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ÖNSÖZ 

Dîvân Edebiyatı, Islâmi medeniyet çerçevesinde kurulmuş bir imparatorluk 
edebiyatıdır. Edebiyatı cemiyetin aynası olarak kabûl ettiğimize göre, bu devre 
edebiyatımızı, Orta, hatta Yeniçağ'da dünyanın en muhteşem edebiyatı olarak almamızda 
mübalağa bulunmasa gerekir. Metinlere nüfuz edildikçe bu durum, yavaş yavaş aydınlanan 
bir şekilde kendisini bize gösterir. 

Bu aydınlanmanın daha iyi bir şekilde olmasını sağlamak için metne değişik 
açılardan bakarak değişik şerhlerinin meydana getirilmesinde faydalar vardır. Bir metni, 
muhterem hocam Orhan Şaik Gökyay bir şekilde, merhum hocalarım Prof. Ahmet Hamdi 
Tanpmar, Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan, Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Nihad Sami Banarlı ayrı 
ayrı şekillerde şerh ederlerdi; bir iktisatçı, Prof. Dr. Sabri F.Ülgener, bir dîvân metninden 
hareket ederek devrin İktisadî durumunu ortaya koyar. Bunların hepsi de şüphesiz doğrudur, 
fakat İlmî mânâdâ tam bir tahlile ulaşabilmek için bu tür dikkatlerin yanında, daha 
gerçekleştirilmesi gereken bir yığın iş vardır. Bunların başında, kanaatimize göre bir 
"Dîvân Edebiyatı Lugati"nin hazırlanması gelmektedir. Yıllar önce bu konuyu rahmetli 
Prof. Dr. Mehmet Çavuşoğlu ile konuşmuş ve onun ilgilenerek bu işi gerçekleştirme 
yolunda teşebbüse geçtiğini sevinerek görmüştük ki bu teşebbüs maalesef 
neticeleneni emiştir. Bu işin yapılabilmesi, bütün dîvânların ve bu edebiyata dahil ve dair 
eserlerin her birinin teker teker fişlenerek her şairin her kelimeyi her bir yerde hangi 
mânâlarda kullandığının tespiti, şerh yönünde yazılmış bütün eserlerle aklî ve naklî 
ilimlere ait bütün kitapların da taranması gerekmektedir ki bu uzun ve yorucu bir ekip 
çalışmasını gerekli kılmaktadır. Çağımızın teknik imkânları, böyle bir çalışmayı büyük 
ölçüde kolaylaştırabilecek yenilikleri sağlamış bulunmaktadır. Bu aydınlanmayı kısmen de 
olsun sağlayabilecek ferdî çalışmaların da yapılması mümkündür. 

Bu son fikirden hareketle dîvân dîbâceleri üzerinde durmayı uygun gördük. Bu 
konuda tesbit edebildiğimiz tek çalışma, rahmetli Prof. Dr. Harun Tolasa'nın Lâmiî 
dîbâcesi ile ilgili makalesidir. Prof. Tolasa'nın çıktığı noktadan hareketle, İstanbul 
kütüphanelerinde bulunan türkçe dîvân dîbâcelerinin tesbit edebildiklerimizi buraya alarak 
transkripsiyonlu metinleriyle bugünkü türkçelerini verdik ve bunlar üzerinde genel bir 
inceleme yaptık. Metinlerin sayı ve yerlerinin tesbitinde, öncelikle İstanbul Kitaplıkları 
Yazma Divanlar Katalogu’ndan faydalandık. Burada ellinin üzerinde dîvân dîbâcesinin var 
olduğu belirtilmektedir. Biz, bizzat şair tarafından yazılmış türkçe dîvân dîbâcelerinin 
sayısını, otuz sekiz şairin kırk dîbâcesi olarak belirledik. Ancak Ali Şîr Nevayî (II) 
dîbâcesi, metnin çok bozuk ve müstensihin Çağatay sahası hususiyetlerini korumada 
gerekli dikkati göstermemesi sebebiyle, inceleme kısmında faydalanılmasına rağmen 
metinlere alınmamıştır. Bu balamdan, incelemede kırk rakamı olmasına karşılık, metin 
sayısı otuz dokuz olmuştur. Metinleri tesbit ederken Ahmed Paşa, Necatı, Fuzulî, Taşlıcalı 
Yahyâ ve NevTninki olmak üzere toplam beş dîbâceyi matbu eserlerden, Cinanî'ninkini 
doktora tezinden aldık. Ali Şîr Nevayî ve Revanî dîbâcelerini de esas olarak yazmalardan 
almamıza rağmen bir doktora ve bir mezuniyet tezi ile karşılaştırdık. Otuz dört dîbâceyi 
tesbit için elli beş, alınmayan dîbâceler için de yirmi iki olmak üzere toplam yetmiş yedi 
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yazma dîvân incelenmiştir. Bu arada birden fazla yazmada bulunan dîbâcelerin nüsha 
far klılıklar ı da tesbit ile bunlardan en uygununun seçilmesine gayret edilmiştir. İnceleme 
Bölümünde, Fuzulı'nin buraya almadığımız Farsça Dîvân Mukaddimesinden de istifade 
edilmiştir. 

Genelde, şairinin aynı zamanda nesir sahasında da maharetini ortaya koymak için 
sanat ve hüner gösterme yoluna bağlı kalınarak yazılmış bulunan dîbâceleri bugünkü 
türkçeye çevirirken, herhangi bir metoda sıkı sıkıya bağlı kalmadık. Bazı metinler, kelime 
kelime çevirmeye uygun idi, buna göre hareket ettik. Bazı metinler, girift yapıya sahiptiler. 
Bu durumda, sanatkârın üslûp hususiyetlerini aksettirebilmek gayesiyle, çok uzun cümle 
yapılarım korumaya gayret ettik. Bunun yanında, m ânâl andırmakta güçlük çektiğimiz 
kısımları [?] işaretiyle belirttik. Bu tür çalışmaların güçlüğü hakkında herhangi bir söz 
söylemeyi de gerekli görmemekteyiz. 

Metinlerde geçen bazı isim ve terimlerin ayrıca açıklanmasında fayda gördük. 
Bunları, bugünkü nesre çevirirken (*) işaretiyle belirterek metinlerden sonra "Notlar” 
başlığı altında verdik. 

Bibliyografyada dîbâceler üzerinde araştırmalar, faydalanılan eserler ve kaynaklar 
şeklinde bir tasnif yapmamız mümkün olmadı. Zira araştırma sahasında sadece, yukarıda 
ismini zikrettiğimiz Prof. Dr. Harun Tolasa’nın bir makalesi vardır. Kaynaklarda 
zikredilmesi mümkün olan yetmiş yedi dîvân nüshasını, İnceleme Bölümü’nde, tespit 
ettiğimiz bazı hususiyetleriyle verdiğimiz için, burada tekrar saymaya lüzum görmedik. 
Bibliyografyada kaynaklardan sadece beş matbu dîvân ile iki doktora ve bir mezuniyet 
tezini zikrettik. Bu yüzden Bibliyografya, hemen hemen tamamiyle faydalanılan eserleri 
ihtiva eder bir hâle geldi. 

Pek çok yönüyle ehemmiyet arz eden dîvân dîbâceleri üzerindeki bu ilk çalışmanın 
mükemmel olduğunu iddia edecek değiliz. Ancak bunun, Tanzimat’tan bu yana dîvân 
edebiyatımız hakkında verilmiş bulunan bazı hükümlerin isabeti veya isabetsizliği 
konusunda bazı tereddütler uyandıracağı ve bazı görüş ve hükümlerin teşekkülüne yardımcı 
olacağı kanaatindeyiz. 

Bu çalışmanın fikir babası Prof. Dr. Kaya Bilgegil’i, bu konuda ilk çalışmayı yapıp 
dikkatleri çeken ve genç denebilecek bir yaşta kaybettiğimiz Prof. Dr. Harun Tolasa’yı ve 
beni bu yola sevk eden. Hac farizasını yerine getirirken yine genç sayılabilecek bir yaşta 
kaybettiğimiz muhterem hocam Prof. Dr. Amil Çelebioğlu’yu rahmetle anarken teşvik, 
irşad ve desteklerini gördüğüm muhterem hocam ve bölüm başkamm Prof. Dr. Birol 
Emil’e, yapıcı tenkitleriyle yol gösteren Prof. Dr. Kemal Eraslan’a Prof. Dr. Hasibe 
Mazıoğlu’ya, Prof. Dr. Mine Mengi’ye, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel’e, Prof. Dr. Tunca 
Kortantamer’e, Prof. Dr. Mertol Tulum’a ve Prof. Dr. Önder Göçgün’e şükranlarımı arz 
etmeyi, yerine getirilmesi gereken zevkli bir borç olarak kabûl ederim. Ayrıca farsça ve 
arapçalann tercümesinde yardımcı olan Dr. Ayla Demiroğlu ve Dr. Mustafa Öz’e, 
metinlerin daktilosunda büyük gayretle yardımcı olan Ar. Gör. Rahşan Gürel’e de 
teşekkürlerimi belirtmem gerekir. 
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GİRİŞ 


Pek çok yönden ehemmiyet arzetmesine rağmen, dîvân dîbâceleriyle şimdiye ka- 
dar gerektiği şekilde ilgilenildiğini söylememiz mümkün değildir. Bu konuda birşeyler 
söylemiş veya bu konuya temas etmiş edebiyatçılarımızın sayısı, bir elin parmaklarının 
sayısmı aşmamaktadır. 

Bunlardan Ord. Prof. Dr. Fuad Köprülü, Fuzulî'nin hayatını yazarken, bir takım 
bilgilerin, şairin türkçe ve farsça dîvânlarının dîbâcelerinden çıkarıldığını^ söyleyerek 
dîbâcelerin ehemmiyetini dolaylı bir şekilde olsa da ifade etmiş olmaktadır. Agâh Sim 
Levendi dîvânların tertipleri üzerinde dururken dîbâceler hakkında iki kısa cümlelik bir 
paragrafı kâfi görür. Prof. Dr. Amil Çelebioğlu, rahmetli Prof. Dr. Kaya BilgegiTin bu 
konuyla ilgilendiğini, Prof. Dr. Önder Göçgün'e bundan bahsettiğini, fakat şimdiye ka- 
dar herhangi bir çalışmanın olmadığını bize nakletmişti. Prof. Dr. Kaya Bilgegil’in 
mesaî arkadaşlarından ve genç yaşında kaybettiğimiz rahmetli Prof. Dr. Harun Tolasa, 
1979 yılında E. Millî Türkoloji Kongresi'nde verdiği bir tebliğ ile ve daha sonra yazdığı 
makalelerle^ hem dîbâcelerin ehemmiyetine temas etmiş, hem de Lâmiî Dîvânı dîbâcesi 
üzerinde durarak onda bulunan fikirleri özetlemiştir ki bu konuda yapılan tesbit edebil- 
diğimiz ilk çalışma olması ve dikkat bakımından çok mühimdir. 

Prof. Dr. Harun Tolasa'nın kırkın üzerinde olarak belirttiği dîvân dîbâcelerinin 
İstanbul Kitaplıkları Yazma Dîvânlar Katalogu ' ndan yapağımız tesbitle, ellinin üzerine 
çıkarmamış mümkündür. Fakat bizzat şairlerin yazdığı türkçe dîvân dîbâcelerinin sayısı, 
andığımız çerçeve içerisinde kırk olarak tesbit edildi ki biz burada bunların metinlerini ve 
bugünkü türkçelerini verdik. 

Edebiyatın gerek dıştan ve gerekse içten incelenmesinde, edebî eserin merkez ola- 
rak alınmasının yanında 1 2 3 (4) 5 , Prof Dr. Harun Tolasa'nın yukarıda zikrettiğimiz 
makalesinde belirttiği üzre, bizzat o edebiyatı meydana getirmiş bulunanların yazmış 
^ oldukları dîbâcelerin de göz önünde tutulması, pek çok meselenin aydınlanmasında 
faydalı olacaktır. Bu bakımdan, genelde dîvân şiirinin edebiyat tarihleri ve tenkîd eserleri 
olarak kabûl edilen ve tıpkı dîvân şiirinde olduğu gibi kendisine has bir lügati bulunan 
tezkirelerin^ tek kaynak olarak kabûl edilmeleri mümkün değildir. 


1- Fuad Köprülü: "Fuzulî" Mad. İslâm Ansiklopedisi, C.4, S. 688 

2- Agâh Sırrı Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, Ank. 1973, C.I, S. 102 

3- Prof. Dr. Harun Tolasa: "Klasik Edebiyatımızda Dîvân Önsöz (Dîbâce)leri: 

Lâmünin Önsözü ve (buna göre) Dîvân Şiiri Sanat Görüşü", Türk Dili ve Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi , C.m, s. 385-402, İzmir, 1983 

4- Rene Wellek-Austin Warren: Edebiyat Biliminin Temelleri, Çeviren Prof. Dr. Ahmed 
Edib Uysal, Ank. 1983, S. 188-206. 

5- Prof. Dr. Harun Tolasa: Sehi Latîfî ve Aşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16 . YY . da Ede- 
biyat Araştırma ve Eleştirisi, I, S. VUI-DC 
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1- DÎBÂCE KELİMESİNİN MENŞEİ VE MÂNÂSI 
"dlbâce" kelimesi, bir görüşe göre "dîbâ" kelimesinden ”-çe" küçültme eki ile 
yapılan farsça bir kelimedir. "dîbâ" kelimesi ipekli ve renkli bir kumaşa, atlasa ve canfese 
verilen addır. Altın veya gümüş karışık dokunmuş çiçekli kumaşlara da bu ad verilirdi. 
Heft-reng, Acem dibası, Acem âlâsı, Acem ednâsı. Frengi, ağır telli, nakışlı mor dîbâ, 
Venedik, heft-reng nakışlı dîbâ, Venedik sair heft-reng, sade telli dîbâ, îslambol’un telli al 
dibası, Hindî münakkaş gibi çeşitleri vardı. Bir diğer görüşe göre, kelime, atkısı ve çözgüsü 
ipekten dokunmuş kumaş olan "dîv-bâf” tan gelmektedir. Dıbâce kelimesinin "sevgilinin 
yüzü" mânâsına gelen "dîbâh" kelimesinin muarrebi olan ve "dallı çiçekli bir cins ipek 
kumaş mânâsına kullanılan "dîbâc" veya "deybâc" kelimesinden geldiği de ileri 
sürülmektedir. Bu iki kelimenin cemleri "debâbîc" ve "debbâc" gelmektedir ve kelimenin 
sonunda bulunan "-e" nisbet ve müşahebet edatı olmaktadır. Bu arada biz, kelimenin 
dîvânlarda dâima "c" li şekliyle karşımıza çıktığım işaretleyelim. 

"dibace" kelimesinin "İran şahlarının saltanat levâzımından olarak giydikleri çok 
süslü bir üstlük", "kitabın nakışlarla müzeyyen ve müzehheb olana yüzü, süslü ve ilk say- 
falan" gibi mânâlan vardır. Buradan mecazî olarak "her nesnenin yüzü ve başlangıcı," 
"kitabın başına yazılan başlangıç, önsöz" gibi mânâlar doğmuştur. 

2- DÎBÂCE KELİMESİNİN KARŞILIKLARI 
Dîvân edebiyatımızda "dîbâce" ile birlikte muhtelif kelimelerin ve bilhassa 
"mukaddime" kelimesinin aynı hüviyette kullamldıklan görülmektedir. Ancak biz, 
"dibace" kelimesinin daha çok manzum eserlerde kullanıldığı şeklinde bir ananenin veya en 
azından bir temayülün var olduğu kanaatine sahibiz. Zira, bizim buraya aldığımız metinle- 
rin büyük bir bölümünde "dîbâce" kelimesi ya başlık olarak kullanılmış veya dolaylı olarak 
metnin içinde zikredilmiştir. 

Aldığımız metinlerin sadece üçünde "dîbâce" kelimesinin yerine başkalarının kul- 
lanıldığı görülmektedir. Bunlar Za'fî, Su'ûd ve T ahini 1-Me vlevî dîbâceleridir İri son ikisi- 
nin XX. yüzyılda kaleme alınmış olduklarını da belirtmeden geçmeyelim. Bu üç dîbâceden 
birincisinde iki defa "mukaddimât" kelimesi kullanılmış, İkincisinde "iftitâh" ve 
üçüncüsünde "ifâde" kelimeleri başlık olarak alınmıştır. Tanzimat’tan sonra "mukaddime" 
kelimesinin yaygınlaştığını söylememiz mümkündür. Bu kelimelerin yanında eskiden ve 
günümüzde "hutbe" "mukaddime", "takdim", "ifade-i mahsûsa", "meram", "ifâde-i merâm", 
"medhal", "önsöz", "birkaç söz", "sunuş", "sunu", "başlangıç", "giriş"... gibi kelimelerin 
de kullanıldıkları görülmektedir. Bunlardan "medhal" ve "giriş" kelimelerinin daha ziyade 
eserin ihtiva ettiği konuya dair tertip edildikleri görülmektedir ki "başlangıç" kelimesini de 
bu şekilde mütalaa edenler bulunmaktadır. 

"dîbâce" ve saydığımız diğer kelimelerin karşılıkları olarak İngilizcede "preface", 
"foreword", "prologue", "introduction"; fransızcada "prfcface", "prologue", almancada 
"vonvort", "eainleitung", "vorrede"; Slav dülerinde "predgovor" ve "uvod" gibi kelimelerin 
kullamldıklan görülmektedir. 
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3- DÎVÂNLARDA DÎBÂCELER 

Araştırmamızı yaparken istifade ettiğimiz İstanbul kütüphanelerinde dört yüz 
doksan iki şaire ait iki bin beş yüzün üzerinde dîvân bulunmaktadır. Bu şairlerden ancak 
otuz sekizinin yazmış olduğu kırk türkçe dîbâceyi tesbit edebildik. İstanbul Kitaplıkları 
Türkçe Yazma Divanlar Katalogu'nda elli bir şairin dîvânında türkçe dîbâce bulunduğu 
kayıtlı ise de, bu dîbâceler hakkında yapağımız tesbitleri ileriki sayfalarda tek tek 
belirteceğimiz için, burada bu tesbitin isabetli olmadığım belirtmekle iktifa edeceğiz. 

Dîvânların ekseriyetinde dîbâce bulunmadığı kesindir. Eğer İstanbul 
kütüphanelerinde bulunan dîvânların şairlerinden sadece otuz yedisinin dîbâce yazdığını 
kabûl edersek bu, yüzde yedi buçuk nisbetini bize verir. Bu durumun iki şekilde 
açıklanması mümkündür. Birincisi, Agâh Sim Levend’in belirttiği gibi (1) dîbâce yazma 
ananesi veya göreneğinin olmaması şeklindedir. İkincisi ise, Harun Tolasanın söylediği 
gibi (2) dîbâce yazma göreneği vardır, ancak Raşid Dîvânı dîbâcesinde söylendiği üzre, 
şairlerin dîbâceyi bırakmamalarım rica etmelerine rağmen, müstensihlerin bu ricaya 
uymayarak dîbâceleri terk edip yazmadıktan şeklinde olabilir. Zira, herhangi bir şairin 
kütüphanelerde bulunan muhtelif dîvân yazmalarından ancak birinde veya birkaçında dîbâce 
bulunmaktadır. Meselâ, Necati Beg Dîvam’nın neşrinde belirtilen yirmi altı nüshadan 
ancak on ikisinde, Revani, Lâmi’î, Za’fi, Salih, Şerifi, Sıdkî gibi şairlerin ancak bir 
yazmalannda dîbâce bulunmaktadır. Hatta yazılmış bulunan dîbâcelerin bir kısmının da 
elimize geçmediği kesindir. Meselâ, Ali Şîr Nevayî’nin ikinci dîbâcesinde, şair bundan 
önce iki dîbâce yazdığım açıkça iade etmekte, fakat ikinci yazmış olduğu Nevadirü’n-nihaye 
dîbâcesi bulunmamaktadır (3) 4 . Bu yüzden Agâh Sim Levend’in "Nevaî, Lâmiî, Nev*î-zâde 
Atâyî gibi birkaç şair dîvânlarına önsöz yazmıştır.” ^ şeklindeki hükmünün de isabetli 
olarak kabûl edilmesi pek mümkün görülmemektedir. 

Dîbâce yazma ananesinin yaygınlaşmadığı kabûl edilirse, bu durum dîvân edebiyatı- 
mızın genelde bir şiir edebiyatı olarak telakki edildiğinin bir ifadesi olarak mânâlandınlabilir. 

Şairlerimizin dîvânlarına dîbâce yazmalarının yaygınlaşmamasının yanında, 
dîvânlarının ölümlerinden sonra tertip edildiğini de gözden uzak tutmamak gerekir. 
Dîvânı şairin ölümünden sonra tertipleyenlerin bir kısmı dîbâce yazma mecburiyetini 
hissetmişlerdir. Bunlardan bazıları üslûp bakımından benzerlik göstermektedirler. 
Meselâ, 1057/1647 yılında ölen Fehim-i Kadîm Dîvânı'na şair öldükten sonra yazılan 
dîbâce ile 1090/1679 yılında ölen Fevzi’nin Dîvânındaki aynı şekilde yazılmış dîbâce, 
hacim bakımından olmasa da kompozisyon ve üslûp bakımından birbirine çokça 
benzemektedir. XIX. yüzyılın ilk yansında ölen Mahmud Faiz Paşa'nm dîvânı, torunu 
Mehmed Nail tarafından tertip edilirken başına Paşa’ya sevgi ve saygı ifadesinden sanra 
edebiyat tarihi için mühim sayılabilecek bilgiler ihtiva eden bir dîbâce ilâve edilmiştir. 


(1) Agâh Sırrı Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, Ank. 1973, C.I, S. 102. 

(2) Prof. Dr. Harun Tolasa: Klasik Edebiyatımızda Dîvân Önsöz (Dîbâce)leri, S. 398. 

(3) Agâh Sim Levend: Alî Şîr Nevaî, Ank. 1965, C. I. S. 60 ve 256. 

(4) Agâh Sırrı Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, C. I. S. 102. 
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Bu ve benzeri sebeplerden dolayı, şairleri tarafından kaleme alınmamış bulunan 
dîbâcelerle arapça ve farsça yazılan dîvân dîbâcelerinin ayrı bir çalışmada ele alınmasında 
büyük faydalar olabilir. Hatta takriz hüviyetindeki yazılarla, dîvân dışında kalan eserlerin 
dîbâce veya mukaddimeleri, hatta tezkire ve diğer eserlerin önsözlerini bir araya 
getirmek, bunların hepsi üzerinde tahlilî bir çalışma yapmak da faydadan hâlî olmasa 
gerektir. 

4- DÎBÂCELERÎN BULUNDUĞU YERLER VE DURUMLARI 


İstanbul Kitaplıkları Yazma Divanlar Kataloğu ndâ Ahmed-i Yesevî'den Tahir 
Olgun'a kadar dîvânları tavsif edilen dört yüz doksan iki şairden elli birinin dîvânında 
dîbâce bulunduğu ifade edilmektedir. Biz bunlardan ancak otuz altısını, bunların dışında, 
sadece Nunosmaniye Kütüphanesi 3999’da bulunan ve şimdiye kadar yalnızca Agâh Sun 
Levend’in temas ettiğini sandığımız ve (II) diye numaralandırdığımız Ali Şir Nevayî'ye, 
Taşlıcalı Yahyâ'ya ve Cinanî'ye ait dîbâcelerle Hanife ait tebrikname mahiyetindeki 
dîbâceyi aldık ve böylece rakam kırka çıktı. Ancak Nevayî'nin metni bozuk olduğu için, 
metinlerde dahil etmedik. 

Katalog ' da türkçe dıbâcesi olduğu ifade edilen ve bizim almadığımız on beş şairin 
dîvânlarında, dîbâce bulunmama, arapça veya farsça olma veya bir başkası tarafından 
kaleme alınmış bulunma gibi farklı durumlarla karşılaştık. Bunları şu şekilde 
sıralamamız mümkündür; 

1) Ruşenî Dîvânı: İstanbul Üniversitesi Küt. T. 624: Aynı Küt. T. 797. Bu 
dîvânlarda dîbâce bulunduğu ifade edilmesine rağmen sadece ikinci andığımız nüshada 
farsça bir dîbâce bulunmaktadır. 

2) Fevzî Dîvânı: Süleymaniye Küt. Husrev Paşa Kit. 557. Bu nüshada dîbâce 
olduğu ifade edilmekte ve gerçekten de bir dîbâce blunmaktadır. Ancak bu dîbâcenin bir 
başkası tarafından yazılmış olduğu kesindir ve Fehim-i Kadîm Dîvânı'nda daha önce 
rastlamış bulunduğumuz çok kısa dîbâce ile benzerliği fazlacadır. Ayrıca bu ve andığımız 
diğer dîbâce, şiir ve şair hakkında bir hüküm de taşımamaktadır. 

3) Sâlim Dîvânı; İstanbul Üniversitesi Küt. T. 184. Genellikle mucem bir 
şekilde yazılmış bulunan bu nüshada olduğu ifade edilen dîbâceye rastlanamamıştır. 

4) Neylî Dîvânı: Süleymaniye Küt. Hamidiye Kit 1123. Bu nüshada bulunduğu 
ifade edilen manzum bir mukaddime, diğer nüsha tavsifleri yapılırken söylendiği üzre 
besmeleye ait bir manzumedir ve bu ifade bu nüsha için de geçerli sayılmalıdır 

5) Hayrî Dîvânı: Süleymaniye Küt Esad Efendi Kit. 3474. Bu nüshada da olduğu 
belirtilen dîbâceye rastlanamamıştır. Mehmed Hayrî'nin İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesindeki T. 2814 ve yine aynı kütüphanedeki T. 5528 numarada kayıtlı bulunan 
nüshalarında Ahmed Vasıf Efendi tarafından yazılmış bulunan mensur dîbâce klâsik 
diyebileceğimiz bir hüviyete sahiptir ve şairin ölümünden sonra kaleme alınmıştır. 

6) Kânî Dîvânı: Köprülü Kütüphanesi Asım Bey Kitapları 375: İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi T. 2810/1; Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emirî Kit. M. 377 
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ve M. 378 numarada kayıtlı bulunan Ebubekir Kânî Efendi Dîvânı nüshalarında mensur 
bir dîbâce bulunmaktadır. Fakat bu dîbâce, Mehmed Raşid adına, dîvânı tertip eden Nailî 
Abdullah Paşa torunu Nuri Halil Efendi tarafından kaleme alınmıştır. 

7) İzzet Dîvânı: Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emirî Kitaplan M. 288. Bu numarada 
kayıtlı bulunan Beylikçi İzzet Dîvânı'nda bir mensur dîbâce bulunmaktadır, ancak bu da 
şairin ölümünden sonra bir başkası tarafından kaleme alınmış bulunmaktadır. 

8) Kuddusî Dîvânı: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 366. Bu nüshada dîbâce 
bulunmamakta, İcazetname-i Kuddusî başlığını taşıyan, babasının kendisine icazet 
verişini anlatan yirmi yedi beyit yer almaktadır. 

9) Mahmut Faiz Paşa Dîvânı: Fatih Millet kütüphanesi Ali Emirî Kitaplan M. 
317. Mahmud Faiz Paşa'nm Metrûkât-ı Kalemiyyesi başlığı altında derlenmiş bu eserin 
başında, kırk dört yaşında ölen Paşa’nm, torunu Mehmed Nail tarafından kaleme alınmış 
dedeye mersiye hüviyetinde, daha çok kendi hayatını anlatan mensur bir kısım 
bulunmaktadır. 

10) Natıkî Dîvânı: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 1225. Bu numarada 
kayıtlı bulunan ve "murg’ı dil Jâg/ M (1274) tarihinde Abdülmecid Han adına tertip 
edildiği belirtilen Erzurumlu Natıkî Dîvânı'nda bir fihristten sonra arapça kısa bir dîbâce 
bulunmaktadır. 

11) Pertev Dîvânı: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 5515. Bu nüshada 
Seyyid Mehmed Pertev adına yazılmış uzun bir dîbâce bulunmaktadır ki bu da bir 
başkası tarafından Pertev Efendi Hazretleri için kaleme alınmıştır. 

12) Salacioğlu Dîvânı: Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Kitaplan 
3456. Celvetî şeyhi Girid Hanyalı Salacızâde Mustafa Dîvânı'nın bu nüshasında bir 
dîbâce bulunmam akt adır. 

13) Samî Paşa Dîvânı: Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emirî Kitaplan M. 195. 
Bu nüshada bir dîbâceye tesadüf edilmemiştir. Aynı kütüphane ve aynı bölümdeki M. 
194 ile Süleymaniye kütüphanesi Aşlr Efendi kitaplan 332 numarada kayıtlı bulunan 
nüshalarda bir dîbâce bulunmaktadır fakat bu dîbâce de Sami Ebubekir Paşa ta rafından 

, kaleme alınmamıştır. 

14) Selâm Dîvânı: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 1602 ve Fatih Millet 
Kütüphanesi Ali Emirî M. 212. Bu iki nüshada da mensur bir dîbâce bulunmakta, fakat 
bu dîbâce, Mır Muhammed Tahir Selâm tarafından değil. Sahaflar Şeyhi-zâde Esad 
Efendi tarafından kaleme alınmış bulunmaktadır. 

15) Sünbül-zâde Vehbî Dîvânı: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 1256 ve 
Bayezid Devlet Kütüphanesi 5645. Bu nüshalarda, kataloglarda belirtildiği şekilde tertib-i 
dîvân hakkında bir manzume bulunmamakta, baş kısmında yer alan farsça şiirlerden 
sonra bulunan yedinci şiir "Der vasf-ı kelâm-ı mevzun-ı belâgat-nümûn" başlığını 
taşıyor ve daha ziyade padişahı övme babmda fikirlere yer veriyor. 

»Dîbâceleri aldığımız yerleri üç kısma ayırmak mümkündür. Bunlar a) Yazmalar, 
b) Matbu eserler, C) Doktora ve mezuniyet tezleri şeklinde sayılabilir. Kırk dîbâceden 
otuz ikisini doğrudan, toplam elli beş yazma dîvândan aldık ve bu dîvânların durumları 
aşağıda verileceği için burada bunları saymayacağız. İstifade ettiğimiz matbu eserler ile 



doktora ve mezuniyet tezlerini de bibliyografyada belirttik. Burada sadece o dîbâcelerin 
isimlerini zikredeceğiz: Ahmed Paşa, Necati, Fuzulî, Taşlıcalı Yahyâ ve Nevi matbu 
eserlerden, Cinanî doktora tezinden, Ali Şîr Nevayî (I) ve Revanı de yazmalardan 
alınmasına rağmen, birincisi doktora, İkincisi ise mezuniyet tezi ile karşılaştınlmıştır. 
Matbu eserlerden ve tezlerden aldığımız dîbâcelerde, genel olarak takip ettiğimiz yoldan 
farklı bir yol takip edilmiş olsa bile herhangi bir değişiklik yapmadık. Meselâ, Taşlıcalı 
Yahyâ, Cinanî ve Nevi dibacelerinde arapça ve farsça metin ve ibareler, bizim bunları 
eski yazıyla vermemize karşılık yeni yazıyla verilmiş, Fuzulî dîbâcesinde de epeyce 
farklı bir imlâ kullanılmış olmasına rağmen biz bunları değiştirmedik. Şimdi otuz sekiz 
şaire ait kırk dîbâceyi aldığımız yerleri ve buralarda göze çarpan bazı hususları belirtelim. 

1) Ahmed Paşa: Ahmed Paşa Dîvânı, Matbu, yayınlayan Prof. Dr. Ali Nihad 
Tarlan, Millî Eğitim Basımevi, îst. 1966. 

2) Ali Şîr Nevayî (I): Garâ’ibü's-sığar, Topkapı Sarayı Küt. Revan Ktp. No. 
802, 804 ve 806; Ali Şîr Neva’î'nin Birinci Dîvânı Garâ'ibü's-sığar, doktora tezi, 
hazırlayan Günay Alpay, Türkiyat Enstitüsü T. 690. 

3) Ali Şîr Nevayî (II): Hazâyinü'l-me'ânî, Nuriosmaniye Küt. 3999. Bu numarada 
arapça bir külliyatın içinde 21 b'den dîbâce ile başlıyor. Bu dîbâcede imlâ tutarsızlığı 
vardır ki bilhassa iyelik ekleri ile bildirme eklerinin bazan düz bazan da yuvarlak 
yazıldığı görülmektedir. Bunun yanında "kiltür irdim" ve "yitkürür irdin" gibi şekiller I. 
teklik şahıs yerine kullanılmıştır, "aytılğan" ve "eytilgen", hûn-rîzlig” ve 
"fitne-engîzlık" gibi şekiller yanyana kullanılmıştır, "i-" fiilinine görülen geçmiş 
zamanı genellikle "irdi" şeklinde olduğu hâlde bazan "idi" şeklinde yazılmıştır. Bu 
bakımdan bu metnin Çağatay sahası hususiyetlerini tam olarak bilen bir müstensih 
tarafından yazıldığını söylememiz mümkün görülmemektedir ki bu metni çok bozuk 
olması sebebiyle buraya almadık. 

4) Necati: Necati Beg Dîvânı, Matbu, yayınlayan Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan, 
Millî Eğitim Basımevi, îst. 1963. 

5) Revani: Revanî Dîvânı, Bayezid Devlet Küt. 5664; Revani Dîvânının 
Edisyon Kritik ve Trar skripsiyonu, Mezuniyet tezi, hazırlayan Samiye înceoğlu, 
Türkiyat Enstitüsü T. 581. Bu dibace tek nüshada bilinmektedir ve yazma ile ona 
dayanan mezuniyet tezinde, hemen her dîbâcede görülen hamd ve münacat kısmından 
sonra gelen salât ü selâm kısmı bulunmamaktadır ve doğrudan Yavuz Sultan Selim 
Hân'ın medhine geçilmektedir. Bu durum, herhâlde varak noksanlığından ileri 
gelmektedir. Kaldı ki bahsettiğimiz hamd ve münacat kısmı "Nazm” ifadesiyle bitmekte, 
fakat nesirle devam etmektedir. 

6 ) Lâmil: Lâmil Dîvânı, Fatih Millet Küt. Ali Emirî Kit. M. 380. En hacimli 
ve en geniş muhtevalı bu dîbâce, sadece bu nüshada bilinmektedir. Bu metnin iki yerinde 
Eski Anadolu Türkçesi devresine ait "degülven" ve teşne-dilven" ifadelerine rastlanması 
dikkat çekicidir. 

7) Za'fî: Za'fî Dîvânı, Fatih Millet Küt. Ali Emirî Kit. M. 254. 

8) Celâl-zâde Salih Çelebi: Celâl-zâde Salih Çelebi Dîvânı, Nuriosmaniye Küt. 


3846. 
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9) Fuzulî: Fuzulî Dîvânı, Matbu, yayınlayanlar Prof. Dr. Kenan Akyüz, Dr. 
Şedit Yüksel, Süheyl Beken, Dr. Müjgan Cunbur, Ankara, 1958. 

10) Taşlıcalı Yahyâ: Yahyâ Bey Divan, Dr. Mehmed Çavuşoğlu, îst. 1977 

11) Misâlî: Misâlî Dîvânı, Fatih Millet Küt. Ali Emirî KİL M. 390. Bu 
dîbâcede, diğer hiç bir dîbâcede görülmediği üzere hurufîlikle ilgili sembollerin fazlaca 
kullanıldığı görülmektedir. 

12) Ulvî Dîvânı, Süleymaniye Küt. Halet Efendi Böl. ilâve 150; Fatih Millet 
Küt. Ali Emirî Kit. M. 304. Bunlardan birincisinin imlâsı bozukdur. Meselâ, genetif 
ekinin düz vokalle harekelendiği, "gülbin" ve "terciman" şeklinde hareketlendirmelerin 
fazlaca olduğu görülmektedir. 

13) Cinanî: Cinanî Dîvânı, Doktora tezi, hazırlayan Cihan Okuyucu, îst. Ün. 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1977. 

14) Nevi: Nev'î Dîvânı, Matbu, hazırlayanlar Dr. Mertol Tulum - M. Ali 
Tanyeri, İstanbul Ün. Edebiyat Fakültesi Yayınlan, îst. 1977. 

15) Müverrih Âlî: (Gelibolu Müverrih Mustafa Âli bin Ahmed) Âli Dîvânı, 
Fatih Millet Küt Ali Emiri Kit. M. 271; Bayezid Devlet Küt. 5665. 

v 16) Şerifi: Şerifi Dîvânı, İstanbul Ün. Küt. T. 696. Bu dîvânın bilhassa ikinci 
varağında çok güve yeniği vardır, bu bakımdan bazı yerler okunamamıştır. Bunlan [...] 
şeklinde gösterdik. Bazılarım tahminî olarak biz doldurduk ve aynı işaret içerisinde 
ile birlikte verdik. 

17) Vukufî: Vukufî Dîvânı, Fatih Millet KüL Ali Emirî Kit. M. 495. 

18) Nadiri: Ganî-zâde Nadiri Dîvânı, Topkapı Sarayı Küt. Revan Kit. 774; 
Süleymaniye Küt. Lâleli Kit. 1768; Aynı Küt. Hacı Mahmud Efendi Kit. 3371; Aynı 
Küt. Fatih Kit. 3878. Bu dört nüshadan gerek imlâ ve gerekse metin bakımından en 
itimat edilebilecek olanı, sonuncusudur. 

19) Nev*î-zâde Atâyî: Nevl-zâde Atâyî Dîvânı, Topkapı Sarayı Küt. İÜ. Ahmed 
Kit. 2650/5; Süleymaniye Küt. Lala İsmail Efendi Kit. 466; Aynı Küt. Hamidiye Kit. 
1080/5; Fatih Millet Küt. Ali Emirî Kit. M. 302. 

20) Âlî Dîvânı, Süleymaniye Küt, Hacı Mahmud Efendi kit 5338; Aynı KüL 
Esad Efendi Kit. 2598/1; Fatih Millet Küt. Ali Emirî Kit. M. 5. 

21) Abdülahad Nuri: Abdülahad Nuri Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Küt. T. 510; 
Aynı Küt. T. 1350; Süleymaniye Küt. Hacı Mahmud Efendi Kit 3484; Aynı Küt. Aynı 
bölüm 3586. 

22) Sıdkî Paşa: Sıdkî Paşa Dîvânı, Süleymaniye Küt. Hamidiye KİL 1103. 

23) Nazik: Abdullah Nazik Dîvânı, Süleymaniye Kit. 3511.Bu nüshanın ilk 
sayfasında tahrip olmuş yerler bulunmaktadır. 

24) Abbas Yâri: Abbas Yâri Dîvânı, Fatih Millet KüL Ali Emiri Kit. M. 514. 
Dîbâcenin baş kısmında, herhâlde pek fazla sayılamayacak bir noksanlık bulunmaktadır. 
Kurşunkalemle yazılmış varak numaralan l a ’dan başlıyor amma bu yanlış olsa gerektir. 

25) Hüssam-zâde Feyzî: Hüssam-zâde Feyzî Osman Dîvânı, Süleymaniye Küt. 
Hacı Mahmud Efendi Kit. 3371. 

26) Edîb: Edîb Dîvânı, Süleymaniye Küt. Esad Efendi Kit. 2602, İstanbul 
Üniversitesi Küt. T. 49; Aynı Küt. 124. 
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27) Hulûs!: Hulûs! Dîvânı, Üsküdar Selimağa Küt. Hudayî Efendi KİL 1243. 

28) Re'fet: Re'fet Mehmed Aziz Dîvânı, Süleymaniye KüL Raşid Efendi KİL 755. 

29) Ni'metı: Ni’metî Dîvânı, Topkapı Sarayı KüL Hazine Kit. 881. 

30-31) Hanif Bey (I. ve II.): İbrahim Hanif Bey Dîvânı (Külliyat), Süleymaniye 
Küt. Hamidiye Kit. 1091/2. Bu külliyatta 1^ ile 7 a arasında Kırk Hadis, 7^ ile 8 a 
arasında I. dîbâce, 8t> ile 34 a arasında münacat, tevhid, na't ve diğer kasideler, 34b ii e 
35b arasında Sultan I. Mahmud’un yeni yılını tebrik babında II. dîbâce yer almaktadır. 

32) Nurî Bey: Vakanüvis Halil Nurî Bey Dîvânı, Topkapı Sarayı KüL Emanet 
Kit. 1626. 

33) Keçeci-zâde izzet Molla: Keçeci-zâde izzet Molla Dîvânı, Süleymaniye Küt. 
Esad Efendi Kit. 2671; Aynı Küt. Hüsrev Paşa Kit. 546; Aynı Küt. Reşid Efendi Kit. 
767; Bayezid Devlet Küt. 5654. 

34) Azmî Dîvânı, Fatih Millet Küt. Ali Emirî Kit. M. 294; Aynı Küt. Aynı 
Böl. M. 295. 

35) Hüsnî: Hüsnî Dîvânı, Süleymaniye Küt. Hacı Mahmud Efendi KİL 3378. 

36) Ferdî: Ferdî Dîvânı, Süleymaniye Küt., Hacı Mahmud Ef. Kit. 3378. 

37) Safayî: Safayî (Derviş Ali Konevî Dede) Dîvânı, Süleymaniye Küt. Nafiz 
Paşa Kit. 912. 

38) Raşid: İbrahim Raşid Bin Nu'man-Dîvânçe-i Asar-ı Aşk, Fatih Millet Küt. 
Ali Emirî KİL M. 150; aynı KüL Aynı Böl. M. 149; Aynı KüL Aynı Böl. M. 151. 

39) Su'ûd: Su'ûd Dîvânı, Fatih Millet KüL Ali Emirî KİL M. 526. 

40) Tahirü'l-Mevlevî: Tahirii'l-Mevlevî Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Küt. T. 
9387. Bu Dîvândaki dîbâcenin 1352 yılında yazıldığı ve bu nüshanın 1950 yılında 
kütüphaneye hediye edildiği kayıtlıdır. 


5- EDEBİYAT TARİHİ İÇİNDE DÎVÂN DÎBÂCELERİ 

İstanbul Kitaplıkları Yazma Divanlar Katalogu'nda yer alan dört yüz doksan iki 
şairin, aynı yerde belirtilen ölüm tarihleri göz önünde bulundurularak yapılacak bir 
tesbitte ilk dîvân dîbâcesi yazan olarak karşımıza Ruşenî (öl: 892/1486) çıkmaktadır ki 
İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T. 624 ve aynı kütüphane T. 797 numarada kayıtlı 
bulunan dîvânlarının her ikisinde de farsça bir dîbâce bulunmaktadır. Türkçe ilk dîvân 
dîbâcesi yazarı olarak, üç dîvân dîbâcesi yazmış bulunan Ali Şîr Nevayî (öl: 
906/1 502)'yi kabûl etmemiz uygun olacaktır kanaatindeyiz. Zira, Nevayî'den dört yıl 
kadar önce ölmüş bulunan Ahmed Paşa (öl: 902/1496-1497)'nin dîvânını tertip edişi, 
her hâlde Garayibü’s-sığar'ın tertibinden sonra olmalıdır. Osmanlı sahasında ilk dîbâce 
yazarı ve Türk edebiyatının ilk manzum dîvân dîbâcesi yazan olarak da Ahmed Paşa’yı 
saymamız gerekmektedir. Ali Şîr Nevayî’de olduğu gibi, manzum-mensur kanşık dîbâce 
yazan dîvân şairi olarak, bu sahada ilk karşımıza çıkan şahsiyyet ise Necatî (öl: 
914/1509) olmaktadır. Onu Revanî (Öl: 930/1523), Lâmil (Öl: 938/1531) ve diğerleri 
takip etmekte ve sonda da Tahirü'l-Mevlevî (Öl: 1870/1951) yer almaktadır. 
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6- DÎVÂN DİBACELERİNİN BAZI ŞEKİL HUSUSİYETLERİ 

Türkçe dîvân dibacesi yazan otuz sekiz dîvân şairinin kırk dîbâcesini genel olarak 
muhteva yönünden incelemeye geçmeden önce şekil bakımından hususiyetlerinden biraz 
bahsetmek uygun olacaktır. 

Dîbâcelerin büyük bir bölümünde arapça ve farsça iktibas bul u n m akta, fakat 
meselâ üç beyitlik Hüsnî dîbâcesinde veya yirminci yüzyılda yazılmış bulunan Su’ûd ve 
Tahirü’l-Mevlevî dîbâcelerinde iktibasa rastlanmamaktadır. Bunun yanında iki sayfalık 
Za'fî dîbâcesinde hamd ve salât ü selâm kısmının farsça, bir sayfa bile tutmayan 
Abdülahad Nuri dîbâcesinde bu kısmın arapça yazılmış olduğu görülmektedir. 

Kırk dîbâceden üçü manzumdur. Bunlardan Ahmed Paşa'nın dîbâcesi, matbu 
dîvânda yüz yirmi beyit olmasına rağmen, biz bundan önce yer alan sekiz beyitlik 
besmeleye dair kısmı da buna dahil ettiğimizden bütünüyle yüz yirmi sekiz beyit olarak 
verdik. Diğer iki manzum dîbâceden Hüsnî'ninki yukarıda söylediğimiz gibi üç beyit, 
Ferdî'ninki ise on beş beyittir. On dört dîbâce mensurdur. Bunlardan Misâlî, 
Hüssam-zâde Feyzî, Hulûsî, Hanif (II), Nurî Bey, Safayî, babasından iktibas ettiği yedi 
beyitlik bir manzume hariç tutulursa Su'ûd ve Tahirü’l-Mevlevî dîbâceleri tamamen 
mensurdur. Âlî'de sonda bir farsça beyit, Edib'de yine bir farsça beyit, Re'fet'de dört 
beyitlik bir medhiye, Ni'metî'de başta üç beyitlik besmeleye dair bir kısım, Hanif (I)’de 
bir Türkçe mısra bulunmaktadır ki, bunları da genel olarak mensur dîbâcelere dâhil 
etmemiz mümkündür. Yirmi üç dîbâce de manzum-mensur karışık bir hâldedir ki bunlar 
Ali Şîr Nevayî (I-II), Necatî, Revani, Lâmii, Za'fî, Celâl-zâde Salih Çelebi, Fuzulî, 
Taşlıcalı Yahyâ, Ulvî, Cinanî, Nev'î, Müverrih Âlî, Şerifi, Vukufî, Nadiri, Nevt-zâde 
Atayî, Sıdkî Paşa, Nazik, Yâri, izzet Molla, Azmî ve Raşid dîbâceleridir. 

Dîbâceler, hacim bakımından çok farklı durum arz etmektedirler. En hacimli 
dîbâceler, kırk varaklık Lâmiî dîbâcesi ile yirmi varaklık Ulvî dîbâcesidir. B unlardan 
sonra Ali Şîr Nevayî'nin iki dîbâcesi, Necatî, Taşlıcalı Yahyâ, Şerifi ve Fuzulî dîbâceleri 
gelmektedir. En kısa dîbâce ise, üç beyitlik Hüsnî dîbâcesidir. 

Dîbâcelerin kompozisyon bakımından genel dîvân tertip şekline uyularak 
yazıldıkları görülmektedir. Bu bakımdan istisna teşkil eden yedi dîbâce bulunmaktadır ki, 
' bunların muhtevaları aşağıda verileceği için burada sadece Celâl-zâde Salih, Misâlî, 
Müverrih Âlî, Hanif (I), Hüsnî, Su'ûd ve Tahirü’l-Mevlevî olduklarını saymakla iktifa 
edeceğiz. 

7- DÎBÂCELERDE DÎVÂN TERTÎP SEBEPLERİ 

Dîbâcelerin büyük bir bölümünde şair, dîvânını niçin tertip ettiğini açıklamaktadır. 
Otuz sekiz şairden otuz dördünün bu yolda hareket ettikleri görülmektedir. 

Bu şairleri üç ana gruba taksim etmemiz mümkündür. Bunlardan birinci grupta 
yer alabilecek şairlerin sayısı on dörttür ve bunların padişah veya mevki sahibi bir başka 
şahsın emir veya arzularıyla, ya bir menfaat umarak veya bir dileği yerine getirmek üzere 
dîvân düzenlediklerini ifade ettikleri görülmektedir. İkinci gruba dahil edebileceğimiz 
şairlerin sayısı beştir ve bunlar herhangi bir menfaat beklemeden, dostlarının ısrar veya 
arzularına uyarak dîvânlarını cem’ etmişlerdir. Üçüncü grupta, tertip sebeplerini ifade 
etmelerinde bir tecanüs bulmamız pek mümkün olmayan ve kendi aralarında bir takım 
yakınlıklar tespit edebileceğimiz on beş şair yer almaktadır. 
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Birinci grupta yer alan şairlerden Ahmed Paşa, II. Bayezid’in duacısı olduğunu 
ifade ederek, 

"Bu fermânı çün itdi sultânumuz 
Ki cem' ola mecmû'-ı dîvânumuz" 

mısralarıyla hareketinin sebebini açıklamaktadır. Yalnız bu ve diğer şairlerin şiir yazma 
sebeplerini de birlikte mütalaa edersek, verilecek hüküm o zaman daha isabetli olacaktır 
ki bu konudaki tespitlerimize aşağılarda yer vereceğiz. Aynı grup içinde yer alan Ali Şîr 
Nevayî, Ebülgazî Sultan Hüseyn Bahadır Hân'ın emrine ve meclisindekilerin arzusuna 
ittibaen bu işi gerçekleştirdiğini söylemekte ve 

"Garaz ol irdi kim bu kasr-ı âlî 
Ki hergiz bolmağay yâ Rab zevâli 

Binâyîdür ki şeh bünyâd kılmış 
Zamane kasrı dik âbâd kılmış 

Anı şeh ihtimâmı kıldı ma'mûr 
Mini mi'mâr farz it belki m üzdür 


îmâret sa’yide kim bolsa zer-pâş 
Binâ amng atı birle bolur fâş 


Şeh atın çünki bu ma'nîni bildim 
Bu kasr eyvânı üzre sebt kıldım” 

şeklindeki mısralarla I. dîbâcede dîvânın gerçek sahibinin Sultan olduğunu, kendisinin 
ancak bir amele kabûl edilebileceğini, bu yüzden dîbâcede Sultan Hüseyn’in adının 
anıldığını ifade etmektedir. Eğridirli Şerifi 

"Bâ'is-icem' budureş’âra 
Ola esbâb-ı senâ Hünkâr’a 

Olmağa ed'iye-i Şâh-ı cihân 
Kıldı şâhâne gazeller dîvân” 

şeklindesi mısralanyla, Nevi ise, 

"Şâh-ı kisrâ-câh ü Dârâ-menkıbet Sultân Murâd 
Husrev-i Cemşîd-kudret dâver-i gîtî-sitân" 
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mısralanyla III. Murad'a, Sıdkî Paşa IV. Mehmed'e, Re'fet, Ni’metî ve Hanif I. 
Mahmud'a, Nurî Bey, zamanında maarif ehlinin itibara mazhar olması dolayısıyla III. 
Selim’e, Hüsnî de Abdülmecid'e dîvânlarını sunduklanm ifade etmektedirler. Bu grupta 
en değişik sunuş, Amavud Belgradı Kazası'na kadı olan ve muztarr bir hâlde bulunan 
Hüssam-zâde Feyzî Osman Efendi’nin padişahtan harcırah istemesi şeklinde olanıdır. Bu 
gruba dahil ettiğimiz Ulvî, hamisi Molla Çelebi’nin, II. Selim'e yaklaşması ve 
ihsanlarına nail olabilmesi için, onun yaptığı teklife uyarak dîvânını düzenlemiş, 
Ganî-zâde Nadirî de Mîr-i Istabl-ı Şehinşâhî Gazanfer Ali Ağa'nın arzusuyla dîvânını 
derleyip padişaha sunulmasını temin etmiştir. Raşid ise, kendisine ihsanlarda bulunup 
dostluk gösteren Mehmed Necip Paşa-zâde Mahmud Nedim Beg'in iyiliklerine karşılık 
olmak üzere onun namına dîvânını düzenlediğini ifade etmektedir. 

ikinci grupta yer alan şairlerden Za'fı, yârândan bazılarının ısrarı, Revanî, hacca 
gitmesinin arefesinde dostlarının kendisinde keramet bularak arzularını izhar etmeleri 
üzerine dîvân tertip eylemişlerdir. Bu grupta yer alan şairlerden Cinanî, dîvân tertip 
etmeyen şairin unutulmağa mahkûm olduğunu belirterek, bir dostunun sitemlerine son 
vermek üzere bu işi gerçekleştirdiğini açıklamaktadır. Keçeci-zâde izzet Molla, Seyyid 
Hacı Ahmed Arif Hikmet'in ısrarıyla na'tları ve bu yolda söylenmiş diğer şiirleri 
toplayarak 1241 yılında Bahar-ı efkâr isimli dîvânını meydana getirdiğini belirtmektedir. 
Bu grubun son şairi Safayî ise, Şeyh Seyyid Abdülbâkî’nin, yazmış olduğu şiirleri 
beğenmesi ve kendisine bu mahlası vermesi üzerine dîvânçesini derlediğini 
kaydetmektedir. 

Üçüncü grupta yer alan şairlerden Taşlıcalı Yahyâ, marifet sultanının dîvânını 
halka seyrettirmek muradıyla bâtının tercümanı olan kalemle Allâhm varidatını 
açıkladığını, Azmî, '‘Şairlerin lisanları Allâh'ın hazinelerindendir." hadisi çerçevesinde 
ilham-ı Rabbanî'ye uygun hâle gelen şiirlerin öldükten sonra Allâh’a bir yakınlık temin 
etmelerini sağlamaları ve irfan sahiplerine bir hediye olmaları için dîvânını tertip 
ettiğini, Lâmil, bütün eserlerinin ciltlenmiş bulunduğu, âlem-i gaybdan gelen bir sesle 
onları dîvân hâline getirdiğini Hulûsî de kıbel-i Ilâhî'den gelen ilhamla dîvânını 
düzenlediğini ifade etmektedir. Fuzulî, Ali Şîr Nevayî’de olduğu üzere, bir güzelin gelip 
' "bütün dilleri bilen sen gibi kâmil bir insan yoktur, Türkleri de sözünden istifade ettir." 
diyerek gazeli medh eden bir kıta okuması üzerine derhâl etrafa borç verdiği gazelleri 
toplayarak, Âlî, bir perî-veşe hayran kalarak aşka düştüğünden ve dostlarının ısrarıyla, 
Müverrih Âlî'de IV "Nisa" 78'de geçen ve "Nerede olursanız olun ... ölüm size gelip 
yetişir." meâline gelen âyetden hareketle insan-ı kâmilden garazın, ölümsüz bir nam 
kazanarak maarif arz etmek olduğunu düşünüp şiir sultanının arzusuna uyarak dîvanlarım 
teşkil ettiklerini belirtmektedirler. Necati, 

"Yazıldı kim ola nisyan eli dur 

Bilürsin saklan ur fülfülde kâfûr" 

şeklindeki beytiyle nisyan elinin uzak kalması için şiirlerini yazıya geçirdiğini ve 
Kazasker Abdurrahman Çelebî'nin isteğiyle, Celâl-zâde Salih, nisyanda kalmamak ve 
ehl-i dil-i uşşaka yadigâr kalması fikriyle. Vukuf!, gönülde mahzun bulunan şiirleri izhar 
edip onlarla iftihar etmek için, Abbas Yâri, adının kıyamete kadar yaşaması arzusuyla 
şiirlerini bir araya getirdiklerini söylemektedirler. Adının kıyamete kadar yaşaması 
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arzusunu Su’ûd da ifade etmekte, fakat buna ilâveten Ali Emin Efendi'ye tekrimen 
babasının ve kendisinin şiirlerini derleyip onun kütüphanesine koyduğunu anlatmaktadır. 
Tahirül-Mevlevî de şiirlerinin, kendisi öldükten sonra hatıralarım yaşatacakları inancıyla 
ve okuyanlardan birisinin bir "Allâh rahmet etsin" demeleri umuduyla bu tertip işine 
giriştiğini kaydetmektedir. Bu grup içerisinde Edib ile Nev*î-zâde Atayî’yi müstesna bir 
hüviyet içerisinde görebiliriz. Gerçi Ali Şîr Nevayî, Fuzulî, Müverrih Âlî ve Âlî’de 
olduğu üzere bu iki şairde de sanat kaygusunun taşındığı ifade edilmektedir amma 
Nevl-zâde Atayî’nin şair oğlu olmasından dolayı bir üstünlük duygusunu açıkça ortaya 
koyduğu, Edib’in de LâmiTde olduğu gibi hatifi ilhamla şiir söylediğini ifade etmesinin 
yanında başka şairleri beğenmediği için şiir yazıp dîvân tertip ettiğini söylemekten 
çekinmediği görülmektedir. 

8- DÎBÂCELERDE DÎVÂN İSİMLENDİRİLMESİ 

Dîvân edebiyatımızda şairlerin dîvânları, genellikle kendi mahlas veya adlarıyla 
anılırlar. Fakat dibacelerden tespit ettiğimiz kadarıyla, sayılan fazla olmasa da, bir kısım 
şairlerimizin dîvânlarına hususî bir ad verdikleri görülmektedir. Bu ad verişe, 
dîvânlarının sayılannın birden fazla oluşu sebep olmuştur denmesi de mümkün değildir. 

Ali Şîr Nevayî, önce Bedâyiu'l-bidâye ve Nevâdirün ’nihaye isimli iki dîvân tertip 
etmiş ve her birinin başına birer dîbâce yazmıştır ki bunlardan İkincisi elimizde 
bulunmamaktadır, kayıptır. Daha sonralan, yazmış olduğu bütün şiirleri bir araya 
getirerek bir dîbâce ile birlikte Hazdyinul-me ânî genel ismi altında dört ayn dîvâna 
taksim etmiş ve sırayla Garâyibus-sıgar , Nevâdiruş-şebâb , Bedâyi'ul-vasat ve 
Fevâyidul-kiber isimlerini vermiştir. 

Lâmil, dîvânına hususî bir ad vermemekle birlikte, normal bir tertip içinde 
dîvânını beş "defteri'e ayırmakta ve birincisine kasideleri, İkincisine terciat, murabbaat, 
muhammesat, müsebbaat, merasî ve medayihi alarak bunu 

"Hâtifden irdi nâgeh bu resme câna ilhâm 

Bir defter ile olmaz şerh-i rümûz-ı kevneyn 

Tevhide müddeller gördün ki eyler inkâr 

Kılsun şehâdet-i Hak Cj%£\ ^1 ■ 

mısral arıyla anlatırken XXXVI "Yasin" 14’ten "Biz o zaman kendilerine iki elçi 
göndermiştik de..." meâlini iktibas etmektedir. Üçüncü defter gazelleri ihtiva etmektedir 
ki Ali Şîr Nevayî’nin otuz iki harf üzerine tertip etmesine rağmen Lâmiî yirmi altı bâb 
üzre tertip etmiştir. Dördüncü defter, tevarih, lugaz, muamma ve letâyifi, beşinci defter 
kıtaat, müfredat ve mesneviyatı muhtevidir. 

İzzet Molla, tertiplediği dîvâna Bahâr-ı efkâr ismini vererek bundan sonra yazacağı 
şiirlerin Hazân-ı âsâr ismiyle meydana getirilecek olan dîvâna dâhil edilmesini ister. 
Azmî, Dîvân-ı muhabbet ve Aşk-nâme isimlerini yan yana anar. Raşid ise Dîvân çe-i 
âsâr-ı aşk ismini verir ki bu isim ebced hesabıyla dîvânçenin tertip tarihi olan 125 l’i 
vermektedir. 
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9- DÎVÂN DİBACELERİNİN KOMPOZİSYON ŞEMALARI 

Genel olarak muhteva incelemesine geçmeden önce, dîbâcelerin kompozisyon 
şemalarını sırası ile vermeyi uygun görmekteyiz ki bir bakıma özet olarak da kabûl 
edilebilir. 

1- Ahmed Paşa: Besmele ve besmeleye dair mesnevi tarzında sekiz beyit, Allâh'a 
hamd ve Hz. Peygamber'e salavat için mesnevi tarzında iki arapça beyit, "Dîbâce" 
başlığıyla yüz yirmi beyitlik mesnevi ki burada tevhid ve şükre dair on beş beyit 
bulunmaktadır. 

"Muhammed ki mâhlûk_un a'lâsıdur 

Cihân nûr-ı hüsni tece İlâsıdır 

Cüşâyende-i çeşm-i bî_nişdür ol 

Ki dîbâce-i âferînişdiir ol" 

beyitleriyle başlayan sekiz beyit Hz. Peygamber'e medh, muhacir ve ensara, çâr-yâra 
birer beyitten sonra tekrar Hz. Muhammed’e medh, Mirac’ı anlatış, otuz dokuzuncu 
beyitten sonra tekrar münacata geçiş, kırk dokuzuncu beyitten itibaren konuya giriş, 
sözden nefret etmişken dünyanın faniliği fikrinin şairi Allah rızası istikametinde söz 
söylemeğe sevk edişi, sakiye hitap edilerek ondan gönül levhini temizlemede yardımcı 
olmasını isteme, sözünü sultan meclisinde harcamak isteği, Bostan anılarak Sa'dî'ye 
benzeme arzusunun izharı. Sultan II. Bayezid'in emriyle dîvân tertip edildiğinin 
söylenmesi, doksan üçüncü beyitten sona kadar Padişah'ın medhi. 

2- Ali Şîr Nevayî (I): Hamd, şükr, salât ü selâm kısımlarından sonra gençlikte 
aşka ve şaraba yöneliş, şiirleriyle herkes tarafından takdir ediliş. Şah Derviş Muhammed 
Sultan'ın şiirlerinden hoşlanmasını ifade ediş, havas ve avam arasında şöhret kazanış. 
Emir Husrev-i Dehlevî, Hacı Hâfız-ı Şîrâzî, Mevlânâ Nureddîn Abdurrahman-ı Câmî, 
Uygur ibâretinin füsehasından ve Türk elfazının bülegasından Mevlânâ Sekkâkî ve 
Mevlânâ Lutfî’nin dîvânlarını tetebbu ediş, farsça şiirlerinin âleme feyz verdiğini görünce 
Ebül-Gazî Sultan Bahâdır Hân'ın arzusuyla dîvân tertibine karar veriş. 

3- Ali Şîr Nevayî (II): Şükr ve hamd, şuara payesini hükema, beyan rütbesini 
sihir derecesine çıkaran Hz. Peygamberi övme, küçük yaştan itibaren şiirle u ğraşma , ilk 
dîvân tertibinden sonra pek çok şiir yazış, bunları ikinci dîvânda toplama, şairlik ile 
şöhret bulduktan sonra ihtiyarlayarak altmış yaşma geliş, iki dîvânı da Sultan emri ile 
hazırladığını ifade ediş, belâlara maruz kaldığının ifadesi, hastalık, güçsüzlük, Sultandan 
haber gelerek kendisini davet etmesi ve Mîr Husrev-i Dehlevî'nin Sultan Melikşah Alp 
Arslan adına dört dîvân tertip ettiğinin söylenmesi, bu dîvânların elde bulunmayışı, 
Nevayî'den bu yolda hareket etmesinin istenmesi, dîvânlarına ne şekilde ad verdiği ve 
Sultan 'a medh. 

4- Necatî: Tehlil, tevhid, münacat, na’t, salât ü selâm kısımlarından sonra Hz. 
Muhammed'e şiir öğretilmediğinin ifade edilişi, şiir ve şairin hor görülme sebepleri, 
nisyan elinin uzak kalması için şiirlerini yazıyı geçirdiğini belirtiş. Sultan Bâyezîd'i 
medh ve ona tavsiyeler, mahlas seçiş sebebinin açıklanması, Kazasker Hudavendigâr 
Abdurrahman Çelebî'nin arzusuyla dîvân tertip edildiğini beyan ve Allâh'a niyaz. 
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5- Revanî: Hamd, tevhid, (salât ü selâm kısmı, herhâlde varak yırtıklığından 
dolayı yok), Yavuz Sultan Selim Hân'ı medh, Ali Şîr Nevayî’de olduğu gibi zamane 
güzellerinin çekiciliğini ifade ediş "söz arusu, şevk meyhanesinin bade-nuşlan, zevk 
humhanesinin mey-füruşlan" ve bu çekicilik sebebiyle şairlerin şiir söylemeleri, 
kendisinin de bunlara uyması, Mevlânâ Câmî dîvânından tefe' ul ile dîvân tertip ediş. 

6- Lâmil: Besmele ve farsça iki şiirden sonra dîbâce, tekrar besmele, hamd, 
tevhîd, Hz. Peygamber'e medh, sözün kıymeti, ilk yaratılanın söz oluşu, Kur'ân'ın 
belâgat ve fesahat mucizesi oluşu, sözün nesr ve nazm diye ikiye ayrılışı, nesrin âm ü 
hassa, nazmın ehass-ı havassa ait oluşu, evliya makamlarından daha yüksek iki 
makamın bulunuşu, bunlardan birisinin şiir diğerinin kimya olduğu, manzum sözün 
daha müessir oluşu, ancak Kur'ân'ın manzum olmayışı, şiirin en güzel yalan olduğu, 
şairlerin sözlerinin tesiri, Hz. Âdem’in şiir söyleyip söylemediği, Hz. Hızır'ın şiir 
söylemiş olması, Hz. Ali'nin dîvânının bulunuşu, hezl söyleyen şairlerin kötülüğü, 
şairlerin büyük bir kısmının doğru yolda oldukları, halka ters gelebilecek sözlerin altında 
büyük mânâların bulunması, mutasavvıf ve şairlerin kendilerine has lugatlar 
kullanmaları, on sekiz yaşından itibaren şiirle uğraşma ve bunun kırk yıl kadar devam 
etmesi, Osmanoğullan ve Kanunî Sultan Süleyman'ı medh. Sadrazam İbrahim Paşa'yı 
medh, dîvânını beş defter üzerine tertip ediş, okuyanlardan hatalarının affedilmesini 
dileme ve düzeltilmeleri için rica, Allâh'a niyaz ve dîvân tertibine düşürülen tarih. 

7- Za'fî: Besmele ve ona dair üç beyit, farsça nesir ile hamd, salât ü selâm, türkçe 
iki selâm beyti, türkçe nesir ile hamd, dünyaya geliş, hayrete düşme, "kelime-i 
nâ-merbût" ile tekellüm ediş, yârândan bazılarının dîvân tertibi için ısrarları üzerine bu 
işin gerçekleştirilmesi, okuyanlardan hataların hoş görülerek tashih edilmesi ricası. 

8- Celâl-zâde Salih Çelebi: ömrünün sonuna doğru öğrenmeye pek az şey 
kalacak derecede geniş ilim bildiğini fark edişi, neticede pek. çok mansıba kavuştuğu, 
gözlerinin görme kabiliyetini kaybettiği, gençlikteki mecazî aşk ile şiirler söylemesi, 
ilim tetebbuatına ara verdiği zaman şairlerin dîvânlarını karıştırarak onlar gibi şiirler 
söylemeye uğraşması, bu şiirlerin kendisinden sonrakilere yadigâr kalması arzusuyla 
dîvân tertip ediş. 

9- Fuzulî: Şairlerin İslâm olanlarını necat sahiline çekmiş olan mütekellim-i 
nutk-âferîn'e hamd, Peygamber'e selâm, ilme yönelme, Ali Şîr Nevayî'de olduğu gibi, 
farsça dîvân dîbâcesinde de bahsettiği üzre, dünya güzellerinin cezbesine kapılarak şiire 
yönelme, şiir ve gazel hakkında görüşler, dîvân tertip ediş, şiirinde Rum'un ve Tatar'ın 
elfaz ve ibarelerinden süs bulunmamasından dolayı özür dileme, kendi şiirinin değerini 
ve bunun sebeplerini şairane bir şekilde açıklama. 

10- Taşlıcalı Yahya: Besmele, hamd, tevhîd, salât ü selâm, şiir hakkında âyetler 
ve telakkiler, II. Selim'e medhler, kendi memleketi ve sanatını vasfediş. Vezir Ahmed 
Paşa'yı övme. 

11- Misâlî: Besmele üe ilgili değişik hesaplar. 

12- Ulvî: Besmele, ehl-i sünnet ile mutezile ve rafızîler arasındaki farklılıklar, 
Allâh'a hamd ve şükr, Ailâh'm kudreti çerçevesi içerisinde gezegenlerin fonksiyonları, 
kâinat, dünya ve insanın yaradılışı, insanın gönle sahip kılınışı, Ali Şîr Nevayî, Lâmil 
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ve Fuzulî’de olduğu üzre şiir ve şair savunuculuğu, münacat ve na’t, sözün iki kısma 
aynim ası, LâmiTde olduğu gibi nesrin âm ü hassa nazmın ise ehass-ı havasa hitap edişi, 
Padişah’a ve Defterdar Turak Bey'e medh, kendi hayatına dair bilgiler, gurbet acılan, Ali 
Şîr Nevayî'de olduğu gibi hastalıktan şikâyet, tekrar Padişah’a medh, bir gün evinde 
otururken eskileri hatırlayış, Celâl-zâde Salih'de olduğu gibi ilim tahsiline harcadığı göz 
nurlannı anış, Semaniye Medreselerinde çileler doldurma, Fuzulî’de olduğu gibi ilim 
tahsilinden sonra şiire başlayış, şiir hakkındaki âyet ve hadislere dönüş, şiir hakkındaki 
tereddütleri ortadan kaldırış, II. Selim tahta geçince gurbetten vatan-ı aslî diye 
adlandırdığı İstanbul’a dönüş. 

13- Cinanî: Farsça iki beyit, hamd, yine farsça iki beyit, salât ü selâm, 990'da 
Bursa'da müderris oluşu, şiirlerini bir dostunun beğenmesi üzerine dîvân tertip edişi, 
hatalardan dolayı özür dileme ve dua. 

14- Nevi: Hamd, salât ü selâm, âl ü ashaba tahiyyat, III. Murad’a medh, daha 
önce Netayicü’l-fünun ve Hasb-ı hâl isimli kitaplar yazarak Padişah’a takdim edişi, şimdi 
de dîvân tertipleyerek sunuşu, bu dîvânı sahib- nazarlara armağan edişi. 

15- Müverrih Âlî: Allâh’ın insanı yaratması, ”Biz ona şiir öğretmedik ve buna 
s ihtiyacı da yoktu.” meâli ile vücud yaprağını süslemesi, bazılarının ”Şairlere gelince 
onlara da kötüler uyar." meâline tabi olmaları, iyi ve kötü şiir ve şairin vasıflan, 
Osmanlı şairlerinin bir kısmının değerlendirilmesi, şiir sultanının arzusuna uyarak dîvân 
tertip etmesi, şiirlerin değer kazanması için temenni. 

16- Şerifi: Besmele, onun hakkında açıklama, Fatiha suresinin ilk dört ayeti 
hakkında açıklama, münacat, peygamber ve dört halifeye medh, Hz. Peygamber’in 
mucizelerini anlatma, Hz.Peygamber'in mensubatına selâm, III. Murad’ı ve Sadrazam 
Mehmet Paşa’yı övme, Padişah’ın medhi hakkında dîvân tertip ediş, her harfin evvelinde 
Padişah’ın ismini anış, hatalarının düzeltilmesi ricası ve Padişah’ı övme babında beş 
beyit. 

17- Vukufî: Hamd ve tevhid, salât u selâm, şeriat hadimi olarak daha çok na't 
mahiyetindeki şiirleri ile dîvân tertip ediş, şiirlerinin Kaside-i bürde üslûbu içinde 
olduğundan dolayı iftihar. 

18- Nadiri: Besmele ve onu havi üç türkçe beyit, burada kaleme hitap etme ve 
ona hamd ile başlamasını, hemde redif olarak Resûl'e salâtı anmasını söyleme, âl ü 
ashaba arapça salât ü selâm, Gazanfer Ali Ağa'mn tavsiyesi ile dîvân tertip etme bu zatın 
medhi. 

19- Nev’î-zâde Atâyî: Besmele ve vasıflan hakkında beş beyitlik mesnevî, 
besmelenin mahiyeti, hamd ü sena, salât u selâm, âl ü ashaba medh, sözün mahiyeti, 
Nev'î-zâdeliğin suhan hâzinelerine varis olduğunu zannederek şiire başlayış ve dîvân 
tertip ediş, dîvânı adına tertip ettiği Yahyâ Efendi’yi övme ki dîbâcenin büyük bir kısmı 
buna tahsis edilmiş, hatalann düzeltilmesini rica eden bir cümle. 

20- Âlî: Hamd ü sena, salât u selâm, âl ü ashaba medh, Ali Şîr Nevayî ve 
Fuzulî’de olduğu gibi küçük yaşta güzellere vurgun olarak şiir söyleme, dostların 
isteğiyle dîvân tertip edip ve kalem hatalanmn düzeltilmesi için okuyanlardan rica. 
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21- Abdülahad Nurî: Arapça hamd ü salât, hâl-i cem'-i istiğrak ve hâl-i fark-ı 
iftirakda söylenilen şiirlerin birbirine karıştırılmaması için temenni, şükr için söylenilen 
sözlerin iftihar vesilesi olarak kabul edilmemesi için rica. 

22- Sıdkî Paşa: Farsça bir rübaî ile hamd, münacat, yedi beyitlik bir mesnevi ile 
tekrar hamd ve münacata devam, salât u selâm, Padişah Sultan Mehmed’i medh ve bu 
meyanda otuz altı beyitlik bir kaside, şiirinin iddialı olmadığını beyan ile hatalarının 
düzeltilmesi ricası ve yazdıklarından dolayı mağfiret dileme. 

23- Nazik: Besmele, arapça münacat, farsça ve türkçe şiirler, şiirde hikmet-i has 
bulunduğunun kesin olması, bazı şiirlerin lisan-ı gaybî oluşu dîvân şiirinin tefsirinin ne 
şekilde yapılması lâzım geldiğine dair bir örnek ki en büyük kısım buna tahsis 
edilmiştir. 

24- Abbas Yârı: Bunun baş kısmında az olduğunu tahmin ettiğimiz bir 
noksanlık vardır. Hamd, salavat, ashaba ve âle selâm. Haşan ve Hüseyn'e medh, şiir 
hakkında belli görüşlerin ifadesi. 

25- Hüssam-zâde Feyzi Osman: Yarım cümlede hamd ve na‘t, hemen dîvân tertip 
sebebini açıklamaya geçiş, ecdadının hep ulemadan oluşu, kabiliyetiyle bî-ihtiyar 
coşarak şiir söyleyişi, bu coşmanın tab’ında olduğu, kadılıkla üç yüz akça ile Amavud 
Belgradı Kazası’na tayin edilişi, ancak yol harçlığı bulunmadığı için üzülürken 
dostlarından bazılarının tavsiyesiyle dîvân tertip edip padişaha sunuşu. 

26- Edib: Hamd, salât u selâm, önceki şairlerin tevarüd ve intihâl yolunu 
seçmeleri sebebiyle şiire yönelme ve dîvân tertip ediş. 

27- Hulûsî: Tarikat yoluna girmesi, babası Şeyh Mehmed'in hizmetinde 
bulunması, buradaki müridlerin nesir ve şiirlerini okuyarak beğenmeleri ve onu teşvik 
edişleri sonunda şiire yönelme, Belgrad’ın fethinin ilhâm ile kalbine doğması ve bunu 
şiire geçirmesi. 

28- Re’fet: Hamd ü salât, âl ü ashaba tazim, Padişah’a medh. 

29- Ni’metî: Besmele ve ona dair üç beyit, hamd, salât u selâm, şiirin dince 
yüceltilmesi, I. Mahmud’u övme ve O’na sunulmak üzere dîvânını tertip ediş. 

30- Hanif (I): I. Mahmud’u medh, 

"Kerem gördükçe sultânum gedâlardan recâ artar" 

çerçevesi içerisinde kısa zamanda dîvân tertip ederek Padişah'a sunma. "Bilmem ne vech 
Ue dehen-güşâ-yı hamd ü sena olayım ki...” sözleriyle başlayan bu dîbâcenin çok değişik 
bir kompozisyonu bulunmaktadır. 

31- Hanif (II): Her işe Allâh'ın adının anılarak başlanması lâzım geldiği, 
münacat, salât u selâm, I. Mahmud’u övme, yeni gelen yılı tebrik için diğer şairlerin 
şiirler yazmaları üzerine bu konuda kendisinin de şiirler yazması ve diğer şiirleri ile 
birlikte dîvân hâline getirerek Padişah’a sunma. 

32- Nurî Bey: Hamd, salât u selâm, tarziye, İÜ. Selim’e medh, onun zamanında 
maarif ehlinin itibara mazhar olmaları, bu yüzden dîvân tertip ederek Padişah’a sunma. 
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33- Keçeci-zâde İzzet Molla: Besmele, şükr, hamd, salât u selâm, II. Mahmud'a 
medh, Ali Şîr Nevayî, Revanı, Fuzuli, Lâmil, Ulvî ve Âliye olduğu gibi güzellere 
hayran kalıp şiir söyleme, 1241 yılma kadar kimsenin kendisinin şiirleriyle 
ilgilenmeyişi, bu yıl Ismet-zâde Seyyid Hacı Arif Hikmet Bey'in tavsiyesiyle na't 
hüviyetindeki şiirleriyle Bahâr-ı efkâr isimli dîvânı tertip ediş, bu zatı övme, daha sonra 
yazacağı şiirlerin Hazân-ı âsâr diye adlandırdığı dîvâna dahil edilmesi ricası. 

34- Azmi: Hamd ü sena, salât u selâm, Fuzulî’den aynen iktibas edilen şiir ve 
şair müdafaası düşünceleri ve yine aynı şairden iktibas edilen dörtlük, âl ü ashaba medh, 
öldükten sonra Allâh’a yakınlık temin etmekten ve irfan sahiplerine hediye etmek üzere 
şiirler yazma ve dîvân tertip ediş, dîvânına Dîvân-ı mahabbet ve Aşk-nâme isimlerini 
vermesi, haset sahiplerinin fesadından Allah'a sığınma, ouyuculannda Allâh'ın 
merhametine ulaşmaları dileği, dîvânının kötü yaradılışlarının ta’mndan koruması için 
Allâh’a niyaz. 

35- Hüsnî: Abdülmecid Hân’ın adıyla dîvâna başlayış, onun duasında gönüllerin 
arş-ı Rahman oluşu. 

s 36- Ferdî: Hamd, İlâhî güzelliklerini ve Hakk'ın yaratıcılık kudretini ortaya 
koyma düşüncesi, ”râh-ı vasl n ı gösterme gayreti. 

37- Safayî: Besmele, hamd, salât u tahiyyat, âl ü evlâd ü ashaba dua, Konya'da 
Mevlâna Dergâhı'nda hizmetini tamamlarken Şeyh Seyyid Abdülbâkî'nin tavsiyesiyle 
dîvânçe tertip ediş, hataların hoş görülmesi dileği. 

38- Raşid: Besmele, Allâh’ın verdiklerine şükürde acizlik ifadesi, hamd, 
Peygamber’e ve âl ü ashaba selâm, mesleğini belirtme, 1297'de doğuş, on altı yaşında 
şiiri tanıyınca babasım kaybediş, aynı yıl kardeşini de kaybetme, şair Hace Aynî 
Efendi’nin meclislerine devamla 1156’da ölen Münifin tabakasındaki bazı üdebanın 
şiirlerinin mütalaası, bu arada kendisinin bir gazel yazması ve bunu düzeltmesi için 
Aynî Efendi’ye vermesi, onun da beğenerek Mahmud Nedim Efendi'ye intikâl 
ettirmesiyle bunun ihsanına nail oluş, bu iyiliklere karşılık dîvân tertip etme, dîvânını 
okuyanlardan bir Fatiha dileme, dîvânım istinsah edenlerden dîbâceyi bırakmamaları 
ricası. 

39- Su'ûd: Hayat hikâyesi, babası Rıza Safvet’in şair oluşu, şiirin yanında 
bilhassa hat derslerini babasından alışı, 1332 yılında babasının şiirleri ile kendi şiirlerini 
toplayarak bir dîvân tertibi, daha sonra da şiir söylemeye devamla şiirlerinden bir seçme 
yapması ve buna "Sadalanm" adım vermesi. 

40- Tahirü’l-Mevlevî: Şiirin fart-ı hassasiyet mahsûlü olduğu, en hisli şairin en 
mariz insan oluşu, hastanın iniltileri ile etrafım rahatsız etmesi, fakat kendi ıztırabının 
hafiflediğini sanması, "Dîvân" diye adlandırdığı bu mecmuanın bu tür iniltileri ihtiva 
ettiği, bunların kırk yıllık hayatının hatıraları olmasından dolayı feza-yı fenaya 
atılmasına kıyamadığı, kendisinden sonra o iniltileri okuyanlardan birinin merhamet 
hissinin galeyana gelmesi neticesi bir ” Allâh rahmet eylesin” demesini umma. 
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10- DİVÂN DİBACELERİNİN BAZI KOMPOZİSYON 

hususiyetler! İle zikredilen 

ÂYET VE HADİSLER 

Dîvân dibacelerinden bazılan, çok dar bir çerçeve içerisinde kalmalanna rağmen, 
bazdan, çok geniş olarak vasıflandmlabilecek bir kompozisyon hâlinde kaleme 
alınmışlardır. Şekil Hususiyetleri başlıklı bölümde söylediğimiz gibi, Celâl-zâde Salih 
Çelebi, Misâli, Müverrih Âlî, Hulûsî, Hanif (I), Hüsnî, Su'ûd ve Tahirü’l-Mevlevî 
dışında kalan şairlerin kompozisyon bakımından hiç olmazsa giriş kısunlannHa bir birlik 
içerisinde bulunduklarını söylememiz mümkündür. 

Dîvân dîbâcelerinin kompozisyon yönünden göze çarpan hususiyetlerinden birisi 
de, zikredişlere geniş ölçüde yer verilmesidir. Bu zikredişleri de âyet ve hadislerden 
yapdan zikredişler de diğer şairlerden yapılan zikredişler şeklinde bir tasnife tâbi tutmak 
mümkündür. Biz burada âyet ve hadis zikredişleri üzerinde durarak bunları da kendi içinde 
a) Doğrudan Allah Ue ilgili olanlar, b) insanların yaratılması ile il gili olanlar, c) Övülen 
şahıslarla ügdi olarak anılanlar ki buraya Hz. Peygamberimiz, âl ü ashabı ve diğer 
şahıslar dahildir, ç) Dua ile ilgdi olanlar ve d) Şiir ve şair Ue Ugili olanlar olmak üzere 
beş ana grupta ele almaya çalıştık. Ancak, beşinci gruba dahü olanları, bir sonraki 
bölümde müstakil bir başlık altında ele almayı uygun gördük. 

ilk dîbâce olarak kabûl ettiğimiz Ali Şîr Nevayı dîbâcesinden itibaren 
şairlerimizin genelde besmeleyi başa aldıkları görülmektedir. Metinler kısmında ilk 
sırada yer alan Ahmed Paşa dîbâcesinde şair, sekiz beyti besmeleye ayırarak bu kısmı 
başa almış ve bu arada II "Bakara" 2’de Kur'ân hakkındaki "Hiç şüphesiz Allâh katından 
gönderilmiştir." meâlinden * ”i alarak 

"Nâme-i V 'e çü tuğrâ budur" 

şeklindeki mısraa yerleştirmiştir. Hatta yukarıda andığımız Misâli, bütün dîbâcesini 
besmeleye tahsis etmiştir. 

Besmeleden sonra hamd, tevhid, münacat, şükr gibi bölümlerden biri veya 
birkaçının yer aldığı ilk bölüm gelir. Bu bölümde Allâh’ın, genellikle "sâni\ mübdi’, 
sâni’-i dîvân, mübd'-i dîvân, sâni’-i dîvân-ı kâinat, mübd’-i dîvân-ı kâinat, sâni'-i dîvân-ı 
âlem, mübdi'-i dîvân-ı âlem” gibi dîvân ve şiirle Ugüi vasıflarla anıldığı, pek çok defa 
görülmektedir. Diğer şairlerin bir kısmında olduğu gibi Fuzulî, Farsça Dîvân 
mukaddimesinde ” Allâh'ın medh ü senası manzumesini bir padişahın medhi redifi süsler 
ki onun peygamberliğine îmân, îmânın aslı olan kelime-i şahadet manzumesinde, şiir 
beyitlerinin birinci mısraını tamamlayan ikinci mısra mesabesindedir ve Allâh'ın 
birliğine şehadeti tamamlar." diyerek gerek Allâh’ı gerekse Hz.Muhammed'i övmede şiir 
terimlerinden istifade eder. Bu anda şairlerimizin tabiatıyla yer yer bazı âyet ve hadisleri 
zikrettikleri görülür. Meselâ Cinanî, Hz. Peygamberimizi vasfederken "De ki: O 
Allâh'dır, bir tektir.” meâlindeki CXII "Ihlâs" l'den istifade eder. Ni’melî "De ki: 
Sığınırım insanların Rabbine, insanların yegâne malikine, insanların mabuduna." 
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mealindeki CXIV "Nas" 2 ve 3’ten, Şerifi "Âlemlerin Rabbine hamd olsun. Ki o 
Rahmân ve Rahim 'dir. Ve dîn gününün tek sahibi ve mutasarrıfıdır. Yalnız sana ibadet 
(kulluk) ederiz, yalnız senden yardım isteriz." meâlindeki I "Fatiha" 1-4'ten, Misâli 
Allâh’a münacat babında "Ona dayan anlan doğru yola ulaştırır." meâlindeki II "Bakara" 
2'den, Edib "O hem Evvel'dir, hem Âhiridir, hem Zahiridir, hem Bâtın’dır." meâlindeki 
LVII "Hadîd" 3’ten, yarattığı altı yönde vahdetini gizlediğini ifade ederken "O’na gözler 
erişemez." meâlindeki VI "En’am" 103 ve yine aynı konuya devam ederken "Onun için 
nereye, hangi semte döner, yönelirseniz Allah’ın yüzü, kıblesi oradadır." meâlindeki II 
"Bakara" 115’ten zikirler yapar ki Misâli de noktanın şerhini yaparken bu son âyeti 
zikretmektedir. Lâmil, Hak yolundaki şairleri müdafaa ederken, onlardan sadır olan ve 
halk tarafından ters anlaşılabilecek sözlerin dahi kötüye yorulmaması lâzım geldiğini 
söyler ve XVII "İsrâ" 44‘teki "Yedi gök ve yer ve içindekiler hepsi O’na hamd ile tesbîh 
eder. Fakat siz onların teşbihini iyi anlamazsınız." meâlini alır. Necati, Allah’ın 
vahdetinin kesrete sebep oluşunu ve kesretinin vahdetinin şahidi bulunduğunu anlatırken 
"Eğer yer ve göğün her ikisinde Allâh’dan başka tanrılar olsaydı onların ikisi de 
muhakkak ki harap olup gitmişti." meâlindeki XXI "Enbiya" 22 f den zikirde bulunur. 
Ulvî, bir yerde " ^ "bir yerde de" cf " şeklinde Kuriân’da sekiz yerde geçen 

"O bir şeye hükmetti mi ona ancak ol der o da oluverir." meâlindeki âyetten eksik 
iktibasta bulunur. Aynı şair, Allâh’ın kudreti hakkında da XIII "Ra’d" 2’deki "Allâh O’dur 
ki gökleri şu görmekte olduğunuz şekilde direksiz yükseltmiştir.", X "Yunus" 5’teki 
"Güneşi ziyalı ayı nurlu yapın O'dur." XXXVII "Saffat" 6’daki "Hakikat biz size en 
yakın göğü bir zinetle, yıldızlarla donatıp süsledik." ve III "Âl-i îmrân" 26’daki "Sen 
mülkü kime dilersen ona verirsin, kimden dilersen ondan alırsın." meâllerinden iktibaslar 
yapar. Bu konuda Lâmi*î de, şiirin faziletinden bahsederken VII "A’raf* 156'daki "Benim 
rahmetim ise her şeyi kuşatmıştır." meâlini anar. Bu şairde geçen 
M ji -üU U ıjs- j* U)i jkj " şeklinde bir âyet bulunmamaktadır. Bunu 

andmr ifadeler IFBakara" 105, LVII "Hadîd" 21, LXÜ "Cum’a", 4 ve LXXV "Kıyâme" 
40’da geçmektedir ki "Allâh büyük fazl u inayet sahibidir." şeklindeki bu meâli Şerifi, 
Vezir Mehmed Paşa'yı överken anmaktadır. Hulûsî ve İzzet Molla da "Allâh’ın 
muhakkak sizin için musahhar kıldığını, açık ve gizli bir çok nimetlerini sizin 
üzerinizde bol bol tamamladığmı görmediniz mi?" meâlindeki XXXI "Lokman" 20’den 
istifade ederler. Böyl^ne^kudret sahibi Allâh’ı Ulvî ve Raşid, XXIII "Mü’minûn" 
14’teki "Suret yapanlann en güzeli olan Allâh’ın şanı bak ne yücedir." meâliyle tebcil 
edelier. 

İnsan ve yaratılması ile ilgili âyetlere yer veren şairlerden Ulvî, XXXII "Secde" 
7’deki "O, insanı yaratmaya da çamurdan başlayandır." meâlinden yola çıkarak LXXXIX 
"Fecr" 7-8’deki "Görmedin mi Rabb’in nice yapdı Âd'a, yani o direk sahibi İrem’e? Ki o, 
şehirlerde bir benzeri yaratılmayandı.” meâlini verip Mi’mâr-ı ezerin Âdem’in vücudunun 
temeline el atarak dört zıddan iki sütun üzre bir kasr meydana getirdiğini ifade 
etmektedir. Necati, Nazik, Yâri ve Hulûsî, XCV "Tın” 4’ün "Biz hakikat insanı en güzel 
şekilde yarattık." biçimindeki meâli ile insan yaradılışının "ahsen-i takvînri'den ıyan 
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olduğuna işaret etmektedirler. Allâh, insanı yarattıktan sonra, Misâlî'de anılan "Allah, 
bütün isimleri Âdem'e öğretti." meâli çerçevesinde, Hulûsî ve Keçeci-zâde İzzet Molla'da 
anılan XXXI "Lokman" 20'deki "Allâh'ın muhakkak sizin için musahhar kıldığını, açık 
ve gizli bir çok nimetlerini sizin üzerinizde bol bol tamamladığını görmediniz mi?" 
meâlinin tekyesinde nimetlendirmiştir. Raşid'de geçen 

" Cf» ûjju *) *UI Cj* j » şeklindeki iktibasın doğrusu 

" 'i ü» üjjt j âJ Jjum *İII “ şeklindedir 

ve "Onu hatır u hayaline gelmeyecek cihetden de rızıklandınr." meâlindeki LXV "Talak" 
3-4'tendir. Necati bu nimetlerin bolluğunu "Eğer Allâh'ın bunca nimetini birer birer 
saymak isteseniz en mümkün? Siz onları icmâl suretiyle bile sayamazsınız." meâlindeki 
XIV "İbrahim” 34'ten yaptığı iktibasla belirtmeye çalışır. Hulûsî, III ”Âl-i İmran" 
14'teki ”... ihtiraskârane sevgi insanlar için bezenip süslenmiştir..." meâlinden önce 
LVII "Hadîd" 20'deki "Bilin ki âhıret kazancına yer vermeyen dünya hayatı, ancak bir 
oyundur, eğlencedir, bir süstür.” mealine yer vermektedir. Ulvî, "De ki: Yeryüzünde 
gezip dolaşın da Allâh'ın hilkate nasıl başladığını görün." şeklindeki XXIX "Ankebut” 
20'ye işaret etmekte, "O, yemyeşil ağaçtan sizin için ateş çıkarandır." meâlindeki 
XXXVI "Yasin" 80’den kısmî iktibasta bulunmakta ve LIX "Haşr" 2'deki "İşte ey akıl 
ve basiret sahipleri, siz bundan ibret alın." meâlini zikretmektedir. Aynı şair, XXVI 
"Şu'arâ” 227'deki "Ancak îmân edip de iyi amel ve harekette bulunanlar müstesna." 
hükmüyle sevinen insanın XX "Tâhâ" 7’deki "Sen sesini yükseltsen de yükseltmesen de 
birdir." meâliyle tevfik ve hidayete ulaştığını ifade eder. Revanî, XVII ”lsrâ" 70'deki 
"And olsun ki Âdem oğullarını yarattığımız bir çoğundan cidden üstün kıldık.” meâlini 
Ulvî ve Hulûsî ile ortaklaşa iktibas ederler ve bu suretle insanın yüceliğini belirtirler. 
Re'fet, "inşam O yarattı ve ona beyanı O talim eyledi." şeklindeki LV "Rahman" 3-4'ü 
bu meyanda anar. Bu şekilde yaratılan ve böyle vasıflara sahip olan insanın, LIII "Necm" 
11 'deki "Onun gördüğünü kalbi yalanlamadı, yalana çıkarmadı." meâli çerçevesi içinde 
bulunacağını söyleyen Nazik, CIV "Hümeze” 6-7'deki "O, Allâh'ın tutuşturulmuş bir 
ateşidir ki tırmanıp yüreklerin ta üstüne çıkacaktır." meâlini hatırlatarak, yaratıldıktan 
sonra insanan kalbine aşk ateşinin düştüğünü ifade eder. Aynı şair, bu iki âyet 
çerçevesindeki insanın LXXXIX "Fecr" 27-28'deki "Ey itminana erişmiş ruh, dön 
Rabb'ine, sen O'ndan razı, O senden razı olarak." meâli dahilinde daima rıza göstermek 
mecburiyetinde olduğunu ve ahlâkını olgunlaştırmak durumunda bulunduğunu ifade 
ettikten sonra LIII "Necm" 10'daki "Peygamber’in gözü gördüğünden ağmadı ve onu 
aşmadı da." meâli gereği şuun-ı Zât'ın tecelli edeceğini söyler. Aynı şair, dîvân tertip 
sebebini açıklarken, IV "Nisa" 78’deki "Nerede olursanız olun, ölüm size çatıp yetişir." 
meâlini, Necatı de biraz önce andığımız LXXXIX "Fecr", 28'in meâlini hatırlatırlar. 

övülen şahıslar çerçevesi içinde Hz. Peygamberimiz ile ilgili âyet ve hadisleri şu 
şekilde sıralayabiliriz. Ulvî, XXXIII "Ahzab" 40'daki "Muhammed, ancak Allâh'ın 
resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur." meâlini alır ve V "Mâide” 92'deki "Eğer yüz 
çevirirseniz bilin ki peygamberinizin üstüne düşen, yalnız apaçık tebliğden ibarettir." 
meâliyle devam eder. Cinanî de "Şehinşah-ı taht-gâh-ı jdj U , tûti-i 
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şekker-sitân-ı ^ u şeklindeki ifadesinin son kısmıyla bu meale işaret 

etmektedir. Keçeci-zâde izzet Molla, "Şüphesiz ki Allâh ve melekleri o peygambere çok 
salât ve tekrim ederler." mealini XXXIII "Ahzab" 56’dan alarak tekrime katıldığını ifade 
eder. "Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım." meâlindeki hadis-i 
kudsiyi Ahmed Paşa, Ali Şîr Nevayî, Sıdkı Paşa, Yân ve Azmî “ tiftiği 11 j , Za’fı 
" •si'iji d'iji ”, Necati, Lâmi’î, Ulvî ve Şerifi 

" «iflli'tf I cûl* U J'İjJ iii'iji “ şeklinde alırlar. Ulvî ve Nazik de "Âdem daha 

çamur ve su arasında iken ben peygamberdim.” hadisine yer verirler. Necati, Yâri, Re'fet, 
îzzet Molla ve Azmî, XXI "Enbiya" 107'deki "Biz seni (Habibim), âlemlere (başka bir 
şey için değil) ancak rahmet için gönderdik." meâlini birlikte anarlar. Yârî, bu müjdeyle 
iktifa etmeyerek asi ve günahkârlara daha büyük müjdeyi de VIII "Enfal” 33’teki "Sen 
onların arasında bulunduğun müddetçe Allâh onları azaplandıncı değildir." meâlini 
vererek hatırlatır. Ulvî, II "Bakara" 19, XXXIII "Ahzab, 45, XXXV "Fâtır" 24 ve 
XLVin "Feth" 8'de geçen "Habibim, biz seni rahmetimizin müjdecisi ve azabımızın 
korkutucusu ve habercisi olarak (o hak Kur’ân ile) gönderdik." meâlini anar ve "Ben kılıç 
nebisiyim." hadisini alır. Abdülahad Nuri de "Ben efendilerin ilki ve sonuncusu olduğum 
hâlde övünmem." mânâsındaki hadisi zikreder. Sıdkî Paşa 


"Hümâ-yı âşiyân-ı ay-jiyli ” 

diyerek Lin "Necm" 9'daki "Cebrail, Peygamber’e iki yay kadar yahut daha yakın oldu." 
meâline işaret eder. Yârî ve Azmî, aynı surenin aynı âyetiyle 11. âyetindeki "Sonra 
yaklaştı, derken sarktı.” meâlini hatırlatırlar. Ulvî ve Cinanî de aynı surenin 17. 
âyetindeki "Peygamber’in gözü gördüğünden ağmadı." meâlini anarlar. "Benim bazan 
Allâh ile öyle bir yakınlık anım olur ki o anda araya ne Allâh’a en yalan bir melek, ne 
de bir başka peygamber girebilir." mânâsındaki hadis-i şerifi. Şerifi ve Sıdkî Paşa 
" *UI ^ " şeklinde, Lâmil ise ' cJj *UI £• ' şeklinde alırlar. Necatî, 

Lâmi'î, Fuzulî, Müverrih Âlî ve Azmî, şiir konusunda da temas edeceğimiz XXXVI 
"Yasin" 69'daki "Biz ona şiir öğretmedik. Bu ona yakışmaz da. Onun getirdiği kitap, bir 
öğütten ve hükümleri açıklayan bir Kur’ân'dan başkası değildir." meâlini anarak Hz. 
Peygamberimiz'in bir yönünü belirtmeğe çalışırlar. Ali Şîr Nevayî (II), Lâmil, Sıdkî 
Paşa ve Keçeci-zâde izzet Molla, LIII "Necm" 3'teki "Kendi re'y ü havasından söylemez 
o." meâlindeki âyetin hemen yanında, ondan sonra gelen "O, Allâh'dan kendisine ilka 
edilegelen bir vahyden başkası değildir.” meâlindeki âyeti kaydederler. Cinanî, aynı 
surenin 10. âyetindeki "Allâh'ın kuluna vahyettiği neyse onu vahyetti." meâlini 
verdikten sonra Peygamberimizi CXII "Ihlâs" l'de bulunan "De ki O Allâh'dır, bir 
tektir." meâline işâret ederek 

"Hezâr-ı-gül-sitân-ı *UI j* Jl 
şeklindeki mısraıyla över. 
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Hz. Peygam berim iz'in âl ü ashabını anıp ona tazim gösteren şairlerin sayısı fazla- 
ca olmasına rağmen, bu konuda iki şair üç âyet zikretmektedirler. Bunlardan Nevî, 
XXIX "Ankebut" 69'daki "Bizim uğrumuzda mücahede edenlere gelince, biz onlara el- 
bette yollarını gösteririz." meâlini anarak âl ü ashabın bu meâl ile mücehhez kılındığın ı 
söyler. Hulûsî, LVIII "Mücadile" 22'deki "Onların kalplerine iman yazıldı ve ruhları bu- 
nunla kuvvetlendirildi." mânâsından yola çıkarak XCVIII "Beyyine” 7’deki "İman edip de 
güzel amel ve hareketlerde bulunanlara gelince hiç şüphe yok ki bunlar da yar atılanlar ın 
en hayırlısıdır." meâlindeki "en hayırlı" vasfını alır. Bu konuda Yâri ve Re’fet, "Ashabım 
yıldızlar gibidir, onlara uyanlar hidayete erişir." meâlindeki hadise yer vermişlerdir. 

Padişahın övülmesinde dört şair âyet iktibasına yer vererek altı âyete temas 
etmişlerdir. Bunlardan İzzet Molla, II. Mahmud’u överken, XXXVIII "Sad" 26’daki "Biz 
seni yeryüzünde halife yaptık.", Re’fet, aynı padişahı överken XVI "Nahl" 90'daki 
"Şüphesiz ki Allâh adaleti, iyiliği... emreder.", Lâmiî de Kanunîyi överken IV "Nisa" 
59'daki "Ey iman edenler! Allâh'a itaat edin, Peygamber'e ve sizden olan emir sahiplerine 
de itaat edin." meâllerini anarlar. Şerifi, III. Murad'ı överken XII "Yusuf' 31'deki "Bu bir 
beşer değildir, Bu çok şerefli bir melekten başkası değildir." meâlini, onun sözlerinin 
güzelliğinden bahsederken LV "Rahmân" 58’deki "Sanki onlar birer yakuttur, 
mercandır." meâlini ve Padişah'ın ihsanlarının bolluğunu anlatırken de XXXI "Lokmân” 
27'deki "Eğer yeryüzündeki her bir ağaç kalemler olsa (deniz de, arkasından yedi deniz 
daha kendisinden yardım ederek mürekkep olsa yine...)" meâlini hatırlatır 

Sadrazam veya bir başka mevki sahibi şahsı överken, üç şairimiz âyetlere işaret 
etmektedirler. Bunlardan Lâmi'î, sadrazamı överken, onun idrâkinin müşebbehünbihi 
olarak XXIV "Nur" 35’deki "(Allâh) nur üstüne nurdur.” meâlini, Necatî, Kazasker 
Abdurrahman Çelebi'yi överken, II. "Bakara" 47'deki "(Ey İsrail oğullan) sizi bir zaman 
âlemlerin üstüne geçirdiğimi hatırlayın." meâlini hatırlatırlar. Şerif! Vezir Mehmed 
Paşa’yı överken, LVII "Hadîd" 21'deki "..Allâh büyük fazl u inayet sahibidir." meâlini 
verir. Aynı şairin, aynı konuda vermiş olduğu ” *111* ij*. 4 JJI ” ibaresi, 

” ve " İJ- 4 - aUI* uif 'j " şeklinde iki ayn âyetten alınmışlardır ki, birincisi 
"Allâh hakkıyla şahiddir." meâlinde VI "En’am" 19’da, İkincisi "Hakkıyla şahid olarak da 
Allâh yeter." meâlinde IV "Nisa" 79 ve 166, XXIX "Ankebut” 52 ve XLVHI "Feth" 
28’de geçmektedir. 

Üri şairimiz, dua mahiyetinde dört âyete işaret etmişlerdir. Bunlardan Lâmi'î, "Ey 
Rabbimiz, kendimize yazık ettik. Eğer bizi bağışlamaz, bizi esirgemezsen, her hâlde 
maddî ve manevî en büyük zarara uğrayanlardan olacağız.” meâlini VII "A’raP 23’ten 
alır. Üç âyet iktibas eden Hulûsî, "Ey Allâhım... bu kâfirler güruhuna karşı bize yardım 
et" meâlini II "Bakara” 250’den verirken dîbâcede âyetin " “ kısmı " " 

şeklinde yazılmıştır. Diğer iki âyet ise XLVIII "Feth" 3'teki ”... Ve Allâh'ın sana çok 
şerefli bir muzafferiyetle yardım etmesi içindir." meâli ile LXI "Sad" 13’teki "(Sizin için 
seveceğiniz diğer acil bir nimet daha var ki o da Allâh’dan nusret ve yakın bir fetihdir. 
Habibim,) sen müminlere (bu nusreti ve fethi) müjdele." meâlidir. 
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11- DÎVÂN DÎBÂCELERÎNE GÖRE ÂYET VE HADÎSLERDE 
ŞİİR VE ŞAÎR 

Dîvân dîbâcelerinin bizce en mühim yönlerinden birisi, şiir ve şaire karşı, 
islâmiyetin birbirine ters gelen iki farklı tutumunu ortaya koymasmdadır. Ali Şîr 
Nevayî’den itibaren dibace yazan şairlerimizin çoğunun bu konuya girerek şiirin ve şairin 
müdafaasını yapma mecburiyetini hissetmeleri, İslâm dünyasınm genel olarak bir kısım 
şiir ve şaire karşı menfî bir tavra sahip olduğu fikrini doğurmaktadır. Ancak dîbâcelerde 
kötü ve iyi şiir ve şairin bulunduğu ortaya konarak iyilerin ibrası yapılmakta, âyet ve 
hadisler ile şiir arasındaki farklılıklar üzerinde durulmaktadır ki bu konuda Fuz_ulî, 
Farsça Dîvân mukaddimesinde "Maharet sahibi fasihler ve doğru düşünen fazdlar, şiir 
fenninin güzelliklerine ve iyiliklerine dair âyetler ve hadisler zikrederek değerli kitaplar 
yazmışlar ve şiiri her türlü lekeden temizlemişlerdir." der. 

Cinanî’nin 

"Hezâr-ı gül-sitân-ı <dJ! j» Ji " 

diye övdüğü Hz. Peygamberimizin Necatî, Lâmi'î, Fuzulî, Müverrih Âlî ve Azmî'de 
anılan XXXVI "Yasin" 69'daki "Biz ona şiir öğretmedik.”, Ali Şîr Nevayî (I), Lâmi'î, 
Taşlıcalı Yahyâ, Sıdkî Paşa ve izzet Molla'da anılan LIII "Necin" 3 ve 4'teki "Kendi re'y 
ü havasından söylemez o. O (Kur'ân), kendisine ilka edilegelen bir vahyden başkası 
değildir." hükümleri içerisinde, şairlikle bir alâkası bulunmamaktadır ki Necatî bunu 
"Nebîye şair demek muhâldür." ifadesiyle, Fuzulî ise "...Şiir bir zîverdür amma biz kimi 
nakıslara/01 ki kâmildür anı muhtac-ı zîver kılmamış" mısralanyla belirtir. Son 
andığımız âyetle birlikte LâmiTde anılan LXIX "El-Hâkka" 41'deki "O, bir şair sözü 
değildir." meâli ile Kur'ân'ın şiir ile münasebeti olmadığı kat’î bir şekilde ortaya kon- 
muştur. Bu hükümlerin, yine LâmiTde anılan ve VI "En’am” 25, VIII "Enfâl" 31, XXIII 
"Mü'minun" 83 ve XXV "Furkan" 5'te geçen "Bu (Kur’ân), eskilerin masallarından 
başka bir şey değildir." ve Kur’ân'ın on bir yerinde geçen "Bu, aşikâr bir büyüden başkası 
değildir.” meâlindeki âyetlerde zikredildiği üzre, müşriklerin Kur'ân'a yönelttikleri 
suçlamalara cevap olduğu düşünülebilir. Şiir aleyhindeki hadisleri de LâmiTde geçen 
"Şiir, şeytanın araç olarak kullandığı çalgılardan birisidir." ve "Sizden birinin kamını 
irinle doldurması, şiirle doldurmasından daha hayırlıdır." şeklinde görmekteyiz. 

Şairlerin aleyhinde zikredilen âyetleri de şu şekilde sıralamamız mümkündür: 
Lâmi'î, Fuzulî, Taşlıcalı Yahyâ Beg, Müverrih Âlî, Yâri ve Ni'metî de anılan XXVI 
"Şu'arâ" 224'teki "Şairlere gelince, onlara da sapıklar uyar." hükmünden sonra Lâmi'î, 
aynı surenin 225 ve 226. âyetlerindeki "Onların her vadide hakikaten ifrata 
düşegeldiklerini ve hakikaten yapmayacakları şeyleri söyler insanlar olduklarını 
görmedin mi?” meâliyle birlikte, nefsanî arzulan ile dünya güzelliklerine dair şiir 
söyleyenler için XVII "îsra” 84'teki "De ki: Her biri, kendi aslî tabiatına göre hareket 
eder.", XLI "Fussilet" 54'teki "Gözünü aç muhakkak onlar Rab’lanna kavuşmaktan bir 
şüphe içindedirler." ve LXXVII "Mürselât" 15 ve devamındaki "(Bunu) yalan sayanların 
o gün vay hâline!" meâllerini anar. 
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Şairin ve şiirin ibrası, yukarıda andığımız XXVI "Şu’arâ" suresinin üç 
âyetinden sonra gelen ve Fuzulî, Yahyâ ve Yâri tarafından anılan 227. âyetteki 
"Ancak iman edip de iyi amel ve harekette bulunanlar müstesna." hükmü ile 
olmaktadır. Lâmi'î, "Şiir, yazılan şeylerin en şereflisidir." mânâsındaki hadisi 
zikreder, imam Ahmed bin Hanbel ve Ebu Davud'un tbn-i Abbas'tan naklettikleri 
" iJJ. üI j ö W' Cr* ‘şeklinde ve "Söz vardır ki hiç şüphesiz büyünün 

ta kendisidir ve şiir vardır ki hikmetin ta kendisidir." mânâsındaki hadisin birinci 
kısmım, Nev'î ve Abdülahad Nurî, ikinci kısmını da Lâmi'î kaydeder. Ali Şîr Nevayî (I), 
Ulvî, Yârî, Re'fet ve Nımetî'de hadis " J j I öl" şekline girmiştir. 

Lâmi'î ve Abdülahad Nurî, " Allâh'ın arş altında hâzineleri vardır ki bunların anahtarları 
şairlerin dillerindedir." hadisini anarlarken Yârî "Cennetin anahtarları şairlerdir." 
mânâsına yer vermiştir. Necatî, Lâmi'î ve Nevi, "Şairler sözün sultanıdırlar." mânâsını 
kaydederler. Ni’metî, seçilmiş insan olan şairlerin üstünlüğünü belirtirken III (Âl-i 
îmrân" 110’daki "Siz insanlar için, insanlığın faydası için gaybdan, yahut Levh-i 
mahfuz'dan seçilip çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz." meâlini. Nazik de insanların bir 
kısmının şiir ve hikmetle donatılması ile ilgili olarak LVII "Hadîd" 21'deki "... işte bu 
Allah’ın fazl u keremidir ki onu kime dilerse ona verir." meâlini virir. İlk şiirin Habil'in 
Kabil tarafından kati edilmesi üzerine Hz. Âdem tarafından söylendiğinin rivayet 
edildiğini, bu görüşün Keşşâf sahibi tarafından kabûl edilmediğini, fakat Hz. 
Muhammed’in Hızr'ın şiir söylediğini kesin olarak ifade ettiğini, Hızr'ın genel olarak bir 
nebî kabûl edilse de onun bir velî veya sahabî olarak kabûl edilmesinin de mümkün 
olacağını, ashab-ı güzinin ekserisinden şiir sadır oluşunu, Hz. Ali'nin dîvânının meşhur 
ve mütedavelliğini, selef-i kiramdan ve meşayıh-i izamdan pek çok şiir kaldığını belirten 
Lâmi’î, sahabîden şair Hassân bin Sâbit hakkında " Allâh seni Ruhülkuds ile destekleyip 
kuvvetlendirsin." hadisinin varit olduğunu ifade etmektedir. Hz. Peygamberimiz’in 
önünde Nâbiga'nın bir beytinin okunması anında, O’nun şiirin tamamını dinlemek 
istediği de bilinmektedir ki bu, şiirle Hz. Peygamberimiz'in münasebetinin okumaya ve 
dinlemeye dayandığını ortaya koymaktadır. 

Yukarıda sayılan âyet ve hadislerin yanında, "Sünnet, benim ve sahabemin gittiği 
yoldur." hadis-i şerifince de şiir ve şair temize çıkmaktadır ki bu hadisi Lâmi'î 
zikretmektedir. Ancak yukarıda söylediğimiz gibi şiirin ve şairin kötüsü vardır, bu 
bakımdan hepsinin temize çıkması mümkün değildir ki bunu da bundan bir sonraki 
bölümde, yani on iki numaralı bölümde incelemeye çalışacağız. 


12- DÎVÂN DÎBÂCELERİNE GÖRE ÂYET VE HADİSLER İLE 

ŞİİRİN FARKI 

Şiirin nesirden daha fazla tesir gücüne sahip olduğunu belirten Lâmi'î, Tanrı sözü 
olan Kur'ân ile Hz. Muhammed’in sözleri ve davranışları şeklinde tarif edilebilen 
hadislerin ise şiirden daha fazla tesir gücüne sahip olduklarını ifade etmekte ve ikisi ile 
şiir arasındaki farklılıkları ortaya koymaya gayret etmektedir. 
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VI Enam 59 da Yerin karanlıkları içindeki tek bir tane yaş ve kuru bir şey 
müstesna olmamak üzere hepsi, apaçık bir kitaptır." şeklinde belirtildiği gibi âyet ve 
hadisler ile şiirin, sözlerden meydana gelmiş olma gibi bir ortak noktalan 
bulunmaktadır. Ancak, aralarında tabiidir ki büyük farklılıklar da vardır. 

Kur'ân'ın insan mahsûlü olmadığı kesindir. Zira, onun üstünlüğü, bundan önceki 
bölümde anılan bir kısım âyet ve hadislerin yanında "Kur'ân'ı iç ve dış bakımından bir 
şekilde mütalaa ediniz." ve "Onun her harfinde yedi iç (mânâ), belki de yetmiş iç (mânâ) 
vardır." hadisleriyle de bu kesinlik teyid edilmiş bulunmaktadır. Âyetlerde olduğu gibi 
hadisler de vahye dayanmaktadırlar. Bu bakımdan bunların, ilhama dayanan şiirle 
mukayeseleri mümkün değildir. Hz. Âdem'e şiir isnadının imkânsız olduğunu, Hz. 
Hızr'm ise nebî hüviyetiyle değil de velî veya şahabı hüviyeti içerisinde şiir söylediğini 
Lâmiînin yanında Necatı, Nebiye şair demek muhâldür." kesin hükmü ile 
getirmektedirler. Şairleri kimyagerler ile birlikte evliyadan üstün gören dîvân şairi, onun 
yerinin nebilerden aşağıda olduğunu da belirtir. Necati "(Şairler sözün sultanlarıdır.) 
hadisine meftun olarak şuarânun kendilerini zümre-i enbiyâdan saymamaları için şiire 
tahfif ve şaire tahvîf olunmuş ola.” şeklindeki cümlesi ile ve Ai Şîr Nevayî ve Fuzulî'de 
işaret edilen "Ben Arapların en fasih konuşanıyım." hadisi ile Ali Şîr Nevayî'de işaret 
edilen "Ben Arapların en güzel konuşanıyım." meâlindeki hadisi anarak Hz. 
Peygamberimizin diğer insanlardan ve şairlerden üstünlüğünü, bir yönüyle belirtmiş 
olmaktadırlar. Bu konuda Fuzulî'nin * 

”01 dür-i dürc-i £«a»l 0! ki hikmet dâyesi 
Şi'r şehdiyle leb-i cân-perverin ter kılmamış 
Şi’r bir zîverdür ammâ biz kimi nâkıslara 
01 ki kâmildür anı muhtâc-ı zîver kılmamış” 
şeklindeki dörtlüğü tam bir özet olarak kabûl edilebilir. 

13- DÎVÂN DÎBÂCELERÎNE GÖRE SÖZ, ŞÎÎR VE ŞAÎR 

Dibacelerin bizce çok mühim yönlerinden birisi de şairin, söz hakkın da iri 
görüşlerini, şiir ve şair anlayışını, şairleri değerlendirişini, şiirden anlamayanlar 
hakkındaki düşüncelerini bizzat bize vermesindedir. Biz burada, diğer dîbâcelerin yanında, 
bilhassa, onlara nazaran çok daha geniş muhtevalı olan Lâmi’î dîbâcesi ile Fuzulî’nin 
Farsça Dîvân mukadimesinden istifade ettik. 

Fuzulî, "Dünya yaratılalı beri gerek şeriata tâbi dindarlar, gerek hava ve hevesi 
peşinde koşanlar, birbirine aykırı olan mezheb ve fikirlerini, doğru veya yanlış 
hükümlerini ifade için meaniyi harcarlar da o yine eksilmez ve boşalmaz.” der. Mânâyı 
ifade eden, sözdür. Lâmil, sözü "beyânın vâsıtası" olarak vasıflandırır. Allâh, kâinatı 
yaratırken Kur’ân’da sekiz yerde geçen ■ J " (01) emrini kullanmıştır ki bu yüzden 
ilk yaratılan söz (suhan, kelâm) olmaktadır. Günlük yaşayışımızda, ilim 
öğrenmemizde kullandığımız söz", Kur'ân ve hadisin de dayanağıdır. Fuzulî, "O, İlâhî 
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feyzin hâzinesidir, daima sarf edilir ve tükenmez, mecaz âlemi, padişahların hâzinesi 
değildir ki içinden bir parça almca eksilsin. Mânâ ile söz, can ile ten gibidir ki hiç biri 
diğerinden müstağni değildir. O kudretli düzenleyici (nâzım), mülk âleminin suretleri ile 
melekût âlemi mânâlarının mazmununu bir araya getirip yaradılış zincirini öyle bir 
güzellik ve incelikle tanzim etmiş ki suret âleminin görebilen gözleri, onun ibaresinin 
güzelliğini mütalaa ederek hayret denizine batmışlardır. Ve herkesin erişemeyeceği mânâ 
âlemine girip onun zevkine varanlar, o mazmunları görüp düşünüp inceledikçe bu kemâl 
karşısında lâl ve ebkem kalmışlardır. Gönül, ne büyük bir idrâk sahibidir ki daima 
mânâlar hâzinesinden irfan cevherleri çıkarıp ibare ipine dizer. Dil(zeban), nasıl bir gelin 
süsleyicisi kadındır ki gönül tarafından bu ipe dizilmiş manzum cevherleri zaman 
dilberinin boynuna takıp hem cevherlere kıymet verir hem de o dilberi süsler. Söz 
(kelam), nasıl bir inci ipidir ki o hâzinenin incilerini dane dane öyle bir sıraya dizer ve 
nizam altına alır ki hiç bir mânâ onsuz şekillenmez. Muhakkak ki en iyi söz ki natıka 
papağanı onun zevk ve sevkı şekeristanında daha istekle konuşmaya başlar, bir 
mütekellim (Allâh) in zikri zemzemesidir. En iyi nağme ki onun terennümünün rüzgârı 
gönül koncasını açar, bir söz yaratanın medh ü senasının sesidir ki o "gayb"ın gizli 
âleminde irfan cevherlerinden tükenmez hazineler ibda ve sayılı harflerin değişmesi ile 
her hâzineye bir anahtar icad etmiştir. İnsanlar, daima her anahtarla bir hâzinenin 
kapısını açarlar.” şeklindeki cümleleriyle sözün mahiyetini sanatkârane bir şekilde verir. 
Sözün nesr ve nazm olmak üzere iki kısma ayrıldığını söyleyen şairlerimizin sayısı 
fazlacadır. Ancak Lâmi'î, her ikisini de çeşitli teşbihlerle belirttikten ve hususiyetlerini 
saydıktan sonra birincisinin ”âm ü hass”a, İkincisinin ise "ehass-ı havass"a ait olduğunu 
beyan eder. 

Fuzulî, 

"Şi'r bir ma'şûkdur hüsn-i ibâret zîveri 
Cân ü dilden nâzenîn mahbûblar âşıkları" 
şeklindeki beyti ile 

"Ey hoş ol kim tab'-ı mevzûnıyle bahs-i şi'r idüp 
Hûb-rûlar vâkıf-ı mazmûn-ı eş’âr o lal ar 

Dimedin fehm ideler keyfiyyet-i esrâr-ı ışk 
Âşık-ı bî-çare hâlinden haber-dâr olalar" 

şeklindeki dörtlüğünde aşkı şiirin binası, "tab'-ı mevzûn"u da şiir söyleyebilmenin 
gereği olarak karşımıza çıkarmaktadır, "tab’-ı nazm "ın olması, Allâh vergisidir: 

"Zihî sâni' ki levh-i câna kilk-i hüsn-i tevfîkı 
Ezelden iktizâ-yı nazm-ı cân-perver rakam kılmış 

Kemâl -i şi'r kesbi mümkin olmaz bî-meded andan 
Ana minnet ki tab'-ı nazm lutf itmiş kerem kılmış" 
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Şairlik kabiliyeti, başka ilimlerdeki olgunlaşmalar tarzında elde edilemez. Şiir 
söyleyebilmek, ayn bir ilimdir ve kemâl nevilerinden çok itibarda olan bir şubedir. 
"Dîvân Dîbâcelerine Göre Âyet ve Hadislerde Şiir ve Şair" başlıklı kısımda zikredilen 
hadislerin bir kısmı çerçevesinde, şairlerin gayb âlemi ile münasebetleri olduğu kabûl 
edilmektedir. Aynı yerde andığımız Necatı, Lâmil, Ulvî, Nevi, Abdülahad Nuri, Nazik, 
Yâri, Re'fet, Ni'metî gibi isimlere, bu konuda âyet ve hadis zikretmeyen şairlerden pek 
çoğunu, meselâ Ali Şîr Nevayî, Fuzulî ve Yahyâ'yı dahil edebiliriz. Bunlardan Nazik "... 
şi'r, kadrince lisânü’l-gaybdur.” der. "ifrât-ı hassasiyet ile marîz” olduğunu söyleyen 
Tahirü'l-Mevlevî'yi de bu yönde mânâlandırmak mümkündür. Fuzulî, şiirin arş-ı a'lâdan 
yere insanlar için indiğini söyler. Lâmi’î tarafından "cemâl-i mutlakun vassâflan " ve 
"tal'at-ı Hakk'un ’arrâflan" olarak anılan şairler "Benim bazan Allâh ile öyle bir yakınlık 
anım olur ki o anda araya ne Allâh'a en yakın bir melek, ne de bir başka peygamber 
girebilir." hadis-i şerifi paralelinde ilham ve güç kazanmaktadırlar ki bu yüzden onların 
tabiatları XXV "Furkân" 53 ve XXV "Fâtır” 12'deki "Bu su çok tatlıdır, susuzluğu 
keser, içini kolaydır, ondan içenler sonsuz bir doygunluk ve neşeye ulaşırlar." ve XXX 
"Rum" 24'teki "Yeryüzünü, öldükten sonra tekrar diriltir.” hükümlerini andırır bir 
hüviyete sahiptirler. 

Ali Şîr Nevayî, Lâmiî, Celâl-zâde Salih Çelebi, Fuzulî, Ulvî, Cinanî, Müverrih 
Âlî ve Ni’metî gibi şairler, ilim ve şiirin birbirine bağlılığını doğrudan veya dolayh bir 
şekilde ifade etmişlerdir. Bu konu üzerinde en geniş bir şekilde duran şairimiz, Fuzulî'dir. 
Yukarıdaki "tab'-ı mevzûn", "tab'-ı nazm" gibi ifadeler, Farsça Dîvân'ında "istidad” 
olarak karşımıza çıkar. "îstidad", aşk ve iümle birleşirse şiir zuhur edebilir. Başlangıçta 
"istidad" ve "aşk", şiirin ortaya çıkması için kâfidir, fakat "ilimsiz şiir' esası olmayan 
duvar gibi olur" ve şiiri ilimsiz bırakmak ihanettir. îlimsiz şiirden ruhsuz bir kalıp gibi 
tiksinerek aklî ve naklî bütün ilimleri öğrenir. Celâl-zâde Salih Çelebi de ilim tahsil 
etme yolunda gözlerinin görme kabiliyetini kaybettiğini ifade eder. Ulvî, şairin vasfmı 
verirken "muhâfazât-ı vâkı’ât-ı mâ-cereyân ve tetebbu’ât-ı tevârîh ü muhâzırât itmiş" 
olmayı, şairlik için şart koşar. Cinanî, Bursa’da müderris iken ilim ve fünun ile iştigâl 
eden dostunun tavsiyesiyle dîvân tertip eder. Müverrih ÂB, hakikatsiz, tefekkürsüz ilim 
ve şiir yoluna girilemeyeceğini söyler. Ni'metî, şairleri, "Zümre-i şu'arâ-yı " öj*t4ı" ki 
dil-i âgâhlarını it* J **&• it* i>l hırmen-i pür-emninün sâha-i 

Mesîhü'l-mesâha-i lutf u in'âmından yüzlerce feyizlerle teselU itdügi ma'ârif sâhibleri" 
olarak tarif ederken Fuzulî ile aynı yolda yürür. Bu sözlerden sonra Ni'metî, şairlerin, 
n^m ın ayn sahalarında ayn edalarla söyleştiklerini ilâve eda - . 

Lâmiî, istediği şiir tarzım açıklarken, Ammare'nin şiirinden bir beyti alarak 

"Şi'rüm içre dilerem kendümi pinhân itmek 

Tâ öpem ağzum sımyla okusan gazelüm" 

şeklinde tercüme eder ve "galebât-ı şevk ve cezebât-ı zevk içinde bulunan makâlât-ı 
pür-hâlât, şedâyid-i mihen ve mekâyid-i zimende olan kelimât-ı pür-garâmât ile 
hem-seng olmak mutasavverümdür.” sözleri ile tavnnı ortaya koyar. Bazı şiirlerinin 



İnceleme 


29 


küçük, bazılarının orta, bazılarının da büyük yaşta, bazılannında ayıklıkta, bazılarının 
dıvânelikte söylendiğini kaydeden Nevayî, hatta bazılarının da eksik olduğunu, bunları 
birbirinden ayırmanın imkânsızlığını ilâve eder. Celâl-zâde Salih Çelebi, kendi şiirini 
değerlendirirken, "arabîde Câhız, pârisîde Hâfız, türkîde Sâlih eşârı birbirine 
mütanâsibdür." der. Abdülahad Nuri, şairin ”hâl-i cem'-i isüğrâk" ve ”hâl-i fark-ı iftirâk" 
gibi iki ayrı hâlde bulunduğunu, bu durumlarda söylenen şiirlerin birbirinden farklı 
hüviyette olduklarını belirtir. Fuzulî, şair olmak için zevk ve safanın değil derdin olması 
lâzım geldiğini, zira derdin, şairliğini sermayesi kabûl edilmesi gerektiğini, gönlünde bir 
derdi bulunmayan, ciğeri yaralı olmayan insanın şiirinde tat bulunmayacağını, ıztırabın 
doğurduğu şiirin müessir olacağım belirtir ve yaşadığı coğrafyanın, çölün şiirine tesir 
ettiğini, Kerbelâ toprağı ile yoğrulmuş bulunan şiirlerinin değer kazandığını ifade eder. 
Ali Şîr Nevayî, Ebülgazî Sultan Hüseyn Bahadır Hân meclisinde okunup düzeltmelere 
uğraması sebebiyle şiirlerinin güzelleşip âlemde şöhret bulduğunu söyler. Ümit, 
eserlerini "Eğerçi ol güherlerün bir nicesi, belki ekseri... hikem-i akliyye ve ulûm-ı 
nakliyye defterleridür, bir mikdârlan etvâr-ı tarikat ve esrâr-ı hakikat mahzarlarıdur ... 
Kimi letâyif-i ahyâr ve kimi zarâyif-i ahbârdur, her kıssasından yüz hisse, her 
hikâyesinden bin dirâyet...” şeklinde medh ettikten sonra, nazım ve nesir bütün 
eserlerinin, ayıplarını yere ve göğe açıkladıklarını söylerken, şiiriyle övünmeyen Sıdkî 
Paşa ile ortak yoldadır. Keçeci-zâde izzet Molla, kendi şiirini ”... bir alay türrehât-ı 
mâ-lâ-ya'nî, bir takım mukaddimât-ı bî-ma'ânî" şeklinde vasıflar. Vukufî, Kasîde-i bürdei 
bî-nazîr üslûbu içerisinde şiir yazmanın gayreti içinde olduğunu beyan eder. Ferdî, 

"Enfüs ü âfâkun oldum tercümân-ı bâliği 
Hoş-beyân-ı âyet-i irfana itdüm ibtidâ 

Arş-ı a'zamdur sözüm olmış muhît-i kâinât 
Âlem-i bâlâda bir kâşâne itdüm ibtidâ 

Kürsi-i bend-i hakîkatdür benüm her beytimün 
Mısramda levha-i im'âna itdüm ibtidâ 


Şi'rümün her noktası râh-ı hidâyetdür ki ben 
Râh-ı vaslı gösterüp seyrâna itdüm ibtidâ" 

gibi beyitlerle kendi şiirini iddialı bir ifadeyle değerlendirmektedir. Tahirü'l-Mevlevî de 
şiirde "fart-ı hassasiyet" i ölçü olarak almaktadır. 

Dîvân tertip sebeplerini açıkladığımız bölümde belirttiğimiz üzre on dört 
şairimiz, dîvânlarını padişahın veya bir başka mevki sahibi şahsın arzularına uyarak 
tertip ettiklerini söylemişlerdi. Ali Şîr Nevayî’den itibaren görülen bu durum, Ulvî 
tarafından "Şâirler eşâr ve güftânyla azhar-ı derecât idüp mecâlis-i vüzerâ ve ümerâdan dûr 
olmazlar ve musâhib-i ağniyâ vü küberâdan mehcûr değüldür." şeklinde 
değerlendirilmektedir. Fuzulî ise, Farsça Dîvân mukaddimesinde "Şiirle meşgûl olan ve 
bu çölü aşıp geçen eski şairler güzel huylu sultanların riayetine mazhar olmuşlar, zevk 
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sahibi büyükler ile düşüp kalkmışlar, cennet gibi bahçelerde gezip dolaşmışlar, tatlı 
şaraplar içerek neşelenmişler, güzel nağmeler dinlemişler, ay gibi güzeller görüp onlarla 
vakit geçirmişler, bu saadet içinde sanatlarının kemâline ermişler. İnsanın işini 
kolaylaştıran sebepler toplandı mı bu neşe ile gönülde gizlenen marifet remizleri 
meydana çıkar. İnsanı böyle sebeplerin bir araya gelmesi neşeye getirir, söyletir. 
Mânâlar zihne üşüşünce şairlik kolaylaşır." sözleri ile bu durumu biraz da gıpta ve 
burukluk içinde değerlendirir. 

Aynı şair, aynı yerde şiirin faydalarını açıklarken "... Birincisi, şiiri söyleyen 
kimse hiç bir para sarf etmeden, bir zarar görmeden gönlü türlü türlü ferah ve zevk 
duyar. İkincisi, şiir yazanın adı âlem sahifesinde ebedî olarak kalır. Üçüncüsü, o şiir 
başkalarına da zevk ve şevk verir." sözlerini sarf eder. Lâmi’î de bu konuda, 
Yezdân-perestân olmayan Iran şahlarını öven Firdevsî'nin, VII "A'raf" 156'daki "Benim 
rahmetim ise her şeyi çok kuşatmıştır." meâli ile Kur’ân'ın yedi yerinde geçen "Allâh en 
büyük lutf u inâyet sahibidir." meâli çerçevesi içinde, bir beytinin sebeb-i mağfiret 
oluşunu ve mutasavvıfadan bazı şeyhlerin cenâzelerinin önünde şiir okunmasını vasiyyet 
ettiklerini kaydeder. Tahirü'l-Mevlevî de, şairi aşın hassasiyetle hasta bir kimse olarak 
görüp, şiiri, hastanın, kendisini rahatlattığım zannettiği inlemeleri olarak 
mânâlandınrken, bir yönüyle, Fuzulî'nin birinci maddede ifade ettiği hususa iştârâk etmiş 
olmaktadır. 

/kazım şekilleri üzerinde görüşlerini açıklayan şairlerden Ali Şîr Nevayî, I. 
dîbâcesinde, sair dîvânlarda yaygın ve resmî gazel üslûbundan aynlıp başka nevilerde 
gezinildiğini, bir beytin vuslattan, bir başka beytin firaktan bahsettiğini, bu yolun 
kendine ırak geldiğini, matla ve maktam şekil ve mânâ bakımından muvafık ve mutabık 
düşmesine dikkat ettiğini söyler ve mükemmel bir dîvânın otuz iki harfden meydana 
geldiğini, dört harf noksansa dîvânın da noksan olacağım, gazellerin her harfinin ilkinin 
ya Allâh'a hamd, ya na’t veya mevize olarak tertip edildiğini, aşıkane gazellere de birer 
ikişer mevize beyti konduğunu, gazellerden başka mesneviler, kasideler, muhammesler, 
müseddesler, rubailer, kıtalar, müstezadlar, ferdler, muammalar, lugazler, terciler ve 
tuyuglann da dîvânda yer aldığını ilâve eder Şerifi ise, her harf evvelinde m. Murad'ın 
adının anıldığını kaydeder. Ulvî'nin uzunca dîbâcesindeki gazellerin, hayatın ta içinden 
fışkıran bir hüviyete sahip olduklarını işaret ettikten sonra, Fuzulî'nin her iki 
dîbâcesinde de gazele çok geniş yer ayırdığım, değişik yönlerde tarif ve tasvir ettiğini 
belirtip Nazik'in dîbâcesinde "nîm-rubâî" diye adlandırılan iki mısraa tesadüf ve Raşid'in 
dîbâcesinde "kıt'a" kelimesinin "beyit" mânâsına kullanıldığını tespit ettiğimizi 
söyleyelim. 

Şairleri iki gruba ayıran Lâmi’î, kötü şairlerin birbirlerinden mânâ uğurladıklarını 
belirttikten sonra şiir cevheri bulunan şairlerin serekasının hoş karşılanabileceğini ilâve 
etmektedir. Edib de arapça, farsça ve türkçe yazan şairlerin hepsinin sözlerinin birbirine 
benzer olduğunu, bazılarının intihâl ve bazlarının da tevarüd yolunu seçtiklerini ifade 
eder. Diğer şairlerden bir kısm hakkındaki hükmünü ifade ederken Müverrih Âlî "... 
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fenn-i fesâhatda ferîd âlem-i belâğatda vahîd, sâhim-i edâ-yı rengin, mâlik-i tarz-ı 
nev-âyîn ... 

Hayâlı Hayreti Ahmed Necâö 
Celîlî vü Mesîhî Fazlî Zâti" 

şeklindeki sözlerden sonra, bunlardan Mesıhı, Ahmed ve Zâtî'nin namlarının zatlarına 
gâlib bulunduğunu, Hayâlî'nin mümtaz, Necati'nin üstad, fakat Hayâlînin her vech ile 
şair demeğe lâyık bir kimse olduğunu söyler. 

Şiir ve şairlerin hepsinin bir kefede tanılamayacağım, yukanda, "Âyet ve 
Hadislerde Şiir ve Şair” başlıklı bölümde ortaya koymağa çalışmış, fakat orada bunların 
vasıflan hakkında, şairlerimizin dîbâcelerinde bulunan görüşlerini belirtmemiştik. Burada 
bu konuya yer vereceğiz. Bu konuda Lâmi’î, Fuzulî ve Yân "Şiir de bir sözdür, iyisi iyi, 
kötüsü de kötüdür." hadisini anarlar. Lâmi’î, XLII "Şûrâ" 7'deki "Onlardan bir takımı 
cennette, bir takımı cehennemdedir." meâlini de zikreder. Necati'nin ifadesiyle "tahkir ve 
tahvîf" edilen şairler, LâmiTnin vasıflandırmasıyla şiirin adım kötüye çıkaran, riyakâr, 
hikekâr, işsiz güçsüz şiir esirleri, hisab-ı kilâb güdüp birbirlerinden hayâl ve mânâ 
uğurlayan ve zemm yolunda şiir söyleyenlerdir. Şairlerin böyle birbirlerinden farklı 
olmalan konusunda Müverrih Âlî, XXXIX "Zumer" 9'daki "Hiç bilenlerle bilmeyenler 
bir olur mu?" meâlini anmaktadır. Doğru yolda olup Lâmiî tarafından 
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diyen kimseler olarak tasvif edilen şairler, V "Maide" 54'teki "Hiç bir kınayanın 
kınamasından” çekinmezler. Bunlar, Ulvî’de anılan "Vatan sevgisi imandandır." hadisinin 
çerçevesi içindedirler. Bu gibi şairler, "Herkese anlayabileceği dilden hitap ediniz." 
hadis-i şerifindeki hükmü de unutarak bazan ukalâya ve sıbyana hitaplarını 
karıştırabilirler ve bu durumda onlardan zuhur eden bazı sözler, denizde damla 
hesabındadır, belki esrâr-ı nâ-mütenâhî zımmnda"dır, bunları fesada hami etmek olmaz. 
LâmiTye göre "Bu tür sözlerde tekeddür varsa L "Kaf ' 22’deki "işte perdeleri kaldırıp 
açtık, bu gün gözün nekadar keskindir." meâli çerçevesinde hulûs ve safâya müncer 
mülâhaza kılma." Zira, XVII "Isra" 44 'te "Yedi gökler ve yer ve içindekiler O'na hamd 
ile teşbih eder, fakat siz onların teşbihini iyi anlamazsınız." meâli ile "Allâh'a giden 
yollar yaratıklarının sayısıncadır." hadisini gözden ırak tutmamak gerekir. "En güzel şiir, 
en yalan olanıdır." sözü üe ma'lûl olan ve bu suretle âyet ve hadislerle karşılaştırılması 
kesinlikle mümkün olmayan şiir, Hassân bin Sâbit gibi bir mümin şairin elinde, 
müşriklerin hiciv ve zemlerine karşı bir silah olmuştu. Hiciv ve zemm konusunda, 
Lâmi'î ve Fuzulî'de anılan CX "Tebbet" l’deki "Ebu Leheb’in eli kurusun." meâli ve 
Lâmi'î'de anılan "Halkı uyarmak için kötüyü olduğu gibi dile getirin." hadisi ile fetva 
kitaplarına geçmiş bulunan "Eğer bir kimse bir müslüman kardeşinin kötü yönlerini, 
uyan ve eğitim niyetiyle söylerse, bu gıybet değildir. Fakat, bunu kızgınlıkla, kötü söz 
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söylemek için yaparsa, gıybet olur." hükümlerini göz önünde bulundurmak gerekir. 
Buna göre, cemiyetin ve fertlerin düzeltilmesi yolunda ikaz mahiyetinde söylenen sözler, 
günah değildir, fakat cemiyete zararlı olabüecek, fertleri incitebilecek sözler ve şiirler 
hoş görülmez. Zira, bu tür davranışlar, LâmiTnin andığı "Mümin iyilik üzredir." 
hadisinin dışında kalmaktadır. 

Bütün bunlara rağmen şiire karşı çıkmak veya şairleri kötülemek mümkün 
değildir. Bu tutum içerisinde bulunan şahıslan Lâmiî, "Muhtellü'l-mizâc olanlarla dimâğ 
ve kalbi haşviyyâtü mühmelâtla dolu olan, irfan zevkinden ve beyân lezzetinden mahrûm 
kimseler" olarak vasıflandınrken VII "A'raf* 179’daki "... Onlann kalpleri vardır, 
bunlarla idrâk etmezler; gözleri vardır; bunlarla görmezler, kulaklan vardır, bunlarla 
işitmezler. Onlar, dört ayaklı hayvanlar gibidir. Hatta daha sapıktırlar. Onlar, gaflete 
düşenlerin ta kendileridir." mealini anar. Fuzulî de "... Şiiri hakir görmek kabil değildir. 
Şiir, yüksek Arş’dan yere inmiştir. Gönlümüz, nasıl şiiri sevmesin ki o cevher, bilhassa 
bizim hatırımız (gönlümüz) için yere inmiştir." der. LâmiTnin ifadesiyle "încizâbât-ı 
hâlâtü lâyıhât-ı gaybîde" olan şairlerin sözlerini duyan dalâlet sahiplerinin, bunların 
şiirlerini duymaları anında VI "En’am” 25, VIII "Enfâl" 31, XXXIII "Mü’minûn, 83 ve 
XXV "Furkan" 5’te geçen "Bu (Kur’ân), esküerin masallarından başka bir şey değildir." 
meâlinde sözler ile Kur'ân’ın, on bir muhtelif yerinde geçen "Bu aşikâr bir büyüden 
başkası değildir." meâli çerçevesine dahil edilebilir sözler söyleyen câhillerden başkaları 
olması mümkün değildir. Hikmet dolu sözler söyleyen şairler ile cahillerden bahsederken 
II "Bakara" 26'daki "Allâh, onunla bir çoğunu şaşırtır, yine onunla bir çoğunu yola 
getirir." meâlini anarak, bu tür şairlerden zuhur eden remizli sözlerden kırıldıkları zaman 
bu cahillerin XVI "Nahl" 43’teki "Eğer bilmiyorsanız zikir erbabına sorun." meâline 
uygun bir şekilde konuştuklarını, hatta V "Maide" 101’deki "Allâh'ın affettiği şeyleri... 
(Kur'ân inerken sorup da hükmü kendinize izhar edilirse, fenanıza gidecektir) sormayın." 
meâli paralelinde men etmeğe kalkacaklarını, hatta hatta, XVII "Isra" 85'teki "... Size az 
bir ilimden başkası verilmemiştir." meâli muhtevasına uygun cevap verebileceklerini 
söyler. Fuzulî de 

"Şi’r zevkinden olmayan âgâh 
Ehl-i nazmı mezemmet eylemesün 

Kendü cehline itirâf itsün 
Her kerâmâta sihr söylemesün" 

dörtlüğüyle bu konudaki görüşlerini vazıh bir şekilde ortaya koyar. 

14- DÎVÂN DÎBÂCELERÎNE GÖRE ŞAİRLERİN ŞİİRE 
BAŞLAYIŞLARI 

Şiire ne şekilde başladıklarını dîbâcelerinde açıklayan şairlerden bir kısmının ortak 
noktalara sahip olukları görülmektedir. Meselâ, Ahmed Paşa Ali Şîr Nevayî, Fuzulî, Âlî 
ve Keçeci-zâde İzzet Molla, güzellere vurulmuş olmalarını şiire başlamaları için bir 
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sebep olarak göstermektedirler ki saydığımız bu şairlerden ilk ikisinde "arûs-ı şi’r" ifadesi 
ortak, Ahmed Paşa’da ise M söz arûsı” şeklinde geçmektedir. Ulvî, Fuzulî'de olduğu gibi 
bir "şahs-ı kârniF'in karşısına çıkıp yöneltmesiyle şiire başlar," jjlî W! " 

şeklinde XXVI "Şuara" 224’teki "Şairlere gelince, onlara da sapıklar uyar.” meâlini 
düşünerek, halka rezil olup domuz gibi dünyaya bağlanmak istemediği için ukbaya vasıl 
olma yolunu tercih eder ve bu yolda şiirler söyler. Azmimle JÜI u 

şeklinde ve "Şairlerin lisanları, Allâh'm hâzineleridir." mânâsındaki hadis-i şerif 
çerçevesinde ilham-ı Rabbanî'ye uygun hâle gelip, öldükten sonra yakınlık temini ve 
irfan sahiplerine hediye edebilmek için şiir yazdığını ifade etmektedir. Ahmed Paşa, 
dünyanın fâniliği fikrinin kendisini Allâh rızası için şiir söylemeye yönelttiğini, Necatı 
ise, nisyan elinin uzak kalması için şiirlerini yazıya geçirdiğini söylemektedirler. Edib, 
başka şairleri beğenmediği ve hatifi ilhamla, nükteden anlayanlara sunmak için şiir 
söylemeye başladığını belirtir. Nev’î-zâde Atâyî, hikmetli ve güzel sözlerin irfan 
meclislerinde söylenmeleri sebebiyle, kendisinin şair oğlu olmasını şiire başlamak için 
kâfi sebep kabûl ederek ve kendisini akranından üstün görüp şiire başladığını kaydeder. 
Ferdîde 

"Matlabum sun’-ı bedı’-i Hakk’ı Hân eylemek 
Nüsha-i kübrâyı istikana itdüm ibtidâ 
Enfüs ü âfâkun oldum tercümân-ı bâligi 
Hoş-beyân-ı âyet-i irfana itdüm ibtidâ 
şeklindeki mısralanyla, yola çıktığı noktayı ve gayesini ortaya koyar. 


15- DÎVÂN DİBACELERİNDE ŞAİRLERİN KENDİ 
HAYATLARINA DAİR BİLGİLER 


Dîbâcelerin hemen hepsi, yer yer şairin hayatına dair bilgileri de ihtiva etmektedir 
ki bunlardan bazıları, edebiyat tarihimiz için olduğu kadar metnin anlaşılrg| 
sağlayacağı faydalar bakımından da çok mühimdir. -nihâd” 

Ali Şîr Nevayî ile Sultan Hüseyn Baykara'nın arasının çok iyijl nâkıs-ı 
durumun kesintisiz devam ettiği görüşü, yaygın olarak kabûl edilmi?-pîşe ki şiir 
ancak şairimizin bir idbar, en azından bir şiddetli soğukluk dönesad Nuri, şükr 
dîbâcesinden sarih olarak anlaşılmaktadır. Gerçi şair bu durumu, Sultı eder. Necati, 
çokluğuna bağlayarak tevil etmek istemektedir amma bu ifadeden rini okuyanların 
güçsüzlüğünü, sıhhatsizliğini ve bilhassa kırgınlığını orta vlevî, şiirlerini 
kalmamaktadır. Sultan’ın ilgi garantisi sağlandıktan sonradır rahmet etsin." 
dîvânlarını tertip eder. 


Ahmed Paşa, Necati ve diğer şairlerin dîbâcelerinde de hay; 

bulmak mümkündür. Hatta Fuzulî’nin dîbâcelerinde bulunan bu ’ 

Prof. Dr. Fuad Köprülü'nün ne şekilde değerlendirdiğine v ..... 

tv* j-u- i . , „ . «u. . , . , , ne gibi bir neüceyle 

Diğer dibacelerde bu yönde göze batan hususlardan bazı! . _ , * 

meçhuldü. Gerçi Prof. Dr. 



34 


T ürkçe Dîvân Dibaceleri 


Lâmi'î'nin 990'da 58 yaşında olduğunu ve Vamık u Azra, Vîs ü Ramin gibi eserlerini 
Sultan'ın emriyle daha önceleri yazdığmı; Celâl-zâde Salih'in çok fazla okumaktan dolayı 
gözlerinin rahatsızlandığını; Ulvî'nin Semaniye medreselerinde çile çekip ilim tahsil 
ettiğini, daha sonraları Defterder Turak Bey’in himayesinde zevk içinde bir hayat sürerken 
970'te terk-i vatan-ı nazenin edip gurbete çıtığını, ıztıraplı yıllardan sonra tekrar vatan-ı 
aslîye döndüğünü; Şerifî'nin III. Muradi öven bir fevayid ve harfden harfe kasayid 
yazdığmı; Nevî-zâde Atâyî'nin ve Hüssam-zâde'nin cedleri ile övündüklerini; Hulûsî'nin 
babası Celvetî şeyhi Mehmed Efendi'nin hizmetine girdiğini ve Belgrad fethini ilhamla 
bildiğini. Re fetin, dedeleri padişahlara hizmet ettiği için onlarla övündüğünü; Raşid'in 
eski Dîvân-ı Daavî Kîsedân ve isminin Semiyy-i Halîlü'r-Rahman, İbrahim bin Numan 
olduğunu, 1227 de doğup on altı yaşında babasını ve kardeşini kaybettiğini, şair Aynî 
Efendi meclislerine devamla 1 156'da ölen Münif in tabakasında bulunan şairleri 
okuduklarını görmekteyiz. S 

Bu saydıklarımız, bulunanların ancak bir kısmıdır. Konumuz doğrudan bu 
olmadığı için, sadece bir kaç örnek vermekle iktifa ediyoruz. 

16- DÎVÂN DİBACELERİNDE BULUNAN DİĞER BAZI 
HUSUSLAR 

Dîbâcelerden pek çok hususa dair bilgilerin ve tespitlerin çıkarılması 
mümkündür. Biz, yukarıda belirttiklerimize ilâve olarak daha birkaç noktaya işaret 
etmekle iktifa edeceğiz. 

Lâmil, dlbâcesinde şiirin zahiri çehresinin ardında tasavvuf sistemine dayanan 
mânânın cahiller ve sapıklar tarafından anlaşılmamasından şikâyet edilip sofiyye 
ıstılâhlannın hangi mânâlara gelebileceği anlatılırken H "Bakara'' 148'deki "Herkesin (her 
kavm ve milletin) yüzünü kendine döndürücü olduğu bir yönü vardır." meâli zikredilerek 
verilen manânın dışında daha başka manâların da bulunabileceği ifade e dilir 

Nazik, dîvân metninin ne şekilde anlaşılması lâzım geldiğini ortaya koyaıken, 
lf adesiyle "metin tefsiri" yapar ve 

"Çeşmi uşşâka tegâfül itmese bîmâr olur 
Nâ-tüvândur ol kadar k’ana nigâhı bâr olur" 

• şekilde şerh eder. 

besinde, yatsı namazı kılındıktan sonra edebî sohbetlerde bulunduğu, 
bulunan hamisi Mehmed Necib Paşa-zâde Mahmud Nedim Beg'"in 
taşlaması üzerine şairin 

ığ-ı bâsıra-i ayn-ı hürdür hattun 
h ohnsa bu sûrede nûrdur hattun” 

gazel yazdığı ifade edilmektedir ki hadisenin takdim ediliş şekil ve 
^nâşının birbirine paralel olarak düşünülmesinin uygun olacağı 
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Misâlî, dîbâcesinde bazı hurufî sembolleri kullanmıştır ki biz bunlardan " 'İ " 
şeklinde olanını "Allâh", " * - şeklindekini "Âdem”, şeklindekini "Fazl ve 

Fazlullâh”, ’’ f ” şeklindekini "mecmu", ” f " şeklindekini "aleyhisselâm, ” ” 

şeklindekini "salât”, ’’ C " şeklindeki "harf', " V- .« şeklindekini "si vü dü" yani "otuz 
iki", " " şeklindekini de "yirmi sekiz" olarak mânâlandırdık. 

Edib dîbâcesinde de denizcilik terimlerinin fazlaca kullanılmış olması dikkatim izi 
çekmiştir. 

Mahlasları konusunda bilgi veren dîbâcelerden Necati dîbâcesinde şairimiz 

"Necâtî sözleridür hikmet-âmîz 
Ibâretdür ve lîkin ibret-engîz 

Egerçi Pâdişeh âlî-nesebdür 
Olur olmaz sözi dimek edebdür 

Kodum bâtılları haklar gözetdüm 
Tahallüs gibi alçaklar gözetdüm 

Rasad ehli olanlar böyle dirler 
Ki alçakdan görinür yuca yirler" 

şeklindeki mısralanyla bu mahlası seçiş sebebini açıklar. Fuzulî, şiirlerinin başkalarının 
şiirleri ile karışmasından korktuğu için bu mahlası aldığını iki dîbâcesinde de söyler ve 
kelimenin değişik mânâları üzerinde durarak bu mahlası seçişi sebebiyle âlemde ferîd 
olduğunu ilâve eder. Safayî, Şeyh Abdülbâkî’nin, Su'ûd da babasının bu mahlasları 
vermeleriyle mahlas sahibi olduklarını ifade etmektedir. 

Şairlerimizden bir kısmının, kendilerinden sonrakilerden beklediklerini, 
birbirlerinden farklıca bir şekilde ortaya koyduklarını görmekteyiz. Bunlardan Ali Şîr 
Nevayî'nin ”ehl-i ma'nî"den ricası, "taksîr tapılsa eylesünler tağyir” şeklindedir. Fuzulî 
ise, korktuğu şahısları sayırken "umûmen ehl-i fesâd, husûsen üç tâife-i bed-nihâd" 
olarak verdikten sonra "biri ol kâtib-i nâ-kâbil ve mümli-i câhil ... biri ol nâkıs-ı 
bed-sevâd ki okuyuşundan nazm u nesr seçilmeye ... ve biri de hâsid-i cefâ-pîşe ki şiir 
inceliklerini anlamaya şuûr sâhibi olmaya." sözleriyle tasrih eder. Abdülahad Nuri, şükr 
için söylenen şiirlerinin iftihar sözleri olarak vasıflandınlmamasını rica eder. Necatî, 
dîvânını okuyanlardan kendisini hayır duadan unutmamalarını, Raşid, şiirini okuyanların 
kendi ruhuna belki bir Fatiha okumalarını beklerler. Tahirü'l-Mevlevî, şiirlerini 
okuyanların, onun bir inleyişini anlyarak belki ona bir "Allâh rahmet etsin." 
diyeceklerini umar. 

17- NETİCE 

Türkçe dîvân dîbâceleri üzerinde çalışmaya başlarken ne gibi bir neticeyle 
karşılaşılacağı, dîvân edebiyatımızın pek çok konusu gibi, bir meçhuldü. Gerçi Prof. Dr. 
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Harun Tolasa, bir makalesi ile bazı dikkatler getirmiş idi, ancak ele aldığı dîbâce, en 
hacimli türkçe dîbâce idi ve diğer dîbâcelerde ne olduğu bilinmiyordu. 

Konuya girdikçe dîbâcelerin ehemmiyeti gittikçe ortaya çıkıyor, bu arada 
hayretimiz de genişliyordu. Zira sadece Süleymaniye Kütüphanesi’nde elli civarında şerhi 
bulunan dibâcelere bugüne kadar el atılmamış olmasının sebebi anlaşılamıyordu. 
Metinleri istinsah ettikçe ve fikirlerini kısmî bir tahlile tabi tuttukça, isabetli bir konu 
seçmiş olmanın verdiği huzur, hayretimizi geri plana atıyordu. 

Dîbâcelerden hareket ederek dîvân edebiyatımızın pek çok meselelerinden bir 
bölümünü kısmen de olsa aydınlatmak mümkündür. Dîbâceler, sanatkârın şahsiyetini, 
dünyasını, sanatını bize aralamaktadır. Şair, islâmiyette şiir ve şairin durumunu, vahy 
ile ilhamın karıştırılmaması lâzım geldiğini, bu yüzden peygamberlerle şairlerin 
mukayese edilemeyeceğini, ancak doğru yolda olan şairlerin, evliyadan daha çok 
peygamberler mertebesine yakın olduklarını, sözün nesr ve nazm diye ikiye ayrıldığını, 
nesrin halk ve seçkinler için, nazmın da seçkinlerin seçkinleri için olduğunu, şiir 
anlayışını, şiire başlayışını, şiir yazış sebebini, dîbâce yazış sebebini, dîvan tertip ediş 
sebeplerini, kullandığı kelimelerin hangi mânâlara alınması lâzım geldiğini, şiirin ne 
şekilde tefsir edilmesi gerektiğini, diğer şairler hakkındaki görüşlerini, hayatına dair 
bilgileri ve benzeri hususları dîbâcesine doldurmuştur. Meselâ, Ali Şîr Nevayî'nin ikinci 
dîbâcesinde anlattığı Sultan Hüseyn ile aralarındaki soğukluğun bilinmesi, hem edebiyat 
tarihi açısından hem de metinlerin bir kısmının anlaşılmasını kolaylaştırması 
bakımından çok mühimdir. Namık Kemâl’den Ahmet Hamdi Tanpınar'a kadar gelen 
"... dîvân edebiyatı, beyit estetiğine dayanır ve bir gazeldeki beyitler arasında irtibat 
kurulması pek mümkün değildir." şeklindeki bir görüşün, Ali Şîr Nevayî'nin birinci 
dîbâcesindeki "... sayir dîvânlarda yaygın ve resmî gazel üslûbundan ayrılıp başka 
nevilerde gezinildiği ... matla ve maktam şekil ve mânâ bakımından muvafık ve 
mutabık düşmesine dikkat edilmesi lâzım geldiği, âşıkane gazellere bir veya iki beyit 
mevize beyti konduğu..." şeklindeki bir tutum karşısında geçerliliğinin ne olabileceği 
konusu düşünülmelidir. Hayata kapalı olduğu ithamıyla damgalanan dîvân 
edebiyatımızın bu yönü, sadece Ulvî dîbâcesindeki gazellerin hayatın tam ortasından 
fişkıımalan karşısında ne dereceye kadar gerçek olarak kabûl edilecektir, bilemiyoruz. 

Dîvân edebiyatı hakkında verilmiş bulunan pek çok hüküm hakkında bazı 
tereddüdlerin bulunduğu kesindir. Bizim yaptığımız bu çalışma, bu tereddüdlerin hepsini 
veya bir kısmını bıçakla keser gibi ortadan kaldıracak bir çalışma olmaktan uzaktır. 
Fakat bu ve benzeri çalışmaların, tereddüdlerin bir kısmının ortadan kalkması ve yeni 
bazı hükümlerin teşekkülünde yardımcı olacakları kanaatindeyiz. Bu çalışmanın da bu 
yönde değerlendirilmesinde isabet olacaktır sanırız. 
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T iirkçe Dîvân Dîbâceleri 


1- A H M E D PAŞA (ÖI. 902/1497) 


Divân-ı Ahmedü’s-Sivası 

Oldı çün ’unvân-ı Kelâm -ı kadım 

Kufl-güşâ-yı der-i rahmetdür ol 
İki cihan ehline devletdür ol 

Nâme-i ^ 'e çü tuğra budur 
Zann iderem k’a’zam-ı esma budur 

Her bereket kim kodı eşyada Hak 
Anı sebeb eyledi dünyâda ffik 

Cismüfie anufila hulul itdi rüh 
Anufi içündür sana bunca fütûh 

Anufi ile Adem'e feyzoldı cud 
Anun içün itdi melekler sücûd 

Âbı budur hilye-ger-i hâk iden 
Hâki budur gbta-i eflâk iden 

Vird-i zebân it anı sen ber-devâm 
Ansuz işe başlamak olmaz temâm 

frA JUjtlj ad fju> 

J/*l 
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Yaradan hakıyçün ki cân ol viriir 
.Bir avuç türaba cihân ol viriir 

Huda medhi makdûr-ı inşân degül 
Cihân -aferin ögmek âsân degül 

’Atâfl ol deüizdür muhitül-cihât 
Ki bir latresidür anufi kâ'inât 
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1- AHMET PAŞA 
Sivaslı AhmecTin Dîvânı 


,, Bisminâhirrahmânirrahîm ,,( ' 1 \ ilk yaradılan sözün, Kur'ân’ın başlangıcı oldu. 

O, rahmet kapısmm açıcısı ve dünya ve âhıret sahiplerine devlettir. 

M Lâ-rayb M ^ 2) namesine çekilen tuğra bu olduğu için isimlerin en ulusunun bu 
olduğunu zannederim. 

Allah, varlıklarda koyduğu her berekete dünyada Besmeleyi sebep etti. 

(Ey insan)! Sana bütün açılmalar, ruh, senin bedenine Besmele ile girdiğinden 
dolayıdır. 

Âdem'e Besmele ile cömertlik irfanı verilmesi sebebiyle melekler ona secde ettiler. 

Suyu, toprağın süsleyicisi yapan ve toprağı, feleklerin kıskandığı bir hâle getiren 
Besmele'dir. 

Sen onu devamlı olarak diline pelesenk et. Besmelesiz işe başlama, zira tamam 

olmaz. 

"Hamden lehü vel-hamdü min âlâihi/Şükren lehü ve'ş-şükrü min ni 'mâ'ihi// 
Sümm’s-salâte ale’l-habıbül-evveli/Müstekmilü'd-dünyâ bi-dîni l-ekmeli n(3) 

"Der-dıbâce mî-gûyed”^ 

Bir avuç toprağa can ve cihan veren yaratan hakkı için, Allâh’ı övme, insanın 
gücünün yetebileceği bir iş değildir, zira cihanı yaratan Allâh'ı övmek, kolay değildir. 

Senin ihsanın, bütün yönleri kuşatan öyle bir denizdir ki kâinat onun bir dam- 
lasıdır. 


1- "Esirgeyen ve bağışlayan Allah'ın adıyla" 

2- "Hiç şüphe yoktur." [II "Bakara" 2] 

3- "Hamd, ihsanlarından dolayı O'nadır, verdiği nimetler için O'na şükürler olsun. Sonra da 
selâm Hz. Muhammed üzerine olsun. Dünya işlerinin tamamlanması, en olgun din olan 
müslümanlıkla olur." 


4- "Dibacenin başlangıcı. 
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Ne mikdâr olam ben de ol katreden 
Ki medh-i Hudâvend'e açam dehen 

Beşer suretinde bu bir zerre hâk 
Ne zerre k’ide medh-i Yezdân-ı pak 

Bcdlhı degül mi ne lâzım delil 
Ki 

Şerif adufl andum ki bulam şeref 
Ki zikrüftsüz olmaya 'ömrüm telef 

Kimem ben ki medhüfii sevda lalam 
Bu na'mâ-yı bi-haddi İhsa lalam 

Şükür ni'met oldı çü şükr ister ol 
Safla şükre yâ Rabbi kim bula yol 

'Atâfia nihâyet yoğey zü’l-minen 
Yine sensın ancak safla şükr iden 

Göflül cân gözüfl aç bak ol Pâk’i gör 
Ne bınâ ve güyâ ider hâki gör 

Ten ü cân yaradıcı Yezdân-ı pâk 
İden hâki sultân ü sultanı hâk 

Zemin soffa-i h v ân-ı ihsânıdur 
Bu h v ânufl cihân halkı mihmânıdur 

u w * 

Çün ol h v ân-ı yağnaya itdüfl alâ 
Ne bigâne kaldı ne hod âşinâ 

Afla bir ziyâfetdür ol h v ân-ı ’âm 
K'anufiçün yaradıldı 'âlem temam 

Muhammed ki mahlükufl a'lâsıdur 
Cihân nür-ı hüsni tecellâsıdur 

Giişâyende-i çeşm-i binişdür ol 
Ki dibâce-i âferînişdür ol 

Gtil-i nâz-perverd-i bostân-ı hırb 
Ç^âğ-ı münır-i şebistân-ı hırb 

Teni devlet-i taht-ı eflâk olan 
Seri zînet-i tâc-ı olan 
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Ben de o damladan nasıl bir miktar olayım da Allâh'ı övmek için ağız açayım, 
dile geleyim. 

Bu, insan şeklinde yaradılmış bir parça topraktır. Bir zerrenin mukaddes Allâh s ı 
övebilmesi mümkün müdür? 

"Eyne’z-zelîlü ve eyne’l-celir ^ açık değil mi, buna delil gerekir mi? 

Şeref bulmak için ve senin zikrin olmadan ömrümün telef olmaması için senin 
şerefli adını andım. 

Ben kimim ki seni övmek sevdasına düşerek bu sınırsız nimetleri sayabileyim. 

Ey Tanrım! Sana şükretmek için hiç kimse bir yol bulamaz. Ancak şükr olsun ki 
şükr isteyen nimetler yaratıldı da insanlar sana şükr etmeye yol bulabildi. 

Ey yaptığı iyiliğe karşılık beklemeyen! Senin lutufların sonsuzdur. Sana 
şükreden ancak yine sensin. 

Ey gönül! Can gözünü aç bak dh o mukaddes Allah’ın toprağı nasıl görücü ve 
söyleyici hâle getirdiğini gör. 

Vücudu ve cam yaratan, toprağı sultan ve sultam toprak eden mukaddes Allah’tır. 

Yeryüzü onun ihsan ziyafetinin sofrası, dünya halkı da bu sofranın misafiridir. 

Sen, o ziyafet sofrasını kurmaya başladığın anda ne seni tanıyan ne tanımayan 

kaldı. 

Âlemin baştan başa kendisi için yaratıldığı o kimseye bu genel sofra bir ziyafet- 
tir. 

Cihan, yaradılmışlann en yücesi olan Hz.Muhammed'in güzellik nurunun belir- 
mesidir. 

Yaradılışın başlangıcı olan O, basiret gözünü açıcıdır. 

(O), Allâh'a yakınlık bahçesinin nazla beslenmiş gülü ve Allah’a yakınlık yatak 
odasımn parlak mumudur. 

Onun bedeni, feleklerin tahtının devletidir ve başı da ,, Levlâk(2) tacının süsüdür. 


1- "Düşkün nerede, ulu nerede?" 

2- Bkz. S. 93, Dn. 2. 
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Emin-i cenab-ı mu'allâ-yı Hak 
Mürebbi-i halku mürebbâ-yi Hak 

Zemin ü felekdür ğubâr-ı rehüfl 
Ezel tâ ebeddür temâşâ-gehüfl 

Zemin-büs-i kadrüfl çün İncil ide 
Beşer safla ne dille tebcil ide 

Hezâıân salât ü hezâıân selâm 
Safla olsun ey diirc-i dürr-i kiram 

Muhâcirlerüfle ve ensârufla 
Ki gark oldılar nür-ı dıdârufia 

Dahi Çâr Yârufla olsun dürü d 
Vücûd ehline Hbkdan oldukça cud 

K’anııfi her birin eyledüfl bi-gümân 
Zemin ehline huccet-i âsümân 

Cenanlar cinânın güşâd eyledüfl 
İrem gibi zâtü’l-'imâd eyledüfl 

Çü na'leynüfli 'Arş a kldufl karin 
Rüku' ü sücûd itdi çarh ü zemin 

Cihân mahrecinden hurüc eyledüfl 
Ki mi'râc-ı kurbe 'uruc eyledüfl 

Sen olsun ki safla selâm itdi Hak 
Senüflle hezâıân kelâm itdi Hak 

Çü ta'zimüfi emrin temam eyledi 
Seni enbiyâya imâm eyledi 

Seferden ki geldüfi getürdüfi hemân 
Hakufl rahmetini bize armağan 

Kilid-i der-i genc-i mahzun-ı râz 
Senüfl nâmufi olmışdur ey hân-ı nâz 

Rakam-sâz-ı mecmü'a-i gaybsın 
Möhür-dâr-ı tevki '-i ^ V sin 

Senüflçün y araklandı havz u liva 
Senünçün yaradıldı arz u semâ 
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O Allâhın yüce katının emini, Allâh'm terbiye ettiği halkın terbiyecisidir. 

(Ey Allah’ın Resûlü!) Senin ayağının tozu, yeryüzü ve gökyüzüdür, ve senin 
seyir yerin de ezelden ta ebede kadardır. 

Incil bile senin değerinin yer öpücüsü ise insanoğlu seni hangi dille yüceltebilir? 

Ey şerefli inci kutusu! Senin ve senin yüzünün nuruna Muhacir* ve Ensar’m* 
üzerine binlerce salât ve selâm olsun. 

Vücut sahiplerine Allâh'dan ikram olduğunu müddetçe dört dostuna* da selâm ve 
dualar olsun. 

Bunların her birini şüphesiz, yeryüzü halkına gökten bir delil olarak getirdin. 

Gönüller cennetini açarak İrem Bağı* gibi direkler üzerine oturttun. 

Nalınlarını arşa yaklaştırdığın an gök ve yer sana rükû ve secde etti. 

Dünya kapısından çıkarak yakınlık Mi'rac’ına* yükseldin. 

Sen, Allâh’ın kendisine selâm ettiği ve binlerce sözler söylediği o kimsesin. 

Senin ululama emrini tamamlayarak seni peygamberlere imam etti. 

Seferden (Mirac’dan)* geldiğinde bize sadece Allâh’m rahmetini armağan getirdin. 

Ey naz sultanı! Senin ismin, sır mahzenleri hâzineleri kapılarının anahtarıdır. 

Sen, gayb mecmuasının yazıcısı ve "Lâ-rayb ,,(1) nişanının mühürdarısın. 

Cennet havuzlan ve hamd sancağı senin için hazırlandı. Yeryüzü ve gökyüzü se- 
nin için yaratıldı. 


1- Bkz. S. 39, Dn. 2. 
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Senün’çün konakiandı_çün kâ'inât 
Şefâ'at suyından sun Ab-ı Hayât 

Konulduk Hak’uüdur tonukdur Resul 
Edebsüzlük itiüyse bir kaç fudul 

Bu dergehde kim oldı böyle refi* _ 
Muhammed'den özge kim ola şefi 

Hudâyâ ’adedsüz günâh eyledük 
'Amel defterin riî-siyâh eyledük 

Tam uy ı yasayan celâlüfl haki 
Behişti bezeyen cemâlün hâki 

Gözi yaşlılanıfl yiızi suyı-çün 
Bu micmerde yanan ciğer büyı-çün 

Çü ’afvüüe tayanduk itdtik günâh 
Yine 'afvüü olsun bize 'özr-h v âh 

Eğer mücrim olmasa ey Zül-celâl 
Kime ’afvüü ide 'arz-ı cemâl 

Dili şem’-i mihrüftle piir-nür kıl 
Gam-ı mâsivâdan bizi dur kıl 

Münâcât bahnnda gavvâsûü it 
TMeb-gâr-ı lulü-yı ihlâsun it 

İletme cenâbufia a’mâ bizi 
Açup ’aybumuz itme rüsvâ bizi 

Çün olduk nevâlüflle hayrü’l-ümem 
Der-i rahmetüfiden umaruz kerem 

Bizi nâr-ı kahrufidan âzâd kıl 
Makâmâtumuz cennet-âbâd kıl 

Gidüp çeşm-i dilden hicâb-ı gurur 
Bu yü sözden itmişdi zihnüm nüfur 

Ki gördüm cihân bezmi bakı degül 
Giden gelmez aynık mülâki degül 

Bu hayretde bı-’aH ü bi-huş oldı dil 
Tutuldı zebânum hamüş oldı dil 
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Madem ki kâinat senin konak yerin olarak hazırlandı, sen de şefâat suyundan 
ölümsüzlük suyu sun. 

Konukluk, Allah'ındır, Resûl konuktur. Bir kaç kendini bilmez edepsizlik ettiyse 
(buna şaşılmaz, zira) bu dergâhda kim böyle yüce, Hz. Muhammed'den başka kim 
şefaatçi oldu? 

Ey Allah’ım! Sayısız günah işleyerek amel defterinin yüzünü kararttık. 

Cehennemi düzenleyen kahrın ve cenneti bezeyen lütfün hakkı için, gözü 
yaşlıların yüzü suyu ve bu buhurdanda yanan ciğerin kokusu için, madem ki senin 
affediciliğine dayanarak günah işledik, yine senin affedıciliğin bize özür kabûl edici 
olsun. 

Ey celâl sahibi (Allâh)! Eğer günahkârlar olmasa idi senin bağışlayıcılığın kime 
yüz gösterirdi? 

Gönlümüzü mahabbetinin mumu ile nurlandır, bizi senden gayrı olan şeylerin 
gamından uzak tut. 

Yakarış denizinde bizi senin dalgıcın ederek doğruluk incisini ister hâle getir. 

Bizi huzuruna, kör olarak ulaştırma ve aybımızı açarak rezil etme. 

Madem ki senin nimetlerinle ümmetlerin hayırlısı olduk, rahmet kapından iyilik, 
ikram umarız. 

Bizi kahrının ateşinden kurtararak makamlarımızı cennet mekânı eyle. 

Gönül gözünden gurur perdesi gidip bu yıl zihnim sözden nefret etmişti ki dünya 
meclisinin kalı cı olmadığını, gidenin gelmediğini, aynlanlann kavuşmadığını gördüm. 

Bu hayret içinde gönlün aklı gitti ve idrâkden yoksun kaldı. Lisanım tutularak 
gönlüm sustu. 
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Füruğ-ı suhanden ferağ eyledüm 
Şeb-i jpada ahum çerağ eyledüm 

Anuflçün şdef oldı gevher-füriîş 
Ki hem yumdı ağzını hem tutdı guş 


Ser-â-ser zeban oldı şemşır-i tiz 
Kaçan taşra çıksa kopar restehız 

Ger olmasa söz söylemekde dillr 
Olur mıydı tûtî kafesde esir 

Bu olmasa bir söz açaydum ki âh 
Tbtuşup yanaydı bu nüh hânkâh 

Zebânufl tut ey merd-i şırîn-zebân 
Ki tecnis-i hatdur zeban ü ziyan 

Müdâm açma ağzufl sürahi gibi 
Harama yol itme mübâhı gibi 

Ki senden tulü' ide envâr-ı Hak 
Açıla der-i genc-i esrâr-ı Hak 

Velîkin rızâ-yı Hudâvendigâr 
Zebânumı depretdi bî-ihtiyâr 

Getür sakı bir bâde-yi feyz-nâk 
K'ola jeng-i gamdan göflül levhi pak 

Sun ol râhı ey râhat-engiz-i riih 
Ki kalbe safa vire ruha fütuh 


Içüp 'akl-ı huş-yârı bî-huş idem 
Cihânufl cefâsın ferâmuş idem 

Sözüm sâzı bir süza dem-sâz ola 
Kîrem bülbülinden höş-âvâz ola 

Ger ol nağmeyi seng güş eyleye 
Semâ'ıyla cuş ü hurüş eyleye 

Açup dest-i Kudret kilidin dilüfl 
Ni$âr itdi nakd-i ümidin dilüfl 
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Söz nurundan vazgeçtim. Ahimi gam gecesinde çıra yaptım. 

Bu sebeple sadef, kulağını tutup ağzmı yumarak inci satıcı oldu. 

Dil, ne zaman dışarı çıksa baştan başa kıyamet koparan keskin bir kılıç oldu. 

Eğer söz söylemekte biraz cesareti olmasaydı papağan kafeste esir olur muydu? 

Ne olurdu böyle olmasaydı, bir söz açaydım da bu dokuz tekke (felekler) tutuşup 
yanaydı. 

Ey tatlı dilli insan! Dilini tut ki zeban ve ziyan kelimeleri arasında bir nokta 
farkıyla tecnîs-i hat* vardır. 

Sürahi gibi ağzını devamlı açma, mübahi* gibi harama yol arama ki Allah'ın 
nurları senden doğsun. Allâh'ın sırlan hâzinesinin kapısı sana açılsın. 

Fakat Allâh nzası, elimde olmaksızın dilimi hareket ettirdi. 

Ey saki! Gönül levhasının gam pasından annması için bir feyz dolu şarap getir. 

Ey ruha rahatlık veren! Kalbe saflık, neş’e, ruha enginlik veren o şarabı sun. 

(O şarabı) içip temkinli aklın aklını başından alıp dünyanın eziyetlerini unu- 
tayım. 

Sözümün nağmesi, İrem Bahçesi* bülbülünden daha hoş sesli bir yakıcılığa 
uygun hâle gelsin. 

O nağmeyi taş dinlesin de onun semaıyla coşup taşsın. 

Nazmımın bulutunu inci saçar bir hâle getirip sultanın 
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Ki nazmum sehâbın dür-efşân idem 
Nişâr-ı ser-i bezm-i Sultân idem 

Ola Sa’dı gibi sözüm Büstân 
Nice Bustân belki câdüstân 


Gülin ser-be-scr dürr-i buyâ idem 
Giyâsm kamu müşg-i guyâ idem 

Ola şehd-güftâr anda kalem 
Ola kebk-reftâr anda telem 

Bu fermanı çün itdi Sultânumuz 
Ki cem* ola mecrrru -ı dıvânumuz 

Müzeyyen kılup hür-ı efkârumı 
Behişt eyledüm bâğ-ı eş'ârumı 

Düzüp bikr-i fıkrüme hoş zülf ü hâl 
Çıka geldi bir mâh-ı sâhib-cemâl 

Açup söz ’arüsı yüzinden nikâb 
Beni câm-ı hüsninden itdi harâb 

Uş ol hüsnün evsâfı ey mâh-ıûy_ 
Gönül şehrin eyledi pür-güf ü gûy 

Akar gözlerüm yaşı seyl-âb-vâr 
Döner cismüm âb üzre dölâb-vâr 

Yine çıkdı başuma sevdâ-yı ’ışk 
Yine toidı gönlüme gavgâ-yı ’ışk 

Gül-i terde yazdum hat-ı dil-nevâz 
Ki menşür-ı 'ömr ola ? unvân-ı nâz 

Neşât-âver elfâş sağar gibi 
Müfeırih ma’ânisi cevher gibi 

Şeb-i Kadr'e döndi bu miskin rakam 
Sücud itse tafi mı dıraht-ı telem* 

Nevâziş kılan zâr ü dil-hasteye 
Güşâyiş viren kâr-ı dem-besteye 


Keramet mi temışdur ol hâmede 
Ya hö'd îsm-ı A'zam mı var nâmede 
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meclisinin başına serpmem için kudret eli, dilin kilidini açarak gönlün ümid nakitlerini 
saçtı. 

Sözüm, Sa'di’nin* sözü gibi "Bostan"* olsun, öyle bir Bostan ki sihirbazlar 
ülkesi gibi. 

(O bostanm) gülünü baştan başa güzel kokulu inci, bütün otlarını da dile gelmiş 
misk hâline getireyim. 

Kalem o bostanda tatlı dilli, keklik salınışlı olsun. 

Padişahımız, bütün divanımızın toplanmasını buyurduğu için fikirlerin hurisini 
süsleyip şiir bahçemi cennete çevirdim. 

Bir güzellik sahibi ay (yüzlü) çıkagelip fikirlerimin el değmemiş genç kızına saç 
ve ben yerleştirdi. 

Söz gelini yüzünden örtüsünü açarak beni yüzünün güzellik şarabıyla harap etti. 

Ey ay yüzlü! O güzel yüzün vasıflan gönül şehrini velveleye verdi. 

Gözlerimin yaşı seller gibi akar, bedenim de su üzerinde değirmen gibi döner. 

Aşk sevdası yine başıma vurdu. Gönlüme yine aşk kargaşası doldu. 

Nazın adı ömrün kalıcılığına ferman olsun diye taze gül yaprağı üzerine (bu) 
gönül okyaşıcı hattı (divanı) yazdım. 

(O divanın) sözleri kadeh gibi neş'e verici, mânâsı cevher gibi ferahlatıcıdır. 

Bu miskten yazılar. Kadir gecesine döndü. Kalem ağacınm secde etmesine şaşılır 
mı? 

Gönül hastasını ve inleyeni okşayan, bağlanmış işlere açıklık veren (Allâh), o 
kaleme keramet mi ihsan etmiştir veya o yazıda Allâh'ın en büyük ismi mi gizlidir ki 
her âciz kalan 
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Ki her nâ-tuvân k’anı h v ânâ ola 
Açup görmesiyle tuvânâ ola 

Çıkar bahr-i dilden yine bir güher 
Değer müjdegânisi bift kân-ı zer 


Elâ ey Şehenşâh-ı 'âü-nijâd 
Kerim ü hüner-mend ü pâk-i'tikâd 


Şeh-i kişver-ârâ : yı vâlâ-güher 
Hudâvend-i şahı vü ferheng il fer 

Felekkasr-ı tedrüfîde bir pâyediir 
Feridun-ı ferruh fürû-mâyedür 

Senüfl gibi kim gördi bir âfitâb 
Eli kâm-bahş ü dili kânı-yâb 

Kalem kim geyer müşg-i terden şi'âr 
Senüfl nâmufl ile ider iftihar 

w 

Ne yire kadem bassafi ey kân-ı cüd 
Olur toprağı Ab-ı Hayvân-ı cüd 

Sipâhufl sitâre delilüfi melek 
Serirüfl zemin ü sarâyufl felek 

Cihâd eylemek oldı cehdüfl senüfl 
Zamân-ı emân oldı ’ahdüfl senüfl 

Safla himmetüfl düzdi bir nerdibâfl 
Ki taht oldı bahtufla heft âsümân 

M V 

Füruğoldı râyufi dil ü dldeye 
Penâh oldı ’adlüfl sitem-dldeye 

Zihı dîn ü devlet zihıi'tikâd 
Zihı hulkü şefkat zihı 'adi üdâd 

Şunılsa elüflden hilâle berât 
Bu nakşından olurdı afla necât 

Ve ger hışm ile çarha kılsafi nigâh 
Ola tireruhsâr-ı Höfşıd ü mâh 

W V 

Dem-i hulkufl eylerse nâra güzer 
Cehennemde nesrin-i cennet biter 
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onu açıp okumakla takat bulmaktadır. 

Yine gönül denizinden bahşişi, binlerce altın madenine değer bir inci 
çıkmaktadır. 

Ey halis inanç sahibi, büyük, hünerli, yüce yaradılışlı padişahlar padişahı! 
Kıymetli inciler gibi ülkesini süsleyen padişah! Hüner ve güç sahibi, padişahların efen- 
dişi! 

Gökyüzü senin şeref sarayında bir basamak, kutlu Feridun, soysuz, sopsuz bir 
kimse gibidir. 

Kim, senin gibi eli murad bağışlayan, gönlü, emellere ileten bir güneş gördü? 

Kalem, taze miskten kıllar giyerek senin ismini yazmakla övünür. 

Ey cömertlik ocağı! Her nereye ayak bassan, oranın toprağı cömertlik Ab-ı 
hayatı* olur. 

Yıldız askerin, melek rehberin, yeryüzü tahtın, gökyüzü sarayın(dır). 

Senin gayretin din yolunda mücadele etmek oldu. Bu sebeple senin devrin 
emniyet zamanı olmuştur. 

Senin emeğin, senin için bir merdiven hazırladı. Yedi gök senin kaderine taht 

oldu. 

Senin görüşlerin gönle ve göze nur oldu. Adaletin, zulüm görmüşlerin sığınağı 
hâline geldi. 

Bu ne güzel din, devlet, inanç? Bu ne güzel ahlâk, yumuşaklık, adalet, insaf? 
Hilâle elinden nişan sunulsa bu, (senin verdiğin nişanın) nakşından ona kurtuluş 

olurdu. 

Eğer feleğe öfke ile bir baksan, ay ve güneşin yüzüne bakamayacak kadar kara 
yüzlü, mahçup olur. 

Güzel yaradılışının ahlâkının nefesi ateşe doğru esse, cehennemde cennet nesrinle- 
ri biter. 
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Şular kim iadem fark-ı eflâke kor 
Kapufida tevâaı' yüzin hâke kor 

Düzildükde ok gibi saffufl dürüst 
Meğer yay döndire hasmufta püşt 

Kemendüfl komaz hasma râh-ı güriz 
S er- i nizen açar der" i restehiz 

Kılıçlar zemini meyistân ider 
Süftüler hevâyı neyistân ider 

Havadan zemine yağa lâleler 
Zeminden havaya çıka nâleler 

Sipâh-ı ’adudan İşınlan güruh 
Yata bahr-ı hun içre mânend-i kuh 

Kaıâyin nücûmında var iktiran 
K'olasın bu karn içre sâhib-hrân 

Ne şeh kim komaya işigüflde ser 
Yata toprağ altında zir ü zeber 

Sen ol dürr-i meknun-ı yek-danesin 
Ki pııâye-i tâc-ı şahanesin 

Ne yazam medıhüfide ey meh-rikâb 
Ğanîdür çü ta’rifden âfıtâb 

Işigüftde ey zıll-ı Perverdigâr 
Ne gevher şaçam kim bula i'tibâr 

Bu şi’re şüriT eylemekden m ura d 
Budur kim anıldukça dünyâdaad 

Diye Ahmed içün iarib ü ba’ıd_ 

Ki oldur şnâ-güy-ı Şeh Bâyezid 

Bu nâm ile nâmum olup nâm-dâr 
Kala haşre-dek sözlerüm pây-dâr 

Çü ’özrüm güneş gibi meşhurdur 
Ger olduysa te’hır ma'z urdur 

Ne sultân k'ola böyle sâhib-kemâl 
Tekellüf olur aha ’arz-ı makâl 
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Gökyüzünün doruğuna ayak basanlar, senin kapında tevazu ile yüzlerini yere 
koyarlar. 

Senin askerinin saflan (düşman karşısında) ok gibi düzgün bir şekilde dizildiği 
zaman sadece yaylar düşmana sut dönebilir. 

Senin kemendin, düşmana kaçış yolu bırakmaz. Mızrağının ucu kıyamet kapısını 

açar. 

Kılıçlar yeri şarap ülkesine, süngüler havayı kamışlığa çevirir. 

Gökten yere lâleler yağar, yerden göğe inleyişler yükselir. 

Düşman askerinden kınlan kalabalık, kan denizinin içinde bir dağ misâli yatar. 
Kıran yıldızlarında yakınlaşma var. Bu vakitte bahtın açık olsun. 

Senin eşiğine baş koymayan padişahlar, toprak altında üst üste yatar. 

Sen o şahlann tacını süsleyen büyük ve değerli incisin. 

Ey ay üzengili! Seni övmek için ne yazabilirim. Zira güneş tariflerin ötesindedir. 

Ey Allâh'm gölgesi! Senin eşiğine nasıl inciler saçsam da değer kazansınlar? 

Bu şiire başlamaktan muradım, dünyada adım anıldıkça tamdık, tanımaHık herkes 
bu Ahmet, Sultan Bayezid’in övücüsü, hamdedicisidir demesidir. 

Bu sıfat ile adım şöhret bulup mahşere kadar kalın olsun. 

Özrüm, biraz geciktiyse de mazur tutulmalıdır. Zira güneş gibi meşhurdur. 

Bir padişah böylesine olgunluk sahibi olursa onun için fazla söz arzetmek ona 
külfet olur. 
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İlâhî vücudını payende kıl 
Güneş bigi 'âlemde tâbende kıl 

Anı şöyle kİ râh-ı Hakka revân 
Ki itsün du'âsmı kerrübiyân 

Kefin itdüfl erzâk-ı halka kefil 
Makamın bülend eyle 'ömrin tavil 

Baka buldugmca zemin ü zaman 
Sebat itdügince bu kevn ü mekân 

Kul olup cihan halkı ihsanına 
Muti' ola yer yüzi fermanına 

Sikender gibi var çü bendefl hezâr 
Hıâr gibi 'ömrüfl ola bi-şümâr 
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Allâh'ım! Onun mevcudiyetini ebedî kıl. Onu âlemde güneş gibi parlayıcı kıl. 
Onu Allâh yoluna öyle şevket ki duasını Allâh’a en yakın melekler etsin. 

Onun elini, halkın rızkını sağlayıcı kıldın. Makamını yüce, ömrünü de uzun 

eyle. 

Yer ve zaman kaldığınca, kâinat durduğunca bu dünya halkı onun bağışlarına kul 
olup bütün yeryüzü fermanına uysun. 

(Ey Padişah)! İskender* gibi yüzlerce kulun olduğu gibi, ömrünün günleri de 
Hızır* gibi sayısız olsun. 
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2-ALÎ ŞİR NEVÂYİ (Öl: 902/1501) (I) 

Feâhat dîvânınulğ ğazel-serâylan tab' mahzenidin şuride-hâl 'âşıklar hırmen-i cânığa 
ot şalğu dik bir âteşin la’l naz silkige tarta almağaylar, eğer söz dibacesin ol Şâni’-i cevâ 
hir hamdi bile murassa' kılmağaylar kim ’ışk ehlin elmâs-ı lisân şerefi ve gevher-i beyân 
lutfı bile sâyir insânnııiğ diirretü't-tâcı kıldı. 

Rubâ'iyye 

JUdl 

Kim eyledi ’ışk bahrini mâl-â-mâl 
însânı çü anda şaldı ğavvâs-misâl 
Hem gevher-i hâl birdi hem dürr-i makâl 

Ve belâğât böstânınu% çemen-ârâyları hayâl gülşenidin sâhib-cemâl ma'şuHar 
gülbün-i hüsniğa zlnet birgü dik bir âteşin gül vezn gül-destesiğabağlay almağaylar, eğer 
kelâm fihristin ol Kâdir-i zevâhir şükri bile mülemma' kılmağaylar kim hüsn haylin gül- 
berg-i 'izâr bâğı ve nergis-i bimâr çerâğı bile kâffe-i halayıkmış kurretü 1- aynı itti. 

Rubâ'iyye 

»yrj, JLmLI 

Kim itti vücûd bağdın hâr-ı 'adem 
Ol bağla her gül oü kim çıktı 'alem 
Cân öyüni yanıttı nazar şem’ini hem 

Bu hamd-i mezkûr ve şenâ-yı mastürğı kim köıŞül nâyil ve til kâyil bolıp 
körŞülge âlâm ve tilge kâm yitişmegey tâ risâlet burcınııŞ münir ahteri ve nübüvvet 
dürcinirg semin gevheri U» j&k terânesiniıŞ müşârün- ileyhi 
Vl j , » il hızânesinirig mu’temedün 'aleyhi Ul sünıdmıılg 

müterennimi ve gUl W vürûdınııŞ mütekellimi na'tinirŞ tuhfesi aıŞa vâsıta ve vüru 
dınııŞ hediyesi aüga vesile bolmağay. 

Mesneviyye 

Muhammed kim rüsül-encümdür ol ay 
Kayu ay belki mihr-i 'âlem-ârây 
VücûdınııŞ tufeyli tokuz eflâk 
Bu da'vâ şâhidi meşhür-ı 
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2- ALI ŞÎR NEVAYÎ (I) 

Fesâhat* dîvânının gazel söyleyicileri, eğer söz dîbâcesini, aşk ehlini ihsan 
elmâsı şerefiyle ve anlatım incisi lutfuyla diğer insanların taçlarının büyük incisi yapan 
o cevherleri yaratan Allâh’ın hamdi ile süslemeseler, yaradılışlarının mahzeninden 
perişan hâili âşıkların can harmanlarına ateş salması için bir ateşten yapılmış lal taşını, 
sözü, şiir ipine dizemezler. 

Rubaî: " Aşk denizini dopdolu bir hâle getirip inşam dalgıç gibi o denize salarak 
hem hâl gevheri hem söz incisi veren "Sübhânallâhi hüvel-aUyyül-müteâT^ 

Belâgat* bostanının çemen süsleyicileri, eğer söz fihristini, güzellikler, yanak 
gülyaprağı bahçesi ve hasta nergis gözün çırası aydınlığıyla bütün yaratıkların göz feri 
eden o çiçekleri yaratan Kudret sahibi Allâh’ın şükrü ile parlatmazlarsa, hayâl 
gülbahçesinden güzel yüzlü sevgililerin güzellik fidanına süs vermesi için ateşten bir 
gülü, vezin güldestesine bağlayamazlar. 

Rubaî: "Varlık bahçesinden yokluk dikeni çıkaran ve o bahçede çıkan her gül 
ateşi, işaret olan ve o ateşten can evini ve bakış mumunu ışıklandıran o Allâh'a "El- 
hamdü li-mevcûdül-hedâyâ ve niam"^ 

Eğer resûllük burcunun parlak yıldızı, nebilik hokkasının kıymetli incisi, " Vemâ 
yantıku ani'l-hevâ" 1 2 (3) 4 5 6 7 nağmesinin işaret edileni, "İnhüve illâ vahyün yûhâ ,,(4) ahenginin 
işaret edileni, "Ene efsah" (5 > namesinin şakıyıcısı ve "Ene emlah" (6 > gelişinin 
konuşucusunun övgüsü ona vasıta ve gelişinin hediyesi ona vesile olmazsa, bu anılan hain- 
de ve yazdan övgüye gönül naü ve dil söyleyici olup gönle huzur ve dile murad yetişmez. 

Mesnevi: "Resûllerin yıldızı olan o ay Hz. Muhammendir. Nasıl bir ay, belki 
âlemi süsleyen güneştir. Dokuz felek onun varlığının asalağıdır ve bu iddiaya "Levlâk"^ 
meşhur sözü şahittir. 


1- "Yücelerin ulusu o Allah her türlü kusurdan uzaktır, O Allah'ı teşbih ederim." 

2- "Hediye ve nimetlerinin varlığı için hamd olsun." 

3- "O (Hz. Peygamber) kendi havasından konuşmaz." [Lifi "Necm" 3] 

4- "O, (Allah'tan) ilka edilegelen bir vahiyden başkası değildir." 

Lm ["Necm" 4] 

5- "Ben Arapların en fasih konuşanıyım." [Hadis] 

6- "Ben Arapların en güzel konuşanıyım." [Hadis] 

7- Bkz. S. 93, Dn. 2. 
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Alıp yüz berkdın sür’al semendi 
Yetfei ay ol semendi sine-bendi 

Sitâm-ı merkebi Bercıs ü Nâhıd 
Üd yandın çanak ay ü horşid 

Eelâlet kuyınııfe mahzunlan ğa 
Cehalet deştiniıfe mecnünlanğa 

Şefi' itkil anı cav id Üâhı 
Mini hem koymağıl nevmidÜâhı 

^jJI | .ji ^1 Cr* ıJ*J *JÎ 

Amma ba'dü bu perişan eczânııfe varak-nigân ve bu aşüfte esrâmııfe kşşa-güzân 
mihnet peymânesiniıfe cür’a-çeşi ve melâmet hum-hânesiniıfe sebu-keşi şeydâlığ 
mahallesini^ rüsvâsı ve riisvâlığküçesiniıfe şeydâsı 

Vefa bostâınufe destân-serâyı 
Melâmet bülbüli ya’ni Nevâyi 

ğafeıallâhü zünübehü andak 'arz klur kim ol çağ kim Horasan tahtı göregenlik revacı 
bile zınet-efcây ve göregen fark cihân-bânlıktâcı bile felek-fersây irdi. 'Ömrüm şebistâ 
m şebâb şem’leri nündın münevver ve hayâtım gülistânı yigiüik gülleri ’ıtndın mu'attar 
irdi. Sin muktezâsıdın jabı ’atka hevâ gâiib ve hevâ ğplebesidin tabı 'at levhğa tâlib irdi. 
Köıfelegim çâkidin köksümdeki iski tükenler bir bir 'ayan ve kögrekimde kisken yeıfei 
eliflerdin köıfelegim hat hat lan. Müdâm mey rağbeti köıfeülge mahbub ve hemişe 
mahbüb ülfeti hatırğa mer^b. Cânım ’ışkbâdesidin mest ve köıfelüm bâde ’ışkdın mey- 

• V * 

perest. 

Nazm 

Bolmasa 'akımda gül -ruh saki ahvâlim hacâb 
Yok ise sâkde gül-gûn câm-ı mey bağrım kebâb 

Az vakde bâde seylidin huş ü 'aküm öyi yıkldı ve ’ışkberkı alâh ü 'afiyetim 
hırmenin kül kıldı. 

Birev ki ’ışku mey ilkide mübtelâ bolğpy 
Ne taife eğer aıfea her laha yüz belâ bolğpy 

Egerçi sal) belâdır veli budur tilegim 
Ki bu belâ maıfea bolğay hemişe tâ bolğpy 
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Atı yüz şimşekten hız alıp yeni ayı göğüs bağı yaptı. Müşteri* ve Zühre*, 
binitinin başlık işlemesi, ay ve güneş de iki yandan çanağıdır. Ey Tanrım! Hz. 
Muhammedi sapıklık semtinin üzgünlerine ve cahillik çölünün çıl gınlarına ebedî 
şefaatçi kıl, beni de ümitsiz koma. "Ve sallallâhü aleyhi ve alâ âlihi't-tayyibîne ve 
ashâbihi't-tâhirîne ve alâ men (i't-) tebeahüm ecmaîne ilâ yevmü'd-dîn' ,(1) 

Dağınık cüzlerin sayfalarını süsleyen, dağınık sırlan hikâye eden sıkıntı 
kadehinin son yudumunu tadan, kınanma meyhanesinin sarhoşu, çılgınlık mahallesinin 
rüsvası ve rüsvalık köşesinin çılgını, 

"Vefa bostanımn destan söyleyicisi, kınanma bülbülü, Allâh onun günahlannı 
bağışlasın, Nevayi” 

O şekilde bildirir ki o vakitlerde Horasan tahtı, damatlık önceliğiyle süslü ve 
damatlık doruğu, dünyaya hükmetme tacı ile gökleri sarsıcı idi. Ömrümün yatak odası 
gençlik mumlan ışığıyla aydınlık ve hayatımın gülbahçesi yiğitlik gülleri kokusundan 
Hırlanmış idi. Yaş gereği tabiata heves üstün ve heves çokluğundan tabiat, eğlenceye 
istekli idi. Gömleğimin yırtığından göğsümdeki eski yaralar birbir görünmekle, 
bağnmda beliren yeni eliflerden gömleğim çizgi çizgi kan. Devamlı olarak şaraba 
yönelme, gönlün devamlı sevdiği ve daima sevgili dostluğu hatınn rağbet ettiği idi. 
Canım aşk şarabından sarhoş gönlüm, şarap düşkünlüğünden şaraba tapıcı. 

Nazım: "Aklımda o gül yanaklı saki olmasa hâlim perişan, sakide gül renkli 
şarap kadehi yoksa bağrım kebap olurdu." 

Az zamanda şarap selinden idrâk ve aklımın evi yıkıldı ve aşk şimşeği dirlik ve 
düzenlik harmanını kül etti. 

"Aşk ve şarabın elinde tutsak olan kimsenin başına her an yüzlerce belâ 
gelmesine şaşılmaz. Gerçi zorlu bir belâdır ama dileğim bu belânın daima bana 
gelmesidir." 


1- "Kıyamet gününe kadar Allah'ın bütün övgüleri Hz. Peygamber'in, iyi çocuklarının, 
temiz sohbet arkadaşlarının ve bütün ona tabi olanların üzerine olsun." 



60 


Türkçe Dîvân Dîbâceleri 


Ban şuur sureti köriglümdin kitti ve köıçül şuret-i hâli bir yirge yitti kim 
Tün kün ayağım yalırig yakam çak 
Meyhane yohda mest ü bi-bâk 

Her dem yitiben felekke huyum 
Evbâş ile barça güft ü güyum 


Çün tab’-ı cibillı selâmetdin ve cibillet-i zâti istikâmetdin *âri irmes irdi ‘âşıklık 
kûçeside kim ’acıb hâletğa gayet ve hammârlık mahalleside kim ğarib müşkilâtka 
nihâyet yokturur. ’Işkda h v âh habıb cemâli hayıetidin ve h v âh rakib hayâli ğayretidin ve 
h v âh visal bahân intizândın ve h v âh firak hazânı hârhândın her nev T iş yüzlense irdi ve 
meyde h v âh mestlığ ‘ayş ü tarabıdın ve h v ah mahmûrlığ rene ti ta’âbıdın ve h v âh 
mey-fünîş ’inâyetidin ve h v âh muhtesib şikâyetidin her emr vâki* bolsa irdi. Ol hâlğa 
lâyık ve ol hayâlğa muvâfık 

Rubâ*iyye 

Köriglümde ni ma’nl olsa irdi peyda 
Til eyler idi nazm libâsıdaeda 
Ol nazm ğa canın klıban halkfidâ 
Salurlar idi günbed-i gerdüna şada 

MeşnevT 

Bu viran tab’nı beyt itse mastur 
Tutıp şöhret niçük kim Beyt-i mâmur 

Harabat içre peyda vü nihânl 
Ol irdi halhnıı% ratbü 1-lisâm 

Yok harabat dürd-nüşlan belki münâcât hırka-puşlan ve dimey kim ‘avam erazili 
belkim kim havas efâzılınırig tillerige can ve köıiğülleririge kâri tüşer irdi ve ol 
zamânır% kerimü'l-hulk azadeleri belki ’azlmü’ş-şân şehzadeleri iltifatığa müşerref bo- 
lur irdi. Hususa saltanat genciniıig diirr-i semini ve kanâ'at künciniı% hâk-nişini *ilm ü 
zekâ ehlinir% yegânesi ve fakr ü fena hayliniıfe nişanesi itik. Zihni dekây ık rişteleriniı% 
girih-güşâyı ve anğ tab’ı haka y ık çihreleriniı% peıde-riibâyı 


Beyt 
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Olanca şuur şekilleri gönlümden gitti ve gönlün hâli öyle bir yere ulaştı ki 

"Gece gündüz yalın ayak, yaka yırtık, meyhane yolunda sarhoş ve korkusuzum. 
Bütün konuşmuşluğum serserilerle; her vakit inleyişim göğe ulaşmakta." 

Yaratılış mayası güvenlikten ve aslî yaratılış doğruluktan uzak olmadığı için, 
âşıklık köşesinde şaşılacak hâl değişmelerine uç bucak ve sarhoşluk mahallesinde 
değişik zorluklara son yoktur. Aşkta bazan sevgilinin yüzü şaşkınlığından, bazan 
rakibin hayâli kıskançlığından, bazan kavuşma bahan bekleyişinden bazan aynlık güzü 
kalb üzüntüsünden her çeşit iş yüzlenirdi ve şarapta bazan sarhoşluk eğlence ve 
neşesinden bazan içki sonrası baş ağnsı eziyet ve sıkıntısından, bazan şarap dağıtanın 
yardımından ve bazan denetçinin şikâyetinden her iş başa gelirdi. O hâle lâyık ve o 
hayâle uygun 

Rubaî: "Gönlümde ne mânâ doğsa dil onu nazım elbisesi ile giydirirdi. O nazma, 
yaratıklar, canlarım feda ederek dönen gökkubbeyi yankılandınrlaıdı." 

Mesnevî: "Kabe nasıl şöhret bulduysa bu dağınık dîvânı da beyitleri, kalıcı etse 
şaşılmaz. Bu dünya meyhanesinde gizli ve açık ne varsa yumuşak bir dille halka anlatan 
bu yazılardı." 

Sadece meyhane tortu içicileri değil belki yalvarma hırkasını giyenler ve yalnızca 
düşkün halk değil faziletli uluların dillerine akardı ve gönüllerine faydalı gelirdi ve o 
zamanın yüksek ahlâklı şahısları, belki şanı yüce şehzadelerinin il tifatlarına ererdi. 
Kısaca saltanat hâzinesinin kıymetli incisi ve kanaat köşesi toprağına oturucu ilim ve 
zekâ sahiplerinin yegânesi ve fakirlik ve fanilik zümresinin sembolü idik. Zihni, 
incelikler ipinin düğüm açıcısı ve temiz tabiatı, hakikatler yüzünün perde kaldırıcısı. 


Beyit: 
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Tab'ı derviş ü özi şâh-nişan 
Şah Derviş Muhammed Sultân 

4*li*>* .lilj JJI tli^l kim matla’ı yâ artukrak ya tamâm gazel tilim 

tfimesi takrlriğa kilse irdi yâ hamem tili tahrir kılsa irdi fi'l-hâl anı müşg-bâr kalem 
birle kâfur-girdâr safhağa rakam kılıp ak ü karanı andın maMız hlur irdi ve yana hem 
aıfğa karâbet-hisâblığ tTz-fehm şehzadeler ve muşâhabet-intisâblığ höş-tab' mir-zâdeler 
müte'addid sevâdlar kılıp sâyir ulusğa yaydur irdi. Ve ’âşık-plşe bl-karârlarnııfe cells-i 
mihneti ve ma'şûk-şTve gül-'izârlannınğ enis-i sohbeti bolıp havas ü ’avâm arasında 
iştihâr-ı tamâm ve intişâr-ı mâ-lâ-kelâm tapar irdi. Velikin hâtınmğa kilmes kim bu 
penşân ebyâtnı cem' kılmak hâtınmğa kilmiş bolğay ve köı%lümge kiçmes kim bu 
perakende eş-ârğa terüb birmek körfğlümge kiçmiş bolğay. Egerçi olar ahaşs-ı ashâb ü 
e'azz-ı ahbâb irdiler köp katla bu iş irtikâbığa iltimâs ü teklif hlur irdiler amma âşüfte 

hayâlğaandakkilür irdi kim 

Beyt 

Külmekke örgenür U her söz ki dişe mecnun 
Ol sözni cem' kılsa külmekni iter efzün 

Mesnevi 

Divâne ki mest bolsa dâyim 
Külmekke sözi irür mülâyim 

örgense ulus imes tahayyür 
Gâh! kirek ilge hem tamashur 

Ve farazf kim bu sözlerdin ba'zı zevk u hâl yüzidin tedvlnğa müstehıkve e'izze 
amı% terbiyeti isti’dâsıda muhıkkbolğaylar ammâ kâyili kim 

Rubâ’iyye 

Her kün yana bir ’ışk iledür efsâne 
Her tün yana bir şem'^dur pervâne 

îş aı%a cünün menzU aı%a meyhâne 
Divân yasam aknı ni büür divâne 

Ve ber-takdı n kim kâyil cünüm 'ilâç kâbili bolgây ve evkâtı camı 

Beyt 
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"Derviş tabiatlı ve padişah yaratılışlı Şah Derviş Muhammed Sultan "Ibkâhullâhi 
kenzi fenâyihi ve edâme izzü inâyeti" (1) ki tamam gazeller yazan dilim kalemi 
konuşmaya başlasaydı veya kalemimin dili yazsaydı hemen onu misk saçıcı kalem ile 
kâfur tabiatlı sayfaya yazıp ak ve karayı ondan hoşnud ederdi ve yine hem ona yakın 
olma hesabı yapan anlayış sahibi şah oğullan ve sohbetine katılan hoş mizaçlı emir 
oğullan sayısız şehirler kurup pek çok ulusa yayılırdı. Ve âşık yaratılışlı karannı 
kaybetmişlerin dert ortağı ve maşuk tavırlı gül yanaklılann sohbet arkadaşı olup 
seçkinler ve halk arasında büyük şöhret ve sözsüz yaygınlık bulurdu. Fakat bu kanşık 
beyitleri toplamanın aklıma gelmiş olması hatınmdan geçmezdi ve bu dağınık şiirlere 
tertip vermenin gönlümden geçmiş olması, gönlümden geçmezdi. Gerçi onlar ehil 
kişilerin en seçkinleri ve dostlann en azizleri içindiler ama baştan çıkmış hayâle o 
şekilde gelirdi ki 

Beyit: "Deli her ne söz söylese il halkı gülmeye başlar, o sözünü toparlasa 
gülmeyi arttırır." 

Mesnevi: "Daima sarhoş olan çılgının sözleri daha güldürücü olur. Halk bunu 
öğrense şaşılmaz. (Zira) zaman zaman halka maskaralık etmek gerekir." 

Ve diyelim ki bu sözlerden bazısını zevk ve hâl sebebiyle toparlamaya lâyık ve 
yüce kişiler düzenlenmesi dileğinde haklı olurlar ama onu var eden ki 

Rubai: "Her gün yine bir aşk ile efsane olur. O her gece yine bir muma 
pervanedir. Meyhane ona sığınak, çılgınlık ona meşgaledir. Deli, dîvân tertip etmesini 
ne bilir?” 

Ve uygun olduğu üzere söyleyenin çılgınlığı ilâç kabûl eder olunca ve 
vakitlerinin kadehi 

Beyit 


1- "Allâh, O'nun fanı hâzinesini bakî kılsın ve iyiliğinin yüceliğini devam ettirsin.' 
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Ber-taraf bolğay mey ü ’ışku cünun 
Barçaga kâyim-makâm olğay fünün 


Amma eş’âr tedvin kılanlardın ve divân tezyin birgenlerdin bâzı kim baka 
mülkide fani vü ba’â kim fena deyride baki -dururlar evvelg zümredin bâ-vücud derd bi 
şesinir% ğ^zanferi ve ’ışk âteş-gâhınıı% semenderi ma’den-i cevâhir-i mânevi Emir 
Husrev-i Dehlevi j JJI fena meyhânesinir% rind-i hırka-çâki ve belâ pey- 

mânesinir% mest-i bî-bâki ’ışk u mahabbet esrân eminlerinir% hem-râzı H v âce isafız- 1 
Şiıâzi dy ve soriğğı fırkadın kuds şebistanınıriğ şem’-i enveri ve üns 

gülistânınniğ 'andelib-i suhan-veri balâğat şekeristânırg tuü-i şinn-kelamı cenâb-ı 
Mahdümi Mevlânâ" Nüreddin 'Abdurrahmân Cami otijl ,J\jû JJllu JijU» 

dîvânlan arada bolğay ve Uy gır ibâretinirg fusahâsıdın ve Türk elfâzmııiğ bülegısıdın 
Mevlânâ SekkâkT ve Mevlânâ Lutfi <dJI kim biriniıiğ latif ğazeliyyâü intişa 

n 'Irak u Horasan'da bi-nihâyet-durur hem divânları mevcud bolğay. Ve ğaribrak bu 
ğatâyib-i ma'âni gevheri iktisâbı uçun garabet iklimlerinde jab' seyyâhını ğırbetğa 
salğan fârisi-dişâr ve türkı-şi'âr yiğitler ser-hayli yâr-ı 'aziz Süheyli **s»y 
kim fârisl eş'âr bahânda feyz sehâbıdın yağçay ma’âni yamkunnııg her katresi riştesiğ 
şöh-tab' ebkân barmağan uçı bile yüz girih töker ve türkı ebyât meydâmda 'azimet 
bâd-pâyın pffyeğ salsa yüz yılgı Otken dekâyık ve peri-veşleriniı% silsile-i zülfidin 
çalıük-zihn şeh-süvânnıriğ sinanı bile yüz zınh köterür. Haliya ikelesi elfaz nazmığa 
kâyil belki divan tekmlliğ mayii bolğay ve yana dağ letâfet-şi'ar nazımlar zarayifi ve 
zerâfet-disar rakımlar letâyifi her yandın istima ' tüşer kim köpreki gazel üslubığa 
meşğıl ve aytılğan ğazelleridin köpreki matbu' ü makbâl-durur Ma'ni deryasıda munça 
ğavvâş arasıda bir beyâbanğ kây kılğpn dîvâne kim âşinâ fennidin dağı bigâne bolğay 
özinni ni nev' bu deryâğa salğay ve salsa hem ni gevher tapa olğay. 

Rubâ'iyye 

Bu kâfile ehliğa Harem şevki tamâm 
Cemmâzeleri puye bile ebr-i hitâm 
Min hasta ki yirdin ola alman bir câm 
Hem-rehlığ olar bile hayâlidür ham 
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"Şarap, aşk ve çılgınlık ortadan kalkınca hepsinin yerine sanatlar kayim olur” 

Ama şiirler derleyenlerden ve dîvân süsleyenlerden bazıları ki kalıcılık ülkesinde 
geçici ve bazıları geçicilik kilisesinde kalıcıdırlar, evvelki zümreden olan dert ormanının 
aslanı ye aşk ateşliğinin ateşlerde yanmayan semenderi, mânâ cevherlerinin madeni 
"kaddisallâhü rûhihi"^ -* Emir Husrev-i Dehlevî*, fanilik meyhanesinin hırkası yırtık 
rindi ve belâ kadehinin korkusuz sarhoşu, aşk ve dostluk sırlan sahiplerinin dert ortağı 
"sekallâhü serâhü' ^ 2 ^ Hace Hafız-ı Şirazî* ve sonraki gruptan kutsiyet yatakodasımn 
parlak mumu ve dostluk gülbahçesinin düzgün konuşan bülbülü, güzel söz söyleme 
şekerkamışı bahçesinin tatlı dilli papağanı Mevlânâ Nureddin* Hazretleri’nin oğlu "Alâ 
mefariket-tâlibîne meddallâhi taâlâ irşâdihi (3 ) Abdurrahman-ı Câmî’nin* dıvânlan orta- 
dadır ve Uygur dilinin inceliklerine vakıflardan ve Türk sözlerinin güzel 
söyleyicilerinden "Rahimehümullâhi' ,(4) Mevlânâ Sekkakî* ve Mevlânâ Lutfî* ki biri- 
nin ince gazellerinin şöhreti Irak ve Horasan’da sınırsızdır ve dîvânları da vardır. Daha 
garibi bu mânâların orijinal cevherini elde etmek için yadırgama iklimlerinde tabiat gez- 
ginini gurbete salan farsça yazan ve türkçe konuşan yiğitlerin başını çeken dost, 
"Devâme tevfîkehü” 1 2 3 4 (5) yüce Süheylî, farsça şiir söyleme baharında bolluk bulutundan 
yağacak mânâ yağmurunun her damlası ipine şuh tabiatlı el değmemişlik parmaklan ucu 
ile yüz düğüm döker ve türkçe beyitler meydanında yürümek için, rüzgâr süratli aünı 
koşmaya salsa, yüz yıl önce yaşayan incelik peri gibilerinin saçımn zincirinden, anlayış 
sahibi binicisinin oku ile yüz zırhı ortadan kaldırır. Şimdiki hâlde bu iki dilde şiir yaz- 
maya muktedir belki dîvân tamam etmeye istekli kimseler bulunur ve yine de incelik sa- 
hibi şâirlerin ve çok zarif yazıcıların latifeleri her bir tarafta duyulur ki çoğu gazel 
tarzıyla meşgul ve söylenilen gazellerin çoğu beğenilmiş ve kabûl görmüştür.- Mânâ 
deryasında bunca dalgıç arasında bir çölde yurt edinen deli ki yüzücülük sanatına dahi 
yabancı olur ve kendini ne şekilde bu deryaya salar ve salsa nasıl inci bulabilir? 

Rubaî: "Develerin seğirtişi nazlı bulut gibi olan bu kafile mensuplarına Harem* 
özlemi tamamdır. Ben hasta, yerden bir kadeh bile almam. Onlar (o kafile, ehli) ile yol- 
daşlık etmek benim için ham hayâldir." 


1- "Allah, onun ruhunu mukaddes kılsın." 

2- "Allah, onun toprağım suya doyursun." 

3- Allah, onun irşadlannı öğrencilerinin başının üzerinde daimi kılsın. 

4- "Allah onlara rahmet etsin." 

5- "Allah'ın ona yardımı devamlı olsun." 
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Dâyim il kâsıda bu nev' makbul 'öjr bile meşhur ve öz allımda bu tavr ma'kül 
bahane bile ma'iür tâ rüzgar havadisi ol cihan-dar saltnaü esasın berhem urdı ve yil 
taharrüklüg sipihr ol kim-glr şem'-i hayâtın iiçürdi mülk-sitânlık tahtı bir şehinşâh 
makdemi bile tefihür kıldı kim sa'Idet ah teri tâcınıı% gevheri bolmağlık bile başın 
kökke yitkürti ve cihânbânlık tacı bir encüm-sipâh farkı bile mttbahât körgüzdi kim 
ikbâl kevkebi çetriniı% kubbesi bolmağlık bile farlpn kuyaşka yitkürti mülk şebistânı 
bir devlet meş'ali bile rilşen boldı kim uçkum eşi’ asıda bedr-i müriîrbedr altında Süha 
dik yaşundı ve ’adl şehristânı bir ma'delet hurşıdi bile yaradı kim eşi' asınıı% pertevide 
mihr-i âlem-ğir mihr altıda şerre dik körindi ıklım-ğm kim hümâyun elkâbı şerefidin 
fermân-revilık hutbesiniıfe minberi pâyesi Müşteri evciğa yitti ve genc-bahşı kim 
rüz-efzün cemâli ismidin kişver-güşâylık sikkesinim mirâü bihbüd nakşın âhir itti ve 
pâk-dîm kim şeri'at revâcıda hurşıd-i rayı iktisâbıdın Zühre ’udı yüzideki torların muşhaf 
bitir mıstar yüzige çikti ’adl-i ’ayâriı ki ra’iyyet riâyetide inâf-ı dihgâm mededidin 
Mirrih-i kaht-endış sevâbit dânelerin sipihr mezra’ıda ikti âhib-kuârii ki tığı suyıdın 
rezm böstanıda feth gülleri açıldı ve mülk-sitâriî ki 'azmi eseridin bezmi encümenide 
’inâyet sehâbıdm zafer dürleri saçıldı. 

Nazm 

ŞeKî ki vasfı yüz miı% yıl tükenmes dişe yüz miı% til 
Bu aytılğança yüz miı% til yana her bimi yüz miı% kıl 

Ki yüz miı%din biri sikr olmağay sikr olsa yüz miı% kam 
Bu yüz miıfe kamdın hem bolsa her bir lahza yüz miı% yıl 

Rubâiyye 

'Âlı nesebi bile kuvanıp hânlar 
Tün kün işikini yastanıp Kalanlar 
Ay yıl kademide baş koyıp kağanlar 
Canlar bile kulluğın kılıp sultânlar 

Rubâiyye 

Geıdın kadı 'ilmi yükidin ham boldı 
Ay lem'ası râyı nündın kem boldı 
Sultanlık aı%a gerçi müsellem boldı 
Bu turfa ki dervlş-afat kem boldı 
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Ta zaman hadiseleri, o cihana hakim saltanatın temelini sarsana, rüzgâr süratli 
felek, o muradına ermiş kimsenin hayat mumunu söndürene ve uğurlu lakapları olan 
ülkeler fethedeciliği, onun şerefinden ferman buyuruculuk hutbesinin minberinin payesi, 
Müşteri* yüceliğine ulaşan; ömür arttıran güzel yüzü olan hazine bağışlayıcılığı, onun 
isminden ülke açıcılık sikkesinin aynasının iyilik nakşım ortaya koyduğu; şeriat 
değerindeki hâlis dinlilik, fikrinin güneşini kazanmış olduğundan Zühre*, udunun 
yüzündeki tellerini, Kur'ân yazan satır ölçeği gibi yüzüne çektiği; halkı gözetmede 
apaçık adaleti, ekincilere acımasından dolayı kıtlık fikrine sahip Merih'in* sabit yıldızlar 
danelerini felek ekinliğinde ektiği; kılıcının suyundan savaş bostanında fetih güllerinin 
açtığı talihi uygun hükümdar ve yöneliş tesirinden meclisi topluluğunda iyilik 
bulutundan zafer incileri saçılan ülke sahibi; ülkenin tahtı, mutluluk yıldızı tacının 
incisi olmakla başını göğe yükselten bir şahlar şahmm ayak basması ile iftihar edene; 
cihan sahipliği tacı, talih yıldızının çadırının kubbesi olmakta tepesini güneşe ulaştıran 
bir yıldız ordulu baş ile övünç gösteren; mülk yatakodası, kıvılcımının ışığında parlak 
dolunayın dolunay altında Süha* yıldızı gibi saklandığı bir devlet meşalesi ile 
aydınlanana kadar daima bu tür kabûl edilebilir özürlerle tanınmış ve kendince bu tavır, 
akla uygun bahanelerle mazur görülmüştü. 

Nazım: "O, vasıflarını yüz bin dil, yüz bin yıl söylese ve o bahsedilen yüz bin 
dilin her biri yüz bin kıl olsa ve onlar da o vasıflan yüz bin yıl söylese, o vasıflann 
tükenmeyeceği bir şahtır. Eğer yüz bin asır geçse ve bu asırların her bir lahzası yüz bin 
yıl olsa, o yüz bin vasıftan biri bile anlatılamaz." 

Rubaî: "Hânlar, onun yüce soyuna güvenip hakanlar, gece gündüz onun eşiğine 
yaslanarak, kağanlar aylar yıllar boyu ayağına baş koyup sultanlar can vererek 
kulluklarını yerine getirirler." 

Rubaî: "Feleğin boyu, onun bilgisinin yükünden büküldü. Ayın parlaklığı, onun 
fikrinin nurunun yanında eksik kaldı. Gerçi ona sultanlık teslim edildi amma derviş 
sıfatının ona az gelmesine de şaşılır." 
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Beyt 

Bu yafllıg yazdı elkâbını devrân 
Ki Sultân bin Sultân bin Sultân 

Ebül-ğâzT Sultân Hüseyn Bahâdır Hân 

ti\^\ j T* ûjlUJt JLc f lıt j JJI ali- 


Ruba’iyye 


RüzT ariğa barçakâm bolsun yâ Rab 
ikbâli mey-i müdam bolsun ya Rab 
Hem 'işreti ber-devâm bolsun yâ Rab 
Hem devleti müstedâm bolsun ya Rab 


Âmin yâ Rabbü'l-'âlemTn. Hâsıl kim çün ol saltanat sipihriniıfe kuyaşı encum 
sâhı törtünçi sipihr encümeni musâhhar kılğa dik törtünçi ıkHm tahuda mütemekkın 
s boldı. Rub'-ı meskûn halayda feragat meskenide fariğü 1-bal ve refahiyyet mememde 
müreffehül-hal bolıp 


Meşneviyye 

Niçük kim kamer dik reşide nücum 
Ulus ol kuyaş san kddı hücum 

Cihân milketiniriğ uluk bigleri 


Uluknı ve ortanı kim has ü ’am 
Reli' âstânığa eylep hnâm 

Yitip dergehige tapıp bar hem 
Budur turfarak kim nini zâr hem 

Felek cevfide bir avuç hâk dik 
Kaimsiz tiı%iz içre hâşâk dik 

Cenâbığa kim 'arsa bolmış sipihr 
Uş ol 'arsa kirpiçleri mâh ü mihr 

özümni sahp zerre dik bl-karâr 
İtip ol kuyaş nûndazaıe-var 

Kuyaş 'arsasın çün mataf eyledim 
Ânı zerre yaıfelığ tavâf eyledim 

Çün yüzüm bu sipihr-âsâ dergâh tofrağıdın behre-mend ve başım bu felek-fersâ 
bâr-gâh itleri ayağıdın ercümend boldı. Egerçi ata atadın yitü puştka digince bu refı 
dûd-mannıı% 
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Beyit: "Devran (onun) lakaplarım Sultan bin Sultan bin Sultan diye yazdı.” 
"Halledallâhü mülkihi ve sultânihi ve edâme ale'l-âlemîne birrehü ve ihsânehü'^ 1 ) 
Ebülgazi Sultan Hüseyin Bahadır Hân, 

Rubai: "Ey Tannm! Olanca dileği, ona nasip olsun. Talihi devamlı dolanan şarap 
gibi olsun. Hem eğlencesi devamlı hem devleti sürekli olsun” Amin ey âlemlerin 
Rabbi. 


Netice olarak saltanat göğünün güneşi, yıldızlar padişahı, dördüncü gök 
topluluğunu itaatli kılsın diye dördüncü iklim tahtında oturdu. Yeryüzünün meskûn olan 
dörtte birinin vazgeçmişlik meskeninde başı dinç ve rahatlık sığınağında hâli vakti 
yerinde olup 

Mesnevi: "Nasıl yıldızlar aya erişmişse, ulus da o güneş tarafına hücum etti. 
Cihan ülkesinin ulu beylerinin en büyüklerinin derecesi, yine de or talard adı r , Seçkinlerin 
ve halkın ululan ve ortancalan onun yüce eşiğine doğru yürüyüp dergâhına ulaşarak 
varlık kazandı. Fakat acaibi budur ki artık ağlayan hiç kimse kalmamıştır. Felek 
boşluğunda bir avuç toprak gibi uçsuz bucaksız deniz içre çer çöp gibi felek onun katına 
arsa olmuş, arsanın kerpiçleri de ay ve güneş. Kendimi zerre gibi kararsız salıp zerre gibi 
o güneş nurunda yitirdim. Güneş arsasını dolaştım, onu zerre gibi tavaf eyledim." 

Yüzüm bu gökyüzü gibi dergâhın toprağından nasipli ve başım bu felekleri 
eskitmiş dîvânın itlerinin ayağından itibarlı oldu. Gerçi ata atadan ulaştı sırta değince bu 
yüce ocağın 


1- "Allah onun mülkünü ve sultanlığım baki ve âlemlerin üzerine olan iyilik ve ihsanım 
devamlı kılsın." 
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bayrı bendesi vü bu bedi , asitanır% mevrusı toğması ya'ni bu hane-zadeniı% 
hân-vâdesi ve bu hâne-vâdeniı^ hâne-zadesi irdi. 

Mesnevi 

Atam bu asilanırig hak-bizi 
Anam hem bu serâ-bostân kenlzi 

Maı%a ger höd bolay bülbül ü ger zağ 
Kim uşbu dergeh oldı gülşen ü bağ 

Veli ’ömri bu gülşendin havadis 
Kılıp cânımğa hicran renci hadis 

VelTkin kâbiliyyet kılletidin ve hakaret kesretidin hergiz selâtin-i ’âli-mikdâr 
mülâzemeti müdde'âsı hâünmğa hutur kılmay dür irdi vetavâkTn-i sipihr-iktidar 
hususiyeti temennası batınımda zuhur itmey dür irdi amma ol hazretnirfe kimya- 
hâssiyetlik ütifâüandm ve iksîr-menfa’atlık mürâ'atlarıdın mülazemette bi -ihtiyar ve 
'ubudiyette dıvâne-vâr irdim ve hurşTd-i râyıdın nihayetsiz terbiyetler kuyaş tağdm 
çnvâ'-ı cevahir peyda tolgan dik köı%lüm kânın deta yık gevherleri birle piraste kılıp 
sehâb-ı keffidin Niyetsiz takviyetler bulıp tofrağıdın türlü reyahin hüveyda lplğan dik 
hâtınm böstânm letâyif gülleri büe ârâste eyler irdi. Ve dürer-bâr tilige mecalisde ba’zı 
ebyâtım mezkur ve gevher-nisâr iliğe mehâfilde ba’zı ğazelliya üm jnastu rbolur irdi ve 
ğalu 'ibaretim kusünn teğayyür birmek bile ’aybdın müberra ve gahi ma anim füturın 
ıslâh kılmak bile noksandın mu’arrâ kılur irdi. Ba'â tilimdin birer nâ-münasib lafznı 
çıkanp bir deste-i şibh içre bir dürr-i şâh-vâr tartkan dik birer lafz kiyiirür ve ba'zı 
ğazelimdin birer nâ-hencâr beytka hat urup bozuğ bir deşt içre kaşr-ı zer-nigar yaşağan 
dik birer beytğa dahi birür irdi". Bu aşüfte ebyâtımda ol lafz ve bu perişan 
ğazeliyyâtımda ol nazm 

Rubâ'iyye 

Hara arasıda irdi gevher yaıiglığ 

S* 

Yâ küller içinde irdi ahker yar%lığ 

Yâhöd tiken içre gül-i ahmer yaı^lığ 

Belkim ten ara ruh-ı musavver yar%lığ 

Hâsıl kim nâ-merbu t sözüm bu nev’ yasamak bile zabıt ve na -mazbut nazmım 
bu yaı%lıg bizemek bile râbıta tapar irdi. 
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atadan kalma bendesi ve bu güzel eşiğin doğuştan varisi, yani bu köle çocuğunun hân 
asdlısı ve bu hane oğlunun kölesi idi. 

Mesnevi: "Babam, bu eşiğin toprak eleyicisi ^hizmetçisi) anam bu konak 
bahçesinin cariyesi. Gerek bülbül gerek karga olmuş farketmez, bu dergâh bana 
gülbahçesi ve bağ oldu. Fakat bir ömür boyu hadiseler, bu gülbahçesinden benim 
canıma ayrılık eziyeti verdi." 

Gerçi kabiliyet azlığından ve hakaret çokluğundan aslâ yüce kadirli sultanlara 
bağlanma iddiası, hatırıma gelmekten uzak idi ve gökyüzü kadar kuvvetli padişahlar 
dostluğu dileği, içimde ortaya çıkmaktan uzaktı, fakat o hazretin kimya hassalı 
iltifatlarından ve iksir faydalı gözetimlerinden yararlanmada iradem elden giderdi, 
kullukta deli gibi idim ve fikir güneşinden sonsuz terbiyeler, güneşin dağdan çeşitli 
inciler meydana getirmesi gibi gönlümün maden ocağını incelikler incileri ile süsleyip 
avucunun bulutundan sınırsız takviyeler bulup toprağından türlü fesleğenler bitirir gibi 
hatırım bostanım latifeler gülleriyle bezerdi. Ve inciler saçan dilinde meclislerde bazı 
beyitlerim zikredilir ve inci saçan elinde mahfillerde bazı gazellerim yazılır idi ve bazan 
ibaremin hatasını değiştirmek ile ayıptan arınmış ve bazan mânâlarımın zay ıflığım ıslah 
etmek ile noksandan sıyrılmış hâle getirirdi. Bazan dilimden birer uygunsuz sözü çıkarıp 
bir benzerlik eli içinde bir şahlara lâyık inci tartar gibi birer söz giydirir ve bazan 
gazelimden birer yanlış beyte çizgi çekip bozuk bir çöl içinde altın işlemeli bir köşk 
yapar gibi birer beyte tesir verirdi. Bu baştan çıkmış beyitlerimde o söz ve dağınık 
gazellerimde o nazım 

Rubaî: "Sert taşlar arasında inci gibi veya küller içinde kor gibiydi, yahut dike n 
içinde kırmızı gül gibi, belki beden içinde cisimlenmiş ruh gibiydi." 

Kısaca bağlantısız sözüm, bu çeşit süsleme ile nizama girer ve başıboş şiirim bu 
şekilde bezenmekle irtibat bulur idi. 
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Çün bu beytler eyvanı ıslahlar nakş u nigandm reşk-i nigar-hane-i Çin ve bu 
gazeller böstânı ol ihtimamlar bahûndm ğayret-i huld-ı berin bola başladı sâhib-nazarlar 
közige mahbubrak ve ehl-i diller köı%lige merğubrak bohp hürmeti ğayretdin ve şöhreti 
nihayetdin ötti. Ve’l-hak 
Beyt 

Boldı çü şah şiirdi ıslah iterge hame 
Her beyti şah-beyti her name Şah-name 

Min bu viranemi ol cevahir nakdi mahzen kılğan hayretdin mütefekkir ve bu 
kaşanemi ol meşa'il nun ruşen itken fikretdin mütehayyir 

Ruba’iyye 

Ruşen kıhp ol çerağ-ı tâbende mini 
Mes'ud itip ol ahter-i ferhunde mini 

Her nüktesi yüz katla kılıp bende mini 
Her şefkati bendelıkda şermende mini 

Mundak hâletde nâgâhı hümâyun-hükm bu ebyât tertlbiğa nâfiz-emr bu 
müfredat tertlbiğa taptı. 

Mesnevi 

Nida yitkürdi nâgeh münhi-i râz 
Ki ey efsunger-i efsane-padaz 

Belagat kişveriniıç nükte-danı 
Fesahat mülkiniı% sâhib-kıranı 

Revân hâmeriğ uçun eylep müretteb 
'Uând'ğa yüz karasıdın mürekkeb 

Ma'ani hayli kim mer'i imes ol 
Hemana kıldı hameı% cevfîde yol 

Ulus |ab'ı sehâbıı% yağmuridm 
Bolup slr-âb nazmıriğ bil düridin 

Sözüı% bir eve üze çekti 'alemini 
Ki sürdiiıiğ ’acz levhiğa kalemini 

Egerçi ahtendür her sözüı% pak 
Ki ivrülür anırğ kaşığa eflak 

VelTkin bu kadar bikr-i perT-şân 
Benâtü ’n-na'ş dik boldı perişan 

Tiler biz bu penşân bolsa mecmû’_ 

Revân bol kim imestür ’özf mesmu' 
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Bu beyitler çardağı o ıslâhlar işleme ve süslerinden Çin mabedlerini 
kıskandırmaya ve bu gazeller bostanı o özel ilgi baharından Berin cennetini 
imrendirmeye başladığı anda basiret sahipleri gözüne daha sevgili ve gönül sahipleri 
gönlüne daha rağbetli hâle gelip hürmeti kıskançlıktan ve şöhreti nihayetten aştı. 
Doğrusu 

Beyit: "Şah, düzeltmek için kalem sürünce her beyti şahbeyit ve her yazdığı 
Şahname* oldu." 

Ben bu viranemi o inciler nakdi ile mahzen kılan hayretten düşünürdüm ve bu 
konağımı meşalenin ışığı ile aydınlatan düşünceden şaşkındım. 

Rubai: "O parlak mum beni aydınlattı, uğurlu yıldız mutlu etti. Her nüktesi beni 
yüzlerce defa kul edip her şefkat? beni kullukta utandırdı." Böyle bir durumda ansızın 
padişahlara has hüküm ve beyitlerin tertibine, tesirli bir emir bu müfretlerin tertibine 
vesile oldu. 

Mesnevi: "Ansızın sır habercisi bir ses ulaştı ki "Ey efsane düzen büyücü, güzel 
söz söyleme ülkesinin nüktedanı, düzgün söz söyleme memleketinin talihlisi! Akıcı 
kalemin için Utarid'e* yüz karasından mürekkep hazırlattım. Mânâlar sürüsü söz dinler 
olmadığı için hemen kaleminin boşluğunda yol almaya başladı. Halkın tabiat bulutunun 
yağmurundan ve nazmının incisinden bil ki suya iyice kandı. Sözün bir doruğa 
sancağını çekmesine rağmen kalemini acizlik levhasına doğru sürdün. Gerçi her sözün 
kutsal bir yıldızdır ki felekler onun önünde döner. Gerçi bu peri kadar el değmemişler, 
naaş kızları denilen sönük yıldızlar gibi dağıldılar. Biz, bu dağınık (sözlerin) 
toplanmasını dileriz, özrü kabûl edilmeyen kimse rahattır. 
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Çü ’ali himmetimiz boldı mayii 
Sin olduı% munça nâdir sözge kay il 

Bu nev' isteydür imdi re'y-i ali 
Ki kılğay fikretiı% divan hayali 

Cihanda kimse bolsa munça ferzend 
Ki bolğay barça ruh-efza vii dil-bend 

Revâdur mı biziı% ferruh zamanda 
Olarrn der-be-der kılmak cihanda 

Barın yığ imdi andak kim atalar 
Süriig tıflın niçük kim kedhudalar 

Ki bar ol hayl-i ser-gerdân-ı sade 
Saıiğa ferzend ü bizge hane-zade 

Olar bi-çare vü biz çare-res biz 
Sin er nâ-mihribansın biz imes biz 

Çü bildiriğ hükm bar içdin rücu ' it 
Revân maksu d san ok şüru 'it 

Müretteb kılmağunça tınma bir dem 
Söz oldı muhtasar vallahü alem 

Bu vâcibü'l-ittibâ' emr vuku 'ıdm ve bu şahvü's-süku t hükm sudundın dud 
başımğa aştı ve ot dimâğımga tutaştı. Hâmem tili lal ve tilim hamesi şikeste-makal 
boldı. Ni şüru' kılurğa kuvvet ve ni 'öz.r ayturğa kudret Gayet-i ızürab belki ıztırardın 
öz vâkı’amğa sâdık ve öz h âlimğa muvâfık tilim bu beytğa mütekellim ve köı%lüm 
bu terâneğa müterennim irdi kim 
Beyt 

Nevâyl ğamğa kaldı öz Kelâm-ı cân-fezâsıdın 
Anııfe dik kim yiter bülbülğa mihnet öz nevasıdın 

Ki nâ^h hued piri nehlb urdı ve ’akl hablri yüzümge yügürdi. 

Mesnevi 

K'ey fülân bu ni tire-canlığdur 
Ni belâ-âz ü nâ-tüvânlığdur 

Rene körmey kişi tapar mı ferâğ 
Köı%li ötenmeyin yarur mı çerâğ 
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Sen bunca nadir sözü söyleyici olduğun için yüce himmetimiz (sana) meyletti. Şimdi bu 
yüce düşüncemiz senin düşüncenin dîvân (tertip etme) hayâli kılmasını istemektedir. 
Cihanda kimin böyle oğlu olsa canına can katılır, gönlü bağlanırdı. Bizim bu neş'eli 
zamanımızda cihanda onları derbeder kılmak uygun mudur? Kâhyalar nasıl sürü yavrularını 
(toplarsa) hemen şimdi atalarının yaptığı gibi varını topla. Başı dönmüş kusurlu şiir sana 
öz oğul ise bize köle gibidir. Onlar çaresiz ve biz çare bulucuyuz. Sen vefasızın birisin, 
biz değiliz. Bildin ki hükmediliyor bütün işten el çek. Hemen maksat tarafına doğru yol 
al. Düzenlemedikçe bir an bile ses çıkarma. Allâh biliyor ki söz kısaldı.” 

Bu itaat gerektiren emrin meydana gelmesinden ve bu sessizce tesir eden hükmün 
ortaya çıkmasından, duman başımı aştı ve ateş dimağını tutuşturdu. Kalemimin dili sustu 
ve dilimin kalemi kırık sözlü oldu. Ne başlamaya kuvvet ve ne özür dilemeye kudret. 
Iztırabın çokluğu, belki çaresizlikten kendi gerçeğime sadık ve kendi hâlime uygun dilim 
bu beyti söyleyici ve gönlüm bu nağmeyi terennüm edici idi ki 

Beyit: "Bülbüle kendi sesinden mihnet gelmesi gibi Nevayî cana can katan kendi 
sözüyle gamlandı." 

Ki ansızın akıl piri dehşet saldı ve akıl habercisi yüzüme yürüdü (bağırdı). 

Mesnevi "Ey falanca. Bu ne bezginlik, ne belâ tamahkârlığı, ne zay ıflıktır ? Eziyet 
görmeyen kişi rahat bulur mu? Çıranın gönlü yanmadıkça parlar mı? 
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Tohm yirge kirip çiçek boldı 
Kurt candın kiçip ipek boldı 

Lale tohmıça ğayretiıig yok mı 
Beyle kurtıça himmetiılg yok mı 

Eyleseı% hem şüru' ü can çikseı% 

Say da yüz piyale kan çikseng 

Sin mü birgürig-durur aı%a tezyin 
Belki şeh sa'yi itküsi tedvin 

Çün hıreddin yitişti beyle nüvid 
Maı%a boldı özümdin özge ümid 

Tiı%ri tevfikm iddi'a eylep 
Şeh cenabığa iltica eylep 

Hükm mazmunığa kalem çiktim 
Safha teyzinığa rakam çiktim 

Arzımas ger yığarğa ol haşak 
Çün bu dürler nihandur anda ni bak 

Gerçi bes dre-rudur ol zıılümat 
Gam imes çün bar anda Ab-ı hayat 

Bu divân inşa alla h bu zabıta bile kim mezkur bolur mükemmel bolğay ve bu 
rabıta bile kim mastür bolur ihya tapkay. Nice nev* iş kim munda meri bolıp-turur 
özge deva vlnde körilmez durur. Evvel bu durur kim her kişi kim divan tertib kılıp-tıınır 
otuz iki harfdin ki hala yık 'ibarelide vâkı’dur ve ulus kitâbetide şayi* tört harfğa ta'arruz 
kılmay-dururlar. Çün söz 'arusi nazrrr haririnir% matbu' kisvetin ve mevzun hılatin 
kiyip cilve a gaz kılsa hokka-i yakut! dağı otuz iki gevherdin kaçan kim törtigejıokşan 
vaki' bolsa mukarrer durur kim cemaliğa andın kusur ve kelamığa andın fütur vaki 
bolğusı-durur. 

Ruba'iyye 

Şuhi ki öküş hüsn ü cemal olğay anğa 
Bir hüsn yana hüsn-i malal olğay aı^a 

La'li ara dürlerige ger bolsa kusur 
Söz dirde kirek ki infi’âl olğay aı%a 

Bu cihetdin ol tört harf gevherlerin dağı özge huruf cevahiri silkige tartıp 
ğazeliyyatnı otuz iki harf tertibi bile müretteb kılındı. Yana bu kim her harf 
ğazeliyyâtımr% evvel 
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Tohum yere girip çiçek oldu. Kurt canından geçip ipek oldu. Lâle tohumu kadar gayretin 
yok mu? İpek böceği kadar himmetin yok mu? Başlasan, bu yolda can çekişsen ve 
yüzlerce sayıda (?) kadeh kan içsen, onu süsleyen senin vergin, kabiliyetin değil midir? 
Belki padişah gayreti onu düzenlemiştir. Akıldan böyle müjde yetiştiğinde bana kendim- 
den, başka bir ümit gelmiş oldu. Tanrı yardımını dileyip padişah katma sığınarak 
hüküm mazmununa kalem çekip sayfa süslemek için çizgi çizdim. O çalı çırpının top- 
layana bir faydası olmaz, zira ondaki inciler gizlidir, bu bakımdan bir korku yoktur. 
Gerçi zulumat kara yüzlü olsa da gam değildir. Çünkü onda Ab-ı hayat* vardır.” 

Bu dîvân Allâh’m izniyle bu düzen ile anılırsa tamamlanır ve bu bağlantı ile 
yazılırsa dirilik bulur. Bunda bulunan her çeşit iş başka divanlarda görülmez. Öncelikle 
her kim dîvân tertip ederse yaratıklar arasında var olan otuz iki harfden ulus yazısında 
bulunan dört harfe el atmamaktadırlar. Zira söz gelimi şiir ipeğinin biçilmiş elbisesini 
ve düzgün kaftanını giyip görünmeye başlasa yakut hokka (olan ağzındaki) otuz iki in- 
ciden (dişinden) dördü eksik olsa yüzüne ondan kusur ve sözüne ondan zayıflık gelmesi 
kesindir. 

Rubaî: "Yüz ve beden güzelliği çok olan bir şuh güzelin, öyle bir güzellik ki 
onda söz güzelliği de olsun, dudağı arasındaki incilerde eksiklik olsa söz söylerken ona 
kırgınlık olması kesindir." 

Bu bakımdan o dört harf incilerini de diğer harfler incisi ipine dizip gazeller otuz 
iki harf düzeni ile tertiplendi. Yine bu kim her gazel harfinden önce 
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bitilken gazel bile özge gazeller arasıda üslub hayşiyetidin tefavüt riâyet kılmay- 
dururlar. Mukarrer durur kim her emrde her lahza Hak Subhâne ve Taâli hamdidin yâ 
Resul 'Aleyhisselâm na'tidin yâ bu iki işke delâlet kılur dik bir emrdin ğâfıl 
bolmamağlığ; evla durur. Eğer her lahza bu sa adet müyesser bolmasa her müteayyin 
emr iftitâhıda höd ni nev' teğafül ve tekâsül revâ körülgey. 

Nazm 

Gerçi iriir Tiı%ri te'ali sözi 

Başdın ayağı ğa Kelâm-ı kadim 

Kör ki irür evveli her surening 
Ruba’iyye 

Bu işle hadis her irür şahid-i hal 

Kim sabit irür ki Jl< 

Hem beyle 'ayan kıldı Huda-yı müte’al 

Hem ol çak Resul didi bardur anğa dâl 

Bu nev* hayâl hâürğa kilgen uçun her harf ğazeüyyatmıpg evvelgi gazelini yâ 
Tihgri Ta'âll hamdi bile muvaşşah yâ Resul ‘Aleyhisselâm na'tı bile münekkah yâ bir 
mev'ize bile kim bu iki işdin birige dâl bolğay muvazzah kılındı. Yana bir bu kim 
guyiyâ ba’zı il eş'âr tahşllidin ve divân tekmllidin ğaraz-ı mecâzi hüsn ü cemâl tavsifi 
ve makşu d-ı zahiri hatt u hal ta'ri fiden özge nime aı^lamaydurlar. Divan tapılğay kim 
anda ma'rifet-amiz gazel tapılmağay ve gazel bolğay kim anda mev’izet-engiz bir bey t 
bolmağay mundak divan bititse hod asru bi-hude zahmet ve zayi'i meşakkat tartılğan 
bolğay. Ol cihetdin bu divânda hamd ü na't ü mev'izedin başka her şûr-enğîz gazeldin 
kim istima'ı meh-veşlerğa mucib-i ser-keşlik ve ğam-keşlerğa mucib-i müşevveşlik 
bolğay birer ikirer nasihat-âıâ ve mev'ize-asa bey t irtikab kılındı kim olarnıı% lema-i 
ruhsân 'iffet burka'ıdın köp taşkan bolmağay. Tâ ki bolamırig vücud hırmeni ol berk 
ihtiıâkıdın bi'l-külll zâyi' bolmağay yok kim bu ğazel ğazeleri cilve-gerlik saz belki 

V ' • 

perde-derlikağaz kılsalar bu beytning nasihat-saz va'ızlan ve mev'ize-peıdaz nasıhlan 
mâni' bolğaylar. 


Mesnevi 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


79 


yazılan gazel ile diğer gazeller arasında üslûp bakımından farklılık görülmemektedir. Her 
işte her an tenzih edilmiş yüce Allah'ın hamdinden veya Allâh'm selâmı onun üzerine 
olsun, Peygamberimizin övgüsünden veya bu iki işe delâlet eder bir işte gafil olmamak 
daha iyidir. Eğer her an bu mutluluk ulaşmasa her kararlaştırılmış iş daha başlangıcında 
her bir şekilde mutlaka aldanış ve ilgisizliğe reva görülür. 

Nazım: "Gerçi Kur'ân baştan ayağa yüce Tann'nın sözüdür. Gör ki her surenin 
evveli ,, Bismillâhirrahmânirrahlm , ^ 1 ^ dir". 

Rubai: "Olan her şey bu işle olur. Bu "Külli emrin zıbâH 2 ) sözü ile sabittir. 
Hem yüce Allah'ın bu şekilde açıklaması hem de Hz. Peygamberin bunu söylemesi ona 
delildir." Bu türlü hayâl hatıra geldiği için her harf gazelin ilk gazeli ya yüce Tanrı 
hamdi ile süslendi, ya Allah'ın selâmı onun üzerine olsun, Peygamberimiz’in övgüsü ile 
temizlendi veya bu iki işten birine delil olacak bir öğütle açıklandı. Bir diğeri; bazılan 
şiir öğrenmekten ve dîvân derlemekten gerçek olmayan maksadın beden ve yüz güzelliği 
vasıflandırması ve görünür sebebin ben ve ayvatüyleri tarifinden başka bir şey anlamaz 
gibidir. Dîvân tertip edildiğinde onda arifane gazel bulunmasa ve bir gazelde nasihatvari 
bir beyit olmasa ve dîvân böylece yazılsa ancak beyhude zahmet ve boşa emek 
sarfedilmiş olur. Bu bakımdan bu dîvânda hamd, na't ve nasihatten başka, dinlenmesi ay 
gibilerin dikbaşlılığma ve gamlıların daha kederli olmalarına sebep olan her gürültü 
koparan gazelden birer ikişer nasihat verici, tavsiyede bulunucu beyit kondu ki, onların 
yüzlerinin panlüsı iffet peçesinden görünmesin, tâ ki onların vücut harmanı, o şimşeğin 
yakıcılığından tamamen yok olmadan bu gazel sürmeleri ortaya dökülseler ve belki 
nazlansalar bu beytin nasihat edici vâızleri ve tavsiyede bulunan nasihatçileri ona engel 
olabilirler. Mesnevi: 


1- Bkz. S. 39, Dn.l 

2- (Besmelesiz) başlayan bütün işler sonuçsuzdur. [Hadis] 
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Ya'ni ol gül-çihreler naz itseler 
'Akl u din yağmasın ağaz itseler 

’İşve-gerlik kılsalar gammaz olıp 
Ş i ve-gerlik kılsalar tannâz olıp 

Lem'a-i ’anzlandın her nefes 
Kılsalar ’alemni köydürmek heves 

Bu nasayih ehli hikmetler bile 
Yüz tümen pend ü naslhatlar bile 

Mani’ olğaylar olarğa her zaman 
Ta zaman ol fitnedin tapkay eman 

Yana bu kim sayir deva vinde resmi gazel üslubıdın şâyi’-durur tecavüz kılıp 
mahsûs nev’lerde söz ’arusınııig cilvesiğa nümayiş ve cemalığa arâyişbirmey-dururlar 
ve eğer ahyanen matla’ı mahsus nev’de bolsa hem ol mada’ üslubı bile itmam hiTatin 
ve encam kisvetin kiydürmeydürler belki tükengünçe. Eğer bir bey t mazmünı visal 
bahanda gül-âıâylık kılsa yana biri firak hazâmda hâr-nümaylık kılupdurur. Bu suret 
dağı münâsebetdin yırak ve mülayemetdin kırak köründi. Ol cihetdin sa’y kıldım kim 
her mazmun evvelâ matla’ı vaki’ bolsa andak bolğay kim makta’ ğaşa suret haysiyetidin 
muvâ&k ve ma’nâ cânibidin mutabık tüşkey. 

Ruba’iyye 

Her yirde bahar bolsa çemen bolsa kirek 
Her yirde çemen gül ü semen bolsa kirek 

Her kayda hazan bolsa tiken bolsa kirek 
Her kayda tiken rene ü mihen bolsa kirek 

Rubâ'iyye 

Zâhid hoş imes-turur harabat içre 
Fâsık ni tiler ehli münâca t içre 

Gurbet ki katığ tutıptur anı barı il 
Budur ki kişi tüşer sürâdikat içre 

Yana mesne\I bile kasayiddin başka inşâallah olar dağı her kayısı başka mücelled 
bolğay, her nev’ şi’rlerdin meselâ rüh-efzâ muhammesler barça hamse-zTnet ve revan-âsa 
müseddesler barça sitte-rütbet ve müfıd rubâ’iyât barça letâfet-âmlz ve 
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"Yani o gül yüzlüler nazlansalar, aklı ve dini yağmalamaya başlasalar, yan bakıp 
arabozuculuk ederek nazlansalar, herkesle eğlenip muziplik yapsalar, yanaklarının 
parıltısıyla her an âlemi yandırmak hevesine kapılsalar, bu nasihat sahipleri hikmetler 
ile yüzbinlerce öğüt ve nasihatlerle zamanın fitneden aman bulması için her zaman 
onlara engel olacaklar." 

Bir başkası da budur ki diğer dîvânlarda usûlüne uygun gazel üslûbundan 
beklenilenin dışına çıkıp başka türlerde söz gelininin cilvesine gösteriş ve yüzüne 
süslülük verirler ve eğer ara sıra giriş beyti başka bir türde olsa (gazel harici) hem o 
matlaın üslûbu ile tamamlanış kaftanı ve bitiş elbisesini, hatta bitene kadar 
giydirmezler. Eğer bir beyit, mânâsı kavuşma baharında gül süsleyiciliği yapsa biri de 
ayrılık sonbaharında diken bezeyicilik yapacaktır. Bu hâl dahi uygunluktan uzak ve 
yumuşaklıktan yoksun göründü. Bu sebeple önce her mazmunu ilk beyitte ortaya 
koyduktan sonra son beyite kadar şekil bakımından uygun ve mânâ yönünden münasip 
düşücü (beyitler yazmaya) çalıştım. 

Rubâî: "Baharın bulunduğu her yerde çemenin olması, çemenin olduğu her yerde 
gül ve yasemenin bulunması gerekir. Sonbahar olan her yerde diken ve dikenin olduğu 
her yerde eziyet ve sıkıntı olması gerekir." 

Rubai: "Zahid meyhaneden memnun olmaz, tşi fitne olanın yalvarış sahipleri 
arasında ne işi var? Bütün insanların zor saydığı gurbet, insanın perdeler arasına 
düşmesidir." 

Yine mesnevi ile kasidelerden başka Allâh'ın izniyle onların her biri de başka 
birer cilt olacaktır, her çeşit şiirden, meselâ, hepsi hamse süslü cana can kafan 
muhammesler, hepsi ruh gibi sitte dereceli müseddesler, hepsi güzellikleri ihtiva eden 
faydalı rubailer, 
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mukatta'ât barça menfa’at-engTz ve dil-pezlr müstezâdlarbarçamıfe vaz’ı zâyidü’l-hadd 
ve bl-nâzır ferdler barça lutf u revânlıkda müfred ve nâmi müammâlar barçası at 
y aşınmakta satir ve girâml luğazler barçanırg mevzünluğı âhir ve müselsel terci 1er 
barça merğüb ve mu'tedil tuyuğlar barça türki -üslüb bu ebyât zeylide muhayyel ve eş âr 
haylide müzeyyel boldı. Ve garaz bu fihristdin kim bu zi bâ 'izarığı yazıldı ve maksud 
bu dlbâcedin kim bu ra’nâ ruhsan^ bitildi ol irdi kim çün selâtindin kaylan kim 
binayı kıyıp dururlar meni’ vü eyvanı çikip-dürürler refı ' ol bina revâkıda ve ol eyvan 
takıda öz isimlerin tahrîr ve öz elkâblann tenkTr kılıp-d urlar kim tâ ol eyvân tâla 
bolğay ol ism anda baki bolğay. 

Rubâ'i 

Kim kılsa ’imâreti ki makdür olğay 
Çün ism kitâbeside mastur olğay 

Ni çakkaça ol bina ki ma'mür olğay 
01 ism ulus tilige mezkur olğay 

Çün bu kubbe-i sipihr-timşâl kasrı durur mu'aljâ ol hazret tab’-ı latTfinirig 
mi’mân binâ kılgın ve bu ravza-i Firdevs-migâl bağ durur cihân-âıâ ol cenabınğ hayâl-ı 
şerTfıniı% bâğbânı tartı salipn bu kaşr esâsınıriğ takıda ol ruz-efzun cenâb yazılsa ni 
ğan b ve bu bâğkirpâsımriğ revâkıda ol hümâyûn elkâb bitilse ni ’acîb. 

Mesnevi 

Ghrazol irdi kim bu kas r-ı 'âli 
Ki hergTz bolmağay yâ Rab zevâli 

Binâyldür ki şeh bünyâd kılmış 
Zamâne kaşn dik âbâd kılmış 

Anı şeh ihtimamı kıldı ma'mür 
Mini mi’mâr farz it belki müzdür 

Eğer müzdür eğer mi’mâr-ı mahir 
İşiçe miı% çü müzdi boldı zahir 

Tikengeç şâh kaşr-ı zer-nigân 
Olarğa kaşr ara ni dahi ban 

Halil er Ka'be'ni âbâd kıldı 
Yakln bar mu ki ni üstâd kıldı 

Hem ol sed kim Sikender kıldı ma’mür 
Kim ay tur kim arga kim irdi müzdür 
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hepsi faydalar taşıyan kıtalar, her birinin hâli hadden ziyade müstezadlar, her biri iyilik 
ve akıcılıkta tek olan benzersiz müfretler, her biri ad gizlemekte örtücü meşhur 
muammalar, her birinin mevzunluğu apaçık yüce lugazlar, hepsi beğenilen zincirleme 
terciler, hepsi türkçe üslûpla uyumlu tuyuğlar, bu beyitlerin eklenen beyitlerinde 
tahayyül edildi ve bu şiirler topluluğuna eklendi. Ve güzel yüze yazılan bu fihristten ve 
hoş yanağa kaydolan bu başlangıçtan maksat budur ki, sultanlardan bazıları sarp yerlere 
binayı koyup çardağını yüksek çekmektedirler ki, o bina sundurması ve o çardağın 
kemerinde o çardağın ve onun üzerindeki ismin kalıcı olması için kendi isimlerini yazıp 
kendi lakaplarını gizlerler. 

Rubai: "Kim bir bina yapsa kıymet bulur, çünkü onun kitabesinde isim yazılı 
olur. O bina mamur olduğu müddetçe o isim de halkın dilinde anılır." 

O hazretin latif tabiatı mimarının bina kıldığı bu kubbesi gökyüzüne benzeyen 
ve o yüce şahsın şerefli hayâllerinin bahçıvanının süslediği cennet bahçesini andıran 
bağı bulunan bu kasrın temelinin kemerinde, ömür arttıran o ulu kişi(nin ismi) yazılsa 
garip olur mu ve bu bağ köşkünün sundurmasında şahlara mahsus lakaplar kaydolsa 
buna şaşılır mı? 

Mesnevi: "Ey Tanrım! Maksat, bu yüce kasrın aslâ yok olup gitmemesiydi. 
Padişahın inşa ettirdiği bir binadır ki zamane kasrı gibi mamur kılınmıştır. Onu, 
padişahın ihtimamı mamur kılmıştır. Beni sadece ücretle çalışan bir amele, bir mimar 
farz et. Eğer amele, eğer işini bilen bir mimar (ne olursa olsun) yaptığı iş miktannca 
karşılığını görür. Padişah, altın işlemli kasrı dikince onlara kasırlar arasında ne benzer 
bulunur? Halil (Hz. İbrahim) Ka’be’yi mamur kıldı. Bunu hangi üstadın yaptığında 
şüphe var mıdır? İskender’in yaptığı şedde bu işte kim çalıştı diye kim sorar? 
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İmaret sa'yide kim bolsa zer-pâş 
Bina amrig aü birle olur faş 

Binâğa gerçi her kim bolsa bani 
Atarlar bani ismi birle anı 

VelTkin halk ara bu boldı düstur 
Ki bolğay anda bani ismi mastffr 

Şeh atın çünki bu ma’ni ni bildim 
Bu kasr eyvanı üzre sebt kıldım 

Ki tâ bolğay bu kaşr-ı çarh-girdâr 
Bu ism eyvânıda bolğay nümudâr 

İlâ tâ çarh kasrı sâyir olğay 
Nücffm eyvanı üzre dâyir olğay 

Bu şah eyvânı 'ömriniriğ binası 
Metin bolsun niçük kim çarh esâsı 

Kader dTvânıdın her lahza kâmın 
Kaza dil-h v âhı dik yitkürsün âmin 

Yana dekâyık-şi’âr muhakkıklar hıdmetide ve hakayık-disar müdekkıklar haâetide 
'arzım ol durur kim bu perişân ebyât kim şerh kılğan dik tertib tapü bu abıta kaydığa 
kirmesdin ve bu râbıta silkige tartılmasdın burun bu cihetdin kim eğer ba'zısı sığır sinde 
diyiiip irdi ve ba’â fikri bolsa bedThe irdi ba’â vasat sinde aytılğm bolğa ba'â kiberde 
aytıhp ve ba’â sağ irkende bolsa ba’zı esrüklükde ve ba’â hûş-mendlıkda bolsa ba'zı 
cüvânelıkda vâki' bolıp irdi. Aralarıda şâyed ki fâhiş tefâvüt bolğay dip cem' kılmağı^ 
diİTrlik lalılmas irdi. Ammâ halâyık arasıda miıfe iki miı% beyt artuğrak eksükrek kim 
sözleri cem’ kılıp irdiler be-ğâyet meşhur bolıp irdi. Bulamııfe tertibiğa hükm bölendin 
şongra ba'â ebyâtı kim hamrak ve ba’â ğazeliyyâtı kim na-tamamrak irdi kitâbet 
şüyü'ıdın ve şöhret vukü’ıdın özgeler arasıdın hâriç kılmak müte’azzir belki muhâl 
körindi. Ol cihetdin her kaysı öz yirde nazm silkige kirdi. 

Rubâ'iyye 

Gül bolsa tiken dağı bolur bostânda 
Dür bolsa şadef bolur ’ummânda 
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Bir bina yapımında parayı kim verirse, bina onun adıyla tanınır. Binayı kim yaptırırsa o 
binayı, sahibinin ismiyle adlandırırlar. Fakat halk arasında binaya sahibinin isminin 
verilmesi kabul edildi. Ben de bu mânâyı anlayarak bu kasrın çaıdağı üzerine padişahın 
ismini sabitleştiğim ki bu felek tabiatli kasrın çardağında bu isim görünsün. Bu felek 
kasrı seyrettikçe, bu yıldızlar çardağı devrettikçe bu padişahın çardağının ömrünün binası 
da feleğin temeli gibi sağlam olsun. İstediğini, kader dîvânınından, her an kaderin 
tahakkukunu bekleyen gönül gibi yürütsün, Amin." 

Yme incelikleri seçen hakikat arayıcıları hizmetinde ve hakikati bilici sezgi 
sahipleri huzurunda arzım odur ki açıklayıcı gibi tertiplenen bu dağınık beyitler, bu 
düzenlik kaydına girmeden ve bağlantı ipine dizilmeden önce, bu bakımdan ki bazısı 
küçük yaşta ve gelişi güzel, fazla düşünülmeden söylenilmiş fikirler idi, bazısı orta 
yaşta bazısı yaşlılıkta, bazısı sağlıkta, bazısı şarhoşluk, bazısı ayıklıkta, bazısı çılgınlık 
anında söylenmiş idi. Aralarında şayet gözebatıcı ayrılık olursa diye bunları bir araya 
getirmeye cesaret edilemezdi. Ama halk arasında bin, iki bin beyit fazla-eksik sözleri 
toplanıp çokça tanınmaktaydı. Bunların tertibine karar verdikten sonra bazı beyitleri 
iyice oturmadan ve bazı gazelleri tamama ermeden yazıya geçirerek duyurmaktan ve 
tanınmasından, başkaları arasında dışta bırakmak özrü zor göründü. Bu sebeple hepsi 
kendi yerinde nazım ipine girdi. 

Rubai: "Bostanda gül olsa diken de bulunur. Ummanda inci olursa sadef de 
bulunur. 
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Sekr bolsa hummar hem bolur devranda 
'Ayb eyleme sâde bey t bu divânda 

RubÛiyye 

Yüz gül arasıda bir tiken bolsa ni tarfe 
Yüz yahşi içinde bir yamân olsa ni taı% 

Mihg sâğar içilse eyle kim Âb-ı hayât 
Bimiı% tekide dürdidin bolsa ni tarig 

Söz riştesi uzadı ve maksûd gevheri arada kaldı. Bu mezkûr bolğan mahâmidimğa 
hâsıl kim iltimâsım bu durur kim 

RubÛiyye 

Bu nâmeğa kim hâmem itiptür tahrir 
Eylerde nezâre ehl-i ma’ni bir bir 

Taksir tapılsa eylesünler tağyir 
Tağyir birürde kılmasunlar taksir 

RubÛiyye 

'Ayb istegüçi kim sözidür barça hilâf 
Firuzeni hor-mühre diben sürse güzâf 

Çün cevherini zâhir iter arlgla mu'âf 
Mundakcevherğa Tir%ri'birgey insaf 

Rubâ’iyye 

Yâ Rab çikiben köp rakam-ı cürm ü günâh 
Nâmemni kara kıldım ü 'ömrümni tebâh 

Rahmet suyıdın yumasarig ol nâmeni âh 
Mahşer küni nitke-min mini nâme siyâh 

Rubâ!iyye 

Kâm eyle Nevâyf ğa fenânı yâ Rab 
Çün boldı sinirig yoluı%da fani yâ Rab 

Lutf eyle bakâ-yı câvidâni yâ Rab 
Ol dem sin bil ni kılsaıfe am yâ Rab 
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Dünyada sarhoşluk da başağn da bulunur. Bu dîvândaki kusurlu beyitleri ayıplama.” 

Rubaî. Yüzlerce gül arasında bir diken olsa şaşılmaz. Yüzlerce iyi arasında bir 

kötü olsa şaşılmaz. Ab-ı hayat* gibi yüzlerce kadeh içilse de birinin dibinde tortusu olsa 
buna şaşılmaz.” 

Söz ipi uzadı ve maksat incisi arada kaldı. Bu zikredilen medihlerime, 
şükredişlerime karşıhk isteğim budur ki 

Rubai: "Kalemimin yazdığı bu nameye mânâ sahipleri baktıklarında kusur 
bulurlarsa bir bir değiştirsinler. Ama değiştirirken hata yapmasınlar.” 

Rubaî: "Kusur arayanın bütün sözleri yalandır. Firuzeyi katırboncuğu diyerek 
sürse bu, boş laftır. Bu şekilde cevherini ortaya koyan kimseyi hoş gör. Böyle cevher 
sahibi kimseye Tanrı insaf versin!" 

Rubai: "Allâhîm çok sayıda suç ve günah işleyip namemi kara kıldım ve 
ömrümü tebah eyledim. O nameyi rahmet suyuyla yıkamazsan mahşer günü namesi 
(amel defteri) siyah beni ben ne yapayım?" 

Rubaî: "Allâh'ım! Senin yolunda varlıktan geçen Nevayi'ye (senin varlığında) 
yokluğu nasip et. Allâhım, ona ebedi kalıcılığı lutf eyle ki Sen o vakit ona ne 
kılacağım bilirsin." 
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3-NECATl (ÖL 914/1509) 

Gelüfiüz olalum geh ü bl-gâh 
Zâkir-i " 4ÜI VI 4 JI V 
Yar-i baki gerekse leyi ü nehâr 
Zikr-i " 4 İII VI ” ile vahdete var 

Ne$r 

Ahad-i baki ki vahdeti bâ'i£-i kesret ve kesreti şâhid-i' vahdet vâki' olmışdur. 
Ayet UjuJLİ aJJI VI İ 4 Jİ ^15* jİ 

Mesnevi 

Bu ne kudret olur ki oldı hemân 
Bir ağız ol dimekle iki cihan 

Allah Allah zihi Kem âl- i 'atâ 
Bir avuç toprağa bu hüsn ü behâ 

Negr 

Zihi şâni'-i sanayi' ve muhteri'-i bedâyi' ki zümre-i inşâm eşref-i mahlukât ve kıdve-i 
a'yân-ı eltâf-ı mevcüdât idüp cevâhir-i zevâhir-i âyet-i ç^i ûLjVI lul> 

birle tekrim ü ta’zim kıldı. Şöyle ki şâirân-ı bülend-âvâz ve sâhirân-ı suhan-peıdâz 
lâle-hadler ve serv-kadler vasfında hayrândürürler. înşâf bu eltâfa vassâf olıbilmek 
mah^flâfdur. 

Kıta 

Sayarsan itmez elta fin İha ta 
Ne denlü bi-had oldı ise a'dâd 

Kemâli vasfını itmek dilersen 
Kifayet eylemez harf-i ebicâd 

Âyet V 4 İII î+aj j-U7 ûl j 

Ne$r 

Hususa hulâsa-i eltâf-ı İlâhi ve nekâve-i a'tâf-ı nâ-mütenâhl cihân 
sâdelerine ve âhirü'z-zamân üftâdeİerine budur ki âdemüft ekmeli ve 'âlemün mâ-hasalı 
müsâfır-i leylet’ül-Esrâ ve zâyir-i Sidretül-müntehâ 

Mesnevi 

Ol gice kim gel didi mi'râca Hak 
Arşa çıkup Kürsi’ye basdı ayak 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


89 


3- NECATÎ 

"Min kelâm-ı Necati Rahmetullahi aleyhi"^ 

Geliniz, her zaman "lâ ilâhe illallâh"^ sözünü zikredelim. Eğer gece gündüz 
kalıcı sevgili gerekirse "illallâh"^ zikri ile birliğe ulaş. 

Nesir: Birliği çokluğa sebep ve çokluğu birliğin şahidi olan (o zat) tek kalıcıdır. 

Âyet: "lev kâne fîhimâ âlihetün ilallâhü le-fesedeten"^ 

Mesnevi: M Bu ne kudrettir ki bir kere ol demekle iki cihan hemen oluverdi. Allâh 
Allah, bu bağışlamadaki olgunluk, bir avuç toprağa verilen güzellik ve cazibe ne 
şaşılacak bir hâldir." 

Nesir: Ne güzel ki sanatları yaratan ve güzellikleri ortaya çıkaran, insan 
zümresini, yaratılmışların en şereflisi ve varlık lutuflannın en seçkinlerinin önderi edip 
"le-kad halakne’l-insâne fı ahseni takvim"^ ayetinin çiçeklerinin incileriyle yüceltip 
ululadı. Şöyle ki sesleri yüksek perdeden şairler ve sözü düzenleyen sihirbazlar, lâle 
yanaklıları ve servi boyluların vasıflarına hayrandırlar? Bu lutuflan övebilmek, laftır, 
insaf ister. 

Kıfa: "Sayılar ne denli sınırsız olsa da, sayarsan lutuflannı içine alamaz. 
Olgunluğunun vasıflarım saymak dilersen ebced harfleri yetmez" 

Âyet: "Ve in ta'uddû ni’metallâhi lâ-tuhsûhâ"^ 

Nesir: Bilhassa ilâhı lutuflann özeti ve sınırsız merhametin temizliği, kutsallığı 
dünya saflan ve son zaman düşkünlerine, insanın en olgun ve âlemin özü leyletü'l-esrâ 
misafiri ve sidretü'l-münteha ziyaretçisi olan (Hz. Muhammed)’dir. 

Mesnevi: "O gece Allâh Mirac'a* gel dedi. (O) arşa* çıkıp kürsîye* ayak bastı. 


1- "Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun, Necati’nin sözünden" 

2- "Allah’tan başka ilah yoktur." 

3- "Allah’tan başka" 

4- "Eğer her ikisinde (gökte ve yerde) Allah’tan başka Tanrılar olsaydı, onların ikisi de 
muhakkak harap olup gitmişti." [XXI "Enbiya" 22] 

5- "Biz, hakikat, inşam en güzel biçimde yarattık." [ XCV "Tin" 4] 

6- "Eğer Allah’ın (bunca) nimetini birer birer saymak isterseniz (ne mümkün)? Siz (onları) 
icmâl suretiyle bile sayamazsınız." [XIV "İbrahim" 34] 
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Yüzini naleynine şiirdi kamer 
Var dahi yüzinde tozından eser 

Kabza-i Kavseyn'e el urdı hemân 
Oldı bu meydânda cihân-pehlevân 

Tfr-i muradı tına olmak hedef 
[Hem bu?] cihâna şeref oldı şeref 

Nesr 

Hezârân hezâr kelimât-ı kudsT-şi’âr Tsâr ve iş'âr olınup hitâb-ı müstetâb-ı 
guş-ı huşına yetişüp ayet-i armağanı ile ruy-ı zemini teşrif ü tezyin eyledi. 

ojiuı i-j yi 

Mesnevi 

Yine ola diyü bir gice mi'râc 
Açar encüm gözin kuhl-i şeb-i dâc 

Feleklerde sa’âdet yılduzı var 
Ki yüzin görmege bifl bifl gözi var 

Neşr 

Şecere-i sebze-zâr-ı hub ve semere-i şâh-sâr-ı takarrüb sâki-i rahmet şefi'-i 
ümmet sâye-nişln-i ’alem-i *UI Jj - j ju aUI 'il Jl Y eöalü’ş-şalavât ve ekmelü't- 
tahiyyât a!İ JU j <lt. hâtemü’n-nebiyyln gönderildi. 

Kıt'a 

Fahr-ı 'âlem Muhammed-i 'Arabi 
Enbiyâya egerçi hâtemdür 

Hazret-i ’îzzet’üfl huzünnda 
Fazl ile cümleden müsellemdür 

Fâtiha sffresini ey derviş 
Mushaf aç gör nice mükerremdür 

Her işe hâtime olur ammâ 
A'zam-ı süreden muk addemdür 

Negr 

Siretde mukaddem ve suretde mu'ahhar gelmekle ümmet-i Ahmed devlet-i sermed 
buldılar. 

Beyt 

Anuflla buldı şeref âhirü'z-zamân nitekim 
Cemâl-i Td-i hümâyun ile meh-i şevvâl 
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Ay, yüzünü nalınlarına sürdü, bu bakımdan bugün dahi yüzünde onun tozunun 
izi var. Kavseyn* kabzasını tutarak bu meydanda cihanın pehlivanı oldu. Bu dünya için 
onun arzu okuna hedef olmak şeref oldu. 

Nesir: Yüzbinlerce mukaddes mânâlı kelime saçılıp bildirileli "El-avdü ahmedü" 
(1) güzel hitabı akıl kulağına erişip "Vemâ erselnâke illâ rahmeten lil-âlemîn^ 2 ) 
âyetinin armağanı ile yüzünü şereflendirdi ve süsledi. 

Mesnevi: "Yine bir gece Miraç* olsun diye karanlık (?) gece sürmesi, yıldızların 
gözünü açar. Feleklerde yüzünü görmek için binlerce gözü olan saadet yıldızı var. n 

Nesir: Mahabbet sebzeliğinin ağacı ve yakınlık fidanlığının meyvesi, merhamet 
sakisi, ümmetine şefaat ulaştırıcı, "lâ ilâhe illallâh Muhammedün resulullâh'^ 3 ) 
sancağının gölgesinde oturan, salavatın en âlâsı ve övgülerin en noksansızı "aleyhi ve 
alâ âlihi ecmaîn"^ peygamberlerin sonuncusu gönderildi. 

Kıt’a: "Âlemlerin övüncü Muhammed-i Arabi gerçi peygamberlerin sonuncusudur 
ama Allâh'ın katında faziletiyle herkesten üstündür. Ey derviş! Kur'ân'ı aç. Fatiha 
suresinin nasıl keramet dolu olduğunu gör. Fatiha suresi her işin sonu olur ama 
surelerin en büyüklerinden önce gelir. 

Nesir: Hâlde önce ve şekilde sonra gelmekle Hz. Peygamberin ümmeti, ebedî 
devlet buldular. 

Beyit: "Nasıl ramazan bayramın m yüzü şevvâl ayı gibi şereflendiyse zamanın 
sonu da onunla şeref buldu.” 


I* "Hamdimi arttırırım, dönüş ne güzel oldu, dönüşten dolayı teşekkür ederim." 

Bu söz, Benî Zühl cemaatinden Rebâb isimli bir şaire tarafından, sevgilisi Huzâş bin 
Habeş el-Temîmî'nin dönmesi üzerine söylenmiştir. 

2- "Biz, seni (Habibim) âlemlere (başka bir şey için değil) rahmet için gönderdik." [XXI 
"Enbiya" 107] 

3- "Allâh'tan başka ilah yoktur, ve Muhammed Onun peygamberidir." 

4- "Onun ve bütün çocuklarının üstüne olsun." 
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Beyt 

Zahir oldı çü kelâmında Mesih âgân 

Andan öğrense olur Sâhib-i Tür elvan 

Neşr 

Meşhurdur ki Sâhib-i Tür sehare eyyamında zuhur idıip ve Hazret-i ‘Tsâ 
5 Aleyhi sselâm hukemâ ve etibbâ hengâmında 'âlemi ihya kılup ve Fahr-i Enbiyâ ve 
sened-i asfıyâ Muhammed Mustafa fusahâ ve büleğa zemânında cihanı nürâni 
itmişlerdin*. Ve kelâm-ı müciz-nizâm-ı Kur'ân ile mesânid-i müânidi ibtal ü fâni 
eylediler. Kâsırlar sihrden mücizeyi fark idemeyüp kelâm-ı hakiki şi’r-i seliki ’add 
olınup I »LuU La j âyetinüfi nüzüline ve kelâm-ı manzum rakam-ı nefy ile merküm 
olınmasma balâ oldılar. Hâşâ ve hâşâ ki 

Beyt 

'İzzet deftizinde gevher-i pâk 

cût U uJV J 

Negr 

Töhmet-i şi’rden müarrâ ve müberrâdur. Nebiye şâ'irdilr dimek muhâldür. 
Hemânâ dürretü’t-tâc-ı mazm ânına meftün olup ol fehvâ ile 

şu’arâ ser-efiâz olup kendülerini zümre-i enbiyâdan tasavvur itmesünler diyü şi’re tahfif 
ve şüire tahvif olınmış ola ki ashâb-ı nazm-ı sihr-âmlz ve erbâb-ı negr-i sec'-englz 
kalem-i dü-zebân-ı seri'ü'l-beyân birle ki miftâh-ı hızâne-i kuds ve mışbâh-ı kâşâne-i 
ünsdür i'câza karib sihrler itmeğe kabildin*. Ma’âni-i ğanbe ve hayâlât-ı latife ki dürc-i 
bâtırdan suver-i kitâbetde dere olur. 

Mesnevi 

Vasıta-i vâsıti-i hoş-hırâm 

Eyledi engtişt-nümâyı enâm 

Dilde olan ma’ni-i nâzüg-beyân 

Kilk-i dür-efşân ile olur ’ayân 

Negr 

Göfiül sahâ’ifinde merküz olan mermüzâta iki mümeyyiz ve iki mu'abbir ta'yln 
ve tebyin olınmışdur: Birisi tarika-i takrir ve birisi tarika-i tahrirdür. Üslüb-ı ganide 
gebât ve sıhhat olmağın ziyâde süret ve rağbet buldı. 

Megnevi 
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Beyit: "Hz. İsa'nın eserleri, izleri Onun (Hz. Muhammedin) sözlerinde ortaya 
çıktı. Tur Dağı’nın* sahibi (Hz. Musa)* tutacağı yolu Ondan öğrense olur." 

Nesir: Tur Dağı* sahibi (Hz. Musa)* nın sihrin rağbette olduğu günlerde ortaya 
çıktığı, Hz. İsa’nın* hikmet ve tabipliğin geliştiği zamanda âlemi diriltip düzenlediği ve 
peygamberlerin övüncü ve sofilerin dayanağı Hz. Muhammed Mustafa'nın belâgat* ve 
fesahatin* ilerlediği vakitte dünyayı aydınlattıkları ve sözlerinin mucizevî bir dizilişte 
olan Kur'ân ile yanlış dayanakları geçersiz ve yok ettikleri meşhurdur. Dar fikirliler 
şiirden mucizeyi farkedemeyip hakikî söz, güzel söylenmiş şiir sayılıp "Vemâ 
allemnâhü’ş-şi're"^ âyetinin inişine ve manzum sözün yasaklama sözüyle 
reddedilmesine sebep oldular. Allah göstermesin, uzak olsun ki: 

Beyit: "Azizlik denizinde saf inci "levlâke lemâ halaktül-eflâk"^ (olan 
Peygamberimiz) 

Nesir: Şiir töhmetinden arınmış ve sıyrılmıştır. Peygamber'e şairdir demek 
mümkün değildir. "E'ş-şuarâ ü ümerâü'l-kelâm"^ tacının incisinin esas mânâsına 
tamamen tutulup bunun gereği şairlerin başlarını yükseltip kendilerini peygamberler 
zümresinden saymamaları için şiire hafiflik ve şaire korku verilmiş ola ki sihir öğreten 
nazım sahipleri ve secii harekete getiren nesir erbabı, kutsal hâzinenin anahtarı ve 
aşinalık köşkünün meşalesi olan akıcı ifadenin iki dilli kalemi ile mucizeye yakın 
sihirler etmeye muktedirdir. Gönül hokkasından kitabet nüshalarında toplanan orijinal 
mânâlar ve ince hayâller, 

Mesnevi: "Hoş yürüyüşlü kalem vasıtasıyla şairler halk arasında parmakla 
gösterilir oldular. Gönüldeki nazik ifadeli mâna, inci saçıcı kalem ile görünür oldu.” 

Nesir: Gönül sayfasında dikili olan remizler için iki seçici ve iki yorumlayıcı 
tayin ve ifade olunmuştur. Birisi konuşma ve birisi yazma yoludur. İkinci üslûpta 
sabitlik ve sağlamlılık olması sebebiyle fazlasıyla arttı ve tutuldu. 

Mesnevî: 


1- "Biz ona şiir öğretmedik" [XXXVI "Yasin" 69] 

2- "Sen olmasaydın felekleri yaratmazdık." [Hadis-i kudsi] 

3- "Şairler sözün sultanlarıdır." [Hadis] 
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Göflül vüs'atde cennet gibidür çak 
Ma'âni anda nür-ı pertev-i Hak 

GöfUil dürcinde dere olan ma’âni 
Ol âdemdür ki seyr eyler cihanı 

Şol Adem kim Safîyullâh olupdur 
Rıyaz-ı huld menzil-gâh olupdur 

Göflüller Ravrâ-i Rıdvan'a befizer 
Kitabet mülk-i Hindu stân’a befizer 

Çün Adem ola Cennet’den havâyl 
Diyar- 1 Hind'e toğnldur 'asayı 

Kalem $u'bân gibi olur bahane 
Atar ol Adem’i Hindûstân'a 

Sevad-ı hatt u fehvâ-yı şeker-bâr 
Zihi tüti zihi matbu' güftâr 

Sevad-ı hatt u ma'nâ-yı mükerrem 
Kucaklamış yattır 'Isa'yı Meryem 

Dimiş derd ile bir yâr-ı suhan-dân 
Müşerrefdür bu Yusuf la bu zindan 

'Aceb karan ulukda Âb-ı Hayvan 
Bu vech ile virür mi âdeme can 

Yaıaşduğm bilüp geymiş karalar 
Cemâli Çin ü Mâçin'i ârâlar 

Sanasın göfilini bir sâde 'âşık 
Düşürmiş zülf-i dil-dâra muvâfık 

Sevâdmdan gelür bûy-ı mahabbet 
Nitekim Ka’be’den âsâr-ı rahmet 

Zihi nazm u zihi ma’nâ-yı rengfn 
Ne hoşdur bahr içinde âb-ı şln n 

Açılmış gpnealar gül-zâr içinde 
Gazâl-i nâfe sünbül-zâr içinde 

Nice eş'âr-ı mahbüb-ı höş-âvâz 
'Arab içinde kopmış Türk-i tannâz 
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"Gönül, genişlikte tam cennet gibidir. Ondaki mânâlar Allâh'ın parlaklığının ışığıdır. 
Gönül hokkasında toplanmış mânâlarda bütün dünyayı görebilen kişi, gerçek âdemdir. 
Safiyullah olan Hz. Âdem’e* cennet bahçeleri menzil olmuştur. Gönüller, Rıdvan'ın 
bahçesi Olan cennete, yazılan şeyler de Hindistan ülkesine benzer. Hz. Âdem* cennetten 
ayrıldığı zaman değneğini Hind ülkesine doğrultur. Kalem, yılan gibi bahane olarak Hz. 
Âdem’i* Hindistan’a atar. Yazının karalığı ve şeker saçıcı mânâ,. ne güzel papağan, ne 
güzel söylenmiş sözlerdir? Yazının karalığı ve kerem dolu mânâ, Hz. Meryem’in* Hz. 
İsa'yı* kucaklayıp yatırması gibidir. Bir şair dost, dert ile bu zindan bu Hz. Yusuf la* 
şereflendi demiştir. Karanlıklarda bulunan gizli ölümsüzlük suyu, acaba insana bu 
şekilde can verebilir mi? Yüzü Çin’i ve Maçin’i süsleyen ( o yazı), yaraştığını bilerek 
karalar giymiş. (Onun gönlünü sevgilinin saçına uygun şekilde düşürmüş (bağlanmış) 
saf bir âşık sanasın. Nasıl Ka’be’den rahmet izleri gelirse (onun) karanlığından (da) 
mahabbet kokusu gelir. Ne güzel nazım ve ne güzel değişik mânâlar. Deniz içinde tatlı 
suyun bulunması ne hoştur. (O) gülbahçesinde açılmış goncalar, sûnbüllükler arasındaki 
misk taşıyan ceylânlar gibidir. Nasıl hos sesli sevgiliye ait şiirler ki Araplar arasındaki 
herkesle eğlenen Türk gibi kendini göstermiş. 
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Okunduğı yire varur hemana 
ResüTüfi sünnetini ider ihya 

Sera ser nazm olan olındı tahrir 
Zihi kudret ki çekdüm bahra zenclr 

Yazıldı kim ola nisyân eli dur 
Bilürsün saklanur fülfülde kâfur 

Yazılmaz her kişinüfl kîlü kâli 
Peçe tutınmaz olmayan cemâli 

Çü meydân buldufl ey tab'-ı suhan-sâz 
Thrik-ı sihri terk it göster i’câz 

İki mısra'da ’arz eyle ma'ânl 
İki zenci re çek bebri-i yabânı 

> Ne$r 

Haya 1-i fasi hü'l-kela m mi&Ûl-i ’anber-fam içinde guyâ ki nisyân-ı fitne-encâm 
şerrinden nüktesin andurdı ve sahTfe-i mücellâ bile kitâbe-i gabrâ âylne- 

i çini ve çehreri zengl suretin gösterdi. Bunlar tahayyülâtdurur. Tognsı bu kim 
Hucûvendigâr-ı dindâr Halife-i rûzigâr ve hulâşa-i çarh-ıdevvâr sâye-i Perverdigâr 
sevâd-ı Şâm'ı bilâd-ı Rûm’a tabi' ve mülhak itmeğe işâretdür. 

Medh-i Pâdişâh-ı A’zam ve Sultân-ı Mu’azzam Sultân Ibnü’s-Sultân Hân Ibn-i 
MuhammedHan -üLi-l j ^ ^Ull jû, 4,‘UdLj 4)\ 

Mesnevi 

Pes ez farz u sünen vallâhi vallâh 
İbâdet ister isefl midhat-i Şâh 

£enâ vü medhini itmek muvâfık 
Olur hem dine hem dünyâya lâyık 

Olaldan Şâh dünyâya halife 
Dahıya beglik adıdur saklfe 

Anufl medhini ’âdet itdi mutlak 
Diyenler Taftn bir Peygamberi hak 

Dilerseü kim iresin her ümide 
Du’âlar eyle Sultân BâyezFd’e 

Çü lutfı Hızr'durhulkı Muhammed 

• W w • • 

Mesihâ gibi olsun ’ömri sermed 
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Okunduğu yere aynen ulaşır, Hz. Peygamberin sünnetini* yaşatır. Baştan başa nazım 
hâline getirilenler yazıldı. Öylesine bir kudret ki denize zincir çektim. Nasıl kâfur* 
karabiberde saklanırsa unutma eli uzak olsun diye (elde bulunanlar) yazıldı. Her kişinin 
dedikodusu yazılmaz. Yüz güzelliği olmayan, peçeye ihtiyaç duymaz. Ey şair tabiatlı! 
Madem ki sihir yolunu terk edip mucize göstermek için meydan buldun, iki mısrada 
mânâlar sun da yaban bebrini* zincire çek." 

Nesir: Fasih sözlü hayâl, anber renkli misâl içinde sanki karşılık getirici unutma 
kötülüğünden " Aleyküm bi’ş-şâmi"^ nüktesini andırdı ve cilâlı parlak sayfa üzerinde 
yeryüzü kitabesi, Çin aynasını ve zenci yüzü şeklini gösterdi. Bunlar hayâl edilen 
şeylerdir. Doğrusu, zamanın halifesi olan dindar padişah ve dönen gökkubbenin özü 
Allâh'm gölgesi, Şam’ın şehrini Rum'un beldelerine katmaya ve tabi kılmaya işarettir. 

Yüce padişahın medhi ve en büyük sultan Muhammed Hân oğlu, sultan oğlu 
sultan Sultan Bayezid Hân, "Halledallâhü mülkihi ve sultânihi ve ale’l-âlemîne birrehü 
ve ihsânehü"® 

Mesnevi: "Allâh hakkı için, farz ve sünnet ibadetlerini yapmak yolunda Şah 
övgüsü yap kâfidir? Onu uygun şekilde övmek hem dine hem dünyaya yaraşır. (O) 
padişah dünyaya halife olalı başkalarına kabile adı, beğlik adıdır. Allâh bir, peygamber 
doğrudur diyenler onun övgüsünü mutlakâ âdet hâline getirdiler. Her umduğuna 

e 

kavuşmak dilersen Sultan Bayezid'e dualar et Onun lütfü Hızır*, ahlâkı Hz. Muhammed 
gibi olduğu için ömrü de Hz. İsa gibi ebedî olsun. 


1- "Gece sizin üzerinize olsun.” 

2- "Allah, onun mülkünü, sultanlığını ve alemlerin üzerine olan iyilik ve ihsanım devamlı 
kılsın.” 
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Türkçe Dîvân Dîbâceleri 


İki sâhib-dil ile birliği var 
Cihan halkmufi andan dirliği var 

Cihan sultânlanrçufi yegrekidür 
Anufl kemter kulı begler begidür 

Ezerse Çeşme-i Hayvan ile kand 
Sözin vasf idemez değme hüner-mend 

Müdâm olsun eyâ Şâh-ı cihân-bahş 
Sa’âdet oyluğında âsümân rahş 

Seni medh itmez ey Sultân-ı âfak 
Olan gaynlarufl vasfında igrak 

Mukarrerdür kamu dâıât ti esbâb 
Müyesser devlet-i evlâd ü ensâb 

Hususa Hazret-i Sulan Matım üd 
Cihan varlıklarından asl-ı maksud 

Üâhi devletin payende eyle 
Cihan ser-keşlerin efgende eyle 

Cihan husrevlerinden fa yık eyle 
Atası devletine lâyık eyle 

Tokuzuncısm ecdâd-ı 'izâmufl 
Şehâ çak 'Arş-ı a’lâdur makâmufl 

Dedefiden rifatüfl olsun hümâyun 
Ki tis’a seb'adan efzundur efzüfn 

Güneşsin zerreden artuk kulufl var 
Olursafl tâlib-i devlet yolufl var 

Çü devlet bendeft ola baht yoldaş 
Sa‘âdet tâcı hakkuü ola bifl baş 

Sâadet şâh-bâzm kolufia al 
Segirdüp şagufl ile solufla şal 

Şikârufidurcihânufi merğ-zân 
Bilürsün kim sever begler şikân 

Güneşsin aylandur himmet aün 
Ki himmetle alınur baht satın 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


99 


İki gönül sahibi ile birliği var. Dünya halkının ondan dirliği var. Cihan sultanlarının en 
iyisidir. Onun en aciz kulu bile beylere beylik eden kişidir. Değme hünerli kişi, şekeri 
dirilik suyuyla ezse bile yine onun sözünü vasfedemez. Ey kullarına dünyayı bağışlayan 
padişah! Devamlı saadet oyluğunda gökyüzü sana at olsun. Ey ufuklar sultanı! 
Başkalarının övgülerinde aşın mübalağaya kaçanlar seni övmezler. Bütün vasıtalar ve 
gösterişler (onun için) kararlaştırılmıştır. Soyunun ve evlâdının devleti 
kolaylaştmlmıştır. Öz olarak Sultan Mahmud Hazretleri cihan varlıklanndan maksadın 
aslıdır. Allah'ım (onun) devletini ayakta tut. Cihan asilerini çaresiz eyle. Cihan 
padişahlarından üstün kıl. Babasının devletine lâyık eyle. Ulu ceddinin dokuzuncususun. 
Ey Padişah! Makamın tam arşın en üst noktasıdır. Yüceliğin dedenden daha üstün olsun. 
Zira dokuz yediden fazladır fazla. (Sen) güneşsin, zerreden fazla kulun var. Devleti 
istersen bunun için yolun var. Devlet kulun, baht yoldaşın olsun. Saadet tacı binlerce 
kere hakkı ndır. Saadet doğanını koluna al, seğirderek sağına ve soluna sal. Cihan 
çayırlığı senin avlanman içindir. Bilirsin ki beğler avı sever. Sen güneşsin, himmet 
atını aylandır, zira baht himmetle satın alınır." 
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Türkçe Dîvân Dîbâceleri 


Nesr 

Ey rif atüfl deryasında tokuz felek bir fülk vey himmetüft sahrasında yedi ildim 
mevrüsi mülk, cihan katufida bi-mikdâr ki mâl-i miras, olur bi-i'tibâr. Agâr-ı 
mahmûddur ki 'âlem hoşnüddur. Ziı'afâya i'tibâr eyledüfi cihanı ümmld-vâr eyledüfi 

Nazm 

Sa’âdetkuşıdur bil 'adi ü dadı 
Du'â yükleridür himmet kanadı 

Ki begler itmeyeydi 'adi ü dadı 
Cihânufl olmaz idi dal ü dadı 


Cihânufl i'tidâline sebebsin 
Dimesünler bu yolda bi-talebsin 

Sehayı cedd-i alâdan ziyâd it 
Cihanı ber-murâd eyle bir ad it 

Hüner-mend olana mâlufi nigâr it 
Hemlşe ehl-i 'ilme i'tibâr it 

Ganiyi eyleme ğflib fakire 
Hele bu hoş gelür ban hakire 

Sakın mazlumdan kim nâliş eyler 
Ki nâliş van van çoğiş eyler 

Kula sorma cefâyı pynya sor 
Uzun gice belâsın sayruya sor 

Egerçi ğ^yret-i akran vardur 
Nola sultân isefl Sübhân vardur 


Çoğ olmak kul şâha yaraştır 
Yalufiuzluk bir Allah'a yaraştır 

DimeHâkk'ufi kulı insân-kulıdur 
Ne insâft belki hep ihsân kulıdur 

Sehâ vü hulk u 'adi ü dâd eyle 
Cihânı haşre-dekâbâdeyle 

Yaraşur her kişiye 'adi ü insaf 
Nitekim şâha himmet şâ'ire lâf 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


101 


Nesir: Ey yüceliğinin deryasında dokuz felek bir gemi ve himmetinin çölünde 
yedi ülke atadan kalmış mülk, cihan senin katında ölçülemeyecek kadar çoktur, ancak 
atadan kalan mal değersiz olur. Âlem, hamd eserlerinden hoşnuttur. Zayıflara kıymet 
vererek cihanı ümitlendirdin. 

Nazım: "Adalet ve insafı saadet kuşu olarak bil. Yükü dua, kanadı himmettir. 
Eğer beğler adalet ve insaf göstermeseydi dünyanın tadı tuzu olmazdı. Bu yolda isteksiz 
olduğunu söylemesinler, sen cihanın ılımlılığına sebepsin. Yüce ceddinden fazla 
cömertlik göster. Cihanı isteğine kavuşturarak iyi bir ad kazan. Hünerli olana malından 
'dağıt. Daima ilim sahibine kıymet ver. Gerçi horlananlar buna alışıktır ama zengini 
fakire üstün tutma. Mazlumun ahından sakın ki git gide inleyiş, insana çok iş eder. 
Eziyeti kula değil diğerlerine sor. Uzun gecelerin acısını hasta olana sor. Gerçi (bize 
karşı) yakınların çekeme mezlikleri vardır. Sen sultansan da (senden büyük) Allah vardır. 
Kulunun, hizmetkarının çok olması padişaha yaraşır. Yalnızlık, yalnız Allâh’a yaraşır. 
Allâh'ın kulu, aynı zamanda insanın da kuludur deme. İnsan belki de sadece ihsanın 
kuludur. Cihanı, cömertlik iyi ahlâk, adalet ve insaf ile mahşere kadar mamur et. 
Padişaha himmet şaire de söz yaraştığı gibi her kişiye adalet ve insaf yaraşır. 
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Türkçe Dîvân Dibaceleri 


Necati sözleridür hikmet-amiz 
'îbâretdür veİTkin ’ibret-englz 

Egerçi Padişah 'âll-nesebdür 
Olur olmaz sözi dimek edebdür 

Kodum batıllan haklar gözetdüm 
Tahallüş gibi alçaklar gözetdüm 

Rasad ehli olanlar böyle dirler 
Ki alçakdan görinür yuca yirler 

Zihi hikmet ki bu tab'-ı rasad-sâz 
Zeminden Zöhre'ye olur nazar-bâz 

Yuca dergâhını sen Şehriyâr'ufi 
Nola vaşf ey leşe ben hâk-sârufi 

Sipihrüfl devri mâh ü encüm ile 
Bilinür bir avuç sâ’at kumıyle 

Negr 

Pâdişâh-ı nev-hâste cemâl ü kemâl ile âraste her nev’ kelimâta lâlib ve her cins 
makâla ta ra ğb olmağın 

Beyt 

Kaşd eyledüm ki sikke-i Şâhiyle zeyn ola 
Ihlâş pü tesinde sızup kâl olan makâl 

Neşr 

Hakka ki ljâtır-ı fâtırda ahkâm-ı menkule imân ve £ihn-i kâşırda kelâm-ı 
makûle ıtmi'nan haaldür ve tab’-ı bic&r ve zihn-i pişe-gâr her makûle güftâra kâdir ü 
kâbildür. Amma ekşer-i zurefâ ve ağleb-i büle^ı âzmâyiş-i tab'-ı selim ve âıâyiş-i 
2ihn-i müştakı m jarz-ı gazel ve lanka-i meşeldür düdükleri sebebden 

Beyt 

Rffy-ı zemini üıtdı Necâti gazelleri 
'Ayyuka çıkdı yedi ayak nerdübân ile 

Nesr 

_ ^ er name( le ve her hengamede yazılup okman ebkâr-ı efkâr ve netâyic-i (ab'-ı 
zehhar olmış iken hakka ki sıinır ü gurur hatıra hutur itmeyüp 

Beyt 
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Necati'nin sözleri hikmet doludur. Gerçi (nihayetinde) ibaredir ama ibret vericidir. Gerçi 
padişah yüce neseplidir ama olur olmaz sözü demek edeptir. Bâtılları bir tarafa bırakarak 
doğrulan gözettim. Mahlas edinirken yaptığım gibi alçaklan gözettim. Rasat ehli 
olanlar, gözlemciler, yüce yerlerin alçaktan (daha iyi) göründüğünü söylerler. Ne 
hikmettir ki bu gözlemci tabiatta olanlar yerden, gökteki Zühre* yıldızına kadar 
bakabilirler. Sen padişahın yüce dergâhını ben toprakla bir olan (kulun) vasf eylese buna 
şaşılmaz. Zira gökyüzünün ayla, yıldızlarla devredişi bir avuç saat kumuyla bilinir." 

Nesir: Yeniliğe düşkün padişah, güzellik ve olgunluk ile süslü her yeni kelimeye 
talip ve her çeşit sözlere rağbet edici olmakla 

Beyit: "Samimiyet potasında süzülerek laf olan sözün şahı sikkeyle süslenmesini 
amaç edindim.” 

Nesir: Doğrusu, kırık gönülde nakledilen hükümlere inanma ve ermemiş zihinde 
mantıklı söze kanma vardır ve uyanık tabiat ve işleyen zihin her çeşitten söze kudretli 
ve kabiliyetlidir. Ama zariflerin çoğu ve güzel konuşmadan anlayanların hemen hepsi 
olgun tabiatın göstericisi ve doğru işleyen zihin süsü gazel tarzı ve mesel yoludur 
demeleri sebebiyle 

Beyit: "Necati’nin gazelleri yeryüzünde yankılar uyandırıp yedi basamaklı 
merdiven ile göğe çıktı." 

Nesir: Her namede; ve her zamanda taze fikirler ve taşan tabiatın sonuçlan yazılıp 
okunurken doğrusu sevinç ve gurur hatıra gelmeyip 


Beyit: 
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Türkçe Dîvân Dibaceleri 


Ko şi'rüfi sebt-i evrak itme zinhar 
Od ile penbenüfi ne oyum var 

Neşr 

denilüp güşe-i ferâğatda tffşe-i kanâ’atle dil-i ğam-gTn tesellî ve teskîn olınurdı. 
Hatta ki sulta nii'l- 'ulemâ mürebbiyü'l-fuzalâ kâşif-i perde-i râz vâkıf-ı hakikat ü 
mecaz sâmi’-i ahbâr-ı tahkik ve lâmi'-iesrâr-ı tedkîk mellâh-ı sefTne-ima’ârif-i yalan 
fettâh-ı defuıe-i 'ulum evvelin ü âhirin daki ka-dân-ı ^lûl Js. ‘,^-ı hi ^\j 
HucfTvend-i kâm-gâr KâdT : 'asker-i Hucfrvendigâr 'Abrutrahmân Çelebî-i büzürgvâr 

Nazm 

Zahir ü batın kamu dara tını 
Ma'rifet ü fazl u kemâlâtını 

Birini vasf ey leşe kalur hezar 
'Aciz olur tab'-ı zevi’l-iktidâr 

îşigidür merci'-i ehl-i hüner 
BâkT vü payende tuta dâd-ger 

Negr 

jiJ . I rJl J\ tfjU- r l < | JUr 4JI r bl canibinden kTide-i lutf mer’I 
buyunlup geda-nevaz ü çâker-feıâz lutflar zuhura gelüp âyine-i kabulde suret-i iltifat 
müşâhede olınup ve bu ma'nî muktezâsınca terffb-i dTvâna terğTb mülâhaza olmdı. Bu 
mihnet hanesinüfi yetimi ve bu hasret vTıânesinün mukimi 

Nazm 

Vefâ bâzânnufl gevher-füruşı 
Cefa kâşânesinlifi bâde-nüşı 

Mahabbet şem’iniifi pervânesidür 
Meşakkat gencinüfi virânesidür 

Nçşr 

Necati -i bi -dil ü bi -karar ü müsta'cil bi-huşluk deryalarından çıkarduğı lü’lü'leri 
ve sarhoşluk sahralarından derdügi lâleleri ki her nazma dere ve her bezme hare itmiş idi 
ber-mucib-i işâret-i 'âli mütevâter ü mütevâll tesvld ü tedvin olındı. 

Nazm 

Zarf-ı mey harf oldı sâkT kâfiye 
Nüş iden abdâla şahhan ’âfiye 
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"Bırak, şiirini asla kâğıda geçirme. Ateşle pamuğun bir araya gelmesi olmaz." 

Nesir: denilip vazgeçmiştik köşesinde kanaat azığı ile gamlı gönül teselli ve 
teskin olurdu. Hatta âlimlerin sultanı, fazılların koruyucusu, sır perdelerini açıcı, gerçek 
ve mecaza vakıf, doğru haberlerin duyucusu ve ince sırların parlatıcısı, şüphesizlik 
bilgileri gemisinin kaptanı, öncekilerin ve sonrakilerin ilim hâzinesinin açıcısı "Ve innî 
fazzaltüküm ale’l-âlemîn"^ emrinin inceliklerin kavrayıcı, irade sahibi efendi, 
Padişah’ın kazaskeri itibarlı Abdurrahman Çelebi, 

Nazım: "İç ve dış bütün debdebesini, bilgi, fazilet ve olgunluğunun birini kudret 
sahibi bir şahıs vasfetmeye çalışsa gücü yetmez, geriye binlerce (vasfı) kalır. Eşiği, 
hüner sahibinin başvurduğu yerdir. Allâh, kalıcı ve sürekli kılsın." 

Nesir: "Edâmallaâhü taalâ eyyâmı saâdetihi ilâ yevmil haşri vel-karâr"^ 
yönünden lutuf kaidelerine uyulup kullarını koruyan, hizmetlilerini yücelten lutuflar 
meydana gelip kabûl aynasında iltifat yüzü gözlenip bu mânâ gereğince dîvân tertibine 
karar verildi. Bu eziyet evinin yetimi ve bu ayrılık viranesinin sakini 

Nazım: "Vefa pazarının inci sancısı, cefa köşkünün şarap içicisi, aşk mumunun 
pervanesi, zorluk hâzinesinin eskisidir." 

Nesir: gönülsüz ve kararsız ve aceleci Necati’nin her nazma yerleştirdiği ve her 
meclise karıştırdığı akılsızlık deryasından çıkardığı incileri ve sarhoşluk çöllerinden 
derdiği lâleleri, yüce işaretler gereği ağızlarda söylenip dolaşan şeyler müsvedde edildi ve 
dîvân hâline getirildi. 

Nazım: "Harf, şarap kabı, kafiye de saki oldu. Onu içen abdala sıhhat ve afiyetler 
olsun." 


1- "Ve sizi (bir zaman) âlemlerin üstüne geçirdiğimi hatırlayın." [D "Bakara" 47] 

2- "Allâh, onun mutlu günlerini mahşer ve karar gününe kadar devam ettirsin." 
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Türkçe Dîvân Dibaceleri 


Negr 

Temenni ve terecci oldur ki ashâb-ı kemâl ve erbâb-ı maka 1 huzurlarında 
mucib-i melal ve mahall-i su'âl vâki’ olınmalı olmaya 

Beyt 

Kerem ehli eğer nezdık eğer dür 
Buyurmışlar ki 

Negr 

Me'müldür ki bu mektüb-ı mahabbet-üslüb mahbübü’l-kulüb vâki’ ola 
inşâallâhü Te'âlâ. 

Nazm 

Divânuflı Necâü egerçi karaladufi 
Umar mısın ki nâme-i a'mâliifi ağ ola 

İllâ meğer ki hayr du'âdan unutmaya 
Okınıcak olanlan anlar ki sağ ola 

Beyt 

Dileniz rahmet ile silsile-i müştakı 
Çekesin kendüfle ey Hayy ü 'Alim ü Bala 

Ruba! 

İncinme Necâtiyâ idersem tasrih 
Fâniyi baka üstine itdüfl tercih 

Hep nâme-i a’mâl serâser yafilış 
Sen defter-i akvali idersin tashih 

Rubâ! 

Endişe sabâ gibi sen’ü’l-ahvâl 
Üftâde ten-i hâk haki r ü pâmâl 

Endişeme uymadı cevârih hakka 
Akvâle göre eyliyemedüm a’mâl 

Rubâ’i 

Himmetle felek tevsenini rahş eyle 
Cânâneleri dilde yeter nakş eyle 

Bir kâkül ile ko iki zülf evsâfın 
Ağlamağ içün giceyi üç bahş eyle 

Rubâ! 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


107 


Nesir: Olgunluk sahipleri ve söz erbabı huzurunda üzüntü verici ve suâle yol 
açıcı bir şey olmaması arzu ve ümit edilir. 

Beyit: "Uzak veya yakın kerem sahipleri "El-memûru ma’zûrun"^ 1 ^ 
buyurmuşlardır." 

Nesir: Yüce Allâh'ın izniyle bu dîvânın, kalplerin sevgilisi, muhabbet üsluplu 
mektubu olması ümit edilir. 

Nazım: "Ey Necati! Gerçi dîvânını karaladın, düzenledin ama ameller defterinin ak 
olacağını mı sanıyorsun? Ancak sağ olanlar onu okuyup hayır duadan unutmazlarsa 
senin amel defterin aklaşır." 

Beyit: "Ey diri, bilici ve tek kalıcı (olan Allâh)! Merhametinle kullarının 
zincirini kendine çekmeni dileriz." 

Rubaî: "Ey Necatî! Geçiciyi kalıcı üzerine tercih ettin, dersem (bundan) incinme. 
Amel defterin baştan başa yanlışlarla doluyken sen şiir defterini düzeltmeye çakşırsın." 

Rubaî: "Düşünce, saba rüzgârı gibi süratli, düşkün beden toprağı hakir ve ayaklar 
altında. Doğrusu, mantıktaki çürütücüler düşünceme uymadı, söylenilene göre hareket 
edemedim." 

Rubaî: "Himmetle feleğin dik başlı atını at edin. Sevgilileri gönle yeteri kadar 
işledin, bir kâkül ile iki saçın vasıflarını bırak da geceyi ağlamak için üç bağış olarak 
kabûl et. 

Rubaî: 


1- "Memur, mazurdur.' 
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Türkçe Dîvân Dîbâceleri 


Göz yaşı ile anca ciğerler ezdüm 
Şevk ile niçe niçe gazeller yazdum 

Saki -i ecel dolduncak peymânem 
Cânum acıdı cümle cihandan bezdüm 

Nazm 

Nakşına aldanma dünyânufl sakın 
Virmek iledür cihânufl zi veri 

Hamdülillâh el virüpdür rüzigâr 
Eldekini hoş görelüm gel beri 

Rubâ'i 

’Akıl isefl nidasın sesle 
Rıhletde safla yoldaş olam besle 

Bu fani cihan kimseye kalmaz baki 
Baki ye düriş baki ye sözüm esle 

Gazel 

Bir ağız kim diyesin derd ile Allah Allah 
Toldınır yiri göki nur ile Allah Allah 

Gâh olur havf gelür ğâlib olur gâh recâ 
Gâh olur hasret ile âh iderüz gâh Allâh 

Toğnsın diyelüm vây bafla vây safla 
îtmese bedraka-i lutfını hem-râh Allâh 

Kamu yirde bulınur hâzır ü nâzırdur evet 
Âh içinde bulınur gel diyelüm âh Allâh 

Zulmeti açmağa filer eyle Necâtl zikr it 
Feth ider Rum ilin âvâze-i Allâh Allâh 

Kıta 

Ey kalbi üre sürmeğe cehd eyle şu retüfi 
Yegrib diyân hâkine var ise devletüft 

Ol hâki başdan ayağa müşg ü 'ablr olan 
Ol revnak u safa da nümudân cennetüfl 

Dünyâ içinde Bâğ-ı İrem görmek isteyen 
Sürsün yüzin mezarına ol yuca Hazret’üfl 
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Gözyaşı ile pek çok ciğerler ezdim. Aşkla, özlemle pek çok gazeller yazdım. Ecel 
sakisi kadehimi doldurunca canım acıdı, cihanın her şeyinden bezdim." 

Nazım: "Dünyanın işlemelerine, hilelerine sakın aldanma. Cihanın süsü vermek 
iledir. Allâh'a hamd olsun ki zamanın da elverdiği gibi eldekini hoş görerek yetinelim." 

Rubai: "Akıl sahibi isen "trciT^ nidasmı dinle. Sana son yolculuğunda yoldaş 
olacağı besle. Bu’geçici dünya kimseye bâki kalmaz. Sözümü dinle de kalıcı olan için 
çalış." 

Gazel: "Bir kere dert ile Allâh Allah dediğinde Allâh yeri ve göğü nur ile 
doldurur. Bazan korku bazan istek galip gelir. Bazan hasret ile ah ederiz, bazan Allâh 
deriz. Doğrusunu söylemek gerekirse eğer Allâh lutfunun kılavuzunu bize yol gösterici 
etmese, benim de senin de vay hâlimize. Evet, her yerde hazır ve nazırdır. Ah 
(kelimesinin) içinde Allâh (lafzı) bulunur. (Bunun için gel, ah, Allâh diyelim. Ey 
Necatı! Karanlığı açmak için düşün ve zikret. Zira Allâh Allâh avazı Rumeli'yi feth 
eder.” 

Kıt'a: "Ey kalbi kararmış, eğer devletin varsa yüzünü, Medine diyarı toprağına 
varıp sürmeye çalış. Dünya içinde İrem Bağı'nı görmek isteyen o, toprağı baştan ayağa 
müşk ve abir olan o aydınlık ve parlaklıkta cennetin benzeri olan o yüce Hazretin 
mezarına yüzünü sürsün.” 


1- "Dön." [LXXXDC "Fecr" 28] 
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Kıfa 

Bir harfini yazamadı hüsnüfi kitâbmufi 
Gerçi kim âfitab {utar elde zer kalem 

Hattufi misâlini yazamadum egerçi kim 
'Âlemde her sözüme ’ale'r-res dir kalem 

İtse şürü' yazmağa dil iştiyakını 
Dünyâ yüzinde kalmaya kâğıd eğer kalem 


Kıfa 

Gel ey göfiül idelüm lahza lahza derd ile âh 
Kabül-i Hazret ola gibi rüy-ı zerd ile âh 

Ola mı sofi nefes-i dilde âyet-i tevhıd 
Cenâb-ı Hazret'e varam mı âh-ı serd ile âh 


Beyt 

Celâle yazmağa dendân-ı hâme 
Dönüpdür âh içinde iki lâme 

Kıfa 

Atuben âh kemendini bedenden çıkasın 
Koyasın benlügi ol lahzada benden çıkasın 

Yıkasın korktıluğm kal'anufi andan çıkasın 
Atasm âh kemendini bedenden çıkasın 
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Kıt'a: "Güneş elinde altın kalem tutmasına rağmen, yüzünün kitabının bir harfini 
yazamadı. Kalem, âlemde her sözüme yetiştiği ve baş üstüne dediği hâlde, senin ayva 
tüylerin (fermanın) gibisini yazamadı. Eğer kalem, gönül özlem ve arzusunu yazmaya 
başlasa dünya yüzünde kağıt kalmaz." 

Kıt‘a: "Ey gönül! Gel, her an dert ile ahlar çekelim, san bir yüz ile edilen ahlan 
Hz. Allâh kabûl eder. Gönlün son nefesinde, dilde tevhid âyeti mi olsun, (yoksa) 
Allah’ın huzuruna yanık ahlarla mı varayım." 

Beyit: "Kalemin dişi, ululuk manâsındaki "celâle" kelimesini yazmak için ah 
kelimesi içine iki lam harfini yazmak için dönmektedir." 

Kıt'a: "Ah kemendini atarak vücut kalesinden çıkasın. O vakitte benliği bir tarafa 
bırakarak ben’den uzaklaşasın. Kalemin korkuluğunu yıkarak oradan çıkasın. Ah 
kemendini atarak vücut kalesinden kurtulasın." 
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4- REVANI (Öl. 930/1523) 

Hamd-i nâ-mahdâd ve senâ-yı nâ-ma’dâd Hazret-i 'îzzet'e ki mübdi’-i mâhiyyât 
ve muhteri'-i ’akl u hayâtdur ve ’amm-ı nevale 

Nazm 

İrişmez ’akl-ı kâmil hikmetine 
Yetişmez kimse anufi kudretine 

Zihi Hakk ki zümre-i insanı eşref-i mahlükât idüp ’ald-ı reh-nümâyı ve fıkr-i 
cihân-âıâyı zihn-i selim ve jab'-ı müstakim ile nufk-ı fasih [ve lafz-ı] sahih erzânT 
görüp yL.âî; mu y ^ ju ^ULoi 3 şerefiyle müşerref ve muğtenem [laldı] 

Dilâ ’âcizdürür vasfında idrâk 
Kaçan medh ide anı bir avuç hâk 

Zihi Kadir ki fesahat meydânınufi çâbük-süvârlanna niyâm-ı dehândan tTğ-ı 
âb-dâr-ı zebân virüp mülk-i nazm u nesri anlara musahhar itdi. 

Ne ulu pâdişâh olur o Sübhân 
Kim anufi kem kulıdur Mışr'a sultân 

Zihi Mütekellim ki belâğat şekkeristâmnufi (âtilerin âylne-i efkâr ile ğüyâ idüp 
şekkenn-güftâr itdi. 

Zebân bir tutT-i şirin-suhandür 
Dil âyine kafes afla dehendür 

Zihi Kâşif ki ğayb mestürelerinüfi perde-güşâlığın dest-i ilhâm ile âsân idüp 
müşâhedesin dide-i idrâk-i dffr-bine müyesser kıldı.... 


Es-sultân ibni's-Sultân ibni's-Sultân es-Sultân Selim Hân bin Sultân Bâyezld 
bin Mehemmed Hân jUjVlj o<l ^11 <ud* L» j<I j &L* dJI jdU> eyyâm-ı hümâyun 
ve rüzgâr-ı meymünlannda ehl-i ’ilme ziyâde 'izzet ve şâhib-i fazla tamâm-ı rağbet olup 
şi'r ü inşâ ve nazm-ı dil-güşâya iltifât-ı şâhâne ve i'tibâr-ı pâdişâhâne olınur. Ol 
cihetden erbâb-ı kaıâyih-i selim ve aşhâb-ı tabâyi'-i müstalam ğavvâslıklar idüp fikr 
deryasından çıkardıkları dürr-i şâh-vârdan söz ’ariTsına gffş-vâr iderler- 
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4- REVANÎ 

Sınırsız hamd ve sayısız övgü, mahiyetlerin başlatıcısı ve akıl ve hayatın 
yaratıcısı olan yüce Allâh'adır ve bütün ihsanlar (da Candandır). 

Nazım: "En olgun akıl bile (O’nun) hikmetine erişemez, hiç kimse onun 
kudretine ulaşamaz." 

İnsan zümresini yaratılmışların en şereflisi edip yol gösterici aklı ve cihan 
süsleyen düşünceyi, sağduyu ve dürüstlük ile güzel ve doğru söz söyleme hassasına 
uygun görüp "Ve fazzalnâhüm alâ kesîrin mimmen halaknâ tafzîlâ"^ şerefiyle 
mükafatlandırıp şereflendiren o Allah, ne güzeldir. 

"Ey gönül! İdrâk, onun vasfında aciz kalır. Bir avuç toprak onu nasıl övsün?" 

Fesahat 5 *' meydanının hızlı süvarilerine, ağız kınından dil parlak kılıcım çıkarıp ve- 
rerek nazım ve nesir mülkünü onların emrine tahsis eden kudret sahibi o Allâh ne 
güzeldir. 

"O Allâh, ne ulu bir padişahtır ki onun aciz bir kulu bile Mısır’a sultan olur." 

Belâgat* şekerliğinin papağanlarını fikirler aynası karşısında konuşturup şeker 
dilli eden o Mütekellim olan Allâh ne güzeldir. 

"Dil, tatlı dilli bir papağandır, gönül ona ayna, dudak, kafestir." 

Gayb örtünmüşlerinin peçelerinin açıcılığını ilham eli ile kolaylaştırıp 
seyredilmesini, uzaklan görebilen idrâk gözüne nasip eden. Kâşif olan Allâh, ne güzeldir. 


Muhammed Hân oğlu Sultan Bayezid Hân oğlu, Sultan oğlu Sultan oğlu Sultan, 
"Halledallâhü mülkihi ve saltanatihi ilâ ebbedi’d-duhûri vel-ezmân^ Sultan Selim 
Hân’ın saltanat günlerinde ve uğurlu zamanlannda ilim sahiplerine fazlasıyla ikram ve 
fazilet sahiplerine gereken alâka gösterilip şiir, nesir ve gönül açıcı bütün eserlere, 
padişahlığa yakışır iltifat ve itibarda bulunulur. Bu sebeple isabetli fikir erbabı ve dürüst 
tabiat sahipleri, dalgıçlıklar edip fikir deryasından çıkardıkları büyük inciden söz gelinine 
küpe ederlerdi ve 


1- "Onları, yarattığımızın bir çoğundan cidden üstün kıldık.” [XVII "Isra” 70] 

2- "Allâh, onun mülkünü ve saltanatım bütün zamanlar içinde ebedî kılsın." 



114 


Türkçe Dîvân Dibaceleri 


di ve suhan-verân-ı cihan ve nükte-perdâzân-ı zaman sarraflıklar eyleyüp ma’âdin-i 
makâlden cevâhir-i hayâl getürüp ebkâr-ı efkârufi sâ* idlerine mücevher sivârlar düzerindi. 
Her gâh muhaddaâl-ı tabi’at ve âıâyiş-i fıkret serâ-perde-i belagat ve tütuk-ı fesâhatdan 
kilk-i hayal- i dakik ve hulel-i ma'âni-i rakik ile muhal lâ ve müzeyyen kılınup manzara-i 
tâk-ı temâşâ-gâhdan cilveler eyleyüp hüsn-i behçet-i dil-güşâ ve cemâl-i cihan -ârâ ile 
’uşşâkı hayrân ve üftâdeleri sergerdân iderdi. 

Yüri ’âşık nazariyle bu kasr-ı ’âlem-âıâya 
Güzeller seyrin istersefi gel imdi sen temaşaya 

Ve ebkâr-ı efkâr müşgin kabalar geyüp Meryem-âsâ cilve-gâh-ı *izz ü nâz ve 
gül-geşt-i i’zâzda huâmân ve gâh şâhed-i eş’âr müzellef mahbüblar gibi ma*nâ-yı rengini 
zinet-i ruhsâr idinüp seyrân-gâh-ı tavâtırda sadr-nişîn olmışlardı. 

Ne nâzükdür bu zibâ dil-rübâlar 
Donanmışlar geyüp ziba kabalar 

Bıılaruft hüsni çavlanmış ırakdan 
Ki ‘âlem talkı ’âşıkdur kulakdan 

İdrak mehâfilinüfi sadr-nişînleri ve i^ân mecâmi’inüfl pak ü güzınleri bunlarufl 
hüsn ü cemâline hayrân ve nâz ü kirişmelerine vâlih ü ser-gerdân olmışlardı. 

Hallerdür söz ’arüsınuft yüz inde zeyn içün 
Noktalar sanmafl ki düşmüşdür hat-ı eş'ârda 

Şevk meyhânesinüfi bâde-nüşlan ve zevk hum-hânesinüft meyfürüşlan sebü-yı 
eş’âr ve kaıâbe-i güftârdan müdâm şarâb-ı hayâl içüp ve def -i melal iderlerdi. 

Ne sâğardur k’anufl yok inkisârı 
Ne meydür ol k’anufi olmaz humârı 

Kelâm bâgınufl bülbül-i gûyâları ve nazm gülistânınufi murğ-ı hoş-nevâlan 
gülbün-i gülistan ‘ibâıâtmdan ve ğonca-i bahâristân eş'ârmdan suhan-sâz ve nağme-perdâz 
olmışlardı. 

Ne gülşendür k’anuft yokdur hazânı 
Ne güldür ol k’anuft çokdur zamanı 

Şahâyif-i havâür-ı dânâyan ve defatir-i eczâ-i zemâyir-i 
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cihanın söz ustaları ve zamanın nüktedanları kuyumculuklar eyleyip söz madeninden 
hayâl incileri gitirip eldeğmemiş fikir güzellerinin kollarına takarlardı. Her vakit, tabiatı 
örtülüler ve fikirleri süslüler, düzgün söz söyleme örtüsü ve güzel söz söyleme 
peçesinden ince hayâller kalemi ve nazik mânâlar elbiseleriyle bezenip süslenerek, seyir 
yerinin kemerinin manzarasından görünüp gönül açıcı şirinliği ve cihanı süsleyen yüz 
güzelliğiyle âşıkları hayran eder ve düşkünlerin başını döndürürdü. 

"Ey âşık! Bu âlemi süsleyen kasra bir bak. Güzelleri seyretmek istiyorsan şimdi 
temaşaya gel" 

Ve fikirlerin eldeğmemiş güzelleri, müşklenmiş elbiseler giyip Hz. Meryem* 
gibi naz ve yücelik mahallinde ve ağırlama gül gezintisinde salınıp ve bazan şiir 
güzelleri, yanak tüyleri yeni çıkan güzeller gibi renkli mânâları yanaklarına süs edinip 
gönül seyranlığında başköşeye oturmuşlardı. 

"Bu güzel elbiseler giyerek süslenmiş gönül çekici güzeller, ne kadar naziktir. 
Bunların güzellikleri uzaklardan işitilmiş, âlem halkı görmeden, kulakt an duyarak onlara 
âşık olmuşlardır." 

İdrâk mahfillerinin baş köşeye oturanları ve iz’an topluluklarının seçkin ve has 
kişileri, bunların bütün güzelliklerine hayran olmuşlardı ve naz cilveleriyle şaşırmış ve 
başlan dönmüştü. 

"Şiirlerin yazışma noktalar düşmüş sanmayın. Onlar söz gelininin yüzüne süs 
için konulmuş benlerdir.” 

Şevk meyhanesinin şarap içicileri ve zevk küphanesinin mey satıcılan şiir testisi 
ve söz kırbasından devamlı hayâl şarabı içip üzüntülerini atarlardı. 

"O öyle bir kadehtir ki kınlması mümkün değildir. O, öyle bir şaraptır ki 
sonrasında baş ağnsı vermez." 

Söz bahçesinin söz söyleyen bülbülleri ve nazım gülbahçesinin güzel sesli 
kuşları gülbahçesinin fidanı ibarelerinden ve baharlığın goncasının şiirlerinden söz 
söyleyici ve nağme düzenleyici olmuşlardı. 

"O, ne gülbahçesidir ki onun hazanı olmaz. O öyle bir güldür ki zamanı çoktur, 
solmak bilmez." 

Âlimlerin gönül sayfalan ve gazel söyleyenlerin iç eczasının defterleri 
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ğazel-serâyân nazm-ı dil-güşâya mektûb ti muhaşşâ-bih olmışdı. 

Okman meclisler içre şi'r-i gevher-bârdur 
Her göflül gûya ki bir mecmü’a-i eş'ârdur 

Ol sebebden nakkâş-ı nakş-bend-i eş'âr ve ressâm-ı beyt-i âb-dâr ki nakşında Mânı 
hayran ve resminde Erjeng ser-gerdândur ya’ni girih-güşâ-yı fikr-i ’amik u şemme-güdâz-ı 
zamir-i rakik-i nakş u nigâr ile her matla'ı ğayret-i huld-ı berin ve her beyti nakş-ı 
nigâr-hâne-i Çin kılmışdur. 

Nazm-ı terkibi gazel 

Beytiimüfl her kim nazar itse içine taşma 
D ir hezâıân aferin tahsın anufi nakkaşına 

Turi-i hâme-i dü-zebân ve biilbül-i gtilistân-ı beyân ğulğule-i ’ışk-engîz ve 
velvele-i şevk-ânizi bu kafes-i âbenüs-ı eflât ve bu gülşen-i zümürrüdin-i hâk üzre salup 
âvâze-i şi'r bülend-pâye ve sacfi-yı nazm refi'-pirâyeden mesâmi'-i ğüşe-nişânân-ı kuy-ı 
mahabbet ve gûş-ı hûş-ı miicâvirân-ı şehr-i meveddet memlü olup neğamât-ı ’ışk ve 
terennümât-ı 'âşık! Jâs-ı feleki pür-tınnet itdi. 

Felek bir çeng süzîdür s adisi 
Ne rağbet çenge olmasa nevası 

Cihan sarrafları nazm cevherine jâlib ve devrân h v âceleri metâ'-ı şi’rüme râğıb olup 
dâ’imâ terrib-i divân ve her dem tahrîr-i eş'âr-ı perişan itmeme hQsn-i ikdam ve kemâl-i 
ihtimam gösterürlerdi. Ekşeriyâ mahbüblar nâme-i eş'ârumı ğonca-i zanbak gibi âıâyiş-i 
deştir ve 'âşıklar tûmâr-ı güftâruma hamâyil-vâr i'tibâr iderlerdi. Amma hâtır-ı fâhrda ol 
niyyet ve zamir-i kasırda ol 'azimet yoğ idi ki düşen eş'âr ve vâki' olan güftâr sevâddan 
beyaza götürüleydi. Ekser rüşen kasâyid memdüha vâsıl olmağ içün tahrîr ve sâdır olan 
eş'âr cânânelere irsal olmağ içün tastır olınurdı. İttifak şol eyyamda ki dil-i âşüfte-hâl-i 
perişân-ahvâl mücâvir-i Kalıe-i küy-ı yâr ve zâyir-i harem-hâne-i dil-dâr olmakdan ferâğat 
eyleyüp 'azm-i Beytullâh ve sefer-i Ka'be-i şerife-i şerrefallâh'a niyyet ve 'azimet 
göstermişdi. 
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gönül açıcı nazma yazılmış ve eklenmişti. 

"Meclislerde okunan, inci saçıcı şiirlerdir. Her gönül, sanki bir şiir 
mecmuasıdır." 

O sebepten, nakşında Mani'yi* hayran ve resminde Erjeng’i* başı dönmüş 
bırakan şiirlerin nakışlar bağlayan işleyicisi ve ihtişamlı parlak beyitlerin ressamı, yani 
nakış ve nigânn derin fikirlerin düğümlerinin çözücülüğü ve nazik gönül kokusunun 
dağıtıcılığı ile her matlaı. Berin cenetini kıskandırıcı ve her beyti, Çin nigârhanelerinin 
nakışı hâline getirmiştir. 

Gazel terkibi için nazım: "Her kim, beytimin içine ve dışına baksa onun inşa 
edicisine binlerce kere aferin der." 

İki dilli kalem papağanı ve anlatım gülbahçesinin bülbülü, aşk depreten 
patırtılarını ve şevke bulaşmış gürültülerini, bu göklerin abanoz kafesi ve yerin 
zümrütten gülbahçesi üzerine salıp şiirin sesi yüksek dereceden ve nazmın sadası yüce 
süslerden, oturanların akıl kulaklarını doldurup aşk nağmeleri ve âşıklık şakımaları felek 
tasım çınlamalarla doldurdu. 

"Gökyüzü, yanık sesli bir çengdir.* Nağmesi olmasa çenge rağbet edilmezdi." 

Cihan sarrafları nazım cevherine talip olup ve devrin hocaları şiirimin metama 
rağbet edip daima dîvân tertip etmem ve her vakit dağınık şiirlerimi yazmam için 
ziyadesiyle alâka ve teşvik gösterirlerdi. Genellikle sevgililer şiirlerimin yazılı olduğu 
kâğıtları zanbak goncası gibi sarıklarına süs yaparlardı ve âşıklar da sözlerimin yazılı 
olduğu tomarlara muska gibi itibar ederlerdi. Ama kırılmış hatırda ve noksanlı gönülde, 
düşen şiirleri ve söylenen sözleri müsveddeden temize götürmeye niyet ve kararlılık 
yoktu. Pek çok güzel kaside, medhi yapılan kişiye ulaşmak için yazılır ve ortaya çıkan 
şiirler, sevgililere iletilmek için satırlara çekilirdi. Perişan hâili, düşkün gönlün, yârin 
Kabe gibi olan semtinin yakını ve sevgilinin hareminin ziyaretçisi olmaktan vazgeçip 
Âllâhin evine yönelip ve Allâh şerefini arttırsın, şerefli Kabe'sine sefere niyet ve 
kararlılık gösterdiği o günlerde, 
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Nedür ol şân-ı a'zm zât-ı ekrem 
Ki olupdur ziyâret-gâh-ı ’âlem 

Ne zâhiddür ki olmışdur siyeh-püş 
Gören anı ider derya gibi cuş 

'Anis-ı dehr anufila bııldı zıver 
'kârında odur hâl-i mu’anber 

Cihâıda 'izzeti çok kadri alı 
Cemâlin görmege 'âlem safalı 

Hilâl olmışdur ana halka-i der 
Kapusında güneş bir şemse-i zer 

Ashâb-ı pür-safâ ve ahbâb-ı bi-riyâ bu bende-i hakir ve bu ’abd-i fakiri 
muhib-nevâzlık eyleyüp müsâferet içün gûşe-i gülzâr ve ziyafet içün dil-güşâ merğ-zâa 
davet eyleyüp ezhâr-ı nev-bahar-ı pür-sürürdan jy jy sun zuhür bulmışdı ve 
sünbülzâr-ı Ka'be-i gülzâra perde-dâ r olup menâr-ı şâhdan belâbil-i mü'ezzinân-ı hııb-âvâz 
ser-âğâz idüp dü-i mukımân ve hâtır-ı mu'tekifân şadâ-yı dil-güşâ ve nevâ-yı cân-efzâsından 
mesnir ü şâd-mân olmışlardı. Lâle-zâr ma'nâ bâzârı gibi 'akik-ı rengin ve mercân-ı 
seminden zinet bulmışdı. Mışr'a gülzâr ve Nıl'e cûybâr ve Şam’a benefşe-zâr benzeyüp 
kulüb-ı ashâb ve havâür-ı ahbâb bu temaşadan mesrur ve bu seyrândan pür-huzür olup 
ebyât ü eş’âr okutmağa iş’âr olındı. ittifak şohbetde şârib-i şarâb-ı Cennet ve 'ayyâş-ı 
bezm-gâh-ı mağfiret merhum ve mağfür Hazret-i Girâmı Mevlânâ Camı nevverallâhü 
merkadehünüfl dlvân-ı tamâmı bulınup yârân tefe”ül itdükten şofira bendeye bu maüa’-ı 
şirin-makâl hasb-ı hâl vâki’ oldı. 

j ojâe jijj iy ^ 

ji ıSj & 

Yaran bu sırra hayran kalııp bi'avnillâhı’l-meliki'l-Mennân bu sefer-i sa'âdet-encâm 
ve bu müsâferet-i ’izzet-fercâm ki fi’l-hakıka ’inâyet-i ilâhı ve himâyeti nâ-mütenâhıdür 
sizlere ve cemi' karındaşlara müyesser ve mukadder olmış ola ki mutâbık-ı niyyet ve 
muvâfık-ı 'azimet vâki' oldı diyü keramete hami iderler. I recâ-yı vâcib du'â-yı 

vird-i zeban ve fikr-i lisân kılındı. Y aıân dahi muhlislerin bu şevkdan pür-sürûr görüp yine 
ikdam ve ibrâm gösterdiler ki 
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"O yüce şanlı, kerem sahibi zat, nedir ki âlemin ziyaret yeri olmuştur. Nasıl 
karalar örtünmüş bir zahittir ki onu gören, derya gibi coşar, gözyaşı akıtır. Dünya 
gelini, onunla süslendi. (O gelinin) yanağındaki anberli ben odur, cihande izzeti çok, 
değeri yücedir. Yüzünü görmek için bütün âlem isteklidir. Hilâl, ona kapı halkası 
olmuş, güneş de onun kapısında altından bir işlemedir." 

Gerçek dostlar ve riyasız ahbaplar hep birden bu horlanmış köleyi ve bu zavallı 
kulu, dostluk gösterip misafirlik için gülbahçesi köşesi ve ziyaret için gönül açıcı 
çayırlığa davet edip neşe dolu bahar çiçeklerinden "Nûrun alâ nûr”^ sırrı ortaya çıkmıştı 
ve gülbahçesi Ka’be'sinin sünbüllüğüne perdeci olup dal minarelerinden güzel sesli 
müezzin bülbülleri seslenmeye başlayıp sakinlerin gönlü ve itikâfa çekilmişlerin 
gönülleri, gönül açıcı ses ve cana can katicı mağmelerinden neşeli ve mutlu olmuşlardı. 
Lâlelik, mânâ pazarı gibi rengârenk akik ve değerli mercanlarla süslenmişti. Gülbahçesi 
Mısır'a, ırmaklar Nil nehrine, menekşelik Şam'a benzeyip dostların kalbleri ve ahbabın 
hatırlan bu gösteriden hoşnut ve bu seyirden huzurlu olup beyitler ve şiirler okumaya 
yönelindi. Ortaklaşa sohbette cennet şarabının içicisi ve bağışlayıcılık meclisinin 
ayyaşı, Allah'ın rahmeti ve mağfireti onun üzerine olsun ve Allâh mezannı nurlandırsın, 
Hz. Giramî Mevlânâ Câmî'nin* tamam dîvânı bulunup dostlar fal baktıktan sonra (ben) 
köleye duruma göre bu şirin sözlü matla çıktı. 

"Key büved yâ Rab geh rev der-Yesrib ü Bathâ künem/Geh be-Mekke menzil ü 
geh der-Medîne câ künem"® 

Dostlar bu sırra hayran kalıp Allâh'ın yardımıyla, gerçekte, Îlâhî yardım ve 
sonsuz iyilik olan bu sonu mutlu sefer ve sonu izzetli misafirlik sizlere ve bütün 
kardeşlere kolay ve uygun görülmüş olsun ki uygun niyet ve yakışır 


1- "(Bu ışık da) nur üstüne nurdur." [XXIV Nur 35] 

2- Allah’ım! Baz an Yesrib ve Batha’da çok yürüdüm, hazan Mekke’de menzil tuttum, hazan 

da Medine'de mekân tuttum." [Câmî]. 

3- "Allâh’ım sen kolaylaştır." 
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perişan sözlerüm tahrir ve nâ-merbıit kelimâtum tastır olma 

Şu defllü eyledi ibram yârim 
Ki oldum ben bu işde mest il hayran 

Göflül gerçi degüldiir buna kadir 
Dilemez bunı kim incine hatır 

Kişi kurulmaz olur bendelükden 
Veli kurulamaz şermendelükden 

Bu hakir dahi anlarufl cevâbında bu emre imtisal olınurdı. Lâkin siz 
şâhib-kemâllerüfl nazarında hemân Mışr’a şekker ve 'Aden’e gevher ve Hind'e 'anber ve 
Hoten'e müşg-i ezfer ve Yemen’e ’akık-ı kıymet-dâr ve Bedahşân'a la’l-i âb-dâr iletmek 
gibidür bunufl gibi ucâretden kişiye ne fâyide dinüldükde anlar dahi, ziyâde lutf u kabul 
gösterüp cevher kıymetden ve kumaş bahâdan kalmaz. Bu 'özr degül ta’allüldür. İnşâalâhü 
’l-e'izze mülâkat olınca yârana eglencedür yine ibrâm-i bi-nihâye 1 - ve ikdâm-ı bi-ğâye 
gösterdiler. Öyle olsa ^ *5(1 muktezâsınca onlarufi hâtır-ı ’âtırları ki mi- 

yâr-ı nakd-ı kelâmdur muhalefete mecal olınmayup ’ışk zencirinüfi esiri ve derd ü mihnet 
esrânnufl tabiri Revâni-i bİ-kaıâr-ı âşüfte vii zâr ol>{, Jlj— J1 o* <uJ i-j dJI jL'I 

Gel ey şüride-dil ma'zur oldufl 
Bu işde çünki sen me'mür oldufi 

Basiret ehli ahladı çü hâlüfl 
Dahi kalmadı hiç 'özre mecâlüfi 

Ele al hâmeyi göster ma’âni 
Müzeyyen kıl yine silk-i beyâm 

'Aşıklık zamâmnda işk vâsıtası şeydâlık 'âleminde şevk vesilesi vuslat eyyamında 
mahabbet muktezâsı firâk günlerinde fürkat iktizâsı bahar mevsiminde mahabbet 
germiyyeti mahbûblar meclisinde şarâb keyfiyyeti câ naneler ibramı 'âşıklar ikdamı fuzalâ 
muşâhabeti 'ukalâ iltifatı ehiller rağbeti tâlibler minneti ile didügi ebyât ve eş'âr ki her 
birinüfl latif ma'ânisi câm-ı nazma şarâb-ı rengin ü şirin hayâlâü bezm-i şafâdanuld-ı 
şekkerin olup mu'âşirân-ı meclis-i zevk bu meyhânenüfl bâdecisi ve harıfân-ı bezm-i zevk 
bu kâşânenüfi sebü-keşi olmışlardı kalem-i i'tizâr ve hâme-i in- 
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dağınık sözlerimin yazılması ve intizamsız ifadelerimin biraraya getirilmesi konusunda 
ısrarlar ve zorlamalarda bulundular. 

"Dostlar, o derece zorladılar ki ben bu işte şaşkın ve sarhoş gibi oldum. Gönül 
gerçi bunu yapmaya kudretli değildir, ama kimsenin de gönlünün incinmesini istemez. 
Kişi utangaçlıktan kurtulamazsa bendelikten (de) kurtulamamış olur." 

Bu hakir de onlara karşılık olarak bu emre uyardı. Lâkin “Siz kemâl sahiplerinin 
nazarında (bu), Mısır’a şeker, Aden'e inci, Hind’e anber, Hoten'e güzel kokulu müşk, 
Yemen’e kıymetli akik ve Bedahşan’a parlak la’l götürmek gibidir, bu şekilde ticaretten 
kişiye ne fayda gelir?” denildikte, onlar daha fazla lutuf ve kabûl gösterip "inci 
kıymetten ve kumaş pahadan kaybetmez. Bu özür değil, kaçınmadır. Yüce Allâh’ın 
izniyle böyle buluşulunca dostlara eğlencedir" diyerek yine sonsuz zorlama ve 
ziyadesiyle ısrarda bulundular, öyle olunca "El-ibrâmü muhassalü'l-merâm"^ gereğince 
onların, söz parasının ayarlayıcısı olan ıtırlı hatırlarına karşı koymaya mecâl olmayıp 
aşk zincirinin esiri ve dert ve eziyet sırlarının habercisi, "întakallâhü bi’l-hakkı 
ve’s-sevâb ve hailasahü ani's suâli ve’l-cevâb”® inleyen, düşkün, kararsız Revanı, 

"Ey dağınık gönüllü! Gel, mazur oldun. Zira sen bu işle vazifelendirildin, 
îlerigörüşlüler senin hâlini anladı, bu yüzden mazeret göstermeye mecâlin kalmadı. 
Kalemi eline al, mânâlar göster. Anlatım ipini yine süsle." 

Âşıklık zamanında aşk vasıtası, çılgınlık âleminde şevk vesilesi, kavuşma 
günlerinde mahabbet gereği, ayrılık günlerinde hasret gereği, bahar mevsiminde 
mahabbet sıcaklığı, güzeller meclisinde şarap keyfiyeti, sevgililer zorlaması, âşıklar 
ısrarı, fazıllar sohbeti, akıllılar iltifatı, ehiller rağbeti, talipler minneti ile dediği, her 
birinin ince mânâsı nazım kadehine renkli ve tatlı şarabın hâyalleri, safa meclisinde tatlı 
mezeler olup zevk meclisinin birlikte bulunanları bu meyhanenin şarapçısı ve zevk 
meclisinin arkadaş lan bu köşkün sürahi çekicisi olan beyitler, özür ve kırgınlık kalemi 


1- "Meram, ısrarla hasıl olur" 

2- "Allâh, hak ve doğru üzerine konuştursun ve soru ve cevaplara gerek kalmasın." 
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kisâr ile bu evraka tahrîre ikdam ve bu ihvana tasüre ihtiram gösterdi. 

Gel ey güyende-i esrâr-ı ma'nî 
Gel ey cûyende-i güftâr-ı ma'nî 

Gel ey gevher-fürüş-ı nazm ü inşâ 
Gel ey cevher-fürüş-ı şi’r-i ğarrâ 

Gel ey nakkâş-ı tasvir- i hayâlâl 
Gel ey ressâm-ı tahrir-i makâlât 

Hat-ı ma'niden istersefi işaret 
Bu ebyâtum yeter safla beşaret 

Hayâl-i nazm-ı ğarrâ hatt-ı dil-keş 
Görülür gözlere beyt-i münakkaş 

Hat-ı beytüfi ten-i insana befizer 
Hayâl anufi içüıde cana benzer 

Ma’ânîdür hat-ı eş'âr içinde 
Açılmış taze güller hâr içinde 

Sevad-ı nazmdur şan şahn-ı Cennet 
Terâzu vezndür ma'nâ kıyamet 

Hayâl-i beyt kaşr-ı kâmurânî 
İki mışra'dur iki neıdübâm 

Hat-ı ma'nî ki itmiş âşinâluk 
Gice şem' ile bulmış rüşenâluk 

Anufiçündür görüp yâr-ı suhandân 
Bulut içindedür şan mâh-ı taban 

Hümâ olmak gerek ma'nânufl adı 
Ki beyt olmışdurur iki kanadı 

Yalpdnazmum ’arûsı haf yerine 
Dalanmış zinet içün ’anberine 

Ne zîbâdur gör ol şâhib-cemâli 
Ki hatt ü nokta olmış zülf ü hâli 

Bu nice ma’ni nice hatta befizer 
Hem ân bir kaşı gözi kara dilber 
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ile bu sayfalara yazılmasına gayret ve bu dostlara dağıtılmasına özen gösterildi. 

"Ey mânâ sırlarını söyleyici, mânânın sözünü arayıcı! Gel! Ey nazım ve nesir 
incilerinin, yani parlak şiir cevherinin satıcısı! Gel! Ey hayâller şekillerinin nakkaşı, ey 
ifadeler yazısının ressamı! Gel! Mânâ yazısından işaret istersen, bu beyitlerim sana 
müjde olarak yeter. Parlak nazım hayâli gönül çekici hat, gözlere, bir nakışlı beyit gibi 
görünür. Beytinin yazısı insan bedenine benzer, hayâl onun içindeki can gibidir. Şiir 
yazısı içindeki mânâ, diken içinde açılmış taze güller gibidir. Nazım yazılarını. Cennet 
bahçesi kabûl et. Vezin terazi, mânâ (da) kıyamettir. Beytin hayâli, muhteşem bir 
kasrdır. Onun iki merdiveni, iki mısradır. Mânâ yazısı, yarenlik ederek gece mum ile 
aydınlanmıştır. Bu bakımdan söz ustası dostlar onu, dolunayın bulut içine girmiş hâli 
olarak görürler. Mânânın adının hüma* olması gerekir, beyit de onun iki kanadı 
olmuştur. Veya nazım gelini hat yerine süs için, anber saçına (mânâyı) talanmış. Hat ve 
noktanın saç ve ben olduğu o güzel yüz sahibinin ne güzel olduğunu gör. Bu mânâ, 
öyle bir hatta benzer ki sanki kaşı gözü kara bir dilberdir. 
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Ya 'âşıkdur yine bir meh-likâya 
Ki gönlegin boyamışdur karaya 

Güzel ma'ni ile hatt-ı dil-âviz 
Durur Gül-gün ile bir yerde Şeb-diz 

Zihi hatt ü zihi ma'nâ-yı ruşen 
Sanasın pehlevândur geydi cevşen 

Hayâlüfl güşe-i hatdur durağı 
Olurmış mişeler arslan yatağı 

Bu nice şayd ola bu ki ne tedbir 
Bu arslana gerekdür iki zencir 

İlâhi bu gül-i tarâvet-bahşâ-yı çemen-i mihnet ve bu nahl-i zerâfet-e£zâ-yı gülşen-i 
hayret mahbüblar bezminüfi ârâyişi ve 'âşıklar meclisinüfi asayişi olup ’anâdil-i şevk ve 
belâbil-i zevk temaşasından hayran ve büy-ı dil-âvızinden ser-gerdân olup âsâyiş-i can hasta 
ve güşâyiş-i ha tu beste ola. 

Bu bâğbân-ı tab’uma şad-âferin kim 
Yerdi cihâna nazmum ile rây gân-gül 

Ye mercüdur kim bu lâle-zâr-ı hayâl ve sebze-zâr-ı makûl seyrân-gâh-ı havâtır-ı 
şâhib-kemâl ve temâşâ-gâh-ı zamâyir-i ehl-i hal olup tab'-ı âlxiâr ve zihn-i cûy-bârlanndan 
nedret-i taze ve hadret-i bi-endâze hâsıl eyleyeler. 

Gülzâr-ı tab’umufl derüben taze güllerin 
Bir nahl bağladum k'ola ‘âlemde yâdigâr 

Ye mütevakka’dur ki bu reşehât-ı kilk-i 'anber-bâr ve nefehât-ı hâme-i sihr-âsâr 
nesim-i gülzâr ve havâ-yı ezhâr-ı nev-bahâr gibi cân-fezâ rüh-perver ü dil-güşâ ve 
şafa-güster olup halk-ı ‘âlem havâdân olmağ ile kadr ü i‘tibâr bula. 

Yazmadan eş’ârumı olmış durur hayran kalem 
Bu perişan sözlerümden oldı ser-gerdân kalem 

Ye meseldür ki erbâb-ı nazar ve aşhâb-ı başar bu evrâk-ı muhattata ve bu eczâ-yı 
muhabbataya dıde-i kabul ile nazır olup hatâsın işlâh buyurmağla ’uyübın satir olalar. 

GÖfiül çekme sözünden infi’âli 
Bilür ehl-i dil olanlar bu hâli 
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Ya yine bir gömleğini karaya boyamış ay yüzlüye âşıktır. Güzel mânâ ile gönlün 
bağlandığı yazı Gülgûn* ile Şebdiz*, bir yerde durur gibidir. Ne güzel yazı ve ne güzel 
parlak mânâ. Sanki zırh giymiş pehlivan sanırsın. Hayâlin durağı, yazının köşesidir. 
Ormanlar' aslan yatağı olurmuş. Bu aslan nasıl avlanır? Ona, tedbir olarak iki zincir 
vurmak gerekir.” 

Allâh'ım! Bu mihnet çimenliğinin tazelik bağışlayan gülü ve bu hayret 
gülbahçesinin zerafet arttırıcı fidanı, güzeller meclisinin süsü ve âşıklar meclisinin 
düzeni olup şevk ve zevk bülbülleri seyrinden hayran, gönlün bağlandığı kokusundan 
başı dönüp canın dirliği hasta ve gönlün açıklığı bağlı olsun. 

'‘Cihana nazmım ile demet demet gül veren bu tabiatımın bahçivanına yüzlerce 

aferin.” 

Bu hayâl lâleliği ve söz sebzeliği, olgunluk sahibi gönüllerin seyir yeri ve hâl 
sahiplerinin içlerinin gösteriş mahalli olup parlak tabiat ve akıcı zihinlerinden taze 
parlaklık ve ölçülemez canlılık hasıl eylemeleri rica olunur. 

“Tabiatımın gülbahçesinin taze güllerini dererek âleme yadigâr olsun diye bir 
nahl* bağladım." 

Bu anber saçıcı kalemin damlalarının ve sihir izli kalemin esintilerinin 
gülbahçesi rüzgârı ve ilkbahar çiçeklerinin havası gibi can arttırıcı, gönül açıcı ve safa 
yayıcı olması ve dünya halkının onun hevesine kapılmış olma kıymet, itibar bulması 
umulur. 


"Kalem, henüz benim şiirlerimi yazmadan hayran olmuş ve bu dağınık 
sözlerimden onun başı dönmüştür." 

Bakış sahipleri ve ileri görüşlü kişiler bu çiziktirilmiş yapraklara ve hatalı 
cüzlerine kabul gözü ile bakıp hatasını düzeltmekle ayıplarını örtmeleri darb-ı mesel 
olmuştur. 

"Ey gönül! Sözünden kırgınlık çekme. Gönül sahibi olanlar bu hâli bilir. 
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Hatâsuz olmaz imiş hiç güftâr 
Olurmış bir güliifl yanında bifl har 

Revani bu nice divânelükdür 
Ki divân yazmağa ikdam idersin 

Elüile cam olup ser-hoşlanursın 
Hem ân sen kendüni bed-nânı idersin 


îlâhi senden irmezse 'inayet 
Bu işde eylemez ’aldum kifayet 

Beni sen şerm-sâr itme îlâhi 
Ki şığmdum safla ben yâ İlâhi 
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Nasıl bir gülün yanında bin diken olursa hatasız da söz olmazmış. Ey Revanı! Dîvân 
yazmaya yeltenmen nasıl bir çılgınlıktır? Eline kadeh alıp sarhoş olarak adını kötüye 
çıkarırsın.” 

"Münâcât-ı Kâdil-hâcât"^ 

"Allâh’ım! Senden yardım ulaşmazsa, bu işte aklım yeterli olmaz. Allâh’ım! 
Sana sığındım, beni utandırma.” 


1- "Herkesin dileğini yerine getiren Allah’a yalvarma' 
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5- L Â M I * t (Öl: 938/1531) 
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Fesahat bâzânnufS şarrâf-ı cevâhir-fürüşlan ki dürer-i ğurer-i beyân ve cevâhir-i 
zevâhir-i suhan birle rişte-i hayâli âıâste ve silk-i kıl ü kâli pııâste idüp gerden ü güş-ı 
nev-arüsân-ı ebkâr-ı efkâra ve ceyb ü âstin-i meh-rüyân-ı serâperde-i esrara zıver-ü 
encüm-fer virürler eğer ol zıverleriffi ser-kılâde vü dürretü't-tâcını tavk ve tırâz-ı dıbâcını 
madamı dıvân-ı vücüd-ı zır-i bâlâ ve makta’-ı mecmü’a~i şuhüd-ı eşya Hazret~i Sübhân ü 
Ta'âlâ'nun ve zât-ı Vacibü'l-vücüd celle ve ’alânufl gevher-i fürûzân-ı hamd ü sipâs-ı 
sââdet-iktibâsından ve elmâs-ı rahşân-ı şükr ü sitâyiş-i siyâdet-in'ikâsından itmeyeler 
ser-ciimle güftâr ve girdârlan nakış ve ebter olur. 

Nazm 

Ey ’arşa-i lâ-mekân mekânufl 
&ebt-i ezel ü ebed nişânufl 

Itdüfi iki harfden muhakkak 
Bir emr ile bunca şiğa müştak 
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5- LÂMİ'Î 

"Bismillâhirrahmânirrahîm'^^/Efser-i râyât-ı kelâm -ı kadım//Cân ki dem ez 
Hâtem-i dîn kerde-est/Hâtem-i dil mühri nigîn kerde-est//Nâm-ı şehem sikke-i tuğrâ-yı 
ust/Şekl-i meh ez-gurre-i garrâ-yı ust//Râyet-i efrâşte-i her safî/Hem çü meh-est ez-sıfat-ı 
Âsafı//Gerçi bc~dil hâtxr-ı ümniyyet-est/Lîk zi-cân arz-ı ubûdiyyet-est"® 

"Menem ân zerre- i suhan-dânî/Hem çü mûr âmedem be-dîvânî//Bû ki yâbem 
zi-şâh-ı Cem-rütbet/Nazar-ı himmet-i Süleymânî//Heme aybem şeved pesendîde/Bâ 
kerem -hâ-yı Âsaf-ı sânî"^ 

"Nişân-ı zer-nişân-ı beyân tuğrâyı unvân-ı dîvân a T nî dîbâce-i bürhân-ı tibyân 
der-fezâyil-i şi’r ü şâirân"^" 

n Bismillâhirrahmânirrahîm’^ 1 2 3 4 5 ^/Fâtihe-i genc-i kelâm-ı kadîm"^ 

İfâdenin parlak incileri ve söz çiçeklerinin cevherleriyle hayâl ipini süsleyip 
dedikodu dizisini bezeyerek fikirlerin bâkire yeni gelinlerinin gerdan ve kulağına ve 
sırların saray perdesi arkasındaki ay yüzlü güzellerin cep ve yenlerine yıldızların 
aydınlığı süsünü veren, fesahat* pazarının cevher satan sarrafları, o süslerin 
gerdanlığının başını ve tacın en iri incisini, gerdanlık ve parlak ipekli kumaşın 
işlemesini, alçak ve yüce varlık dîvânının matlaı ve eşyanın ortaya çıkışının 
mecmuasının maktaı. Yüce Allâh Hazretlerinin ve varlığı lüzumlu olan yüce ve aziz 
Allâh'ın mutluluk aktaran hamd ve övgüsünün parlak incisi ve efendilik aksettirici 
şükür ve medhinin parlak elmâsından yapmasalar, bütün sözleri ve işleri baştan sona 
eksik ve hayırsız olur. 

Nazım: "Ey mekânı, mekânsızlık arsası olan ve ezel ve ebed kayıtlan nişanı olan 
Allâh! Kesin olarak, iki harften bir emir ile bunca kip türettin." 


1- Bkz. S. 39, Dn.l. 

2- "Bismillâhirrahmânirrahîm, Kur’an bayrağının tacıdır. Can, dinin halemi olan Hz. 
Peygamberden yaratılmış nefestir, gönül mührü bunu tastik için tersine çevrilmiştir. 
Padişahımızın namı onun tuğrasının sikke s indedir, aym şekli de onun ay gibi parlak 
yüzündedir. (O) Asafın* vasıflarına sahip, her safın bayrağını dağıtan bir ay gibidir. 
Her ne kadar her can gönülden kulluk sunarsa da bunların en makbûlü ümmîlerinkidir." 

3- "Ben, o söz ustası zerreyim, karınca gibi dîvâna geldim. Cem* mertebeli padişahtan 
bulduğum koku Süleymânî himmetin nazarıdır. Bütün ayıpların ikinci Âsaf gibi olan 
vezirin cömertlikleriyle beğenilir hâle gelsin." 

4- "Beyanın* hedefinin altın nişanı, divanın başlığının tuğrası, yani şiir ve şairlerin 
faziletleri hakkında delilleri açıklayan dîbâce." 

5- Bkz. S. 39, Dn.l. 
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Bir güşe sipihr gülşenüfiden 
Bir hüşe nücüm hırmenüfiden 

Her mıırğ senüfi terânefi eyler 
Şerh-i ğam-ı dam ü dânefi eyler 

Her serv-i sehi vü şâh-ı ’ar’ar 
Şahn-ı haremimde mil-i ah dar 

Feyz-i meded-i bihâr-ı cüdufi 
Nisân-ı nem-i buhâr-ı cüdufl 

Çevgân idüp âbı her tarafda 
Gûy eyledi gevheri şadrfde 

Ol lutf-ı 'amimüfl irmesidür 
Ol mevhebetüfi kirişmesidür 

K'âb-rû-yı hilâl şundı çevgân 
Meh güyına virdi çarhı meydân 

Ser-geşte olup bu işde her şey 
Yügrüşmededür taraf taM gey 


Uaju ^ J * îl *>! 


Ve belagat gülzânnufl bâğbân-ı nezâret-bahşlan ki ezhâr-ı encüm- girdâr-ı 'ibâret-i 
rengin ve evrâk-ı felek- etbâk-ı pür-tezyın birle çihre-i ihtirâ’ı gülistân-ı pür-nireng ve 
şafh a-i ıcâd ü ibdâ'ı büstan-ı Erteng eyleyüp cemâl-i ğavâni-i maVıi vü nikâta ve zülf ü 
hâl-i şevâhid-i elfâz ü luğâta nazret-i taze ve tarâvet-i bı-encEze bağışlarlar eğer ol 
bâğçelerüfl ‘arşa-i felek-mah zarlarını ve hıtta-i münevver-i encüm-manzarlannı şâh-beyt-i 
kaşıde-i enbiyâ ve tercı’-bend-i ceride-i aşflyâ a‘ni Muhammedü'l-Muştafâ 
ve'r-Resülül-müctebâ’nuft âb-ı revân-ı dürüd ü teslımâtı birle sirâb itmeyeler ve kavâfi-i 
nizâm-ı şeri'atınufl ve revâdif-i intizâm-ı tarîkatınufi riayet ve himâyet-i medh ü 
tekrimâtıyla hurrem ü şâdâb eylemeyeler serâser güşiş ü cuşişleri haıâb ü yebâb olur. 


Nazm 

Ey dürr-i yetim-i bahr-ı hikmet 
Yokdur ayağufi tozma kıymet 


Çeşm ü dil ü cana tûtiyâdur 
îksîr-i cevâhir-i şafadur 
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Felek senin gülbahçenden bir köşe, yıldızlar da harmanından bir başaktır. Her kuş senin 
türkünü söyleyerek tuzak ve dane gamını açıklar. Her düzgün servi ve ardıç dalı, iç 
bahçende yemyeşil bir mildir. Senin cömertlik denizinin yardımının bolluğu ve 
cömertlik buharının nisan yağmuru, suyu her tarafa ucu kıvrık bir sopa ve inciyi 
istiridyede top yaptı. Hilâlin haysiyetinin o sopayı sunması ve ay topuna gökyüzü alanı 
vermesi, o genel iyiliğin ulaşması ve o ihsanın karışmasıdır. Bu işte, her şeyin başı 
dönüp her tarafa çokça koşuşmaktadır.” 

"Leke'l-ham-dü alâ teâkubü'l-lâike’l-mütekâsiretihi’l-letî lâ yuhsa adedühâ ve 
le-ke'ş-şükrü alâ terâdüfi niimmâikel-mütevâtireti’l-leti lâ yenkatiü mededühâ"^ 

Ve renkli ibare tarzının yıldızlarının çiçekleri ve süs dolu felek tabaklı 
kâğıtlarıyla eşsiz buluş çehresini, resim dolu gülbahçesi ve icat ve ömeksiz yaratma 
gücünü Erteng* bahçesi edip genç kız güzelliğini mânâlara ve nüktelere saç ve ben 
yaparak söz ve kelime tanıklarına taze parlaklık ve ölçüsüz tazelik bağışlayan belâğat* 
gülbahçesinin tazelik bahşeden bahçıvanları, eğer o bahçelerin felek görünüşlü arsalarını 
ve yıldızlar görünümlü nurlu ülkesini, peygamberler kasidesinin en güzel beyti ve doğru 
yolda gidenler tutanağı terci -bendi, yani Muhammed Mustafa ve seçkin peygamberin dua 
ve selâmlarının akar suyuyla suya doyurmazlarsa ve şeriat nizamı kafiyelerinin ve tarikat 
intizamı rediflerinin övgü ve ululama, Saygı ve korumasıyla sevindirip sulamazlarsa 
bütün gayret ve coşmaları baştan başa harap ve viran olur. 

Nazım: "Ey hikmet denizinin iri incisi! Senin ayak tozuna kıymet biçilemez. O, 
göz, gönül ve cana sürmedir, safa cevherleri iksiridir. 


1- "Senin sayılamayacak çoklukta ve ardı arkası kesilmeyen devamlı nimetlerin için sana 
hamd ve şükrederim." 
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Pür zemzeme dehr heybetlinden 
Âvâze-i penc-nevbetüflden 

Meydân-ı sipihr cilve-gâhufi 
Tâc-ı ser-i mihr hak-i râhufi 

Bir ruk'a risâletüfide hadrâ 
Bir buk’a velâyetüfide ğabrâ 


Şânunda buyurdı Hazret- i Pak 


Bi -reyb vişâl-i yâra irdün 
B i -perde cemâl-i Hakk’ı gördüfi 

İrdün şu makama k’irmez idrâk 
Gördün anı k'anda ’âkl olur çak 

Ol bezm ü ziyâfetün nişanı 
Ashaba getürdün armağanı 

Şıddık ü 'Ömer emir-i ebrâr 
'Osman ü 'Ali emi n-i ahyâr 


oLiljJi oL*a)İ j Uoi 


. (jr** 


Ammâba'dü hüner- verân-ı feşâhat-şi'âr u güher-perverân-ı belâğat-disâr yamnda 
berâhin-i 'akli" birle müberhen ve delâyil-i nakliyle müteyakkandur ki dürr-i suhan gibi 
kıymeti gevher ve yâküt-ı beyân gibi girân-mâye cevher olmaz. Bâzâr-ı ki 1 ü kaide bey-i 
men yezi’d-i fazl u kemâl ve 'akd u nakd-ı cevâb ü su’âl ansuz müyesser degüldür. Zeban 
ki tercüme-i dil ü cân ve tütı-i şekkeristân-ı beyândurbi-şavt u harf terennüm-i şirin ü 
tekellüm-i şekkerın eylemez. İnsaf zebân-ı vaşşâf bir bülbül-i hezâr-dâstândur ki cihan 
gülistanını ve beyân büstânını dil-keş nevalarla ve ney-veş şirin-edâlarlazemzemelerden 
pür-şafâ eyler. Belki bir kaknüs-ı hoş-elhândur ki günbed-i asumanı ve sarây-ı cihanı 
âteş-engız bülend ser-âğâzlarla ve hevâ-âmız dil-pesend söz ü sazlarla demdemelerden 
pür-şadâ eyler. 

Nazm 

Cihan bünyâdı çünkim emr-i ç/ 'dür 
Pes evvel dem zuhür iden suhündür 

Suhandan oldı 'âlem mülki âbâd 
Suhadan urılur her bezme bünyâd 
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Dünya senin heybetinden, beş vakit çalınan nevbetinin* sesinden nağmeyle doludur. 
Felek meydanı görünme yerin, güneşin başındaki taç da yolunun tozu oldu. Yeşillikler, 
senin resûllüğünde bir kısa mektup, yeryüzü ise senin veliliğinde bir benektir. Pâk 
Allâh Hazretleri, senin şanında "Levlâke lemâ halaktül-eflâk^ 1 2 ) buyurdu. Şüphesiz 
sevgilinin kavuşmasına ulaştın ve perdesiz olarak Allâh'ın cemâlini gördün. İdrâkin 
ulaşamayacağı makama ulaştın ve aklın orada paramparça olacağı şeyi gördün. O meclis 
ve ziyafetin nişanı olarak ashaba* armağanı getirdi. Ebubekr-i Sıddîk ve Ömer, hayır 
sahibi komutanlardır, Osman ve Ali de faziletli güvenilirlerdir." 

"Aleyke ve aleyhümüs-salavâtüs-sâfiyâtü'l-leti lâ yümekkinü haddühâ ve't- 
tahiyyâtü'l-vâfiyâtü’l-letî lâ-yatassavverü addühâ"^ 

Geçelim maksada: Söz incisi gibi kıymetli incinin ve açıklama yâkutu gibi 
değerli cevherin olamayacağı, fesahati* benimsemiş hünerlilerce ve belâğatı* çok iyi 
beceren inci besleyicilerince aklî kanıtlar ile kanıtlanmış ve nakli delillerle kat'i olarak 
bilinmiştir. Dedikodu pazarında fazilet ve olgunluğun alınıp satılması ve cevap ve soru 
sözleşme ve parası, onsuz gerçekleşemez. Gönlün ve canın tercümesi ve ifade 
şekerkamışlığımn papağanı olan dil, tadı şakımayı ve şekerden konuşmayı sessiz ve 
harfsiz yapamaz. İnsaf ki vasıflan anlatarak öven kalem, cihan gülbahçesini ve ifade 
bahçesini gönül çekici makamlarla ve ney gibi tatlı edalarla nağmelerden zevk dolu bir 
hâle getiren binlerce destan okuyan bir bülbüldür. Belki de gökyüzü kubbesini ve cihan 
sarayını ateşe verici yüksek yeni başlangıçlarla ve arzulan içine almış, gönlün beğendiği 
seslerle dolduran güzel şakıyışlı bir kaknustur.* 

Nazım: "Cihanın temeli "Kün” emri üe atıldığı zaman ilk anda beliren sözdür. 
Âlem mülkü söz sebebiyle mamur bir hâle geldi, her meclisin temeü söz ile atüır. 


1- Bkz. S. 93, Dn. 2. 

2- "Or. [Kur 'ân' m on bir yerinde geçer, ancak sekizinde buradaki mânâdadır.] 
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Suhandur cilve- sâz-ı bezm-i 'âlem 
Suhandur nükte-dân-ı fazl-ı âdem 

Suhan cüş itdi çün bahr-ı kıdemden 
Gözin açdı cihan h v âb-ı 'ademden 

Suhan meydâna çün merdâne girdi 
Kurup hengâmeler baş başa virdi 

Suhan 'âlemde bir ser-keş 'alemdür 
Esiri geh zeban ü geh kalemdür 

Beyân servinüfl oldur nahl-bendi 
Gül-i bâğ-ı hayâl-i hüş-mendi 

Unvân-ı beyân-ı şuhn-ı âsumâni ve fıhrist-i dıbâce-i tuhaf-ı Şubhâni ki Kur'ân-ı 
Mübin ve tenzil-i Rabbü’l-âlemin'dür belagat i’câzınuft ve feşâhat-ı hakikat ü mecâzmun 
serâser bünyâm beyân-ı âsumân-ı esâs üzre urulmışdur ve çetr-i hümâyûn- 1 hadi s- i Resul- i 
Kerîm ti gül j kelâm-ı sidre-kıyâm üstine kurulmışdur. 

Nazm 

Gün gibidür cihan da fazl-ı suhün 
K'oldı kevnüft m edan lafzat-ı 

Ya’ni Kün'den toğupdururkevneyn 
Âsumân ü zemin ü mâ-fil-beyn 

Bir güherdür suhan girân-mâye 
Nüh-felek rütbetine bir paye 

Döndi çün nokta üzre çarh-ı suhün 
Toğdı burc-ı şerefde ay ile gün 

Çünki söz çarhıdur cihân-efrüz 
Toğsa gün gibi taü mı sözden süz 

Olmasaydı suhan ne söyler idüfl 
' Arz-ı hâli ne yüzden eyler idüfl 

Gevher-i hokka-i dehândur söz 
Cevher-i hançer-i zebândur söz 

îtse 'âlemde kaşd-ı ser-nâme 
Kullanur geh zebân u geh teme 

Asumandan suhan ki nâzildür 
Şeref ü kadr afla menâzüdür 

Olsa idi suhandan özge güher 
Anı ser-tâc iderdi ehl-i hüner 
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Âlem meclisinde görünen ve insan olgunluğunun nükte bileni, sözdür. Söz, eskilik 
denizinden coşunca, cihan yokluk uykusundan uyandı. Söz, alana yiğitçesine girdiği 
anda savaşlar tertip edip başı başa kattı. Söz, âlemde başını dikmiş bir bayraktır, onun 
esiri bazan dil, bazan da kalemdir. Anlatım servisinin nahl-bendi* ve hayâl bahçesinin 
akıllı gülü odur." 

Gökyüzü büyük kadehinin anlatım başlığı ve İlâhî hediyelerin önsözü fihristi 
olan açıklayıcı Kur’ân ve âlemlerin Rabbı’nın indirdiği kitap, belâgat* mucizesinin ve 
hakikat ve mecazın fesahatinin* bütün binalarını gökyüzü temeli üstüne yaptırmıştır ve 
ulu Peygamber'in hadislerinin uğurlu çadırı, "Ve etâa meymûnete şerea kavîmün ve 
müstakimlin"^' şeklindeki sidre* boylu sözü üzere kurulmuştur. 

Nazım: "Sözün fazileti cihanda güneş gibidir, zira varlık âleminin ekseni "Kün" 
® S özü olmuştur. Yani iki âlem, gökyüzü ve yer ile ikisi arasındakiler "Kün" den 
doğmaktadır. Söz, dokuz feleğin onun derecesine bir basamak olduğu çok kıymetli bir 
incidir. Söz çarkı, bir nokta üzere döndüğü an, ay ve güneş şeref burcunda doğdu. 
Madem ki cihanı aydınlatan söz çarkıdır, sözden, ateşin güneş gibi doğmasına şaşılır 
mı? Söz olmasaydı ne söylerdin ve hâlini nasıl anlatırdın? Söz, ağız hokkasının incisi 
ve dil hançerinin cevheridir. Eğer söz, âlemde mektup yazmaya niyetlense bazan dil 
bazan da kalem kullanır. Gökyüzünden indirilen sözün menzilleri şeref ve kadrdir.* 
Sözden başka inci olsaydı, hüner sahipleri onu baş tacı ederdi. 


1- "Kuvvetli ve doğru olan şeriata Meymune atıldı, onu kabûl etti.” [?] [Hadis] 

2- Bkz. S. 133, Dn.2. 
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Ehl-i bâzâr-ı meclis-âıâya 
Sözden a'lâolur mı ser-mâye 

İster iseft bu müdde'aya delil 
Safla besdür Kelâm-ı Rabb-ı Çelil 

El~hak tılısm-ı suhan dahi iki kısm üzredür ve her biri bir ism üzredür. Biri nesr-i 
Nesre gibi şol dürer-i men^ür-ı âb-dârdur ki ashabı erbâb~ı inşâ-ı feşâhat-ifşâdur ve biri 
nazm-ı Pervin gibi ol güher-i manzum-ı tâb-dârdıır ki erbabı aşhab-ı şi'r-i ğaıradur ya’ni 
şu’arâ-yı belâğat-âıâdur. 

Nazm 

Gerçi 'âlemde birdür ismi anufl 
Harf ti frâbdur tılısmı anufl 

Lik kısmeyne münkasimdür ol 
Nazm u nesr ile münfehimdür ol 

Nesrdür gerçi dehre ser-mâye 
Dürr-i nazmufl-dunır velî pâye 

Tafl mı indiirse nazma encüm ser 
K'oldı Kur’ân’a gevher-i efser 

Mahdüm-ı sâmi Hazret-i Mevlânâ Câmi ’aleyhi’r-rahmeti ve'r-rıdvân ilâ 
âhırü'z-zamân ne hüb u ne hoş takrir ve ne mahbüb-ı dil-keş tahrîr itmişdür. Camı 

\j\ 

olî oUL* j* iuLî 
gjl jl ı s JaS cJjU *£ 

JÜ! çjji Jjl j* 

Kısm-ı evvelinden behre-mend ’âm ü hâsşdur kısm-ı fânisinden nevâle-bend 
ahaşş-ı havâşşdur. 

Nazm 

Kıla 'ışkıyla çün bu imtizacı 
Dil ü cân derdinüfl olur "ilâcı 

Me’âniden idüp dil-keş beyân ol 
Olur hikmet diyarından revân ol 

Cihânı kılsa tafl mıdur müşerref 
Budur kamu müelliflerden eşref 

Ki ai£ Uü^l yOJI Nitekim Mesnevi -i Ma'nevi-yi 
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Meclisi bezeyen esnafa sözden daha güzel sermaye olur mu? Bu iddiaya delil istersen 
sana yüce Allâh'ın sözü yeter." 

Doğrusu söz tılsımı da iki kısma ayrılır ve her biri bir isim üzredir. Biri, 
sahipleri, düzyazı yazarak düzgün söz söylemeyi ortaya koyan kimseler olan. Nesre* 
yıldızı yaygınlığındaki o aydınlık nesir incileridir ve biri de, erbabı, gösterişli şiir 
sahipleri, yani söz söylemeyi bezeyen şairler olan, Ülker yıldızı düzenindeki o parlak 
nazım cevherleridir. 

Nazım: "Gerçi âlemde onun ismi birdir ve tılsımı söz ve düzgün konuşmadır, 
fakat o nazım ve nesir diye bilinen iki kısma ayrılır. Her ne kadar dünyaya sermaye nesir 
ise de rütbe, nazım incisinindir. Kur’ân’a taç cevheri olan nazma, yıldızlar baş eğse, buna 
şaşılır mı?" 

Yüce efendi Mevlânâ Câmî* Hazretleri, Allâh'ın rahmeti ve cenneti zamanların 
sonuna kadar onun üzerine olsun, ne güzel ve ne hoş söylemiş ve ne gönül çekici 
güzellikle yazmıştır. 

Câmî*: "Cihân mecmûa-i pür-nazm ü nesr-est/Ki çün dânâ küned ân-râ 
tecessüs//Neyâmed cüz sıfâM ZâM akdes/Ki nazüg geşte evc-i takaddüs//Der-evvel 
münteşir ber-levh-i âfak/Be-âhır muntazım der tayy-ı enfüs"^ 

İlk kısmından nasiplenenler herkes ve seçkinlerdir, ikinci kısımdan 
kısmetlenenler de seçkinlerin en seçkinidir. 

Nazım: "Eğer gönül ve can onun aşkıyla bu uyuşmayı gösterirse, (söz) onların 
dertlerinin ilâcı olur. Böyle bir kimse mânâlardan gönül çekici açıklamalar yapıp hikmet 
diyarında yürür. Bütün yazılanlardan daha şerefli olan budur, bu bakımdan cihanı 
şereflendirse buna şaşılır mı?" 

"E'ş-şi’rü eşrefü mâ yüelleF® (denmiştir.) Nitekim Mevlevî- 


1- "Cihan, nazım ve nesirle dolu bir mecmuadır, bilenler ona tecessüs gösterirler. Allah’ın 

yüce âleminden, Allah'ın mukaddes zatmm sıfatlarını nazikçe dile getiren bir başka 
kimse gelmedi. Göklerin levhasmda ilk önce o yazılmıştır. Nefislerin değişmesinde de 
en son o derlenecektir." [Câmî] 

2- "Şiir, yazılanl arın en şereflisidir." 
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Mevlevi'de buyurur 

Beyt 

IJjl Jûl* oUU* jl 

Bı-tereddüd buna dala vicdân-ı külli delil ve inşaf-ı cümli sebildür ki kelâm-ı 
mevzun u kâmilüi-ıştmâ'ufl nüfüs ve tıbâ'-ı zevâtü'l-ıtülâ'da te'&ir ü tenkîri ve tenvı'r ü 
tevklri suhan-ı mensurdan derecâtla ziyâdedir ve kelâm-ı münteşirden her zamanda 
irtikâdadur. Suhan her ne defllü vücüh-ı zarafet ve fünün-ı letafet birle piıâste olsa ve 
kelâm her ne mikdâr intizâm-ı ’ibâıât ve iltiyâm-ı isti'âıâtla âzâste olsa yüz ol kadar 
mü'eşsir olur. 

Beyt 

Sözüfi kim Lâmi'i dür-dânelerdür 

Kola dâm itse murğân-ı semâyı 

Amma kelâm-ı hümâm-ı Rabbü'l-enâm ki fihrist-i dîbâce-i i'câz-nümâsı ve ’unvân-ı 
beyân-ı hayret-fezâsı şol mukatta’ât-ı hurüf-ı hikmet-zurüfdur ki vücûh-ı irtibatına ve 
rümüz-ı ihtilâfına medârik-i kuvâ-yı ünsiyye ve me'âric-i nüfus-ı kudsiyye birle irişilmez 
ki ^ Jiy hükmince muntazım bir faşlü'l-lntâb-ı kitâb-ı 

hikmet ü belâjğat-nisâbduı Y.ılA J jl U& cdyJJ ûj J mücibince müştemel-i ahkâm ü 

asara nice esfâr-ı 'ibret ü hayret-şi'ârdur ki esrâr-ı kavânin-i külliyyeyi muhtevi ve etvâr-ı 
elanı n-i fer'iyye ve aşliyyeyi muntavı ve mecmü'-ı hakâyık-ı 'avalim anda münderic ve 
cemi'-i dekayık-ı ma’âlim-i eşbâh anda mündemiç «y Vl 

cümle-i aşhâb-ı velâyetüfl ve zümre-i erbâb-ı dirâyetüfi kelimât-ı pür-nikâtı cem’ olsa bu 
deryâdur anlar katta ve bu zükâdur anlar zerre. 

UaIjuj j U y«*ll ^ 

Nazm 

4;Ia juftl jnJ* *S j»j 

Pes bunufi gibi kelâmufi ervâh ü kulüb-ı ’âlemiyânda ve nüfus ü tıbâ'-ı cinn ü 

melâ'ik ü âdemiyânda te'sîri içün zîver-i manzümiyyete katfâ ihtiyâcı olmasa ’aceb 

olmaz. Bu sebebden urâz-ı hil'at-i pâki ve hıyâtat-ı kisvet-i tâb-nâki rfCs US 

* * «*■ * 

birle maiümdur. 
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nin Mânevi Mesnevi' s in de Mevlânâ buyurur, 

Beyit: "Ez makâmât-ı bülend-i evliyâ 

Evveleş şi'rest ü âhır kîmiyâ"^ 

Nefislerde ve yücelmiş zatların tabiatlerinde seçkin olgunluğa sahip vezinli sözün 
tesiriyle açıklayıcılığı ve aydınlatmasıyla yücelticiliğin düz sözden derecelerle fazla 
olduğuna ve (bu tip sözlerin) herkes tarafından kullanılan sözlerden her zaman yüce 
olduğuna tereddütsüz olarak bütün vicdanlar delil ve insaflar işarettir. Söz, zarafet yüzü 
ve letafet sanatıyla ne kadar süslenirse ve söz her ne derece ibare düzenleri ve istiarelerin 
toplamıyla bezenirse tesiri yüzlerce defa daha fazla olur. 

Beyit: "Ey Lamrt! İnci taneleri olan sözün gökyüzü kuşlarını avlasa buna şaşılır 

mı?" 

Fakat, "Ve-lâ ratbin ve-lâ yâbisin illâ fî kitâbin mübîn"( 1 2 3 ) hükmünce bütün 
kanunların sırlarını ihtiva eden, ikinci derecede ve esas dalların tarzlarını derleyen, 
âlemlerin gerçeklerinin bütününü kendisinde toplayan, her bedenin işaretlerinin hepsini 
kendisinde bulunduran, "Ve inne lfl-Kur'âni zahren ev batnen ve hadden ve muttalian"^ 
sözü gereğince hükümlerin ve eserlerin muhtevasına nice ibret ve hayreti âdet hâline 
koyucu seferler getiren "Li külli harfin minhâ seb'atü ebtûnin bel seb'îne batnen"^ 4 5 6 7 ) 
hükmünce düzenlenmiş bir hikmet ve güzel söz asıllı kitabın faslül-hitabı* olan başlığı 
o, bağlanış yüzlerine ve katışma remizlerine alışkanlık gücü anlayışlarıyla ve temiz in- 
sanların merdivenleriyle ulaşılamayan mucize gösteren önsözün fihristi ve hayret arttıran 
anlatımının hikmet zarfları mukatta harfler olan, bütün varlıkların sahibi Allâh'ın 
hikmetli sözleri karşısında bütün velilik sahiplerinin ve zekâ erbabı zümresinin nükteler 
dolu sözleri toplansa, birincisi bir derya, İkincileri bir damla, birincisi bir güneş, 
İkincileri bir zerredir. "Velillâhi taâlâ fî külli kelimetin esrârii yenfedüfbahre düne 
tefâdihâ fe keyfe’s-sebîli ilâ hazrihâ ve ta’dâdihâ"^ 

Nazım: "Hezâr nükte-i bârîk-ter zi-mû in-câst/Zi-her ki ser-be-tu-râ şüd kalenderi 
dâned"® 

İmdi bunun gibi sözlerin, ruhlarda, âlemlerin kalplerinde, cin, melek ve 
insanların nefislerinde ve tabiatlerinde tesirli olabilmesi için manzum olma süsüne aslâ 
ihtiyaçlarının bulunmamasına şaşılmaz. Bu sebepten pâk yaratılış süsü ve parlak elbise 
terziliği "Vemâ hüve bi-kavlin şâirin"^ ile bilinmektedir. 


1- "Evliyanın yüce makamlarından ilki şiir, sonuncusu kimyadır." [Mevlânâ] 

2- "Yerin karanlıkları içindeki tek bir tane yaş ve kuru hiç bir şey müstesna olmamak 

üzere hepsi apaçık bir kitaptır." [VI "En'am" 59] 

3- "Kur’ân'ın içinde ve dışında sınırlılık ve açıklık vardır." 

4- "O'nun (Kur'ân'm) her harfinde yedi belki de yetmiş iç mânâ vardır." [Hadis] 

5- "Allâh'ın bütün kelimelerdeki sırlarını açıklama ve saymada bütün denizler tükenir." 

6- "Kıldan daha ince binlerce nükte buradadır, eğer onlardan bir tanesi, senin başma ge- 

lirse, onu kalenderi tacı sayarlar. 

7- "O, bir şair sözü değildir." [LXIX "Hakka" 41] 
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j!j f J»U »A jA 

aj!a t- v* 


Kezâlik şol ehâdış-i nebeviyye ki şahibinüfl engüşt-i meh-şikâfında hâlem -i 
hatmiyyet ve ketf-i sa'âdet- kenfinde hatm-i hâtemiyyet ola ve her zamanda mertebe-i 
bülendi &*■ Uj ve her anda menzile-i ercümendi ı^J 0İ ola. 

oÜjVI ,>» t#* 

anufl güftâr-ı belâğat-âsânnufl dillerde mekân-ı mürtefi' vak'ı içün istifâza-i telâtum-ı 
buhurdan tevakku'ı ola zııâ vilâyet-i nübüvvet serdârlığı ve memleket-i fütüvvet şehriyârlığı 
afla ’alem-i d Uj yı-iJI *LJLe Uj birle müsellemdim Cami 

jW AjİA jij (J^jAjA JÂ6 |**«Ç 
jA *»Jl<A j Xîl< I JJ 

ij«ı jŞ J*£*i X* |*jA JVp* OJ? 

ğjjA jl £ r* ÛJÇ 

Mukarrerdin- ki her kelâm ki şahibinüfl ’ankâ-yı himmet-i lâ-mekân-pervâzı ve 
hümâ-yı nehmet-i kevn ü mekân-peıdâzı a'lâ-yı makâm-ı ’iliy.yîn ve akşâ-yı menâzil-i 
kurb-ı Rabbü'l-'âlemın ola hîç ola mı ol evc-i refı'den bu hazız-i vazi'a tenezzül göstere 
ve ol şohbet-i vahdet-i Rabbaniden bu 'işret-i kegret-i ruhaniye tekabül eyleye. Her ne 
defilü şâh-ı Sidretü'l-müntehâ fi nefsihâ makâm-ı a’lâ ise 'ankâ-yı lâ-mekân olan anı 
nişımen ü câ idinmez ve her ne kadar kâh-ı cennetü'l-me’vâ fi zâtihâ şahn-ı dil-güşây-ise 
hümâ-yı ’arş-âşiyân anda lâne vü me’vâ yapmaz. Hafız 

ijt (*1* CrOi ıSJ^J 4Üİ Çf» 

(•aM yb*> jii ajjT |.aT 

Zırâ şi'r her ne defilü dil-pezır ve nazm her ne kadar lâ-nazir olsa 
ijjjîl o—*"' muktezâsınca mazmna-i kizb ü zûrdur pes anuflla âlâyiş-i töhmet-i 
sıret-f senret nâkıd-ı nâfid-i başiretden dürdür. Şeyh Nizami 

j 

jl 

Ve bu haletler ve işbu mâkaletler yine şi’r il nazmufl fi nefsü'l-emr mertebesi şerif 
ü müntehâ ve menzilesi latif ü a’lâ 
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"Der-reh-i aşk ne şüd kes be-yakîn-i mahrem-i râz/Herkesî ber haseb-i fehm-i 
günıânî dâred"® 

Öylece sahibinin ay parçalayan parmağında son olma mühürü ve sırtlarında son 
oluş yüzüğünün taşı bulunan, her zamanda yüksek mertebesi "Vemâ yantıku ani’l-hevâ" 
® ve her anda yüce menzili "In hüve illâ vahyün yûhâ"® olan o peygamberlik hadis- 
lerinin sahibinin "Heyhâta heyhâta/Fî vakti minel-evkât"® güzel söz söyleme örnekleri 
olan sözlerin gönüllerde ortaya çıkması için okyanus dalgalarının coşkunluğundan medet 
umulur, zira peygamberlik ülkesi komutanlığı ve yiğitlik memleketi sultanlığı ona 
"Ve-mâ allemnâhü’ş-şi're vemâ yenbagî leh"® alemiyle kesinleşmiştir. 

Câmî*: "Ân ki çeşm-i akl der- şer’ aş zi-şi'r-dâred kenâr/Ki revâ bâşed zi şi’reş 
dîde-i der-şer-dûhten//V'ân ki çün subh-ı düvvüm sıdkest yek-ser key sezed/Çün nehustin 
subh ez ü şem‘-i dürûğ efrûhten"® 

Sahibinin mekânsızlıkta uçan himmet ankası* ve varlık âlemini düzenleyen dilek 
hüması*, göğün en yüce makamının yükseğinde ve âlemlerin Rabbı'nm yakınındaki 
menzillerin uzağında bulunan her sözün, o yüksek doruktan bu alçağın en alçağına 
inmesinin ve Rabb’a ait birlik sohbetinden bu ruhanî çokluk yeme içme meclisine 
gelmesinin hiç mümkün olmadığı herkes tarafından bilinir. Sidretül-münteha*, her ne 
kadar kendi nefsinde yüksek bir makam ise de mekânsızlık ankâsı olan kimse onu 
oturacak yer ve mekân olarak tutmaz ve Me’va cenneti köşkü her ne kadar kendi 
zatlarında gönül açıcı bir alan ise de göğün en yüksek noktasını kendisine yuva yapan, 
onu yuva ve yurt edinmez. 

Hafız*: "Men melek bûdem ü Firdevs-i berin câyem bûd/Âdem âverd bedîn deyr-i 
harâb-âbâdam" 1 2 3 4 5 6 (7) 8 9 

Zira şiir her ne kadar gönlün beğenisini çekse ve nazım her ne kadar benzersiz 
olsa da "Ahsenü'ş-şfri ekzebühü"® hükmü gereğince onlardan yalan ve güçlük bekle- 
nir, bu bakımdan onunla gizliliklerin tabiati töhmetinin gösterişi, basiret sahiplerinin 
tükenmiş seçkinlerinden uzaktır. 

Şeyh Nizamî:* "Der-şi’r me-pîç der fen-i u/Çün ekzeb-i ust ahsen-i u"® Ve bu 
hâller ve bu sözler yine şiir ve nazmın kendi nefsinde, mertebesi pek şerefli ve çok 
geniş, yeri güzel ve yüce 


1- "Şüphecilik anlayışı sebebiyle her bir kimse aşk yolunda suların mahreminin bilicisi 
olmadı." [Nizamî] 

2- Bkz. S. 57, Dn.3. 

3- Bkz. S. 57, Dn.4. 

4- "Vaktinden Önce hayıflanma." 

5- "Biz ona şiir öğretmedik, bu ona yakışmaz da." [XXXVI "Yasin" 69] 

6- "Akıl gözü, onun şeriatı sebebiyle onu şehrin dışmda buaktı, bu sebeple onun şiirine 

göz dikse uygundur. Sabahın ilk saatlerinden yalancı bir mum yakılıp ikinci sabahın 
gerçek bir aydınlık getirmesi gibi." [Câmî] 

7- "Ben melek idim. Cennet de benim yerim idi, beni bu çok harap yere Âdem getirdi." [Hafız] 

8- "En güzel şiir, en yalan olanıdır." 

9- "Şiir fenninde şunu unutma ki onun en güzeli en yalan olanıdır." [Nizamî] 
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olmağa münâfi degüldür. Şeyh Nizami 
fil 

îm'ân-ı nazar olınsa bi-hasebü'z-zâhir şi'rüfl imtizacı şer’-i mübindendür ve 
bi-hasebül-bâün iştikakı ’arş-ı metîndendür. Nitekim ol hâzin-i hazâyin-i İlâhi ve fâtih-i 
defiyin-i nâ-mütenâhi buyurmışdur. . I yıİJI İllJI U<* 

Şi'rüfi faziletinde söz yokdur ve kadr ü menzileti hakkında ahbâr ü â§âr çokdıır. Cami 

îxs**S i* j** 

û ! J A* 

Jiij JA^t Jİ 

Bu ecildendür ki şu'arâ-i kirâmufi cevâmi'ü'l-kelim-i müteberrikleri enfâs-ı Rüh-ı 
kuds ile mü'eyyeddür ve her zamanda bu ta-yife-i şerife ’tseviyyin müşehheddür. Hassan 
bin £âbit hakkında Hazret-i Resulden ’aleyhi's-selâm menkûl ve sâbitdür ki buyurdılar 
" ^ JİII CJW *UI ” Ba’zı evkâtda Resûl'üft ’aleyhi's-selâm işâret-i beşâret-nümâsı birle 
ve ahyânen kendünüfl karîha-i ğayret-fezâsıyla Kureyş müşrikleriyle mukigefe eylerdi ve 
mukabele idüp manzüm hecvler söylerdi. Ol cümledendür bu iki beyt-i bülend ve işbu 
nazm-ı dil-pesend ki Ebü Süfyân şeref-i İslâm ile müşerref olmaksızın Resül’i 
’aleyhi's-selâm hecv itmişdi Hassân bin Sabit dafa radıyallâhu ’anh anufl mukabelesinde 
cevâb-ı lâ-nazir ve hemçü dil-pezir dimişdi: Hassân 

ali ÂJUll* 

<Uc I. Uh o o 'jtfÂ 

,J aJJI Jicj 

Eğer su'âl olmursa ki hecv eylemek ve mezemmet söylemek fî hadd-i ^âtihi kabih 
ve me^mûm ve cümle-i aşhâb ü erbâbı anufl rnatnîh ve me'lümdur. Belki makule-i 
ğıybetden ve güftâr-ı ma’şiyyetdendür anufl gibi münkerüfl aşhâbdan sudun nice müyesser 
ve Resül-i Kerim’den ’aleyhi’s-selâm afla ruhşat ne yüzden mutaşavverdür bu makamda 
faşlü'l-hi{âb ve bu kelâma cevâb-ı şavâb oldur ki Resûl ’aleyhi's-selâm buyurmışdur ki 

El-hak sûre-i Tebbet bu huşüş içün tamâm hüccetdür. 

Menkuldür 
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olmasını engellemez. Şeyh Nizamî:* "Şi'r-ber-âred bâ-miriyyet nâm/Ki eş-şuarâ 
um erâül-kelâm 

Dikkatle bakılsa, dış görünüş bakımından şiirin uyuşması, iyiyi kötüyü 
birbirinden ayıran şeriattendir, iç bakımdan ise türemesi, direksiz olan "arş" 
kelimesindendir. Nitekim İlâhî hâzinelerin hazinecisi ve bitimsiz definelerin açıcısı 
"Lillâhi künûzün tahte’l-arşi mefâtîhuhâ elsinetüş-şuarâ"^ buyurmuşlardır. Şiirin 
fazileti hakkında söz yoktur ve değeri ve derecesi hakkında haberler ve eserler çoktur. 

Câmî:* "Pâye-i şi’r-bîn ki çün zi-Nebî/Nefy-i na't-ı peygamberi kerdend//Behr-i 
tashîh nisbet-i Kuriân/Töhmet-i u be-şâirî kerdend"^ 

Büyük şairlerin, muhtevası geniş kutlu sözlerinin, Cebrail'in nefesiyle 
güçlendirilmesinin ve her zamanda pu pek şerefli taifenin Hıristiyan! olmalarının sebebi 
budur. Allâh’ın selâmlan onun üzerine olsun. Hz. Peygamberin Hassan bin Sabit* 
hakkında "Eyyedakallâhi bi Ruhül-kuds"^ buyurduklan kesin bir şekilde nakledilir. O, 
bazı zamanlar Hz. Peygamberin müjde gösteren işaretleriyle yine kendisinin gayret 
arttıran karihasıyla Kureyş müşrikleriyle sövüşerek karşılık verip manzum hicivler 
söyledi. Bu iki yüce beyit ve gönlün beğendiği nazım, müslüman olma şerefiyle 
şereflenmeden önce Ebu Süfyan'ın Hz. Peygamberimizi hicvetmeleri üzerine onun 
karşılığında eşsiz ve gönlün kabûl ettiği cevap olarak Hassa bin Sabit tarafından 
söylenmişti. 

Hassan:* "Elâ eblaga Ebâ Süfyân annî/Mugalgalatü fe-kad berahi’l-cefâi// 
Hecivvetü Muhammeden fe-üccebitü anhü/Ve indallâhi fi zâlikel-cezâi"^ 

Eğer esasında hicvetmek ve yergi söylemek, çirkin ve alçak görülen bir hareket 
ve onun sahipleri ve erbabı atılmış ve dertlidirler, bu sözler, gıybet çeşidinden ve asilik 
sözlerinden sayılırlar, bu gibi reddolunan davranışların, Hz. Peygamberim sohbet arka- 
daşlarından ortaya çıkması nasıl mümkün olabilir ve Yüce Peygamberden ona izin veril- 
mesi nasıl düşünülebilir diye sorulursa, bu anda sözü bitirmek için ve bu söze cevap ol- 
mak üzere Hz. Peygamber, "üzkürü’l-fâcire bimâ fîhi key yahzerühün-nâsi"^ 1 2 3 4 5 6 ^ 
buyurmuştur. Doğrusu, Tebbet suresi, bu husus için tam bir delildir. Rivayet edilir ki 


1- "Şiir, mirlik ün v anı kazandı, çünkü sözün emirleri şairlerdir.” [Nizamî] 

2- "Arşın al Unda Allah'ın hâzineleri vardır, onların anahtarları da şairlerin dilleridir." [Ha- 

dis] 

3- "Gör ki, şiirin rütbesi Hz.Peygamber tarafından sürülmüştür, bu bakımdan sadece na’t 

yapılsın. Onun doğruluk derecesi Kur' an' a nisbeti iledir, şiire töhmet, şairliğe 
yapılmıştır." [Câmî] 

4- "Allah seni Cebrail ile kuvvetlendirsin." [Hadis] 

5- "Ey Ebu Süfyân, meşakkatler, kargaşa ve şiddetli eziyetler de sana ulaşsm. Ben önce 

Muhammed'i hicvettim ama sonraki icabet ve i ataa timden dolayı Allah katında mükâfat 
beklerim." [Hassan bin Sabit] 

6- "Halkı uyarmak için, kötüyü olduğu gibi dile getirin" [Hadis] 
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ki İmre'i-yi Ebi Leheb ve ol müstahıkka-i ğazab-ı Rab bu süre-i münezzileyi istimâ' 
idicek Resül’e 'aleyhi's-selâm gelüp eyitdi: JL* jum 1 * Resul ’aleyhi’s-selam 

buyurdı ki *UI VI L* U JJIj Amma ol ki gıybet ü nemimedür ve 

ma’şıyyet ü zemimedür bu makûle olan degüldür. Kütüb-i fetâvîde mastürdur egerçi kim 
beyne'l-'avâm ğayr-ı meşhûrdur ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ y. ^ 

Jiji Belki kuvvet-i imândan naşı olur gayret ve 

himmetdür ve müşahedemi ihsandan lâyih olur ’ibâdet ve 'azımetdür. Nitekim ol merd-i 
ğâlib Emirü'l-mü'minin 'Aliyy’übni Ebi Talib kerremallâhü vechehü âyet-i kerimeye 
mutabık ve ol süre-i ’azimeye muvafık EbüLehebl hecv ü mezem met ve ta'bır-i melâmet 
idüp buyurmışdur y y 

VyJai-l 

Ve yine Ğazve-i Bedr’de ol Emirü'ş-şadr Velıd-i pelîd-i bı-kadr ü şâhib-i ğadr hakkında 
buyurmışdur ^ . *00. 

V* od 4 ™ o** 3 jV 

l*ldl ijJS 

Ashâb-ı hakikat esır-i suret ve erbâb-ı tarikat giriftâr-ı kisvet olmaz. Gâh 
terğıb-içün kişinüfi hüsn-i ahvâlinden ve gâh terhıb-içün sâliküfl kubh-ı efâinden 

söylerler. Hafiz Al A . . . 

• * J* u*J *** *-> <Jj*> JUU 

jjSjI *4**^L£ a$ 4 J J»L*4 ^1 


Pes felek-i şi'rüfi m edan nokta-i hakkâniyyet üzerine devrân ide ve hurşıd-i nazmun 
mesiri buroı nüıâniyyet üstine seyrân eyleye her şûretde makbül-i fuzalâ ve her kisvetde 
memdûh-ı ’ulemâdur. Ve anuft gibi eş'arun ve ol makûle güftâruü şâhibleri her zamanda 
müsâb ü me cürdur.Şöyle ki anlardan sehv ü hatâ ve kelâm-ı nâ-revâdahı sâdır olsa ma'zûrdur. 


Nazm 

Nefes babında bunlardur Mesıhâ 
Sözüü rühm iderler her dem ihyâ 

Lisân-ı ğayba bunlar tercemândur 
Melek- veş her biri ’arş-âşiyândur 

Çü pey-rev oldı bunlar enbiyâya 
Ücincidür şufüf-ı aşfıyâya 

Ayağıdur nübüvvet çeşmesinüü 
Seridürâb-ı hikmet eşmesinüfi 
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o Allâh'ın gazabına lâyık Ebu Leheb'in karısı, bu indirilen sureyi işitince 

^r bCr ' e 8Cİ1P " Yâ Muhammed! Alâ mâ-zâ tehcûnî-d) dedi. ResÛl Aleyhisselâm 
da Vallahü mâ hecevtüki mâ hecâke illallâh^ 2 ) buyurdular. Fakat o gıybet ve dedikodu- 
culuktur, isyankârlık ve kötülüktür, bu çeşitten olan değildir. Her ne kadar halk arasında 
meşhur değilse de fetva kitaplarında "Recilün yezkürü mesâviye ahîhi’l-müslimi alâ 
vcchi b^umamı lem ye kün zâlike gaybeten inneme'l-gaybetü alâ vechi'l-gazabi 
yündü s-sünneti hükmü yazılıdır. Bu belki de iman kuvveti dolayısı ile olur, gayret 
ve himmettir, iyiliklerin görülmesinden hatıra gelir, ibadet ve kararlılıktır. Nitekim, o 
gâlip yiğit, müminlerin emiri, Allâh onun alnını yüceltsin Ebu Talib oğlu Ali, şerefli 
âyete paralel ve yüce sureye uygun olarak Ebu Leheb'i hiciv ve zemmedip ayıplama 
sözleri düzenleyip buyurmuşlardır ki: 

"Ebâ Lehebin tebbet yedâke Ebâ Lehebi/Ve Sahhara bintül-Harbi hammâletel- 
hatabı/Hazelte NebiyaUâhi kâtıun rahmetin/Fe-künte kemen bâ’e’s-selâmeti bil-atabi" (4) 

Ve yme o yüce Emir Bedir Savaşı'nda, değersiz, pis ve hain Velid hakkında 
Tebben ve ta'sen leke ya Ibni Utbete/Eskîke min ke'sil münâyâ şerbete”< 5 > buyur- 
muştur. Hakikat sahipleri, şekle esir ve tarikat erbabı elbise tutkunu olmaz. Bazan istek- 
endırmek için insanın iyi hâllerinden ve bazan korkutmak için salikin davranışlarının 
kabahatlerinden söylerler, 

b^ed-S^* " Nakd ' İ SÖfî ne heme sâfi vü bî ‘g a § bâşed/Ey besâ hırka ki şâyeste-i âteş 

Madem kı şiir feleğinin ekseni, doğruluk noktası üzerine döner ve nazım 
güneşinin gezinti yeri parlaklık burcu üstüne gezer, her şekilde fazıl kimselerin makbûlü 
ve her kıyafette âlimlerin övdüğü unsurdur. Bunun gibi şiirlerin ve o kabil sözlerin 
sahipleri her zamanda sevap ve ecir kazanan kimselerdir. Şöyle ki onlardan yanlış, hata 
ve uygun olmayan sözler ortaya çıksa da Özürlüdürler. 

Nazm: Nefes konusunda Hz. îsa*, bunlardır; zira her an sözün ruhunu 
canlandırırlar. Gayb lisanına bunlar tercümandır, bunların her biri melek gibi göğün en 
yüksek katı olan arşı kendilerine yuva edinmişlerdir. Bunlar peygamberlerin takipçisidirler. 
unlar, peygamberlik çeşmesinin ayağı ve hikmet suyu kaynağının başıdır. 


1- Ey Muhammedi Sen beni nasıl hicvediyorsun?" [Sahra binttil-Harb] 

2- "Vallahi ben seni hicvetmedim, seni ancak Allâh hicvetti.” [Hadis] 

3- Eğer bir kimse bir müslüman kardeşinin kötü yönlerini uyan ve eğitim nivetivle sövlerse 
bu gıybet değildir, fakat onu kızgınlıkla kötü söylemek için yaparsa gıybet bud5." 

4- "Ey Ebu Leheb! Elin kurusun Ebu Leheb. Ey Sahra bintil-Harb, odun taşıyan (senin del 

MİM. Sen, iyili S e, selâmete km,,: 

5 ’ 'flÜS] Utbe ’ sana ^ Ve yazık olsun - sana ölüm kâsesinden bir, yudum tattıracağım." 
6 " SSS hâlİ ’ t3mamİyle Saf Ve rİyasız de 8 ildir > wce hırkalar vardır ki ateşe lâyıktır." 
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Çü kaddin bunlarufi fikr ide çenber 
Olur ol yerde gerdün halka-i der 

Ne dem ki çekseler seyf-i zebanı 
Olur ta'vız içün hırz-i Yemâni 

'Aded vaşfmda bunlardur ser-endâz 
’Alem-veş olsalar tafl mı ser-efrâz 

Hakıkatde bunlar Cemâl-i Mutlak’un vaşşâflandur ve jal’at-ı Hakk'ufl ’arrâflandur. 
Hafız , 

JUll J>*- ûl Ju 4-J 

Her beytleri Hâne-i âsumân-ı meh-veş gibi mahzenü'l-esrârdur ve her mışra'lan 
ebrû-yı hilâl-i dil-keş gibi mada'u'l-envârdur. Ve her gazel-i bı-bedel ki dirler 
tuhfetin-ahrârdur ve her mesnevî-yi ma’nevl ki söylerler sübhatül-ebrârdur. Hâfiz 

JfciU j fbl e** ı£jt (j* 

âlâU*- »-iW j jl'U' 4** 

Eğer müsebbihân-ı mecâmi-i kuds anlarufl dürer-i tâb-dânnı siibha-i evrâd-ı e^kâr 
eyleye revâdur ve ger muhaddisân-ı mesâmi’-i ilns anlarufl güher-i âbdânm ser-mâye-i 
mezâd ü bâzâr ide sezâdur. Hâfiz 

JSL»I x/> J 1 

jUlâ Jâ jl &j» 4Aî » 

B unlar nây-ı dem-keş-i nevâ-yı ’ışk u mahabbetdiir şanmafluz ki hevâ-peymâ-yı 
hâk-sârân-ı meyi ü şehvetdür. Mesnevî-yi Ma’nevı-yi Mevlevi 

it/ ^li âjâ 

J» öUn At 

L- »xi ;fi\i Aı 

L-yİ »Jû5J ji Jjhj j\m 

c*-oku Ij jl JüIj uM 

Hâfiz ûli f* O*' 0^ * 

ji\ *iilâ fiL* Jfjk 4^1 y- Ji 

oiS Jjl âla-1 

Her dem ki bu tâyife cij *UI £• J 
z ülf -i dildâr-ile hem-dest olalar 


naşi bince bâde-i mahabbetden mest ve 
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Eğer felek çenberi, bunların boynunu düşünürse, felek o anda kapı halkası hâline ge- 
lir. Dil kılıcını çektikleri anda o kılıç, muska olmak için Yemen akiki hâline gelir. Sayıları 
aldatma konusunda bunlar pervasızdır, başlan bayrak gibi yücelse, buna şaşılır mı?" 

Gerçekte bunlar, mutlak güzelliğin övücüleridir ve Allâh’ın didannın bilicileridir. 

Hafız:* Vasf-ı ruhsâre-i hurşîd zi-huffâş mî-res/K'ender în âyine sâhib-nazarân 
hayrân-end”^ 

Her beyitleri, ay göğü evi gibi sırlar mahzeni ve her mısralan, gönül çeken hilâl 
kaş gibi nurların doğuş yeridir. Dedikleri her değerli gazel, serbest kimselere hediyedir ve 
söyledikleri her manevî mesnevi, hayır sahiplerinin tespihidir. 

Hafız:* "Hased çi mî-berî ey mest-i nazm-ı ter Hâfız/Kabûl-i hâtır u lutf-ı suhan 
Hudâdâdest” (2) 

Eğer bütün teşbih edici melekler, onlann ışıklı incilerini zikir virdlerinin teşbih- 
leri yapsalar, uygundur ve yalan kulaklann hadiscileri onlann parlak cevherlerini mezat 
ve pazar sermayesi yapsalar münasiptir. 

Hafız*: "Ez-rüsûm-ı şer'-i hikmet bâ-hezârân ihtilâtfNükte-i her ger ne şüd fevt ez 
dil-i dânâ-yı şân’^ 3 ^ 

Bunlar aşk ve mahabbet nağmelerini üfleyen neylerdir, bunların meyi ve şehvet 
tozlarına bulaşmış hava (arzu) ölçücüler olduklarını sanmayınız 

Mevlânâ’nın Mesnevî-i Manevîsinden: "Dü dehân dârîm gûyâ hem çunî/Yek de- 
hân pinhân der-ân hây ü hûyî//Yek dehân nâlân şüde sû-yı şümâ/Hây ü hûyî der-fıgende 
der-semâ//Lîk dâned her ki ûrâ manzar-ist/Ki fîgân-ı în mirî z'ân ser-ist"^ 

Hafız:* "Der-pes-i ayine tûti-sıfatam dâşte-end/Ança üstad-ı ezel güft be-gû mî- 
gûyem'^ 5 ^ 

Bu taife, "Lî-maallâhi vaktün"( 6 ) hadisi nasibince mahabbet şarabından sarhoş 
ve sevgilinin saçı ile el ele oldukları anda 


1- Kör yarasa, gece vakti güneşin vuslatına ulaşamaz, ona bakmaya muktedir olanlar bile 
bu aynaya hayran kalmışlardır." [Hafız] 

2- "Ey düşük, bozuk şiirler yazan! Hafız'a niye hased ediyorsun? Şiire kabiliyet ve güzel 

şiir şazma Tanrı vergisi.”[Hafız] 6 

3- "Gerçi meşhur âlimlerin gönlünden çeşitli nükteler eksik olmazsa da hikmet yolunda 
yüzlerce farklılıkların bulunması usûldendir." [Hafız] 

4- "iki ağzım var gibi, bunların birisi bir haytlhuyda gizlidir, bir ağzım da onların ta- 
rafında ağlamaktadır. Bu hayühuy semaya fırlatılmıştır. Bu manzarayı, y ani bu feryadın 
o mücadelenin başı olduğunu herkes bilir." [Mevlânâ, Mesnevi] 

5- "Tuti gibi beni aynanın önüne koydular, aynanın ardındaki ezel üstadı neyi 
söyletiyorsa, ben onu söylüyorum." [Hafız] 

6- "Benim Allah ile bazan öyle yakınlık anım olur ki o anda (araya ne Allâh'a en yakın 
bir melek ne de bir başka peygamber girebilir)" [Hadis başlangıcı] 
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deryâ-yı düden 'âlemi pür-şür ve katından dehri bahr-ı mescür iderler. Hâfiz 
JyU ıdli jÇa>\ 

L p\ji c+*mj Jji- 

Ve her nefes ki ravza-i cenanda ve hıtta-i canda âb-ı revân bâbâri devrân gibi 
bâğ-bânl ıklar idüp saht-ı beyânı ve ’arşa-i cihânı gülıstân-ı ruhani ve büstân-şfat 
ezhâr-içün envâr-ı makâlât ile ve evrâk-ı felek-etbâk-ı hayâlât-ile ve âşâr-ı cân-perver-ı 
fünûn-ı ’ibârât-ile ve enfâs-ı mu’attar-ı şücün-ı isti'ârât-ile müzeyyen itseler bu köhne 
dünyâya ve işbu harabe me'vâya hudret-i tâze ve tarâvet-i bi-entfize bağışlarlar. Hâfiz 

y dttil Aİdî 

cJ £ J*asi** 

lfâzât-ı selsâl-i selsebıl- girdâr-ı tab'-ı latifleri ki^U* c? U ° 1 -'* **** 311(1311 

'ibâretdür müte'atüşü’l-ekbâd ve muhteriku’l-fu’âd olan berâtı şudûr-ı 'uşşâkı ve mefâviz-i 
havâtır-ı ehl-i işüyâkı şöyle sır-âb ü şâd-âb iderler ki dil-i alaka 

ş U - r eun bağladurlar. Felâbüd bu enfâs-ı Isevî-hısâlüft iktibasından ve ol ifâia-i derya 
-nevâlüfl ütimâsından 

Müfred 

Düler kefen-deride dü-keş nevâlar ile 
ve cân-perver höş-nevâlarla raks urup dirler ki Hafız 

> >j 4 Ç /**** J £•«* ^ 
cJ J J*j (yİ jy* *İJJ> Ju Jti t)lj 

Ve inâret-i mihr-âsâr-ı zihn-i şerifleri ki j\i *— x JJpjJ afia 

işâretdür tire-derün ve muzlim-nihâd olan külhan-ı kulûb-ı talibini ve kûr-hâne-i şudûr-ı 
râğıbîni bir resme münevver ve müzehher kılurlar ki şahn-ı felek ve mülk-ı melek 
hâlet-i jji j* kudsıler dest-efşân ve pâ-kübân semâ' idüp bunı okurlar tâ Hâfiz 

Lâ&J »UjlS - jt jW< 

Ğalebât-ı hâlet-i şevk ve sekerât-ı havâlet-i zevk içinde böyle terane iderler tâ Hafız 

4jU*ç L*VtU< c - i * 

^Ijûİ JLİai ir** - j* ^ 
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gönül deryasından âlemi karmakarışık ederler, damladan, dünyayı ateş denizi hâline 
getirirler. 

Hafız*: "Deryâ-yı ahdar-ı felek ü keşti-i hilâl/Hest-end gaık-ı nimet-i Hâci Kıvâm-ı 

mâ"^ 

Onlar, her an, gönül bahçesinde ve can ülkesinde, akar su ve devran atacı gibi 
bahçıvanlıklar yapıp anlaüm zorluğunu ve cihan arsasını ruhanî bir gülbahçesi ve bostan 
gibi çiçekler için söz nurlarıyla ve hayâllerin felek tabakalı yapraklarıyla, ibare sanatlarının 
can besleyen örnekleriyle ve istiarelerin dallarının kokulu nefesleriyle süsleseler, bu köhne 
dünyaya ve bu viran yurda bir taze yeşillik ve ölçüsüz parlaklık bağışlarlar. 

Hafız*: "Z’în kıssa heft kün-bed-i eflâk pür-sadâst/Kûteh-nazar ne-ger ki suhan 
muhtasar girift"^ 

"Hâzâ azbün fürâtün sâigün şarâbühü”^ âyetinin meali onların latif tabiatlerinin 
işlerinin tatlı ve hafif suyunun feyizlendirmesidir ve bu feyizlendirmeler, ciğerleri susuz- 
luktan ve gönülleri ateşten kavrulmuş olan âşıkların bağırlarının çöllerini ve iştiyak 
sahiplerinin gönül sahralarını, öylesine suya kandırırlar ki ufukların gönlüne "Yuhyi'l-arda 
ba'de mevtihâ"^ şeklini bağlatırlar. Şüphesiz ki bu Hıristiyanî tabiatlı nefeslerin 
alıntılarından ve o derya gibi bağışa sahip feyizlerin kayırmasından 

Müfred: "Gönüller, gönül çekici nağmelerle kefenlerini yırtmaktalar." 
ve can besleyen hoş nağmelerle raks edip Hafız’ın* şu beytini okurlar 

"An şem’-i ser-girifte diğer çehre ber-fürûhi/V'an pîr-i hürde civânî zi-ser girift" 1 2 3 4 (5) 6 7 8 9 
Ve "Yekâdü zeytühâ yüzîü velev lem temseshü nârün"^ âyeti, pek şerefli zihinle- 
rinin güneş gibi nurlandırm al arına işaret etmektedir; bu nurlandırma, içi kara ve karanlık 
tabiatlı olan taliplerin kalbleri külhanını ve isteklilerin bağırlarının kör evini öylesine 
aydınlatıp çiçeklendirir ki felek sahnesi ve melek ülkesi "Nûrun alâ nûr ,,(7 ) hâline gelir, 
melekler elleri açık ve ayaklarıyla yeri döverek sema edip Hafız'ın* şu beytini okurlar: 
"Biyâr bâde ki der-kâr-gâh-ı istiğnâ/Çi pâsbân ü çi sultân çi hüşyâr ü çi mest"^ 
Şevk hâlinin üstün gelmesiyle ve zevk perdesinin sarhoşluğu içinde Hafız'ın* şu 
beytini şarkı gibi okurlar 

"Behişt-i Adn eğer hâhî biyâ bâ-mâ be-meyhâne/Ki ez pây-ı humeş rûzî be-havz-ı 
Kevser endâzîm”^ 


1- Yeşil felek denizi ile hilâl kayığı bile Hacı Kıvam'ımizın nimetine gark olmuştur." 

[Hafız] 

2- "Yedi gök, aşk hikâyesinin sadasıyla dolu, öyle olduğu hâlde kısa görüşlü, bu hususta- 

ki sözü kısa kesti, aşka ehemmiyet vermedi." [Hafız] 

3- "Bu su çok tatlıdır, susuzluğu keser, içimi boğazdan kolay geçer." [XXXV "Fatır" 12] 

4- "Arzı ölümden sonra o canlandırıyor." [XXX "Rum" 19,24,50] 

5- "O başı alınmış mum, tekrar yüzümü aydınlattı. Şu gün görmüş, yaş yaşamış ihtiyar 
yeniden gençleşti." [Hafız] 

6- "Onun yağı kendisine bir ateş dokunmasa da hemen ışık verir." [XXIV "Nur" 35] 

7- "O, nur üstüne nurdur." [XXIV "Nur" 35] 

8- "Şarap getir, istiğna makamında yoksul ve padişah ayık ve sarhoş hepsi birdir. [Hafız] 

9- "Eğer ebedî cenneti istiyorsan bizimle meyhaneye gel, seni bir gün küp dibinden 
Kevser havuzuna atalım." [Hafız] 
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Ve tayy-ı mesâlik-i makârnât ve nefy-i mehâlik-i kerâmât itdıiklerince bu yüzden 

efsâne söylerler ki Hafız t ^ <s) s 

1 JİL, ^ oL.ll» ^ ^ Jit jl 

1*0^1 jjl 1 (j**4 ** l> Uojk 

Her bâr ki bunlar hakikat şarâbın nüş iderler ahkâm-ı şüreti melâmet-i ahvâl-içün ve 
setr-i a'mâk ü ferâğ-ı bâl içün rü-pûş iderler. Hâfiz 

j ***♦* f İJİ 

JUS’İJİ <*** '*îl> i' ** ^ 

Gâh bu yüzden tûti-vâr şekkerin tekellüm eylerler ki Hâfiz 

£■>*»■ »**Jj Cr* «£*J ***< 

jjâU fîli j\ jp ^ j 4 
ve gâh mestâne bülbül-şıfat böyle terennüm kılurlar ki Hâfiz 

1*1 »Jdâ jV fc> '*** 

U pijU ı-tjiı Oİlj 

Ve'l-hâşıl şekkenn her nakl ki eylerler nukl-i cân-perverdür ve'l-kışşa gül-ı tenn 
her peyâm ki söylerler câm-ı şafâ-güsterdür 
Nazm 

Göflül ’arşmda çün cevlân kılurlar 
İrem gül-zânnı seyrân kılurlar 
Hayâl evcine çün pervâz iderler 
Suhan çaıhmda höş şehnaz iderler 

Ve Âdem Nebi'den ’aleyhi's-selâm ve ’alâ s^irül-enbiyâül-kirâm oğlı Hâbil'i 
karındaşı Kabil kati idicek nefs-i şerifine ta’ziye içün ve sâyir evlâdma tavsiye ıçun 
be-tariküi-mersiyye bu dört beyt merviyyedür, ebyât-ı Âdem 


* m **• * . vH 

jiJ 'j 

£jll AlfjJI İ ı H llı M l f Jjj 


* * il * i* 


* Jyî 


ey— uö**- Cr* * Jİ 

Egerçi Şâhib-i Keşşâf bu nakli kabul itmyüp dimişdür ki £>* '&»***** ‘ $ C~* ^ 

Lâkin bu kışşa 
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Makamların yollarını katettikçe ve kerametlerin tehlikelerini uzaklaştırdıkça, 
Hafız’ın* bu beyti sebebiyle efsane söylerler: 

"Yeki ez-akl mî-lâfed yek! tamât mî-bâfed/Biyâ gîn dâverî-hâ-râ be-pîş-i dâver 
endâzîm”^ 

Bunlar hakikat şarabını içtikleri her an, hâllerin ayıplanmaması, derinliklerin 
örtülmesi ve ağız tadı için, şeklî hükümlerin yüzlerini gizlerler. 

Hafız:* "Derdem nühüfte be-zi-tabîbân-ı müdde/Bâşed ki ez-hızane-i gaybam devâ 
küned"® Bazan Hafız’ın* şu beytinde olduğu gibi papağan gibi tatlı tatlı konuşurlar: 

"Ba’d-ez-în rûy-ı men ü âyîne-i hüsn-i nıheş/Ki der-âncâ haber ez-cilve-i zâtem 
dâdend”^ 

Özetle her söyledikleri tatlı söz, can besleyen mezedir, kısacası söyledikleri her 
parlak gül haberi zevk döşeyen kadehtir. 

Nazım: "Onlar gönül arşında gezerler, İrem gülbahçesini seyrederler, hayâl 
doruğuna uçarlar, söz feleğinde hoş nağmeler tertiplerler," 

Allah'ın selâmı 0‘nun ve diğer yüce peygamberlerin üzerine olsun, Hz.Âdem’in 
oğlu HabiTi* kardeşi Kabil* öldürünce, kendi şerefli nefsine taziye için ve diğer 
çocuklarına tavsiye için mersiye yoluyla bu dört beyti söylediği rivayet edilir: 

"Tegayyüreti’l-bilâdü ve men aleyhâ/Vechil-arzı mugabberün kablhün//Tegayyüri 
külli zî tu'mın ve levnin/Ve kaile beşâşetü , l-vechül-melîhün//Feyâ esefi alâ 
Hâbilübninî/Katîlün kad tazammünühü , z-zarîhün//Erâ tûli'l-hayreti alâ gammen/Ve hel 
ene min huyûti müsterihtin"^ 

Ancak Keşşaf sahibi Zemahşeri*, bu nakli kabûl etmeyerek "Kad sahha ennel- 
enbiyâi ma'sûmûne aniş-şi'ri" demiştir. Lâkin bu kıssa açık 


1- "Birisi akıldan dem vurmakta, birisi tasavvuf ıstılahları söyleyip durmakta. Gel de bu 
davaları hüküm sahibine bırakalım." [Hafız] 

2- "Derdimi sahte doktorlara söylemektense gizlemem daha iyi. Belki gayb hâzinelerin- 

den tedavi ederler." [Hafız] 

3- "Bundan böyle yüzümü sevgilinin güzelliği aynasndan ayırmam. Çünkü bana zat cilve- 

si, o aynada göründü." [Hafız] 

4- "Ey şaraptan aldığımız lezzetten haberi olmayan! Biz kadehte sevgilinin yüzünün aksi- 

ni görmüşüz." [Hafız] 

5- "Beldeler ve üzerindekiler değişti, yeryüzü tozlu ve çirkin bir hâle geldi. Bütün yiye- 

cekler ve renkler değişti ve güler yüz(ler)ün tebessümü azaldı. Oğlum Habil*, şiddetli 
bir şekilde öldürüldü, bundan dolayı eseflenmeyeyim mi? Şaşkınlıktan üzerimde büyük 
bir gam görüyorum. Acaba ben bu hayattan müsterih miyim?" [Hz.Âdem’e isnat edil- 
mektedir.] 
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sarih ve işbu kazıyye şahıhdür ki Gazve-i Tebük’de Hazret-i Resul 'aleyhi's-selâm ve 
aşhâb-ı kiram rızvânü'l-lâh-ı 'aleyhim ilâ yevmi'l-kıyâm bu iki beyti işitdiler ve kâyilinde 
tereddüd itdiler. Resul 'aleyhi's-selâm buyurdı ki bu nazmufi münşidi kanndaşum Hızr'dur 
'aleyhi's-selâm. 01 iki beyt budur 

il 

'Jj| Jj3l Âl »Ult 

Ekser akvâl oldur ki Hızr 'aleyhi’s-selâm nebidür ve kutb-ı vaktüfi muşâhibidür ve 
şıfat-ı 'abdiyyet ve ’ulum-ı ledünniyyet ve rahmet-i 'indiyyet birle muttaşıfdur. Kemâ 
kâle'1-lâhu Ta'âlâ Cle. UjJ »LuJU j Ujoc »U*Jİ b’jLt k*® l*»çy Be-herhâl 

tnücibince şi’r söylemek sünnetdür ve kelâm her ne kadar vücüh-ı fesahat ve rümüz-ı 
belagatla müzeyyen olsa sahibine kadr ü menziletdür. Ul U JÎ-JI 

v Al | ^ ^ hükmince kelâm-ı mevzun ve matbff aksâm-ı hikmetdendür ve 
nezâhet-i cibillet ve letâfet-i kuvvet ü kıdretdendür aşhâb-ı güzinüfl ekserinden sâdır 
olmışdur ü ba'â tevatür haddini bulmışdur. Dıvân-ı Murtazâraâya'l-lâhü ’anhü ve arzahü 
meşhur ve mütedâvel ve mu'temed ve muhavveldür. Selef-i kiramdan ve meşayih-i 
'izâmdan kuddiset esrârühüm ve üssiset etvâriihüm şudünna kimsenüfi inkârı yokdur ve 
anlardan sâdır olan eş’âr hisâb ü kitaba sığmakdan artıkdur. Bunlarufi letâfet-i kıl ü kâli ve 
güftâ-lannufl zarâfet-i tal’at ü cemâli beyân defterlerinden belki gümân muhzırlarından şad 
menzile dür ve hezâr merhale mehcürdur. Hafız 
Jj OİjiJ £j) jtjJ JU> »4kÜ 
ıjilju «Uji tiU ij» jl ^ 

Eğer bu tâyife-i şerifeye ki bülbülân-ı kâfiye-sencân-ı gülistân-ı beyândur ve 
tütiyân-ı tu'm-h v âıân-ı şekker-istân-ı tibyândur şol muhtellü'l-mizâc ve müşkilü’l-'ilâc ve 
sâkıtü'l-iştihâ ve rediyyü'l-iğtidâ ve dimağ ü kalbi haşviyyât ü mühmelâtla imtilâ olmış 
hasisler ki zevk-ı halâvet-i 'irfandan ve çâşni-i lezzet-i beyândan mahrümlardur medh ü 
ta'n itseler bunlarufl zevk-ı seliminde ve tab’-ı müstakiminde olan fazl ü kemâle ve 
letâfet-i ahvâle zarar virmez. ŞeyhSa’dî - - . f 

LS” a>I j «-jUâI < <!»■« » 

51 Slil |*+l> '■fc 2 ncI p+lj I.* üjik 'i vjji f4İ 
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ve bu hüküm bellidir ki Tebük Gazvesi'nde, Allah'ın selâmı onun üzerine olsun, Hz. 
Peygamberimiz ve Allah kıyamete kadar onlardan razı olsun, yüce sohbet aıkadaşlan, bu 
iki beyti işittiler ve söyleyenin kim olduğu konusunda tereddüt ettiler. Hz. 
Peygamberimiz "Bu beyti söyleyen, Allâh'm selâmı onun üzerine olsun, kardeşim 
Hızır’dır*." buyurdular. O iki beyit budun 

"Fevârisü heycâe izi'l-yevme eyvemü/Rehâbînü zulmâe izi'l-leyle elyelü//Ricâlü 
muhârîbü ve harbin feksübühüm/Li-dârîhim a’mâlühüm ve't-tenkulü"^ 

"Fe vecedâ abden min ibâdinâ âteynâhü rahmeten min indinâ ve allemnâhü min 
ledünnâ ilmâ"® âyetinde buyurulduğu gibi, sözlerin ekseriyetinde Hızır Aleyhis- 
selâm’ın nebi, zamanın kutbunun sohbet arkadaşı olduğu, kulluk sıfatı ve Allâh 
sırlarıyla ilgili ilimler ve onun indindeki rahmetle vasıflandığı şeklindedir. Her ne hâlde 
olursa olsun "E’s-sünnetü mâ ene aleyhi ve ashâbî"^ gereğince şiir söylemek sünnettir 
ve her ne kadar düzgün söz söyleme çehreleri ve güzel söz söyleme işaretleriyle 
süslense, sahibine o kadar değer ve derece kazandırır. "Ve inne mineş-şi’ri li-hikmeten" 
^ hükmünce vezinli ve hoş söz, hikmetin bölümlerindendir ve yaradılış temizliği ve 
kuvvet ve kudret güzelliğindendir. Hz. Muhammed'in seçkin sohbet arkadaşlarının 
çoğundan sadır olmuştur, bazısı da ağızdan ağıza yayılma sınırına ulaşmıştır. Allah, on- 
dan ve toprağından razı olsun, Hz.Aii’nin Dîvân’ı meşhur, elden ele dolaşan, güvenilen 
ve havale edilen bir dîvândır. Allâh onların sırlarını kutsallaştırsın ve hâllerini 
kökleştirsin, yüce eskilerden ve ulu şeyhlerden şiirin sadır olduğunu kimse inkâr etme- 
mektedir ve onlardan sadır olan şiirler, hesaba ve kitaba sağmayacak kadar çoktur. Bun- 
ların dedikodusunun güzelliği ve sözlerinin, çehre ve yüzlerinin inceliği anlatım defterle- 
rinden belki şüphe makamlarından yüzlerce derece ve binlerce merhale ayrıdır. 

Hafız*: "Nokta-i hâl -i tu ber-levh-i basar ne-tüvân-zed/Meğer ân merdümek-i dîde 
midâdî talebim"^ 

Eğer anlatım gülbahçesinin kafiye düzenleyen bülbülleri ve açık anlatma 
şekerkamışlığının azığını yiyen papağanlar olan bu şerefli taifeye o bozuk mizaçlı, te- 
davileri pek zor, iştihalan düşük, gıdalanmalan reddedilmiş, beyinleri ve kalbleri boş ve 
mânâsız sözlerle dolmuş, irfan tatlılığı zevkinden ve anlatım lezzeti tadından mahrum 
hasislerdir, bunlar övseler ve yerseler de onların sağlam zevklerinde ve doğru tabiat- 
larında bulunan fazilet ve olgunluğa ve hâllerin letafetine zarar vermez. 

Şeyh Sadi*: "Ger ne bîned be-rûz şeb-pere çeşm/Çeşme-i âfitâb-râ çi künâ"^ 
"Lehüm kulübün lâ-yefkahûne bihâ velehüm a'yünün lâ-yubsirûne bihâ velehüm 
âzânün lâ- 


1- Ayın son günü olan bugün, süvariler hızlı develere bindikleri zaman korkular ve ka- 

ranlıklar, gecelerin en karanlık olanına giderler. Yiğitler savaşçıdırlar ve savaş 
fiziktir, onlar evlerini geçindirmek için dolaşmaktadırlar." [Hz. Hızr'a isnat ediliyor.] 

2- "Derken, kullarımızdan öyle bir kul buldular ki biz ona tarafımızdan bir rahmet vermiş 

kendisine nezdimiz den (hoş) bir ilim öğretmiştik." [XVIII "Kehf ’ 65] 

3- "Sünnet benim ve ashabının yaptıklarıdır." [Hadis] 

4- Bkz. S. 333, Dn. 3. 

5- "B eninin noktasını göz levhine nakşetmeye ne imkân var ne de lâyık. Fakat 
gözbebeğinden bir mürekkep istesek belki nakşedebiliriz." [Hafız] 

6- "Yarasa gözü, dündüz güneş çeşmesinin nerede olduğunu göremez. [Şeyh Sadi] 
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bL**- pUjViy dLüjl Ifc 

Bular hân-sSâr-ı da'vet-i nübüvvetdür ve şehriyâr-ı milket-i fütüvvetdür. B unlan 
mezemmet ve şânlanna töhmet evliyâ-yı kiram ufi levmine belki enbiyâ-yı 'izâmufl 
sevmine râci’ ve ’âyid olur. Cami 

b C* 1 öb ji fJ* * ** 
jJÎ a LJl* i^I *«—< o W* i)b 4- * 
b «LL aL£< *► *L* jl Acu 

Bell kûr-ı mâder-zâda kuhl-ı cevahiri den fâyide olmaz ve sû 'ül-mizâc-ı bî-reşâda 
ğida-yı cân-perverden ’âyide olmaz. Hafız 

JLiif iS t % ■ n. ■ A b ı* fc / / Cm t Ijy j( llj jl JU»b 

Veger ol ’adem-i kabül ve kelâm-ı fuzül hısset-i şürekâ-i bednam ve hasâset-i küfelâ-i 
liyâm içün ise ki hezl-güyân-ı mecm'a-i melâhı ve herze-püy&ı-ı meslek-i devâhıdür ve her 
birinüfi tuğrâ-yı ğarıâ-yı berât-ı a'mâli ÛjUJI «lyıÜllI dur ve nişân-ı âlı-şân-ı 
ahkâm-ı fikr ü hayâli tij+U ( 4İj J* ^31 j pil dur bu dahi âfitâb-ı ’âlem-tâb 

gibi münevver ve deryâ-yı şafâ-nişâb gibi mukarrerdür ki anlar sük-ı ğarâmetüfi herze-fen 
dellâllan ve kûy-ı nedâmetüfi zahme-zen tabbâlandur. Hafız 

jiv» *j£s- jj>» jb İjl« a> {jj\£ 

^ rfVı{ J^j I C m* 4 iS 

Bizüm güftârumuz ol h v âoegân-ı kıl ü kâldcdür ki dıbâce-gân-ı fazlu kemâledür ne 
şol mashara-gân-ı hezl-pişededür ki suhre-gân-ı ahmâl-i er^âledür. Bunlar nân-pâre içün 
seg-i âvâredür ve bir lokma içün küy-ı le’ımânda rûz u şeb devvâredür. 

Nazm 

Bulardur cümleten metbü’-ı ğâvün 
Ki vaşf-ı hâşı olmışdur yehımün 

Gezerler der-be-der nâı-pâre içün 
Ne kadr olur seg-i âvâre içün 

Hayâlâtı feşâr u nazmı bı-reng 
Dem-i can yok kun bir nakş-ı Erteng 

tdüp cevherlerin cehl ile zayi' 

Olurlar âb-rüy-ı hâke bayi' 

Dem idüp dıvi havra gösterürler 
Şebi rüz-ı dil-âtâ gösterürler 
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yesmeûne bihâ ülâike kel-enâmi bel hüm adallü sebîlâ" (1) Bunlar peygamberlik daveti- 
nin sofra başı ve yiğitlik ülkesinin padişahıdır. Bunları yermek ve şanlarına töhmet 
eylemek, yüce ermişlerin azarlamasına, belki de ulu peygamberlerin kızgınlığına 
dönüşüp ona ait olur. Câmî*: 

"Kâsırî ger zened ân tâyife-râ ta'n-ı kusûr/Hâşe-lillâh ki ber-ârem be-zebân în 

küle-râ//Heme şîrân-ı cihan beste-i în silsile-end/Rûbeh ez-hîle çi sân büksile în silsile- 
r |"(2) 

Elbette ki anadan doğma köre cevahir sürmesinden fayda olmaz ve düzgün 
olmayan mizacın kötülüğüne can besleyen gıdadan hayır gelmez. 

Hafız*: "Zâhid ez-râh be-rindî ne-bered ma'zûr-est/Aşk râhî-st ki mevkûf-ı hidâyet 
bâşed" (3) 

"Fe innel-kâsıra lâyüdrikü kemâlehüm kemâ-lehüm"^ 

O, kabûl edilmesi mümkün olmayan ve fuzulî sözlü, eğlence topluluklarının 
alay laflarını söyleyen ve musibet meslekinin saçma sözlerini araştıran ve her birinin 
amel beratlarının parlak tuğrası "Ve’ş-şuarâ yettebiühümül-gâvûn" (5) ve fikir ve hayâl 
hükümlerinin şanı yüce nişanı "Elem tere ennehüm fi külli vâdin yehîmûn'^ 6 ^ olan kötü 
şöhretli ortakların kıskançları ve alçak kimseler kafilesinin açgözlülerine gelince, bun- 
ların borç çarşılarının saçma laf söyleme sanatının tellâlleri ve pişıhanlık köyünün yara 
açan davulcuları oldukları, âlemi aydınlatan güneş gibi aydınlık ve saflık kazandıran 
derya gibi kesindir. 

Hafız*: "Bang-i gavî çi sadâ bâz dehed işve-mehâr/Sâmirî k’ist ki dest ez 
Yed-beyzâ bi-bered"(7) 

Bizim sözümüz, fazilet ve olgunluk dîbâceleri olan dedikodu tacirleri ve reziller 
yüklerinin soytarıları latife ustası maskaralardır. Bunlar bir parça ekmek için serseri 
dolaşan köpeklerdir ve bir lokma için alçak kimselerin köylerinde gündüz gece dolaşırlar. 

Nazım: "Bunlar, özel vasıflan ifrata düşmek olan tamamen az gınlığa uymuş kim- 
selerdir. Bir parça ekmek için perişan bir şekilde gezerler, serseri köpeğin ne değeri 
olabilir. Hayâlleri sıkıcı, nazımlan renksiz, can nefessiz ve kuru bir Erteng* resmidir. 
Bilgisizlikle cevherlerini harcayıp toprağın şerefini satmaya çalışırlar. Nefes ederek 
şeytanı güzel bir şekilde ve geceyi de gönül süsleyen gün hâlinde gösterirler." 


1- "Onların kalbleri vardır, bunlarla idrâk etmezler, gözleri vardır, bunlarla görmezler, ku- 

lakları vardır bunlarla işitmezler. Onlar dört ayaklı hayvanlar gibidir, hatta daha 
sapıktırlar, yolca sapıktırlar." [XVII "Araf' 179; XXV "Furkan" 42] 

2- "Allah göstermesin kusurlu bir kimse, eğer bu tayfaya eksiklik töhmeti vurursa o ku- 

surlu kimsenin dilini koparırım. Bütün cihan aslanlan o silsileye bağlanmıştır. Bu sil- 
sileden kopan tilki, hileyi âdet edinmiştir." [Câmî] 

3- "Zahid tuttuğu yolu bırakıp rind olmazsa mazur gör, aşk hidayete bağlı öyle bir iştir.” 


4- "Nakıs kimse, onların kemalim gereği gibi bilemez." 

5- "Şairlere, ancak doğru yoldan ayrılmakta fazlasıyla azı tanlar uyarlar." [XXVI "Şuara" 224] 

6- "Onların (şairlerin) her vadide hakikaten ifrata düşegeldiklerini görmedin mi? [XXVI 

"Şuara" 225] 

7- "öküz sesi nasıl tecelli ortaya koyan bir ses olabilsin. Samirî kim oluyor ki yed-i 



156 


Türkçe Dîvân Dîbâceîeri 


Şol sebebden ki bunlar rüz u şeb vâsıta-i teraküm -i hücüb-i nefsâni ve râbıta-i 
tezâhüm-i suhub-ı heyülâni birle feyâfı-yi hi imânda ve berâri-yi "isyanda kalup leyi ü nehâr 
vâdi-yi hayâl- i muhtâlda hayranlar ve bevâdi-yi durüb-ı emsalde ser-gerdânlardıır. Pes her 
zamanda bunlarufi bâ'İ£-i şıkşıkası germiyyet-i muhayyelât-ı müşevvikasıdur ve her ânda 
bu tâyifenüü müridi hârikası muktezâ-yı tıbâ'-ı müteferrikasınuft ehvâ-yı 
mütemezzikasıdur ki sevk-ı şevk-ı şer ü şör-ı rüsvâyilerinüii güş-ı bi-hüşlanna ve köy-ı 
kâm-cü-yı meyi ü nüfür-ı hevâyilerinüft sem'-i bi -cemlerine ol câm-ı pür-ser-encâmdan 
bir peyâm-ı nâ-fercâm irişdirürler ve ol nakl-ı telh-kâmdan bir nukl-ı zehr-âşâm 
yetişdirürler. 

Hafız 

s J Lft 4a* 

Negr 

Lâ-cerem değme kez çehre-i nazmları şunüf-ı huli-yi iğrâkât-ı kâzibeden hâli 
bulunmaz ve heykel-i şi’rleri ekseriyâ fünün-ı hulel-i terzikâtdan ’âri düşmez, 
yy Amma ’anber ü müşg kanda sergin ü püşg kanda. Ihtimâldür 

ki Mır 'Ali ŞirNevâ’ilığla "âlemi pür-nevâ ve söz ü sâz-ı güftârla ney-şıfat bî-dilleriifi 
işini âh ü vâ itmüşdür. Pir-i irâdeti vç sened-i sa'âdeti olan mürşid-i nâmı Mevlânâ 
Câmi’ye hitab idüp Mır Husrev’üfî "Deryâ-yı Ebrâr" nâm kasidesi naziresinde bu beyti ol 
ssegân-ı cife-cüylarufi ve ol hissân-ı yâfe-güylanıü cinsiyetinden firar içün dimiş ola. 
Nevâyi 


Negr 

Fi’l-tokika anlar ki hecv-pişe ve hezl-endişedür şi’niil anlara nisbeti 
^!>* J*» kabilindendür ve şunlar ki her zamanda esır-i ’ikâl-i fıkr ü hayâl 

ve giriftâr-ıkuyûd-ıkıl ükâldif anlamü hasb-i hâli Jjç tj * £ fi 
sebilindendür. Bunlar hisâb-ı kiîâbdadur ne âdemi -i ma’rifet-intisâbda. Camı 

jûü o' j - J *-45 İJ 
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Bunların bu şekilde davranmaları, gündüz gece nefsanî perdelerin birikmesi vasıtasıyla 
ve heyûlamsı bulutların sıkışması ilgisiyle mahrumluğun engin çöllerinde ve isyan 
sahralarında kalıp gece gündüz hilekâr hayâl vâdilerinde hayran ve atasözleri ovalarında 
başlan dönmüş olmalan sebebiyledir. Zira her zamanda bunların ağızlarının içindeki 
salya dolu dağırcığın sebebi, harekete geçirici tahayyül ettiklerinin kızgınlığıdır ve her 
anda bu taifenin şimşeğinin doğurduğu, dağınık tabiatlerinin gereği yırtılan havalandır 
ki rezillik kavga ve gürültülerinin anlayışsız kulaklarına ve arzularının yöneliş ve 
dağılışlarının murat arama köyünün perişan mumuna o macera dolu kadehten bir 
faydasız haber ulaştırırlar ve o kederli anlatıştan zehirle içilen bir meze yetiştirirler. "Kul 
küllün ya'melü alâ şâkiletihi^ 

Hafız*: "Evkât-ı hoş ân bûd gey bâ-dost be-ser reft/Bâkî heme bî-hâsılî vü 
derbederi bûd"® 

Nesir: Şüphesiz pek çok defa, nazımlannm cehreleri, yalancı aşın mübalağalann 
süs çeşitlerinden ayrılmaz ve şiirlerinin heykelleri ekseriya nzıklann elbise sanatlanndan 
uzak kalmaz. "Külli inâin yetereşşehü bi-mâfîhi"® Fakat anber ve misk nerede, gübre 
ve pislik nerede? Mir Ali Şır (Nevayı), aheng sahibi olmakla bütün âlemi nağmeyle 
doldurmuş ve söz ve sazıyla aşıklann işini ney gibi ah ve nale etmiştir. İradesinin piri 
ve mutluluğunun senedi olan meşhur mürşit Mevlânâ Câmı'ye* hitap edip Mir 
Husrev’in* "Derya-yı ebrar" isimli kasidesine naziresinde bu beyti, o leş arayıcı 
sakinlerin ve boş söyleyen pintilerin cinsiyetinden kaçmış olmak için söylemiş 
olmalıdır. 

Nevayî: "Yek-nazar kün tâ şevem mümtaz ez ebnâ-yı cins/S eg çü şüd manzûr-ı 
Necmüddin segân-râ server-est"^ 1 2 3 4 5 ^ 

Gerçekten yergiyi benimseyip alay etmeyi düşünerek şiir söyleyenlerin şiirle 
münasebeti "Eş-şi'rü mizmârün min mezâmîri îblis"^ kabilindendir ve her zamanda 
düşünce ve hayâl ayakbağının esiri ve dedikodu ipinin tutkunu olanların durumları "Le 
en yemtelie cevfün ehadiküm kayhan hayrün min en yemtelie şi f ren"^ 6 ^ çeşidindendir. 
Bunlar köpek hesabındadtrlar, marifete sahip olan insanlıkla alâkalan yoktur. 

Cami*: "Vâkıf ez-sırr-ı harâbât be-cüz ân mest ne şüd/ Ki be-meyhâne ber-âverd 
çü Câmî çile-hâ"^ 7 ^ 


1- "De ki: Her biri kendi aslî tabi atine göre hareket eder. "[XVII "îsra" 84] 

2- "Güzel geçen günler sevgiliyle geçen günlermiş. Ondan ötesi hep abes, hep boş." [Hafız] 

3- "Her kap, içindekini sızdırır." 

4- "Bana bir bak ki bütün insanlar içinde seçkin biri olaymı. Eğer bir köpek, Necmeddin’in 

bakışma maruz kalırsa o bütün köpeklerin reisi olur." 

5- "Şiir, şeytanın araç olarak kullandığı çalgılardan biridir. [Hadis] 

6- "Sizden birinin kamını irinle doldurması, şiirle doldurmasından daha hayırlıdır." [Hadis] 

7- "Harabatın sırrını bilenlerden başka sarhoş yoktur ki bu yüzden Cami kırk günlük çilesini 

meyhanede tamamladı." [Câmî] 
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Nesn 

Bu cümleyle yine r üz u şeb pişeleri ve dem-be-dem endişeleri biri birinüft 
makâlât-ı garibe ve hayâât-ı 'acibesinden ma'ânî uğurlamakdadur. Latife, Şeyh Kemâl-i 
Hocendi 

jULtf dU j+m c*Sw! * Jj» j* j I JLS' 


Ne$n 

Ve nitekim Emir Husrev-i Dehle vi hakkında Kâtibi dimişdür 

*j> ^1 aJU ^Ukî 

' Negn 

Amma sevk-ı kelâm şol ’urefa-yı zürefanuff selikasında degüldür ki anlar 
düzd-i hasendür belki hazâyin-i kelimâtui-lâh üzerinde her biri emin ve mü’temendür. 
Lâkın ’arz-ı meram şol bâd-peymâ-y 1 hak-sâriarufi güftâr-ı bi-giıdânndadur ki câhil ve ebter 
iken ’arrâflık ve pılever-i bî-güher iken sarraflık itmek dilerler. Câmî 

x> OO 1 

^jaİ Olt OltUrj 

JJUo »d jU 

-u> 

1 ^ ^ ^ * 

Eğer ol aşhâb-ı tufü vil hevâ ve şol erbâb-ı hezl (i değâ ki dimğğ-ı canlan 
mâdde-i ğabâvet ve gafletle mesdüddur ve meşâmm-ı cenânlan südde-i şakâvet ve cehaletle 
mesdûddur bu h v âcelerilfi nefahât-ı enfâs-ı cân-perveriyle geh ravza-i îlâhi nesemâtmdandur 
ol masharalarufl revâyıh-ı levâyıh-ı kay-giisterini geh mezbele-i melâhı fevehâöndandur. 
Bir kur belki hükmince anlam fl güftâr-ı mühmel ü murdânm bunlarufi 

eş*âr-ı pâkîze-şi’ânndan takdim ve tercih eyleye garib ve ’acıb degüldür. Ez-Me$nevi-yi 

Mevlevi # , 

û U < /> «w 
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Nesir: Bu şekilde olanların hepsinin yine gündüz gece işleri ve her an düşünceleri 
birbirlerinin tuhaf sözlerini ve acayip hayâllerini çalmaktır. 

Şeyh Kemâl-i Hocaendî’den* bir latife: "Kemâl ez-her müje işkest meğer 
hem-reng-i Selmân şüd/K'ez eş'âr-ı merdüm bürd-i ma’nî-hâ-yı rengîn-râ"^ 

Nesir: Nitekim Emir Husrev-i Dehlevî* hakkında Kâtibî* "Düzd-i Nizâmî* hele 
ey hod-pesend/Mertebe-i düzd ne-kerde bülend"^ demiştir. Nesir: Fakat sözün akışı, 
güzel çalan zarif ariflerin çalmasıyla ilgili değildir, belki onların her biri Allâh’ın 
kelimelerinin hâzinesi üzerinde korkusuz ve güvenilir kimsedir. Lâkin sözün maksadı, 
cahil ve hayırsız iken müneccimlik ve cevhersiz çerçi iken sarraflık etmek isteyen o 
perişan hallilerin saçmasapan sözlerin edir. 

Câmî*: "Pûşîde murakka-end ez-în hâmî çend/Ber-best zi-tâmât~ı elif-lâmî 
çend//Nâ-refte reh-i sıdk u safa kâmı çend/Bed-nam künende nikû nâmî çend”^ 

"Elâ innehüm fı miryetin min likai Rabbihim"^ 

Nesir: Can beyinleri, anlayışsızlık ve bilmezlik ile kapanmış ve kalp burunları, 
uğursuzluk ve cahillik kapısı ile bağlanmış o tükrük ve arzu sahipleri ve alay ve hile 
mensuplarının bazan eğlenceler süprüntülüklerinden olan boş ve pis sözlerini, bazan 
İlâhî bahçelelerin esintilerinden olan bu üstatların can besleyen nefeslerinin 
üflemeleriyle o maskaraların oyuncak çöplüğü kokuşmuşluğu olan istifra yayıcı 
levhalarının kokuları bir köre "El-cinsiyyetü illetüz-zamm”^ hükmünce belki de bir 
körün öne geçirip tercih etmesi garip ve acaip değildir. 

Mevlânâ Celâleddin-i Rumî'nin Mesnevisinden: Bûy-ı cinsiyyet küned cezb-i 
safâ" 1 2 3 4 5 (6) 


1- "Sanki Selman-ı Savecî ile aynı karakterde imiş gibi Kemâl bir kirpikten kırılır ki in- 

sanın şiirinden onun güzel mânâsının bilmecesi ortaya çıkar." [Şeyh Kemâl-i Hocendî] 

2- "Ey Nizamî’nin şiirlerini uğralayan kendini beğenmiş! Hırsızlığın mertebesi hiç bir 

şekilde yüksek olmaz." [Kâtibî] 

3- "Her ne kadar olgunlaşmamış birisi, yamalı örtü örtünürse de yine elif ve lâm harflerini 

saçma sapan kullanmaya bağlı kalır. Sadakat ve safa köyüne hiç uğramayan kimse 
nasıl muradına erer? Kötü şöhret nasıl iyi bir şöhret hâline gelebilir?" [Câmî] 

4- "Muhakkak onlar Rablarma kavuşmaktan bir şüphe içindedirler." ["XLI" "Fussilet" 54] 

5- "İlletin artması cinsiyyettir, cinsiyet çoğalma sebebidir." 

6- "Cinsiyet kokusu safayı cezbetti" [Mevlânâ, Mesnevî] 
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Cihân bu makule eşbâhla memiüdur ve zaman bu yüzden iştibâhla toptolıdur. 
Mesnevi-yi Mevlevi 

J* j* 

* I j 0*1 '*•* b £)' 

ol j jJ üjj> I ûjf j* j* 
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Uiji İJ J-rf- İÎ JJ) 4JUj 

Nesr ^Jü *b J-* ck* 4ÜI *-*j 

Her tinetde ki habaset merküzdur ve her cibilletde ki hasâset mahrüzdur 
memleha-tabi’at olur tâhir ü nâ-pâk gül ü îâşâk her ne kim içine düşe ednâ zamanda 
kendüye münkalib eyler. Zııâ her mekânda hükmi merd-i ğâlib eyler. Cami 
JuJû JLJ j *<U%ı Jjl j »U? Je» 

J&jn îij^sy* »»Jk<Ajl tS «ikil »aJİj 

Hafız 

(• ^ ^ ti tÂ *Jt 

■kj u-^sL» yy > 

Lâkin bu kadar vardur ki müşg ü sergin büymdan mefhum ve (üb ü çirkin 
rüyından ma'lûm olur. Mesnevi-yi Mevlevi 

İJnp !/ j* 

tiLij jl JJb jl<lj 
c—b* 4*^* J 
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Ya'ni bunlaruü mi’yâr ü kıstası ve hencâr ü mikyası zevk-ı selim ve kalb-i 'alim 
ve tab'-ı hakimdür. Hail ü hamri tu’m ü 
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Cihan bu tür benzetmelerle doludur ve zaman bu yüzden şüpheyle dopdoludur. 

Mevlânâ’nm Mesnevisinden: "Her dü kevn zenbûr hord ez yek mahal/Ân yekî-râ 
nûş şüd în-râ asel//Her dü kevn âhû giyâ hordend ü âb/Z f ân yekîsergîn şüd ü z‘în müşg-i 
nâb//Her dü ney hordend ez yek âb-hûr /Ân yeki hâl î vü în pür ez-şeker//Sad-hezârân în 
çünın eşbâh-bîn/Fark-ı şân heftâd sâle râh-bîn//Ân hored kerded pelîdî z’û cüdâ/Vln hored 
kerded heme nûr-ı Hud â// La’netullâh ân amel-râ der-kafâ/Rahmetullâh în amel-râ 
der-vefâ"^) 

Alçaklık ihtiva eden bir mizaç ve pintilik bulunan her yaratılış, temiz ve pis gül 
ve çer çöp içine düşen herşeyi kısa zamanda kendisine benzettiğinden dolayı tuzla 
karakterine sahiptir. Zira her yerde hükmün ne şekilde olacağım, galip olan taraf tayin 
eder. 

Camı*: "Cüz giyâh-ı gam ü endîşe-i Leylî ne-demed/Dâne-i eşk ez-dîde-i Mecnûn 
be-çeked[?]' ,(2 ) 

Hafız*: "Cür’aî dih ki be-meyhane-i erbab-ı kerem/Her harifî zi-pey-i mültemesî 
mî-âyed*’^ 

Lâkin bu kadar vardır ki misk ve pislik, kokusundan anlaşılır ve güzel ve çirkin, 
yüzünden bilinir. 

Mevlânâ’nın Mesnevisinden: "Her ki râ der-cân benhed mihak/Her yakın -râ 
bâz-dâned û zi-şek//îllet-i âşık zi-illet-hâ cüdâ-st//Aşk usturlâb-ı esrâr-ı Hudâ-st"^ yani 
bunların ayar ölçüsü, terazisi, usûlü ve uzunluk ölçüsü doğru bir zevk, çok bilen bir 
kalb ve inleyici tabiattır. Sirke ve şarap ile azık ve 


1- "Her iki cins arı aynı yerden yedikleri hâlde birisine zehir birisine bal olur. Her iki 

cins ceylan, ot ve su yer(ve içer) birisinden pislik, birisinden hâlis misk olur. Her iki 
kamış aynı kısmetten yer, birisi boş olur, diğerinin ise içi şekerle dolar. Bunlar gibi 
yüzbinlerce örnek görünür. Karakter farklılığı, yetmiş yıl sonra olsa da kendini 
gösterir. Onun yediği pislik olur ve ondan ayrılır, bunun da yediğinin hepsi Allâh'm 
nuru olur. Allâh'm laneti o amelin kafası üzerinedir. Allâh'm rahmeti de vefa ile bu 
amelin üzerinedir." [Mevlânâ, Mesnevi] 

2- "Leylâ'nın gam ve endişe otlarının hiç birisi Mecnun' un gözünden damlayan gözyaşı 

tanelerinden almadan yetişmemiştir." [Câmî] 

3- "Bir yudum şarap sun, herkes kerem erbabının meyhanesine bir şey istemek için 

gelir." [Hafız] 

4- "Canından ayrı düşen her kimse iyi bir mihek bulmuştur, her sağlam bilgiyi onun 

şüphesinden yeniden öğren. Âşığın derdi dertlerden ayrılıktır. Aşk Allâh’m sırlarının 
usturlâbıdır." [Mevlânâ, Mesnevi] 
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keyfîyyeti beyân eyler ve la'l ü cemri reng-i nüıâniyyeti ’ayân söyler anı ki âzer-i bi-hâşıl 
rii-zer peyker-i mürde ve kâleb-i efsürdedür ki ma*büd-ı erbâb-ı nâkıis ü küniştdür ve şum 
ki ehl-i dil tasvir ider şüret-i cân ve şıfat-ı hür ü ndvândur ki mescüd-ı aşhâb-ı nâmös-ı 
behiştdür. Hakim Senâyi 

^ er* 

jl j** jUA Öİ C— * 4 iî 
jl t/** f ' j* 

Belki '■İjH 

hükmince vücüd-ı eşrâr zuhür-ı ebrâr-içün gadr-ı a’dâ kadr-ı ahyâ-yiçün pür-hikmetdür. 
tjakım Senâyi 
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ly Jly 

J* 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


163 


keyfiyyeti lal ve taş ile nuranîlik rengini, yani ateşperestlerle putperestlerin tapındıkları 
ölü benizli, altın yüzlü ve sonuçsuz ateş ve donmuş kalıp ile gönül ehlinin tasvir ettiği, 
cennet ve namus sahiplerinin secde ettiği can şekli ile cennetteki güzellikleri ve cennet 
bekçisi meleğin vasıflarım ifade edip açıkça anlatırlar. 

Hakim Senayî: "Her kücâ nakş ü reng-i bî-cân-est/Pây-bend-i muhannesân 
ân-est//Ân ki hest ez-şi’âr-ı ma'nî û/Şerm-i perdedar-i ma’nî û"^ 

Belki "E'ş-şey'ü yu'refü bi-ezdâdihi kemâ yu'refü bi-endâdihi"( 1 2 3 ) hükmünce 
kötülerin var olması iyilerin ortaya çıkması için düşmanların hainliği dirilerin 
değerlenmesi için hikmetlerle dolu hadiselerdir. 

Hakim Senayî*: "Z’işt bâşed zi-rûy-ı hikmet zişt/Bî-firâk-ı havâ misâl-i 
behişt//Der-zemîn künc-i pâdşâyî nîst/Ki be-rû dâğ-ı ejdehâyî nîst"® 


1- "Her yer cansız resim ve renklerle doludur ve onlar alçakların ayak bağıdırlar. Mânânın 

işaretlerinden haberdar olanlar mânâdan utanıp perdedarlık yaparlar. [Hakim Senayî] 

2- "Eşya, benzerleriyle bilindiği gibi sıtlarıyla da bilinir." 

3- "Hikmetin simasından çirkinlikler çıkar, ayrılık havası olmadan cennete kavuşulmaz. 

Yeryüzü padişahlık köşesi değildir, yüzü de canavar yarası değildir." [Hakim Senayî] 
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Eğer su’âl olmursa ki şol sefâyin-i eş'âr ki hazâyin-i hakâyık-ı esrârdur ve ol 
mahâzin-i evzân ki defâyin-i cevâhir-i tevhld ü na't ü ‘irfan anlaruü cümlesi makbül ve 
muhtârdur ve müsellem ehl-i imândur. Zira ol güftâr-ı belâgat-âsâr ser-â-ser zübde-i 
kelimât-ı ahyâr ü ebrârdur ve nükte-i letâyif-i ma’ârif-i zevi f l-ihsân ve’l-ikândur ana 
kimsenüfi i'tirâzı ve anda bir kesüfi intikââ yofedur. Amma bu tâyifenüft imâm-ı hümâm 
ve muktedâ-yı enam velayetle mevşüf ve kerametle rna'nif geçenlerinden ba’zı ’ibâût-ı 
şirin ü mühezzeblerini ve isti'âıât~ı şekkerin ü müsta’zeblerini dil-berân-ı nüş-lebân-ı 
cihânufi evşâf-ı can -fezasında takrir itmişlerdür ve tütiyân-ı şehd-zeban-ı zamânun nu'üt-ı 
dil-güşâsmda tahrir eylemişlerdür. Hamidı 

LgJ I j 

ş \Sj$ j 

’Aklen anufi tahkiki ve naklen şer’a tatbiki be-ğâyet müşkil görinür. Yânı her 
zamanda heves-bâzlık ve füsün-s^lık ve efsâıe-perdâzlık idüp gâh ol dil-berüü noktari 
mevhum dehânı fikrinde per-gâr-vâr ser-gerdân ü gâh bu semen-berüü hatt-ı müstakim 
kameti zikrinde hâme-girdar-ı hayran olup dirler İd Hafız 

jjl aS ol 
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Cami 
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Ve gâh bu resme ğazeî-i ğarrâ vü şi r-i dil-ârâ söylerler ki Hafız 
İJUrf y o J&â jl ju»* ^ Jl 
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El-hakk zamânınuü imâm-ı hümâm-ı Mevlânâ Camı rahmetu’llâhü mahzenü'l-esrâr 
Şeyh Nizâmi'ye kaddese sırrahü naziresinde bu ebyâtı ne zıbâ söylemişdür ve nice ra’nâ 
takrir eylemişdür. Cami 

(k/ flî mİ* *9 
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Eğer, sırlanıl hakikatlerinin hâzineleri olan şiirler mecmuasından ve tevhid na’t 
ve irfan cevherleri defineleri olan vezinler mahzenlerinden sorulacak olursa bunlann 
hepsi makbûL seçkin, doğru ve iman sahibidir. Zira o güzel söz söyleme senbolü 
sözler, baştan başa, hayırlı ve iyi kimselerin sözlerinin özüdür, iyilik ve sağlam biliş 
sahiplerinin bilişlerinin latifelerinin nükteleridir, buna kimsenin itirazı ve bunda hiç 
kimsenin çözülmesi yoktur. Fakat bu tayifenin himmetli önderlerinden ve meşhur 
reislerinden velilikle vasıflanmış ve keramete tanınmış bazıları, güzel ve düzgün 
ibarelerini ve şekerden yapılmış ve tatlı istiarelerini dünyanın bal dudaklı güzellerinin 
can arttırıcı vasıflan konusunda söylemişlerdir ve zamanın şeker dilli papağanlannın 
gönül açıcı övgüleri konusunda yazmışlardır, 

Hamîdî*: "Heme-râ der-reh-i hevâ dil-hâ/Heme râ der-kef-i cefâ cân-hâ//Renci-i 
bürde be-cây-i râhat-hâ/Derd-cüste zi-kûy-ı dermân-hâ"^ 

Aklen bunun incelenmesi ve naklen şeriata uygulanması pek zor görünür. Yani 
her zaman, heves oynatıcüık, büyüleyicilik ve masal uyduruculuk yapıp bazan o güzelin 
ağız ve vehmedilmiş noktası fikrinde pergel gibi başı dönmüş, bazan bu yasemin 
göğüslünün boyunun düzgün görünüşlü boyu zikrinde hayranlık kalemini meşgul ederek 
Hafîz’ın* ve Câmînin* söyledikleri gibi 

"Hiç-est ân dehân ki ne bînem ez û nişân/Mûyest ân miyân ki ne dânîm ta ki 
mest" 1 (2) 3 4 

"Ân dehân-râ sırr-ı gaybül-gayb-dân k’ez şerh-i ân/Hem işaret mânde âciz hem 
ibâret kâsır-est"^ 

derler. 

Ve bazan, bu şekilde parlak gazeller ve gönül süsleyen şiirler söylerler. 

Hafız*: "Ez-na'l-i semend-i û şekl-i meh-i nev-peydâ/V'ez kadd-i büiend-i û 
bâlâ-yı sanavber pesf^ 

Doğrusu zamanın himmetli önderlerinden, Allâh'ın rahmeti onun üzerine olsun, 
Mevlânâ Câmî*, sırlann mahzeni, Allah onun sırrını mukaddes etsin, Şeyh Nizamîye* 
naziresinde bu beyitleri ne süslü söylemiştir ve nasıl güzel anlatmıştır. 

Câmî*: “Çend nehî nâm-ı leîmân kerım/Çend küm vasf-ı sefıhân hakîm// 

1- "Herkese istek yolu gönüllerindedir, herkese cefa avucu canlarmdadır. Eziyet çeken 

rahat bir yerdedir, dert arayan dermanın yambaşındadır." [Hamîdî] 

2- "O ağız öylesine hiç denecek kadar yoktur ki ondan bir nişan, bir iz bile görmedim. O 

bel bir kıldır ki sarhoş olmadan onun nasıl olduğunu bilmedim." [Hafız] 

3- "O ağzı, gizli âlemin gizliliklerinin sırlarını bilenler şerh ederken işaretleri aciz 
kalmış, ifadeleri de eksiktir." [Câmî] 

4- "Bindiği atm nalının izinden hilâl şekli belirmekte, uzun boyuna karşı çamın boyu 

alçak kalmaktaydı." [Hafız] 
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Ulemâ-yı Rabbânıyyîn ndvânu'l-lâhi 'aleyhim ecma'în ittifak itmişlerdür ki a'zâ-yı 
insandan zeban gibi fesâd ü tuğyan ü 'isyan ü bdvân üzre olur yokdur. Kemâwd-i fıl-hadis 
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Süfyân bin 'Abdullâh'dan racjıya’l-lâhü ’anh mervidilr ki eyitdi Resûl'den 
’aleyhi's-selâm istifs&r itdüm ki ... . , .... . . 
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Ve cümleden ’aceb oldur ki gâh bâd-ı rengin-güftârla ve hâk-i müşgın-eş'ârla 
höş-dem olup dirler ki, Hafız 
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Hak budur ki bu vech ile mübâhât münkere ve kebîre ile berâberdür. 
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Ân ki be-sad nîş yeki katra hûn/N'âyed ez-imsâk zi-desteş bîrûn//Nâm-ı kefeş 
kulzüm-i umman künî/Vasf be-bahrî güher-efşan künî//V’ân ki ne- talîm -geh-i mâh ü 
sâl/Şekl-i elif-râ ne-şinâsed zi-dâl//Ârif-i âgâz-ı ezel hâniş/Vakf-ı encâm-ı ebed 
dâniş//Vân ki çü ez-gürbe ber-âyed hurûş/Rû nehed ez-bîm be-sûrâh mûş//Şîr-i jeyân 
bebr-i beyân gûyiyeş/Belki dilâver-ter ez-ân gûyiyeş// în heme endîşe-i nâr-est çîst/în 
heme âyîn-i kem ü kâr-est çîst"^ 

"Veylün yevmeizin lil mükezzibîri’^ 

Allah onlann hepsinden razı olsun, kendilerini tamamen Aliâh'a vermiş âlimler, 
insan uzuvlarından dil gibi bozukluk, azgınlık, isyankârlık ve düşmanlık üzerinde olan 
başka bir uzvun bulunmadığı konusunda birleşmişlerdir. Hadisin söylediği gibi 
"El-lisanü sagîrün cirmihü kebîrim cürmühü"^ Allâh ondan razı olsun, Süfyan bin 
Abdullâh’tan rivayet edilir ki ”Mâ ekserü mâ tehâfü aleyye fe-eheze Aleyhisselâmi 
bi-lisani nefsihi"^ 

Nazım: "Merd k’û bed k'ust eğerçi sad-fesâhat güstered/Çün halâyi dân ki her dem 
bûy-ı û müstefder-est//Z’âferîn-i merdümân dil mürde kerded nefs-i hayy/Murg-ı şem’est 
ezçi üf ammâ hayât-ı âzer-est//Mevc în deryâ meğer zencir şüd akl-ı turâ/Hemçü 
mecnûnam dil-i müsteğrakat ber-muztar-est//Rev ser-i hodgîr-i miskîn tu yetimî 
her-zamân/Ğerçi nüh-eflâk eb ü cedd ü zemîn-est mâder-est"^ 

Ve hepsinden acayibi odur ki bazan renkli söz rüzgârıyla ve miskten yapılmış 
şiirlerin toprağıyla güzel nefesli olup derler ki: 

Hafız*: "Gazel güftî vü dür süftî biyâ vü hoş be-hân Hafız/ Ki ber nazm-ı tu 
efşâned felek ıkd-ı Süreyyâ-râ"^ 

Doğrusu budur ki bu şekilde övünme, inkâr ediş ve büyük günahlarla aynıdır. 


1- "Bir müddet kötü kimselerin adı, cömert olarak anılsın, sefihlerin vasfı da hakîm olsun. 

Bunlardan birisi, yüzlerce akrep iğnesi, diğeri de bir damla kandır, pintilik onların elleri- 
nin dışında değildir. Onların avuçları deniz ve okyanus, vasıfları da inci saçan deniz olsa 
ve onlar aylarca ve yıllarca eğitim görseler de elif harfinin şeklini dal harfinin şeklinden 
ayıramazlar, fakat kendilerini ezel başlangıcının arifi ve ebed sonunun bilicisi sayarlar? 
Onlar bir kedinin oştuğunu görseler, korkul ar md an fare gibi deliklerinden yüz 
gösteremezler. Bebr* derisinden yapılmış bir elbise giyen yaralı bir arslan, belki de on- 
lardan da yiğit olduğunu söylerse de onların hepsinin, düşünce ateşinin ve usûl ve işlerin 
ne olduğundan haberleri bile yoktur." [Câmî] 

2- "Bunu yalan sayanların o gün vay hâline!" [LXXVII "Mürselat" 15, LXXXm "Mutaffifm" 

10 ] 

3- "Dilin cüssesi küçüktür fakat kabahati büyüktür." [Hadis] 

4- "Benim hakkımda ne kadar çok korkuyorsun? Daha sonra Hz. Peygamber herhalde gönül 

lisanını aldı.” 

5- "Ahmak birisi yüzlerce fesahat ortaya koysa da kenef gibidir, onun h^ zaman yaban 

keçisi gibi pis koktuğunu bil. insani ar m aferin demesinden canlı nefsin gönlü ölür. 
Gönül bir pervanedir, bir küçük üfleyişten böyle büyük bir zarar görür ama ateşe de hayat 
verir. Bu denizin dalgaları sanki senin akima zincir olmuş ki mecnunlar gibi boğulmuş 
gönlün, sıkışıklık içindedir. Ey kendini beğenmiş miskinlerin başı, yürü, her ne kadar 
dokuz gök baban ve atan, yer de annen olsa da sen bütün zamanların yetimisin." 

6- "Ey Hafız! Gazel söyledin, inciler deldin, gel şimdi bir de güzelce oku da felek, Süreyya 

yıldızım senin bu inci dizine, şiirine saçsın." [Hafız] 
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Nazm 

Medh-i zülfinden ki anufi beste dil 
Vasf-ı çeşminden bunufi hasta dil 

Gâh anufi dür dişleri vasfında zâr 
Geh bunufi lali deminden şerm-sâr 

Aşl-ı ma’ni ğaşb u şüret müste’âr 
Mefhan her birinüfi eş’âr-ı ’âr 


Hiç ola mı lâyık-ı ehl-i kemâl 
’Ömri bu yüzden geçtirmek m âh ü sâi 

Gâh oî saçlan reyhânufi küfr-i zülfrne nür-ı ımikıumdur ve gâh bu hokka dehâmın 
yâküt lebine kuvvet-i cânumdur diyesin. Gâh küy-ı muğânı Ka'be vü gâh rüy-ı bütan 
kıble tutasın. Hafız 




Gâh şâhed ü çeng ü rebâba ser-mâye-i salâh ve gâh ’ış ü nüş-ı şarâba mübâh 
okıyasın. Hafız 

ja j «w &£jjp> 




Ve gâh bu yüzden menba’-ı şür ü şer ve ma’den-i hatâ vü hatar olan şarâba meyi ü 
rağbet ve şevk u mahabbet gösteresin kı Hâliz 

■‘■'U*’ ^ ıjj** yij ğJb 

ijliaf! j£>1 j U ^S.t 

Gâh bu haraba t- 1 dünyâda mestliklerle ve işbu hum-hâne-i hav&fe 
mey-perestliklerle tefâhür eyleyesin. Hafız 

*ÜîU* A*Uw> i£ 

c.î.ıi.1» ijj jfj tjit-i 

Gâh kendüzini erbâb-ı deyr ü nâkûsdan ve aşhâb-ı m es ıh ü nâmusdan ’add idesin. 

frakı 

* <• #<» I»/ « 

fV* 5 J* üJUbİ İ3* (* A İ yb* 

uelS* <-kj» ^ jâî ji tS 

Ve gâh bu yüzden def -i havf ü hatar ve ref-i vehm ü hazer eyleyüp halâyıka emn-i 
külli viresin ki Hafız , - . 

c/ t/'j** j ! a ’ v*'** 

ıj^ ı ^ 
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Nazım: "Gönül, onun saçını övmeye bağlanmış ve bunun gözünün vasıflarını 
benimsediğinden hasta olmuştur. Bazan onun inci dişlerinin vasıflarını anlatma yolunda 
inlemekte, bazan da onun dudağının renginden utangaçtır. Mânânın esası gasbedilmiş, 
şekil ödünç alınmış, her birinin övüncü ar edilecek şiirlerdir. Olgunluk sahiplerine, 
ömrü bu şekilde ay ay yıl yıl geçirmek hiç lâyık mıdır?" 

Bazan o saçlan fesleğenin saçı küfrüne iman imdir, bazan de bu hokka ağzın yakut 
dudağına canımın kuvvetidir diyesin. Bazan ateşe tapanların pirinin köyünü Ka'be, bazan 
da putların yüzünü kıble tutasın, 

, Hafız*: "Rûzgâr-ist ki sevdâ-yı bütân dîn-i men-esî/Gam-ı în kâz neşât-ı dil 
gam-gîn-i men-est"® 

Bazan güzel, çeng ve rebaba kurtuluş sermayesi, bazan da yeme ve şarap içmeye 
mübah diyesin. 

Hafız*: "Mey-hor ki sad-günâh zi-ağyâr der-hicâb/Bihter zi-tâ'atî ki be-rûy-ı riyâ 
konend”^) 

Ve bu sebepten bazan, kavga ve patırtı menbaı ve yanlış ve tehlike madeni olan 
şaraba yönelip onu isteyerek arzu ve mahabbet gösteresin. 

Hafız*: "An telh-veş ki sofi ümmül-habâyis hâned/Eşhî lenâ ve ahallî min 
kıbleti r l-izâ-râ tt ^) 

Bazan bu dünya meyhanesinde sarhoşluklarla ve bu arzu mahzeninde şaraba 
tapınmayla övünesi 

Hafız*: "Menem ki gûşe-i meyhâne hânkâh-i men-esî/Duâ-yı pır-i mugân vird-i 
subh-gâh-ı men-est"^ 

Bazan kendini kilise ve çan ehlinden ve namus sahibi hıritiyan sayasın. 

Irakî*: "Der-i dey mî-zedem men zi-derûn-ı der-şenîdem/Ki der Âzerâ Irâkî ki tu 
hem-harîf-i mâyî ,,(5) 

Ve bazan bu yüzden korku ve tehlikeyi yok ederek vehmi ve sakınmayı kaldırarak 
yaratıklara tam bir güvenlik veresin. 

Hafız*: “Me-bâş der-pey-i âzâr ü her çi hâhi kün/Ki der-şerîat-ı mâ gayr ez-în 
günâhı nîst" (6) 


1- "Nice demlerdir güzellerin sevdası dinimdir, nice demlerdir bu sevdanın derdi gönlümün 

neşesidir." [Hafız] 

2- "Şarap içmene bak! Ağyardan gizli yüzlerce günah, riya ile edilen ibadetten daha iyi- 

dir." [Hafız] 

3- "Zahidin 'kötülüklerin anası' dediği o üzüm suyu yok mu, bize kızoğlan kızları 
öpmeden daha hoş, daha tatlı." [Hafız] 

4- "Meyhane köşesi benim tekkemdir, meyhaneci şeyhinin duası da benim seher virdim- 

dir." [Hafız] 

5- "Manastırın kapışım vurdum ve içerdekilerin 'Ey A zer' in kapısındaki Irakî, sen bizim 

arkadaşım izsin' dediklerini işittim." [Irakî] 

6- "Kimseyi incitme de dilediğini yap, şeriatımızda bundan başka günah yok." [Hafız] 
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Ve gâh bu yüzden tâ'at uibâ daldan şüret-i i’râz ve ehl-i da'vetüfi irşadına i'tirâz 
gösteresin. Cami 

oUj fj I ol>wı fil r* jl ** 

C*»U,Ş iJjji I ^ 

Şekk yokdıır ki bu makule güftâr ve işbu üslübdan eş’âr cürm ü 'isyana ve Içüfr ü 
tuğyana müncerdür. Huşüşâ ol güftâr-ı tarab-engiz ve eş'âr-ı dil-âvızi ekseriya aşhab-ı fısk ü 
fücür ve erbâb-ı şer ü şür çeng ü çağâne ve nakş u terane ile evrâi-ı.evkât idineler ve 
tâyife-i ilhâd ü bida' ve şirzime-i fesâd ü huda’ ol vüs'at-fezâ kelimâtı ve ruhşat-nümâ 
tâmâtı pâye-i mirkât eyliyeler. Kâtibi 

ju*U jlJU 

İmdi âgâh ol ki 

*^11 -uflj d* ^ iUJ j ULjw1j ,Jl JUj mJDI 

Bu su'âle ’özr-i makbul ve cevâb-ı makûl oldur ki bu tâyife-i şerife ki muktedâyân-ı din ü 
pışvâyân-ı yakındür ve müteheyyicân-ı metali b-i tahkiki vü müntehecân-ı me'ârib-i 
tasdiki dür envâ’-ı merâtib ve aksâm-ı meşârib üzerinedür. Ağleb-i 'ibaretleri ve ekser- i 
işaretleri m in kabilü'l-mecâz ’alâ tarikü'1-ıcâz ve'l-ilğâzdur. Şeyh Ensâri 

j ur* wîjl*£ 

^ JL-İ-I dli J\ % 

Hafız 

cJL» jilsAft 

jJaJ 4jL.il t j e JLJ v» jjç 

Bunlanıfi kimi ehl-i mu’âmele olur ri’âyet-i a’mâl eyler ve kimi meşğül-i murakabe 

olur hikâyet-i ahvâl eyler. Kimi ’âlem-i ’akl u şahvdadur meşkûrdur ve kimi dâyire-i sekr ü 

mahvdadur mahurdur. Kimi vahdet şarâbı sarhöşıdur ve kimi gayret deryâsınufi 

dem-keşidür. Kimi hâjıfufi berkıyyâtından söyler ve kimi hâtırufi zevkıyyâtından söyler. 

Kimi remzü'l-mütemekkinden haber virür iyejil Uj jj.1 tyı $ 

' - * 

Ve kimi seyrü’l-mütelevvinden eser gösterür 

gibi. Gâh 'âkı İane söyler gâh bi-hödâne gâh 'âşıkane söyler gâh zâhidâne. Kimi 
yühü'l-vâciddür jA| y jjç 
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Ve bazan bu sebepten, Allâh'ın emirlerini yerine getirmelerden ve ibadetlerden yüz 
çevirme sureti ve doğru yola davet edenlerin aydınlatmasına itiraz edesin. 

Câmî* : "Sûy-ı mihrâbam me-hân ey şeyh-i benger-gîr zamân 
Nakş-beste der-dilem nakş-ı ham-ı ebrû-yı kîst"^ 

Bu tür söz ve bu üslûpta şiirlerin suç ve isyana ve küfür ve azgınlığa vara- 
cağından şüphe yoktur. Bilhassa o neşe arttırıcı sözleri ve gönül çekeri şiirleri ekseriya 
günahkâr ve ahlâksızlar ile kavga ve şamata eden kimseler çenğ*, çegâne*, nakş* ve 
makam ile zaman pelesengi ederler ve o genişlik arttıcı kelimeleri ve izin gösteren 
saçma sözleri dinsizlik ve sonradan ortaya çıkan uydurma yollara uyan taife ile bozguncu 
ve hileci küçük bir topluluk, merdiven basamağı ederler. 

Kâtibi* : "Suhan-ı müddeiyân der-hak-ı rindân me-sinev 

Fikr-i müfsid heme endîşe-i fâsid bâşed"® 

Şimdi bil ki ,f Erşedekellâhü taâlâ ilâ tarîkîl-hidâyeti ve encânâ ve iyyâke min 
dalâletil-gavâyeti innehü mülhimü’s-savâbi ve ileyhin-merci'M-me'âb"^ 

Bu soruya geçerli mazeret ve makûl cevap, dinin önderleri ve iyice bilmenin reis- 
leri, doğruyu araştırıcılığın istenen heyecanlandırıcıları ve doğrulamacılık isteklerinin 
uyandırıcıları olan bu şerefli taifenin değişik dereceler ve türlü meşrebler üzerinde bulun- 
masıdır. İbarelerinin çoğu ve işaretlerinin ekserisi mecaz kabilinden vecize ve bilmece 
hâline sokulmuştur. 

Şeyh Ensarî* : "îbârâtünâ şettâ ve hüsnüke vâhidün 

Ve külle ilâ zâlike cemâli yüşîrü”^ 

Hafız*: "Çeng-i heftâd ü dü millet heme-ra özr binih 
Çün ne'dîdend hakikat reh-i efsâne zedend"^ 

Bunlann kimisi muamele ehli olur davranışları gözetirler, kimisi kendi iç 
âlemlerine dalmayla meşgûl olup hâlleri anlatırlar. Kimisi akıl ve ayıklık âlemindedir 
şükrederler, kimisi sarhoşluk ve beşerî eksikliklerden kurtulma hâli dairesindedirler, ma- 
zurdurlar. Kimi birlik şarabı sarhoşudur, kimi gayret deryasının örtücüsüdür. Kimi göz 
kamaştıncılığın şimşeklerinden, kimi gönlün zevklerinden söyler. Kimi yerleşmiş re- 
mizlerden haber verir: "Ene'l-bâkî bi-bakâi'l-Hakkı ve ene’l-mevcûdi bi-vücûdihi w ve 
kimi renkten rege giren seyirden eser gösterir: "E'l-fakrü ve'l-ganiyyü muötânî lâübâli 
eyyühümâ emtatî"^ gibi. Bazan akıllıcasma söylerler bazan baygınlıkla, bazan âşıkane 
bazan zahidcesine söylerler. Kimisi, "Ke kavlil-Hallâc Enel-Hakk"( 1 2 3 4 5 6 7 8 ) vücuda getirici 
güneştir. 


1- M Ey zaman putlarına tutulmuş olan şeyh! Beni mihrap tarafına çağırma, zira ben kimin 
olduğunu bilmediğim kıvrımlı bir kaşm nakşına gönlümü bağlamışım." [Câmî] 

2- "iddiacıların rindler hakkında söylediklerini dinleme, fesat düşüncelilerden kötü fikirler 
çıkar." [Kâtibi] 

3- "Allah seni hidayet yoluna ulaştırsın, bizi ve seni delâletten kurtarsın, O doğruyu ilham 
edicidir, dönüş O'nadır." 

4- "ibarelerimiz değişik fakat senin güzelliğin birdir. Herkes bu cemâle işaret eder." [Şeyh 
Ensarî] 

5- "Yetmiş iki milletin hepsini de mazur gör. Çünkü hakikati görmedikleri için masal 
kapısını çaldılar." [Hafız] 

6- "Ben Hakk’ın bak asıyla bakîyim, O’nun vücuduyla mevcudum." 

7- "Fakirlik ve zenginlik iki binittir, hangisine binsem farketmez." 

8- "Hallâc-ı Mansur’un 'Enel-Hak* sözü gibi." 
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ve kimi esrâru 1-mevâciddür JUj kimi şathül-mağlübdur 


ur^ ^ W gibi ve kimi şerhü'i-mahcübdur. Bu 

dahi iki kısmdur ve her biri ’aceb tılısmdur, Birisi kendinüft zulmâî-ı heyölânide veya 
eşi’a-i rûhânide nefsüfi ihticâbı münkeşif olduğı evkâtdadur ve birisi satavât-ı envâr-ı 
sıfat da ve şiddet-i zuhür-ı zâtdazât-ı Hakk'uft ve cemâl- i mutlakufl intikabı mürtefe' olduğı 
berkıyyâtdadur âyJL ^ dİ IXS j fjj) JJi *XsS Kimi aşhâb-ı üns ü delâl 
ve erbâb-ı ’izz ü celâldür anda sıfat-ı burç ğâlib olur ve cür'et-i güftârda ’âli-manşıb olur. 
Vıizerâ-yı hazret bir dahi dur nüdemâ-yı kurbet bir dahi 'niyaz ehli bir dahıdur nâz ehli bir 
dahi. V üzerâ makamda a'iâ ise niidemâ kelâmda akvidür. 


Rubâ'i 

üji 4>L£Î; j&j? 

^Lii! ii' ûIî-Jk ^ 

j iji üJ *-* 11 j 

Kimi makâm-ı kemâl-i seyr-i ila'llâhdan ve seyr-i fi’llâhdan kelimâtdur ve kimi 
makâm-ı tekmilde seyr~i mine'l-Hak ilel-Hak ve seyr-i fi’l-Hak bi'l-Hak’dan nikâtdur: 
Mki 

JJ<Sjnw ^İjS 4*1 j 




Kimi esrâr-ı nihâyâtdur ve kimi etvâr-ı bidâyâtdur. Kimi dânedür hevâ ehlini dam 
içtin ve kimi efsânedür efsûn-ı 'avam içtin. Kimi selâtin-i ülil-emrlih istid'â vti ibramı ile 
ve kimi havakin-i zevi'l-kadrüft iltimas ü ikdamı iledtir. 

Nazm 

Ctabto* 

fi* * 

Mukteda-yı kirâmi Şeyh Nizami kuddise sırrehünüü ferah-bahş mesnevisi ki 
Penc-Genc-i ma'nevidtir ve ekseri şâhân-ı rüzgârufi tevakku'ıyla ve pâdişâhân-ı diyânıfi 
tazarru'ıyla olmışdur şol ümiz ki nâm-ı şerifleri ve yâd-ı münîfleri Hazret-i Şeyh'iifi 
nazrn-ı nâm -dan vâsıtasıyle ve eş’âr-ı belağat-şi’ân rabıtasıyla şafha-i zamanda ve şahıha-i 
devrânda baki kala. Nitekim ta’bir-i latif ve takrır-i şeriflerinden mtinfehimdür. Şeyh 
Nizami 

j? Ji && 

j* jl f** J V ^ ^ 
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kimisi "min kabîlü’l-müteşâbihât ve'l-mermüzât"^ vecidlerin sırlandır, kimisi 
"Ene'l-fâilü fi hâzel-âlemi ve leyse fi cübbeti sivallâh"^ gibi şatha mağlûp olmuştur ve 
kimisi şerhe mahçuptur. Bunlar da iki kısımdır ve her biri şaşılacak birer tılsımdır. 
Birisi kendisinin maddî karanlığında veya ruhanî aydınlığında nefsin gizlenmelerinin 
açıldığı zamanlardadır, birisi de sıfatlann nurlarının ezici kuvvetinde, zatın belirmesinin 
şiddetinde ve Allah’ın zatının ve mutlak güzelliğinin perdelenişinin kalktığı 
şimşeklerdir, "Lekad batantü fe-lem tazhar lizî basaıin ve keyfe yüdrikü men bil ayni 
mtistetirün"^ Kimisi yakınlık ve naz sahibi ve yücelik ve ululuk sahibidir, onda 
burçlann sıfatı galip olur ve söz söyleme atılganlığında yüksek mevkiye sahiptir. Hazır 
vezirler bir dahidir yakın nedimler bir dahi, niyaz ehli bir dahidir, naz ehli bir dahi. 
Vezirler makamda yüksek ise nedimler sözde kuvvetlidir. 

Rubaî: "Merdân-ı reheş zinde be- can- 1 diğer-end/Murgân-hevâş zi-âşiyân-ı 
diğer-end / Münkir tu bedrin dıde bedrişân ki îşân / Bîrûn zi-kevn der-cihân-ı diger-end”^ 

Kimi seyr-i fillâh olgunluğu makamından sözlerdir, kimi de seyr-i mine’l-Hak 
ile'l-Hak ve seyr-i fî’l-Hak'dan nüktelerdir. 

Irakî*: "Tu râh- ne-refteri ez-ân ne-nümûd-end / Verini ki zed îo dergeh dereş 
ne-kşûdend’^ 1 2 3 4 5 6 ) 

Erimi sonların sırlan, kimi başlangıçların tavırlandır. Erimi nefislerinin arzularına 
bağlı olanları avlamak için danedir, kimi halkı büyülemek için efsanedir. Kimi kanun 
koyucu sultanların istek ve ısrarlarıyla, kimi de değer sahibi hakanların kayırma ve 
gayretleriyledir. 

Nazım: "Mestri aşk-end cümle şandayim 

Lâ-yehafune levmete iâyim"^' 7 ) 

A İlâh onun sırlannı kutlu kılsın, büyüklerin imamı Şeyh Nizamînin* Penç-genc 
isimli beş manevî hazine olan sevinç veren mesnevisinin ekseriyeti, pek şerefli 
isimlerinin ve ulu zikirlerinin. Şeyh Hazretlerînin meşhur nazımlan vasıtasıyla ve 
belâgatı* benimsemiş şiiri bağlantısıyla zaman sayfaiannda ve devran kusursuzluğunda 
devamlı kalması ümidiyle zamane şahlarının arzularıyla ve ülkelerin padişahlarının 
ricalanyla olmuştur. Nitekim (bu), güzel tabirlerinden ve pek şerefli anlatışlarından 
anlaşılmaktadır. 

Şeyh Nizamî "Çün be-ahd-i civânı ez-ber-i tu / Be derri kes ne-reftem ez-der-i tu// 


1- "Rümuzlar ve teşbihler kabilinden" 

2- "Bu âlemin yaratıcısı benim, cübbemde Allâh'dan başka bir şey yoktur." ([Cüneyd’e 
isnat edilmektedir.] 

3- "Göz sahipleri için gizli oldun, zuhur etmedin. Gizli olanı göz nasıl idrâk eder." 

4- "Onun yolundaki yiğitler, başka bir canla hayat bulmuşlardır. Onun hav as mm kuşları 
başka bir yuvadandırlar. Sen onlara inkâr ederek kötü gözle bakıp kötüleme, zira onlar 
iki cihanın dışında bir başka dünyadandırlar." 

5- "Sen şimdiye kadar hiç gidilmemiş bir yol gördün mü? Ne kadar çalınırsa çalınsın bu 
dergâhın kapısı şimdiye kadar hiç açılmamıştır." [İr akı] 

6- "Aşk sarhoşlan daima şöhrete sahiptirler." 

7- "Onlar) hiç bir kınayanın kınamasından (dedikodusundan) çekinmezler [Y "M aide" 54] 
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^ lj â*m 

I » T » A u^ jJ 

J*£ M *** i * Z*M * £İ J L mI 4çjfj 

Egerçi kim ol mesnevileriifi ağlebi be-hasbü'ş-şüret efsânedür amma hakikat 
yüzinden keşf-i hakâyıka ve beyân-ı ma'ârife bahânedür. Mesnevı-i Mevlevı-i Ma'nevı 

jçl i jt* i£ ı»^>* 

£>lj£<i jJ J*l iUÜ* 

Eger aşhâb-ı delâlete ol güftâr-ı hikmet-dişârı 'arz eyleseff eydürler ki 

^ v«i»L.I Vl U» ve ger erbâb-ı cehalete ol eş'âr-ı belâğat-şi'ârdan söylesefi 
dirlerki 


Mesnevı-i Mevlevi 

İM J-Î’l öjÇ *M.i ^ ıM 

M tJj*- İİJ-* «“* %/ 

Şeyh Kemâl-i Hocendı rahimetu'l-lâh dimişdür ki 

ü* j** a* £*l 

\s\ ! 'js*+ l* 

Ya'ni incisâb-ı hâJât ü lâyihât-ı ğaybî birle ve istigıâk-ı tecelliyât ü berkıyyât-ı 
ma nevide bâtın mağlûb olup şüret-i 'ubüdiyyet ri'âyetinden kalmamağ-içündür. Ol vakt 
ki meşkur Şeyh Kemâl rahimetu’l-lâh-ı Ta’âlâ bu matla'ı didiler. Kemâl 

£«1 *jtA J jlî J JWİ J '■ * * " *'<1 

frij Ji* j\ Jl>)l ıSjü j ı^l t M 

. Mevlânâ Muhammed Şirin ki bu jâyifenüfl meşâhirinden ve ashab-ı ma’ârifîifl 
lâ-nazirindendilr bu matla’ı istimâ' idicek dimişler ki Şeyh ziyâde 'azımü'ş-şândur ve 
mukteda-yı ehl-i irfandur niçiin bir şi r söyleyeler ki ma nâ-yı mecâzdan gayrı mahallî ve 
gülistân-ı hakıkatde bülbül gibi anufi hergiz dili olmaya. Şeyh bu haber iricek 
Mevlânâ’dan iltimâs-ı sıhhat ve istid'â-yı muşâhabet idüp hısmetde ihtimâim ve ta’âm 
pişürmege bi-nefsihi kıyâm gösterdi. Mevlânâ dahi ol hızmetde anlara muvafakat ve 
maşlahat-güzârlıkda mürâfekat itdi. Esnâ-i şohbetde ve mâbeyn-i inbisât-ı mu'âşeretde 
Hazret-i Şeyh ol maüa'-ı mezkün okıyup dimişler ki çeşm 'ayndur dflrfistdiir ki lisân-ı 
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Heme-râ ber-derem fırustâdî/Men be-mey hâstem tu mî-dâdî//Çünki ber-dergeh-i tu 
geştem pîr/Z’ança tersîd nîst destem gîr"^ 

Gerçi o mesnevilerin çoğu dış görünüş bakımından efsanedir ama, gerçek 
yüzünden, hakikatlerin açılmasına ve irfanın açıklanmasına bahanedir. 

Mevlânâ’nın Mesnevisinden: "Hoş-terân bâşed ki sırr-ı dilberân/Güfte âyed der- 
hadîs-i dîgerân"^ 

Eğer sapıklara o hikmet dolu sözleri sunan "în hâzâ illâ esâtfriil-evvelîn"( 1 2 3 4 5 ) derler 
ve eğer cahillere o belagatı* benimsemiş şiirlerden söylesen "İn hâzâ illâ sihriin mübîn" 
^ derler. 

Mevlânâ'nın Mesnevi'sinden: " Asl-bîned dîde çün ekmel büved/Ferî-bîned çünki 
merd ahvel büved"^ 

Allâh ona rehmet etsin, Şeyh Kemâl-i Hocendi* "în tekellüfhâ-yı men der-şi'r-i 
men/Kellimînî ya Hümeyrâ-yı men-est"^ 6 ) demiştir. Yani hâllerin çekişleri, gaybın içe 
doğurduklarıyla ve tecellîlerle boğulmamak ve manâ şimşeklerinde için mağlûp olup 
kulluk şekline uymaktan geri kalmaması içindir. Yüce Allâh ona rahmet etsin, o anda 
anılan Şeyh Kemâl* bu matlaı dediler. 

"Çeşm eğer în-est vü ebrû în ü nâz ü şive în/El-vedâ ey zühd ü takvâ el-firâk ey 
akl u dîn’^ 7 ) 

Bu taifenin meşhurlarından ve benzersiz irfan sahiplerinden Mevlânâ Muhammed 
Şîrîn,* bu matlaı işitince "Şeyh, pek yüce şanlıdır ve irfan sahiplerinin imamıdır, mecaz 
mânâsından başka yeri ve hakikat gül bahçesinde onun bülbül gibi aslâ dili olmadığı 
hâlde niçin bir şiir söyler?" demiştir. Bu haber ulaşınca Şeyh, Mevlânâ'dan gerçek 
kayırma ve sohbet dileğinde bulunup hizmette titizlik ile yemek, pişirmeye kendi- 
liğinden gayret gösterdi. Mevlânâ da o hizmette onlara uyup işbitiricilikte yoldaşlık etti. 
Sohbet esnasında ve beraberliğin gelişmesi anında Şeyh Hazretleri o matlaı okuyup 
"Çeşm, gözdür, Allâh onların sırlarını kutsallaştırsın, Şeyhlerin 


1- "Madem ki gençlik senin göğsündedir, senin kapından başka birisinin kapışma git- 

mem. Bütün kapıları dolaştım, şarap istiyorum, sen de bana vermiyorsun, senin 
dergâhında ihtiyarladım ama elimi tutacak kimsenin olmamasından korkuyorum.” 
[Nizamî] 

2- "Dilberlerin sırlan, önceden söylenmiş sözlerden daha hoş geldi." [Mevlânâ-Mesnevı] 

3- "Bu (Kur' an), eskilerin masallarından başka bir şey değildir." [VI "En'am" 25; VIII 

"Enfal" 31; XXIII "Müminun" 83; XXVII "Nemi" 68] 

4- "Bu (mucizeler) aşikâr bir büyüden başkası değildir." V "Maide" 11, VI "En’am" 8; X 

"Yunus" 76; XI "Hud" 7; XXXIV "Sebe" 43; XXXV "Saffat" 15; LXXIV "Müddesir" 24] 

5- "Gerçeği gören göz, mükemmel olur, ağacın dalını budağını görüp kendisini 

göremeyen göz, şaşı olur." [Mevlânâ, Mesnevi] 

6- "Benim zahmetle yaptığım bu zor işler, şiirimin içindedir. Ey benim Hümeyram, 
konuş." [Şeyh Kemâl-i Hocendî] 

7- "Eğer göz, bu, kaç bu, naz ve şive buysa ey zühd ve takva ey akıl ve din, hepinize el- 

veda" [Şeyh Kemâl-i Hocendî] 
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meşâyihdekuddiset esrârühüm anuflla ’ayn-ı kadimden tafur olma ki Cenâb-ı Zât’dur. Ve 
ebrû hâcibdür mümkindür ki anuflla afata işaret kılına ki hicâb-ı Zât’dur. Pes Mevlânâ 
tevazu' gösterüp inşâf itmişler ve taksirlerine i'tirâf eylemişler. Hâfiz 

J ^ C******#^ 4İİjU 


Nizami 


* j*j j * *^1 wJLa;l 


ki oütfl ^ Bilgil kim oijU'VI ^1 U^I j ^U; 4 JÜI olu,! 

oljU^I jlj^l jGi-lj Şeyh Süllemi rahmetu'l-lâhi Ta’âlâ Hakâyıku’t-tefsir’de İmâm 
Cafer'den radiya’î-lâhü 'anhü ve 'an eslâfihi hikâyet eyler ki 

f 6 jL®JU jsfUAlj cielkJJIj S^LaSI * L^’î £k^1 U J^ Jij ji «dJI Jll ^îl 


İmdi tâyife-i şofiyye ve ol mahâzin-i esrâr-ı hafiyye ıştılâhâtmda celâl ma’şükufî 
istiğnâyüzinden tecellisine ve kibriyâ vechiyle ta'allısine dirler. Cemâl hüsn-i ma’şûkun 
kemâl -i zuhürı ve inkişâf-ı leme ân-ı nündür. Gâh olur ki bunuflla lutf u inâyetdcn ve 
anuflla şıfât-ı kahr u ‘azametden tafur olmur. El-hak bu hususlarda her ne tefsir ki olur 
haşr degüldiir ve her ne ta’bir ki düşer kaşr degüldür ve bir mikdâr teysır içün beyândur 
* fi’l-cümle teşhir içün ’ayândur: Pişâni zuhür-ı esrâr-ı vech-i 

Bâkı’dür ve mukaddime-i etvâr envâr-ı işrâkıdür. Zülf şıfat-ı celâldür. Rûy tecellî-i 
cemâldür. Hâl vahdet-i zâtiyyedür ve merkez-i devâyir-i şıfâtiyyedür. Hat ta’ayyün-i 
vech-i Hakk’dur. 
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lisanında "ilk göz"den tabir edilmesi doğrudur. Allâh'ın zatının huzurudur. Ebru kaştır, 
onunla Allâh'ın zatının perdeleri olan sıfatlara işaret edilmesi mümkündür." demişlerdir. 
Sonra, Mevlânâ insaf ile tevazu gösterip kusurlarını itiraf etmişler. 

Hafız*: "Nühüfte ma'ni-i nâzik bîst der-hat-ı yâr/Tu fehm ân ne künî ey edîb-i 
merdânem"^ 

Nizamî: "Ez tu ger insaf âyed der-vücûd/Bih ki ömrî der-rükû üder-sücûd”® 
ki "El-insafü nısfi'l-îmân"^ 

Bil ki "Erşedekallâhü teâlâ ve iyyânâ ilâ esrâril-işârâti ve agvâri etvâri’l-istiârâti." 
^ Yüce Allâh ona rahmet etsin, Şeyh Süllemî,* ’Hakâyıkü’t-tefsir’ isimli eserinde 
Allâh ondan ve sonra gelenlerden razı olsun, imam Cafer’den anlatır ki "İnnehü kâîe 
kitâbullâhi azze ve celle alâ erbaati eşyâin e’l-ibâretü ve’l-işâretü ve’l-letâyifü 
ve’l-hakâyıku. Fe’l-ibâretü li’l-avâmi ve’l-işâretü li’l-havâssı ve’l-letâyifü li’l-evliyâi 
ve’l-hakâyıku li’l-enbiyâi aleyhümü's-selâmi’^ 1 2 3 4 5 6 ) 

îmdi, o gizli sırların mahzenleri olan sofi taifesinin terimlerinde "celâl", 
sevgilinin naz sebebiyle belirmesine ve ululuk sebebiyle yükselişine derler. "Cemâl", 
sevgilinin güzelliğinin ortaya çıkışının olgunluğu ve nurunun parıltılarının 
görünmesidir. Bazan bununla lutuf ve iyilik ve onunla kahr ve ululuk kastedilir. 
Doğrusu bu hususlarda her ne yorumlanırsa, sadece o yoruma mahsus değildir ve 
kullanılan her terim kısa mânâ ile kullanılmamıştır, sadece biraz kolaylaştırma için 
açıklamadır, sonunda herkese göstermek için "Ve-li-külli vichetün hüve müvellîhâ"^ 
âyeti açıktır. "Pişani=alın" kalıcı olan Allâh’ın yüzünün sırlarının belirmesidir ve 
aydınlatma nurlarının tavırlarının başlangıcıdır. "Zülf=saç" azamet sıfatıdır. "Ruy-yüz", 
yüz güzelliğinin belirmesidir. "Hâl=ben", Allâh’ın zatının tekliği ve sıfatların 
devirlerinin merkezidir. "Hat=yanaktaki ayva tüyleri" Allâh’ın yüzünün belli 


1- "ince mânâlar sevgilinin yanağındaki ayva tüylerinde gizlidir, ey insanların en bilgili- 

si, sen onu anlamadın." [Hafız] 

2- "Eğer bir vücuda sahip olursan bütün bir ömrü rükû ve sücud ile geçirmen daha iyidir." 

[Nizamî] 

3- "insaf imanın yarısıdır." [Hadis] 

4- "Allâhü taalâ, seni ve bizi işaretlerin esrar ma ve istiarelerin tavır ve derinliklerine 

irşat etsin." 

5- "O der ki yüce Allâh’ın kitabı dört şey üzerinedir: İbare, işaret, letayif ve hakikatler. 

ibare halk için, işaret seçkinler için, letayif veliler için ve hakayık (Allâh'ın selâmları 
onlar m üzerine olsun) peygamberler içindir." [imam Ebu Cafer] 

6- "Herkesin (ve her kavm ve milletin) yüzünü kendine döndürücü olduğu bir yöneti 
vardır." [II "Bakara" 148] 
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Kiriş m e iltıfit-ı cemâl-i mutlakdur. Şive cezbe-i llâhi’dür. İşve şuver-i ğşârda tecellî -i 
nâ-mütenâhîdür. Ruh mazhar-ı hüsn-i Zatî ve matla'-ı işrâk-ı şıfâtidür. Dehân ğayb-ı 
hüviyyet ya sırr-ı hafidür. Kamet dil-i sâliküfi ’uluvve meylidür. Kadd sâliküfi 
istikâmetidür ve makâm-ı ’ubüdiyyetde istidâmetidür. Zeban emr-i mutlakdur. Leb 
kelâm-ı münzel ve sırr-ı muğlakdur. Beden 'âlem-i külliyyetdür ve tafşil-i etvâr-ı 
hüviyyetdür. Sine şıfat-ı ‘ışmet-i kibriyâ'dur ve tecelli-i şıdk u şafâdur. Miyân tâlib ve 
matlüb mabeyninde hicâb-ı hafi ve ‘ılâka-i muhtefıdür. Sâk zahir ü bâtınufi iki kavsi 
makâm-ı cem'-i ahadiyyetde muntabık ve suret ü ma’nânufi iki hattı dâyire-i fenâ-yı 
külliyyetde müttefik olmakdur. Pây sebâtdur ve temekkün-i şıfâtdur. Meyi sâlikün aslına 
rücüıdur. Erğanün tavr-ı hafide fart-ı mahabbetdür. Nây vücüd-ı sâlikdür ki iki ‘âlemde 
zebanı ola ya şol sâlikdür ki cemi’ varhkdan boşanup tamâm fâni ola. Çeng tavr-ı sırricfe 
kemâl -i şevk u zevkdur. Def taleb-i şevkdur. Nâküs kuvâ-yı nefsâniyi makam -ı riyâzetde 
Hakk’a da'vet itmekdür yâ ızürab-ı dil-i sâlikdür hengâm-ı mutalebetde. Zünnâr nefs-i 
sâliküfi mutâva’atıdur hızmetde. Çelîpâ ‘âlem-i üebâyi’dür. Kilisâ ‘âlem-i nâsütdur. Ka’be 
‘âlem-i lâhütdur. Harabat vücüd-ı mutlakdur. Harabati fâni-yi mutlakdur yâ mest-i 
müstağrakdur. Kumâr-hâne tavr-ı sırridür. Makam tecelliyât-ı âgârda ki sâlik anda cemi' 
nakd-i vücüdını oynayup ütizür. Hammâr salik-i şâhibü’t-tecelli ve mürşid-i 
kâmilü’t-tesellıdür. Şarâb zevk-ı rühânî ya tecelli-yi Yezdâni veyâ ‘ışk-ı Rabbâni’dür. 
Bı-hüş fena-yı ahkâm-ı beşerîdür. Bade ’ışk-ı za’îfdür piyâle andan akvi ve latîfdür, 
Mey-perest sâlik-i müstehlikdür ve ’âşık-ı müstağrıkdur. Meyhane ’âlem-i melekütdur. 
Mey-kede âlem-i ceberutdur. Müdâme mahabbet-i zâtiyyedür. Nağme imdâd-ı nefes-i 
Rahmânî’dür. Nâle münacât-ı hafidür gâh olur ki mey dirler hakikat murâd olur lutf-ı 
sırriyyan-ı bî-ta‘ayyüni ve elvâı-ı akdâh-ı ekvânla televvüni eclinden. Pes bu hayşiyyet 
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sidir. "Kirişme=işve", mutlak güzelliğin bakmasıdır. "Şive=eda", Allâh'ın çekmesidir. 
"îşve=gönül çeken naz", eserlerin suretlerinde sonsuz belirmedir. "Ruh=yanak", Zât'ın 
güzelliğinin aynası, görünme yeri ve sıfatların aydınlatmasının doğuş yeridir. 
"Dehan=ağız", mahiyetin bilinmezliği veya gizli sırdır. "Kamet=boy-pos", salikin 
gönlünün yüceliği yönelmesidir. "Kad-boy”, salikin yönü, doğruluğudur ve kulluk 
makamında devam dileğidir. "Zeban=dil", mutlak emirdir. "Leb-dudak” indirilmiş söz ve 
kapalı sırdır. "Beden=vücut" bütünlük âlemidir ve mahiyetin tavırlarının uzun uzadıya 
anlatılmasıdır. "Sine", ululuk temizliğinin sıfatıdır ve doğruluk ve saflığın belirmesidir. 
"Miyan=bel", isteyen ve istenilen arasında gizli perde ve gizlenmiş alâkadır. 
"Sak=baldır", iç ve dışın iki yayının birlik makamında uygun görünüm ve mânânın iki 
çizgisinin, bütünlüğün fanilik dairesinde birleşmesidir. "Pay=ayak", sebattır ve sıfatların 
yerleşmesidir. "Meyl=yönelme, eğilim", salikin aslına yönelmesidir. "Erganun=org", 
gizli tavırda sevgilinin aşırılığıdır. "Nay=ney", iki âlemde dili olan salikin dilidir veya 
bütün varlıklardan kurtulup tamamen fanî olan saliktir. "Çeng"*, gizlilikle ilgili tavırda 
arzu ve zevkin olgunluğudur. "Def', arzuyu istemektir. ”Nakus=çan", nefsî kuvvetler 
dünya zevklerinden el çekme makamında Allâh'a davet etmektir veya iddiada bulunma 
zamanında salikin gönül ıztırabıdır. ”Zünnar=papazların bel bağı” salikin nefsinin 
hizmete baş eğmesidir. ”Çelipa=haç" tabiatlar âlemidir. "Kilîsâ=kilise” insanlık 
âlemidir. "Ka'be" ulûhiyet âlemidir "Harabat=meyhane" mutlak varlıktır. 
"Harabatî=meyhaneye tutkun "mutlak fanidir veya kendinden geçmiş, boğulmuş mesttir. 
"Kumarhane" sırlara ait tavırdır "Makam" salikin bütün varlık naktini oynayıp 
kaybettiği eserlerin tecellileridir. "Hammar=şarap yapan ve satan", tecellileri idrâk eden 
salik ve teselli olgunluğuna sahip mürşittir. "Şarap" ruhen zevk veya Allâh’ın tecellisi 
veya Allâh aşkıdır. "Bî-huş=deli, şaşkın" beşerî hükümlerin faniliğidir. "Bade=içki" zayıf 
aşktır, "piyâle=kadeh" ondan daha kuvvetli ve güzeldir. "Mey-perest=şaraba tapan" 
tüketici salik ve boğulmuş âşıktır. "Meyhane" melekler âlemidir. Mey-kede İlâhî 
âlemdir. "Müdame=şarap", Allâh’ın zatına olan sevgidir. "Nağme=ezgi", Allâh'ın nefes 
yardımıdır. "Nâle=inleyiş", gizli yalvarmadır, bazan "mey=şarap", da derler, belirsizlik 
sırlarının lutfa ve varlıkların kadehlerinin renkleri ile renklenmesi sebebiyle hakikat 
kastedilir. Bu sebepten âleme "câm=ka- 
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den 'âleme cam dirler gâh meydan tecellimi şu'ün hâş dilerler pes bu i’tilâ-yı kalb-i ‘arife 
cam dirler. Hafız 

U |*LU O OİJj 

Fi’l cümle her makamda bir münâsebet-i rakika ve her mahalde bir mülâyemet-i 
dakika i'tibâr olmur. 

aJI Jll JJİ j 2 *SJ»\ cÜaJ oljLiJl 

Eğer yine suâl olınursa ki sâyirleri tursun hele anlar ki ehl-i ihtiyar ve şâhib-i 
ihtibârdur niçün kelimât-ı müteşâbihâtla ve nikât-ı müştebihâtla tekellüm idüp ‘ukül-i 
hâsı teşvişe ve hayâlât-ı fesâd-endışe düşürürler. Şekk yokdur ki ol makûle güftâr-ı 
remz-girdâr ve ol yüzden eş'âr-ı fıtne-iş'âr zayğ-ı kulüb-ı erbâb-ı sülüke ve envâ’-ı evham ü 
#inün ü şüküke bâ’is olur, ^ 4UI IcU tuUI 

Cami 

jJJİ d-î iji $ 

\j fri\ cJÜ> 

Cevâb-ı şavâb ve faşlü’l-hıtâb oldur ki makşüd-ı külli ve murâd-ı cümli ol 
kelimât-ı mermüzâtdan esrâr-ı canı ve etvâr-ı nihânı erbâb-ı zevk u hâle ve aşhâb-ı şevk u 
bale sitren ve işâreten beyândur ve tâyife-i cühhâl ve fırak-ı dalâlden ve şirzime-i vebalden 
setr ü kitmândur. Zira muhâtabât-ı şibyân ile ‘ukalâya hıtâb olınmaz ve mücâvebât-ı vildân 
ile fuzalâya cevâb v irilmez. Hafız 

>j\* j*J J&j ö*-* * 

f4İjk£ JjS ıj* jJ? Ya’ni bu tâyife-i hikmet-disâr muktebisân-ı envâr-ı 
Kitâbü’l-lâhi’l-mübiridür ve muktefiyân-ı âsar-ı 
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deh" derler, bazan "mey=şarap"tan şuurun tecellisini özellikle dilerler, arifin kalbinin bu 
yükselişine "Câm-kadeh" derler. 

Hafız*: "Mâ der-piyâle aks-i ruh-ı yâr dideîm/Ey bî-haber zi-lezzet-i şürb-i 
müdâm-ı mâ"^ 

Netice olarak, her makamda bir ince münasebet ve her yerde bir nazik uygunluk 
var kabûl edilir: "Lev-lâ el-i’tibârâtü le-bataltil hikmetü fe-kis el-bâkî aleyhi vallâhü 
mürşidü ileyhi"^ 

Eğer yine "Diğerleri bir kenarda dursun, seçme kabiliyetine mâlik ve tecrübeye 
sahip olanlar niçin mecazî mânâya uygun kelimelerle ve şüphelendirici nüktelerle 
konuşup insanların akıllarım karıştırıp bozucu düşüncelerin hayâllerine düşürürler?" diye 
sorulursa [bu durum şöyle açıklanır.] O tür kapalılığı tarz olarak benimsemiş sözler ve o 
çeşit fitne ortaya çıkaran şiirler saliklerin kalplerinin daralmasına ve vehim, zan ve 
şüphe çeşitlerinin belirmesine sebep olur. "Elfitnetü nâimetün la'anailâhü men 
aykazahâ"^ 

Camı*: "Gû meğer derd-i dil-i men kâüb ender-nâme derc/Tâkat-ı în bâz ne-bved 
hâmil-i mektûb-râ"^ 

Bu soruya doğru cevap ve sözü bitirmek için söylenecek odur ki o remizli 
sözlerden bütün maksat ve tam murat, canın sırlarını ve gizli tavırları zevk ve hâl 
maliklerine ve şevk ve kanaat sahiplerine kapalı olarak ve işaretle anlatmadır ve cahiller 
taifesinden, sapıklar fırkasından ve günahkârlar topluluğundan örtme ve gizlemedir. Zira 
çocukların konuşmalarıyla akıllı insanlara hitap edilmez ve bebeklere verilen karşılıkla 
fazıl insanlara cevap verilmez. 

Hafız*: "Her suhan vakti vü her nükte mekânı dâred"^ 

"Kellimen-nâsi alâ kadri ukûlihim"^ 

Yani bu pek hikmetli taife iyi ile kötüyü ayıran Ailâh kitabı Kur’ân'dan 
alıntılar yapmaktadırlar ve güvenilir Resûlün hadislerinin işaretleri 


1- "Ey şaraptan aldığımız lezzetten haberi olmayan! Biz, kadehte sevgilinin yüzünün ak- 

sini görmüşüz." [Hafız] 

2- "Itibareler olmasaydı hikmet batıl olurdu. Kalanları buna kıyas et. Ailâh onu irşad eden- 

dir." 

3- "Fitne uykudadır, Allah'ın laneti onu uyandıranın üzerine olsun." [Hadis] 

4- "Eğer benim gönlümün derdini mektuba dere eden kâtip bu derdimi söylerse, o mektubu 

taşıyan doğan kuşunun hiç takati kalmaz." [Câmî] 

5- "Her sözün bir vakti ve her nüktenin bir yeri vardır. [Hafız] 

6- "insanlara akıllarının derecesine göre konuşun." [Hadis] 
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ehâdîş-i Resül-i emin'dür. Nitekim anlanın ba’zı muhkem ve ba'-zı müteşâbihdür ki 
’ukül-ı ’âlimiyân ü cinn ü melek ü âdemiyân anufl tefsir ü te’vîlinde dem-beste vü 
vâlihdür. Kezâlik bunlarufi dahi ağleb makalâtı ve ekser halatı bu yüzdendür. 
^ Cühhâl ol remziyyâtdan muztaribü’l-bâl olursa dirler ki 

V jl jSoJI Belki bu vech ile men' iderler ki 

Câmî 


L«Li JiJI ^ Eğer ehl-i lal ü kal ol mektümâtdan 

münkalibü'l-ahvâ 1 olursa böyle cevâb virürler ki 
yjJ VI jjuajl Uj Belki tarık-ı ahsen birle def' iderler ki 

4UI ^ lj f&ll li* Fe-huşüşâ fî hadis-i ğayrihi. Hafız 

CmJ Ifj jl çj *15" 

j&b 

S ultânü't- farika burhânü'l-hakıka Ebü Hafş 'Ömer bin El-Fânz kaddesellâhü sırrehü 
bi-nüril-fâyiz ki aşhâb-ı zevk u ’irfânufl ekâbirinden ve erbâb-ı ’ilm ti vicdânun 
mefâhirindendür hakâyık-ı 'ulûm-ı diniyyeyi ve ma’ârif-i fiinün-ı yakıniyyeyi müştemil 
kaşide-i çün-ı 'asidesi vardur ki anufl gibi şi’r-i fayık u nazm-ı râyık meşâyih-i selefden ve 
pırân-ı halefden değme bir muhakkıka müyesser ve biflde bir müdekkıka mukadder 
olmamışdur cümleden biri Kaşide-i mımiyye-i hamriyyedür ki ’uyün-ı ma'ârifi ve fünûn-ı 
lelâyifi muhtevi bir nazm-ı dil-âıâ ve bir silk-i ğarrâdur ki her bir beyti bir câm-ı cihan 
-nümâ belki her harfi bir zarf-ı bâde-i şahbâdur. Nitekim ta’rîfinde ve ol nazmufi 
tavsifinde dinilmişdür 

Rubâ’i 

j c— i\xj> jl j* tjlil 
jj* 

>1 jl J*' Cm« ı t jfe 


f*- 
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şaretleri peşisıra gitmektedirler. Nitekim onların bir kısmı muhkem*, bir kısmı da 
müteşabihtir* ki cinler, melekler ve insanların âlimlerinin akılları bunların 
yorumlamasında m ân âl andırmasında suskun ve şaşkındır. Bunların da sözlerinin çoğu ve 
ekseri hâlleri bu sebeptendir. "Yuzillü bihi kesîren ve yehdî bihi kesîrâ"^ Cahiller o 
remizlerden devamlı kanat çırpma durumunda kalırsa "Fes'elû ehlez-zikri in küntüm 
lâ-talemûn"® derler. Belki "Lâ-tes'elû an eşyâe in tübde leküm tesüTcüm"^ sebebiyle 
engel olurlar. 

Câmî*: "Esrâr-ı ney ez-fehm künı cümle semâlst"^ 

"La yükminü en yüdrikühel-aklü kıyâsen"^ 

Eğer o gizliliklerden dedikoducuların hâlleri değişirse "Vemâ ûtîtüm minel-ilmi 
illâ kalılâ"^ diyerek cevap verirler. Belki "Hâzâ leyse min şe’niküm ve lestüm min 
ehlihi"^ diyerek defederler ki bu bir diğer hadis hususudur. 

Hafız*: "Cilve-gâh-ı ruh-ı u dîde-i men tenhâ nîst/Mâh u hurşîd hemîn âyine 
mîger dâned"^ 

Allâh onun sırlarını feyizli nuruyla mukaddes kılsın, zevk ve irfan sahiplerinin 
büyüklerinden ve ilim ve vicdan erbabının övünçlerinden, tarikat sultanı ve hakikat 
delili Ebu Hafs Ömer bin El-Farız’ın* dini ilimlerin hakikatlerini ve kesin bilme 
sanatlarının irfanlarını içine alan leziz kasidesi vardır ki onun gibi üstün şiir ve hâlis 
nazım, eski şeyhlerden ve yeni pirlerden herhangi bir hakikat araştırıcısına takdir 
olunmamıştır. O şiirlerin her bir beyti cihanı gösteren bir kadeh, belki her bir harfi bir 
şarap kadehi zarfı olan, irfan gözlerini güzellikler sanatlarını ihtiva eden gönül süsleyen 
bir nazım ve parlak bir inci dizisi hâlindeki şarabı Öven Kaside-i mimiyesidir. Nitekim o 
nazmın vasıflarını anlatmada şu ruba! söylenmiştir. 

Rubai: ”Z‘în nazm ki hest bahr-ı dürdâne-i ışk/Âfâk pür ez-sadâst z r efsâne-i 
ışk/Her beyt çü hâne-i u her harf derd-i u/Zarf-îst pür ez-şarâb-ı humhâne-i ışk”( 1 2 3 4 5 6 7 8 9 ) 


1- "(Allah bu misâl ile) bir çoğunu şaşırtır ve yine onunla bir çoğunu yola getirir." 

[2 Bakara 26] 

2- "Eğer bilmiyorsanız zikir erbabına sorun." [XVI "Nahl" 43; XXI "Enbiya" 7] 

3- "Ey iman edenler! Allah'ın affettiği şeyleri sormayın." [V "Maide" 10] 

4- "Ney'in sırlarından anlayacak olursan hepsi semadır." [Câmî] 

5- "Akim kıyas yoluyla onu idrâk etmesi mümkün değildir." 

6- "Zaten size az bir ilimden başkası verilmemiştir." [XVII "Isra" 85] 

7- "Bu sizin hâlinizle ilgili değildir, siz de onunla ilgili değilsiniz [Hadis] 

8- "Onun yanağının aynasında benim gözüm yalnız değildir, ay ve güneş de o aynaya 

bakmaktadırlar." [Hafız] 

9- "Bu nazımda aşk incilerinin deryası vardır, ufuklar bu aşk efsanesinin sesiyle doludur, 

bu nazmın her beyti onun bir evi ve her harfi de onun bir kapısıdır, bu nazmın içi, aşk 
fıçısının şarabıyla doludur." 
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Ve ol kaside-i bi-bedelün evveli budur 

ul* 


Ya'ni Hazret-i döstufi yâdına döst-kâm iler ve şarâb-ı nâb-ı şehd-kâmiler nüş idüp 
mest ü sükr-i hakiki birle hem-dest olduk. Henüz dıraht-ı engür ki aşl-ı şarâb-ı şer ü 
şürdur halk olmamışdı ve ol şarâb-ı nâb-ı mü dam şekl-i cam u süre t- i mâh-ı tamâmdur. 
Hâl budur ki ol şarâb bir âfıtâb-ı 'âlem-tâbdur ki sâkînün engüşt-i hilâl-misali-ile devr 
eyler ve kesir ammâ imtizaç itse âb-ile rah şende olur nücüm-ı habâb-ile. Ve hâtirne-i 
ebyât budur 




Ya’ni ağlasun kendüzine şol kimse ki nakd-i hayâtını ve sermâye-i evkâtını zâyi’ 
idüp andan behre-mend ü naşib-dâr olmadı. Şemsü’d-din Muhammed El-Hâfızü’ş-Şiıâzi 
rahmetu'l-lâhi Ta'âlâ ki lisânü’l-ğayb ve tercemânü'l-esrârdur ve cemi' kelimâl-ı pür-nikâtı 
makbülü’l-ahyâr ve'l-ebrârdur zira ol güftâr-ı belâgat-şi’âr bir resme tâyife-i ehlullâhun 
meşâribi üzre vâki* olmışdur ki hiç ehada bu ittifak ve işbu siyâk-ile ittisâkdüşmemişdür 
ve’l-hâşıl her bir beyti bir hum-hâne-i ’ışk u hâletdür ve her bir remzi bir bezm-gâh-ı zevk 
u ma'rifetdür ki cür’asından ’ukul-i ılimiyân şifte ve neşvesinden efkâr-ı âdemiyân 
fırîftedür. Şit-i fezâyili ki nevâdirül-elfâz başit-i zemine münteşir olmışdur ve na’t-ı 
letâyifi ki şevâdirül-em^âl bişât-ı çarh-ı berine tolmışdur. Ahâli-yi rüzgâr ve mevâli-yi 
diyar ğazeliyâtınufî ba’zısma tarîk- 1 tasavvuf üzerine muhakkikler ve zahir ü bâtın 
huşüşmda telfik u tevfikier yazmışlardur. Pes mucibince bir 

beytinüfi nüktesine işâret olındı. 

sk p* L# J* & ı 

rafız 

t A ^ * i * 

J jJ uA -û> 


Deyr-i muğân ki makâm-ı taleb-i ehl-i fen âdân ’ibâretdür ve 
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Ve benzersiz kasidenin başlangıcı şudur: "Şerribnâ alâ zikri'l-habîbe müdâmeten/ 
Sekkimâ bihâ kable en yuhleku'l-kermü// Ta'al bedrü ke'sün ve hiye şemsti yüdîrühâ/ 
Hilâlün veküm yebüdû izâ mezecet necmü"^ 

Yani dost hazretlerinin anılması sebebiyle, dostu dinleyen bizler şeker lezzetli saf 
şaraplar içip mest ve gerçek sarhoşlukla arkadaş olduk. Henüz kavga ve patırtı şarabının 
aslı olan üzüm asması yaratılmamıştı. O devamlı içilen saf şarap, kadeh şeklinde ve 
dolunay biçimindedir. Hâl budur ki o şarap sakinin hilâl gibi olan parmağıyla devreden, 
âlemi aydınlatan bir güneştir, çoktur ama su ile karışsa, hava kabarcıkları yıldızlarıyla 
parıldar. O beyitlerin sonu şudur: 

"Alâ nefsihi fel-yebkî men zâ'a ömrühü/Ve leyse fîhâ nesîbün velâ sehimü"® 

Yani hayat naktini ve nakit sermayesini harcayıp ondan nasiplenmeyen o kimse 
kendi nefsine ağlasın. Yüce Allâh ona rahmet etsin, gaybın dil ve sırların tercümanı 
olan Şemsüddin Muhammed El-Hafız-ı Şirazi’nin* nükte dolu bütün kelimeleri, hayırlı 
ve iyi insanların makbulüdür. Zira o belâgatı* benimsemiş sözler, bir bakıma veliler 
taifesinin meşrepleri üzre ortaya çıkmışlardır ki hiç kimseye bu uygunlukta ve bu ifade 
şekli ile nizam nasip olmamıştır, kısaca her bir beyti bir aşk ve hâllerin şarap 
mahzenidir, her bir remzi bir yudumdan âlimlerin akıllarının aciz kaldığı ve neşesinden 
insanların düşüncelerinin kandırıldığı bir zevk ve marifetlerin içki meclisidir. Sözlerin 
seçkini olan faziletlerinin şöhreti, zemin yaygısına yayılmıştır ve şevadirül-emsâl[?] 
olan güzelliğinin övgüsü, yüce felek kilimine dolmuştur. Zamane insanları ve ülke 
âlimleri, gazellerinin bazısına tasavvuf yoluyla, hakikati arayanlar dış ve iç konusunda 
tahlil ve sentezler yazmışlardır. Sadece, "Mâ-lâ yüdrekü küllühü la yütrekü küllühü"^ 
gereğince bir beytinin nüktesine işaret olundu. "El-kalîlü yedüllü alel-kesîrü vel-kataratü 
tünbiü anil-gadîrü"^ 

Hafız*: "Der-heme deyr-i mugân nîst çü men şeydâyî/Hırka câyî girev-i bâde vü 
defter câyî"^ 

"Deyr-i mugan=ateş-perest tapınağı" fanilik yolunda yürüyen kimselerin dilek 
makamından ibarettir. 


1- "Dostun zikri için daha üzüm asması yaratılmadan önce şarap içip sarhoş olduk. O 

şarabın kadehi dolunaydır ve şarap da dönerek her yeri aydınlatan güneştir ki sakinin 
hilâl şeklindeki parmağıyla hareket eder, su ile karışsa yıldız gibi parlar." [Ömer Ibnül 
Farız] 

2- "ömrünü boşa geçirip zayi' ederek ondan nasiplenmeyen o kimse kendi hâline 

ağlasın." [Ömer Ibnül Farız] 

3- "Hepsi idrâk edilemeyenin bütünü terk edilemez (idrâk edileni edilir, edilemeyeni edile- 

mez.)" 

4- "Az, çoğa delâlet eder, damla da gölden haber verir." 

5- "Bütün ateşperest tapmaklarında benim gibi bir kendinden geçmiş âşık yok, hırka bir 

tarafta şaraba rehin olmuş, defter bir yanda." [Hafız] 
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şeydâluk ki hayret-i tâlib-i şâdıkdan kinâyedür hırka ki rüsüm-ı zâhidân ü melâbis-i 
'âbidândur ekseriya şüret-perestlerüfi hicabı ve agrafı fasidesinüfl vesıle-i ihticâbıdur. Bâcfe 
ki mahabbet-i Yezdâni'dür. Defter ki kuyüdât-ı ‘irfânidür. Dimek olur ki makâmât-ı 
jalebüft ve merâtib-i şür ü şeğabüft cümlesinde benüm gibi bir tâlib-i âşüfte-ahvâl ve bir 
! âşık-ı muztaribü’l-bâl ve bir sâlik-i perişân-âmâl yokdur. Zira eğer rüsüm ‘âdet ü 
'ibâdetdür ve ger kuyüd ’ilm ü ma’rifetdür ve ger sicili hükm ü hükümetdür cemı’isini 
mesâlik-i vücüdda merhün-ı ’ışk-ı İlâ hi idüp mehâlik-i ‘ucb u pindârdan ‘âşıkane ’ubür 
itdüm ve me’ârik-i ceng ü cidalden sadıkane mürur itdüm. Hafız 

ÇjÇ jO ^ [te 

Ve bir gazelinde dahi hemin nükteye işâret idüp der ki Hafız 
c-oljî ,JU j» j* j lj ^ Çj %W*y>ıft»TıiıMı* j d > e. 

Hakim Senâyi-i Gaznevi kuddise sırrahü ki künyesi ve nâmı Ebü’l-mecd Mecdüd 
bin Âdem’dür ve beyne’l-meşâyih makbul ü mükerremdür. Kaşide-irâ'iyyesi ki yüz seksen 
beytden ziyâdedür ve her biri ’ışk u mahabbet hum -İğnesinden bir câm-ı bâdedür evvelleri 
budur. Hakim Senâyi 

jl 

gyU Uj 

C*— jA jU £0 

j[i *4Âİi> jL. 


Şeyh Fahrü’d-dın lbrâhimü‘1- ‘Irâkı revvehallâhü rühihi çünkim şehr-i Moltân‘a 
geldi ŞeyhBahâeddin Zekeriyyânuft zâde’l-lâhü fi ğurfi’l-cinân fütühahü ki ’aşrun mürşid-i 
fâzılı ve dehrüfi kâmil ü mükemmeli idi şohbet-i şerifine ve mevkı’-i münîfine irdi. 
Dirler ki hemân-dem Şeyh’ün işâret-i beşâret-nümâsıyla ve delâlet-i beşâşet fezasıyla 
halvete girdi. Vakti kim çillesinden on gün geçdi Hazret-i Hakk subhânehü ve ol cevâd-ı 
mutlak T azze şânehü anufi yüzine ğayb ebvâbım açdı ve feyz-i ’inâyet-nisarlannı şaçdı. Pes 
ana bir vecd-i ‘azim ve bir hâl-i cesim tulü' eyledi ki hemân-dem bı-ihtiyâr 
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Ş ey dalık— kendinden geçmiş âşıklık" sadakat sahibi talibin hayretinden maksattır, 
zahitlerin resmî kıyafeti ve ahitlerin giyeceği olan hırka ekseriya dışa bağlı olanların 
perdesi ve kötülük niyetlerinin örtülmesi vesilesidir. "Bade=içki", Allâh aşkıdır. 

Defter , irfana ait kayıtlardır. Dilek makamlarının ve kavga, fitne derecelerinin hiç 
birisinde benim gibi hâlleri perişan bir talip, kanadı kırık bir âşık ve emelleri dağınık 
bir salik yoktur. Zira eğer yol, âdet ve ibadet de olsa, eğer kayıtlar ilim ve marifet olsa 
ve eğer sicil hüküm ve hükümet olsa hepsini varlık yollarında Allâh aşkına rehin edip 
kendini beğenmişlik ve böbürlenmenin tehlikeli bölgelerinden âşıkçasına geçtim ve 
savaş ve kavga alanlarından sadıkçasına çıktım. Hafız* 

"Gulâm-ı himmet-i ânem ki zîr-i çarh-ı kebûd/Zi herçi reng-i taalluk pezîred 
âzâd-eso 1 2 3 ' 

Ve bir gazelinde de bu nükteye işaret edip 

"Geda-yı kûy-ı tu ez-heşt huld müstagni-st/Esir-i bend-i tu ez-her dü âlem 
âzâd-est”^' 

Allâh onun sırlarını mukaddes kılsın, künyesi ve namı Ebül-Mecd Mecdud bin 
Âdem olan Hakîm Senayî-i Gaznevi*, şeyhler arasında makbûl ve muhteremdir. Yüz 
seksen beyitten fazla olan ve her bir beyti aşk ve şarap mahzeninden bir içki kadehi olan 
kaside-i raiyesinin başlangıcı budur: 

Taleb ey âşıkan-ı hoş-reftâr/Tarab ey nîk-vân-ı şîrîn -kâr//Tâ key in hâne hîn 
reh-i sahrâ/Tâ key ez Ka'be hîn der-i hammâr//Der-cihân şâhedî vü mâ fârig/Der kadeh 

CÜr '%\ U mâ hu S yâr - / / Z ' in dest-i mâ vü dâmen-i dost/Z'în sepes gûş-ı mâ vü halka-i 
yâr"(^) 

Allâh onun ruhunu rahat ettirsin. Şeyh Fahrüddin İbrahim-i Irakî* Moltan 
şehrine geldiğinde asnn olgun mürşidi ve dünyanın olgun ve mükemmeli olan, Allâh 
onun cennet köşkündeki ferahlığını arttırsın, Şeyh Bahaeddin Zekeri ya'nın pek şerefli 
sohbetine ve ulu mevkiine vardı. Derler ki o an Şeyh'in müjdeler gösteren işaretiyle ve 
neşe arttıran önderliğiyle halvete girdi. Çilesinden on gün geçtiği bir vakitte, bütün 
teşbihlerin kendisine yapıldığı Hz. Allâh ve o şanı yüce mutlak cömert, onun yüzüne 
gayb kapılarını açtı ve iyilik saçan feyzini saçtı. Böylece ona öyle bir büyük vecd ve 
heybetli bir hâl doğdu ki o anda iradesi ve haberi elinde olmadan 


1- Gökkubbe altında taalluk rengini kabûl eden her şeyden hür olan bağlanabilecek her 
şeyden kurtulmuş bulunan o kimsenin himmetine kul köleyim." [Hafız] 

2- Senin yurdunun fakiri sekiz Cennet’ten müstağni olan kimsedir, senin tuzağının esiri 
iki âlemden de kurtulmuş bir kimsedir." [Hafız] 

3- Ey güzel bir şekilde hareket eden âşıklar, isteyin. Ey güzel işler yapan iyiler, 
sevinin. Yokluk çölünün ortasındaki bu ev ne zamana kadar devam edecek? Ka'be’de 
bulunmak ne zamana kadar? Sarhoşun kapısından sakın. Dünya bir güzel, fakat biz 
ondan el ayak çekmişiz.^ Onun yudumu kadehte, fakat bizim de aklımız başımızda. 
Bundan sonra bizim elimiz ve onun eteği, bundan sonra bizim kulağımız ve onun kapı 
halkası: [Hakîm Senayi], 
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ü ihtibâr can ü dili sürür u şevkla ve hubür ü zevkla tolup bu gazeli söyledi ki evveli 
budu? 'Irâki 

jJa J> jVj Lf û ^.t. . M,i *j 

|*İİ l ~ *‘** < j » * 'l * i 

Ve ol gazeli âvâz-ı bülend ve sûz-ı hâlet-mend-ile okıyup ağlardı ve anufila hatır- 1 
hazin ü dil-i gam-ginin eglerdi. Çü ehl-i hân-kâh anı istimâ' eylediler ve tarikât-ı Şeyh'e 
muhalif anladılar. Zira anlara işaret halvetle zikru'l-lâh ü murakabeye ve ’ibâdât u 
muhasebeye iştigâle mahsur idi. Lâ-cerem ol hâl ü kâli inkâr yüzinden Şeyh’üfi sem'-i 
cem'ine irişd tirdiler. Şeyh buyurdı ki bu makule umurdan men' sizedür afia degüldür. Bu 
huşüşdan anlar memnudur ki hulüş-ile teveccühi Hakk'dan yana degüldür. 

J<XLI ^ÜJİ xu< alil Jl jJJI 

ffifız 

v j4 Aİ JJU J&îy. 

^ 3 *’ frl ^ 

Her meşrebüfi bir şürb-i haşşi ve her mehrebüfi bir yüzden halâsı olur. Mariz olan 
ihtimâm-ile me’mürdur ve dide-i hakk- bizden ser-cümle bâül mesturdur. Meşnevı-i 
Mevlevi 

üul Jİ, j I ıf J* 

Cmjİ t-J yJU» 

Çünkim bunun üzerine bir kaç gün mürur eyledi ittifak Şeyh’üfi mukarreblerinden 
biri harabat tarafından ’ubür eyledi işitdi ki ol gazeli harabat ehli çeng ü çeğâne ve şavt 
ü terâne-ile okurlar. Şeyh’üfi huzûnna geîüp hasb-ı hâli söyledi ve mâ-hüve'l-mesmü’ım 
'arz eyledi. Pes Şeyh emr itdi ol gazeli bi-tamâmihi okudılar. Vakti kim mahlaş-ı gazele 
geldiler ki bu beytdür mahlas 

Jii f I 

Şeyh buyurdı ki anufi kân pâyâna ve beyânı 'ayana irmiş. Hemîn kalkup 'Irâkı'nüfi 
hücresi kapusma geldi ve anı taşra çıkarup mübârek elin boynına şaldı. Ol dahi Şeyh’ün 
kademine baş urdı ve öfiinde çihresin hâke sürdi ve Şeyh kendü eliyle hıriçasın afia 
geydürdi ve duhter-i çün-ahterini ol bedr-i münîre kuân-ı şer’i ile mukfrin idüp her 
zamanda afia veled-i sa'âdet-mendüm ve ferzend-i dil-bendüm diyü eydürdi. Hafız 

•222$ * Cîjf 4 S ijf Ij 
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can ve gönlü sevinç ve şevkle, neşe ve zevkle dolup başlangıcı şu olan gazeli söyledi. 

Irala*: "Nuhustîn bade k'ender câm kerdend/Zi-çeşm-i mest-i sâkı dâm kerdend"^ 

O gazeli yüksek sesle ve yakıcı bir hâl ile okuyup ağlardı ve onunla hazin 
hatırını ve gamlı gönlünü eğlendirirdi. Tekkedekiler onu dinlediler ve Şeyh 'in tarikatına 
aykırı anladılar. Zira onlara işaret edilen halvet ile Allâh'ın zikri kendi iç âlemine 
bakma, ibadetler ve kendi nefsiyle hesaplaşmayla uğraşmak ile sınırlıydı. Elbette o hâli 
ve sözleri inkâr sebebiyle Şeyh'in toplayıcı kulağına ulaştırdılar. Şeyh, "Bu tür işlerden 
yasaklanma sizedir, ona değildir. Bu husustan, halislik ile Allah'a yönelmemiş olanlar 
yasaklanmıştır." diye buyurdu. "Et-tarıkü ilallâhi bi-aded-i enfâsil-halâyık"® 

Hafız*: "Müşkil-i ışk ne-der-havsala-i dâniş-i mâ-st/Hall-i in nükte bedîn fikr-i 
hatâ ne-tvan-kerd"^ 

Her tabiatın kendine has bir içiş şekli ve her sığınağın bir sebepten kurtuluşu 
olur .Hasta olan acısından dolayı uyuyamamakla görevlidir ve gerçeği gören gözden yalan 
bütünüyle kapalıdır. 

Mevlânâ'nın Mesnevisinden: "Her ki sıhhat yâft ez-perhiz-i dest/Tâlib-i miskin 
miyân-ı teb-der-est"^ 

Bu hadisenin üzerinden bir kaç gün geçince, Şeyh'in yakınlarından olduğu herkes 
tarafından kabûl edilen biri, meyhane civarından geçti ve o gazelin meyhane 
müdavimleri tarafından sazlarla ve mağmelerle okunduğunu işitti. Şeyhin huzuruna 
gelip durumu söyledi ve işittiğini arz etti. Şeyh emretti, o gazeli tamamiyle okudular. 
Gazelin mahlas beytine geldiklerinde ki şu beyittir: 

"Çü hod kerdend râz-ı hîşten faş/Irâkî-râ çirâ bed-nâm kerdend”^ 

Şeyh, "Onun işi bitmiş ve anlatımı açıklığa ulaşmıştır." diye buyurdu. Hemen 
kalkıp Irakî'nin kapısına geldi ve onu dışarı çıkarıp kutlu elini boynuna sardı. O da 
Şeyh'in ayağına baş koydu ve önünde yüzünü toprağa sürdü. Şeyh kendi eliyle hırkasını 
ona giydirdi ve bir yıldız gibi olan kızını o parlak aya, şeriata uygun kıran ile 
yaklaştırıp her zaman ona "mutlu oğlum ve gönül bağı çocuğum" diye söylerdi. 

Hafız*: "Ânân ki hâk-râ be-nazar kîmyâ künend/Âyâ büved ki gûşe-i çeşmî hümâ 
künend”^ 


1- "Sakinin sarhoş gözünden kadehe dökülen ilk şarap, tuzak oldu." [Irakî] 

2 - "Allah'ın rızası için Hakk'ı anmak için yaratılanların nefisleri sayısınca yol vardır." 

3- "Aşkın müşkül işi bilgimizin havsalasından dışarıdadır, bu nükte, şu hatalı düşünceyle 

halledilemez." [Hafız] 6 7 

4- "Herkes perhizin gücü sebebiyle sıhhate kavuşur, miskin derviş ise, gün aşırı gelen 

sıtma nöbetindedir." [Mevlânâ-Mesnevî] 

5- "Kendi sırrını hatta kendisine açıklayan kimsenin adı, Irakî’ninki gibi kötüye çıkar." 

[Irakî] 

6- "Nazarlarıyla toprağı altın hâline getirenler, acaba bir göz ucuyla bize de bakmazlar 

mı?" [Hafız] 
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Ve Şeyh ’lrâki'nüfl cümle-i ebyât-ı latife ve eş'âr-ı şerifesindendür bu beyt 

4> 4ÎJJİJ ğtİA y J 9 jU 
o-jlj «iijjjü! vîiU âj j\ »4*^3 


Şeyh Evhadı-i îşfahâni kaddise sırrehü ba'zı mesneviyi tında buyurmışdur ve anda 


icmâl-i ahvâlinden haber virmişdür. Evhadi 




d* \Ssj 

£*—**+j U j 1*4^ 

^ laS* ^ jl< 


çsJ*S j**h vİİJLa 
I * s jSS jj »j jlj dili U 

j*l ***ı* ^ 
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^ 4%.ıı J>7 

(1^ o^L JL* Jİm^ 4 j*£ 
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Ve bir yerde yine dir ki Evhadî 
jlj (»O^ 


Cwl ÇjA JJ** İ jçf U 




jUj^ ol j* 

Ziıâesrâr-ı yan ağyara söylemek ve rümüz-ı dil-dân hüveydâ eylemek hatar-mend 
ü pür-gezenddür. jLtVI jU- ^1 Hâfiz 

t£i> tA* ^ .A>jÇ * ; '4* vsj 
Jj jlj \j£*» 4 S 

Efdalü’d-dın Bedîlü’l-Hâkânî rahmetu’l-lâhi ta’âlâ bu 'özrüfl beyânı ve işbu ğadrüft 
def -i gümânı içün böyle dimişdiir. Hâkâni \^Ş J*lj ^ ^ 4 **V t jju 

Uj IjU jmiİ r^n ^ı î 


Emir Husrev-i Dehlevı rahmetu’l-lâh ki lakabı ’Aynü'd-dın ve makbül-i ehl-i 
yakîndür dirler ki kurb-ı meyl-i şavm-ı visal eylemişdür ve mecaz ü hakikat yüzlerinden 
dört yüz bifi beytden 
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Bu beyit. Şeyh Irakînin* güzel beyitleri ve şerefli şiirlerin cümlesindedir: 

"Sâz-ı tarab-ı aşk ki dâned ki çi sâz-est/K’ez zahme-i u nüh-felek ender tek ü 
tâz-est"^ 

Allâh onun sımnı mukaddes kılsın, Şeyh Evhadi-i İsfahanı, bazı mesnevilerinde 
buyurmuştur ve hâllerinin özetinden haber vermiştir. 

Evhadî*: "Evhadî şast-sâl-i şahtı dîd/Tâ şebî rûy-ı nîk-bahtî dîd//Sırr-ı güftâr-ı mâ 
mecâzî nîst/Bâz kün dîde kin be-bâzî nîst//Sâlhâ çün felek be-ser-geştem/Tâ felek-vâr 
dîde-ver geştem//Ber-ser-i pây-ı çille dâşteem/Çün ne-ez-behr zille dâşteem//Ez birûn 
der-miyân-ı bâzâram/Enderûn halvetîst bâ-yâram// Kes ne-bîned cem âl- i salvet-i 
men/Reh ne-dâned keşi be-halvet-i men beste-est”® 

Ve bir yerde yine der ki, Evhadî*: "Hem -demi nîst bâ ki gûyem zâr/Mahremî nîst 
tâ be-nâlem zâr//Der-hurûşem zi-sît ân ma'şûk/Der-semâ’em be-savt-ı ân mizmâr"^ 

Zira sevgilinin sırlarını yabancılara söylemek ve gönül alanın remizlerini 
göstermek tehlikeli ve zararlıdır. "Hakkül-esrari savnuha anil-agyâr M ^^ 

Hafız*: "Pîr-i meyhâne çü hoş güft be-dürd-keş-i hîş/Ki me-gû râz-ı dil- i suhte 
be-âmî çend"^ 

"Men vaza'al-hikmete inde gayri ehlihi fakad zayya’ahâ”® 

Yüce Allâh ona rahmet etsin, Efdalüddin Bedîül-Hakanî*, bu özrün açıklanması 
ve bu vefasızlığın zannının ortadan kaldırılması için şöyle demiştir. 

Hakanı*: "Işk bî-feşürd pây ber-namat-ı Kibriyâ/Bûd be-dest-i nuhust hest mâ-râ 
zi-mâ'^ 1 2 3 4 5 6 7 ) 

Allâh ona rahmet etsin, lakabı Aynüddin olan Emir Husrev-i Dehlevî iyice bilmeye 
vakıf olanlann makbûlüdür. Kavuşma orucuna yönelmeye yaklaştığı söylenir ve mecaz 
ve hakikat yönlerinde dört yüz bin beyitten, hatta 


1 - "Aşk neşesinin sazının neden yapıldığı bilindi. Onuri mızrabından dokuz felek oraya 

buraya koşuşmakta." [Irakî] 

2- "Evhadî altmış güç yıl gördü, bu müddet içerisinde bahtın iyi yüzünü bir gece gördü. 

Bizim sözümüzün sırları mecazî değildir, gözünü aç ki bu 03 nın değildir. Yıllar felek 
gibi başımın üstünden geçtiler, bu müddet içerisinde felek gibi basiret sahibi 
görmedim. Baştan ayağa çile çektiğim hâlde ağustos böceği kadar nasibim olmadı. 
Dıştan bakıldığında pazarm tam ortasmda olduğum görülür, oysa içte yâr ile tam bir 
halvet hâlindeyim. Kimse benim mutlu yüzümü görmedi, benim halvetime giden yolu 
da kimse bilmedi. Benim gönlüm, sevgi ile o derece bitişiktir ki onun sevinci benim 
sevincime bağldır." [Evhadî] 

3- "inleyişimi dökecek bir candan dostum yok, feryadıma inleyecek bir yakınım bir 
sırdaşım yok. O sevgilinin meşhur olmasından dolayı coşmaktayım, o mizmar sesi ile 
semâ yapmaktayım." [Evhadî] 

4- "Sırların hakkı yabancılardan saklanmaktır." 

5- "Meyhane piri, tortulu şarap içen müridine ne güzel dedi: Bir alay ham kişiye yanmış 

gönlün ahvalini söyleme!" [Hafız] 

6 - "Kim hikmeti ehlinden başkasma verirse ziyan etmiş olur." 

7- "Aşk, ayağımızı Allâh'ın yolunda tutmadı, bizim varlığımız bize uğursuz bir el oldu." 

[Hak anî] 
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ziyâde ve beş yüz bifiden kem kıl u kâl eylemişdür ve toksan tokuz pare kitâb ü risale 
te'lıPitmüşdür ve şeyhi olan Şeyh Nizâmü'd-dın Evliyâ-ile kuddise sırrahü ’alâ tarîk- 1 
tayyul-arz hacc-ı Ka’be ve ziyaret- i tayyibe kılmışdur şerefehüma'llâhi Ta’âlâ. Ve Hazret-i 
Şeyh’üfi işâret-i beşâret-nümâsıyla ve icâzet-i sa’âdet-fezâsıyla Hazret-i Hızır Nebî’nün 
’aleyhi's-selâmü ve ‘alâ nebiyyine'l-hümâm ve 'alâ s^iril-enbiyâTl-kirâm şeref-i 
sohbetiyle müşerref oldı ve müşâhede-i envâr-ı cemâlinden nazâretler ve huzretler buldı. 
Pes ol ser-çeşme-i âb-ı hayât ve reşk-i Nil ü Furât olur mübâek ağzı yârinden teberrüken 
tevessül-i feyz-i İlâhî ve tavassut-ı eltâf-ı nâ-mütenâhı olsun içün istid'â eyledi ki 
kendünüîl ağzına bir pâre ilkâ ve bir katra i'jâ eyleye. Hafız 

u^h, , .t 0 ^ 

fO* (J* ksJü |»jli 

Hazret-i Hızır 'aleyhi’s-selâm buyurdı ki bu ho'ş zülâli Sa'dî-i Şîrâzî aldı. Kâtibî 
ûU j jl 

ı£jtJU 

Pes Husrev bu süz ü güdâz-ı hırmân-ile ve tef ü tâb-ı hüsran ile bâdiye-i hayretde 
kaldı. Lâ-cerem dil-teşne vü hasta ve hatır- dem-beste vü şikeste Şeyh'üü huzür-ı 
pür-hubür-ı mevfürü's-sürünna ve hizmet-i sa'âdet-mend-i fâyizü’n-nürına geldi. Hazret-i 
Şeyh dahi ana teselli ve teşeffî-yi külli virüp kendü ağzı yârin ihsân idüp anufi dil-i 
’atşânın sîr-âb ve ciger-i sûzânm şâd-âb eyledi. Felâbüd f^ret-i Hakk ve ol Feyyazı 
mutlak ana bir meşreb ’atâ eyledi ki her ne kim söyledi ve her ne gevher kim nazm eyledi 
' nehr-vâr ve bahr-girdâr tamâm çâşni-i ’ışk u mahabbet ve şür-ı vecd ü hâletden şirb-i ‘azîm 
ve feyz-i ’amim üzre oldı. Câmî 

ŞeyhMüşerrefü’d-dîn bin’Abdullâhü’s-Sa’dî el-Şîrâzî kaddese sırrehü ki erbâb-ı 
taşavvufufi serdarlarından ve aşhâb-ı ma’ârifüfl ş ehri y ârlanndandur nahl-bend-i şu’arâ ve 
makbül-ı tavâyif-i fukarâdur ve Hazret-i Hızır'ufi 'aleyhi’s-selâm zülâl-i en’am ve 
afzalinden behre-mend olmışdur ve ’ilm-i le- 
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beş yüz beyitten az dedikodu etmiştir ve doksan dokuz parça kitap ve risale yazmıştır. 
Yüce Allâh onları şerefli kılsın şeyhi olan Şeyh Nizameddin Evliya ile dünyayı aşma 
şekliyle Ka'be haccı ve güzel ziyaret yapmıştır. Hz. Şeyh'in müjde gösteren işareti ve 
mutluluk arttıran izinleriyle, Allâh'ın selâmı ona, himmetli nebileri ve diğer yüce 
peygamberleri üzerine olsun, Hz. Hızır'ın* sohbetleriyle şereflendi ve yüz güzelliğinin 
nurunu görmekten tazelikler ve yeşillikler buldu. O, ölümsüzlük suyunun başıdır ve Nil 
ve Fırat nehirleri onu kıskanır. Kutlu ve dost ağzından, uğur olsun diye, Allâh'ın 
feyzine vesile ve sonsuz lutuflara aracı olması için kendi ağzma bir parça atmasını ve bir 
damla vermesini rica etti. 

Hafız* "Dostân gayb-ı men-i bî-dil-i miskîn me-künîd/Gevherî dârem ü 
sâhib-nazarî mî-cûyem^ 1 ) Allâh'ın selâmı üzerine oLsun, Hz. Hızır* "Bu hoş saf suyu 
Sadi-i Şirazî aldı." dedi. 

Kâtibi*: "Ez-kıssa-i Skender ü Âb-ı hayât-ı Hızr/Ma’lûm şüd ki rûzî kes-i kes 
ne-mî-hored"^ 

Husrev de bu yokluk yanma yakılışıyla ve ziyan sıcaklık ve ateşiyle hasret 
çölünde kaldı. Bu suretle gönlü susamış ve hasta ve hatın suskun ve kırık Şeyh'in 
neşesi bol sevinç dolu huzuruna ve nuru feyizli saadetli hizmetine geldi. Hz.Şeyh de ona 
tam bir teselli ve şifa verip kendi ağzı dostluğunu ihsan ederek onun suya hasret 
gönlünü ve yanan ciğerini suya kandırdı. O hâlde Hz.Hak ve mutlak feyiz veren Allâh, 
ona her söylediğini ve her sıraya koyduğu incileri bütünüyle nehir gibi ve deniz tarzında 
aşk ve mahabbet lezzeti ve vecd ve hâller tadında büyük bir içki ve genel bir feyiz üzre 
olacak surette bir meşrep bağışladı. 

Câmî* "Tufeyl-i sohbet-i yâr-est nukl ü bâde vü câm/Çü berg-i îş be-sâzî nuhust 
yâr taleb"® 

Tasavvuf erbabının önderlerinden ve irfan sahiplerinin hükümdarlarından sim 
mukaddes olsun, Şeyh Müşerrefüddin bin Abdullâhü's-Sadi El-Şirazi* şairlerin 
nahl-bendi* ve fakirler taifesinin makbûlüdür ve Allah’ın selâmı onun üzerine olsun Hz. 
Hızır'ın* pek mutlu ve pek bereketli saf suyundan nasiplenmiştir, can ve gönlü, 
Allâh'ın sırlarına ait manevî ilmin çeşme başından 


1- "Dostlar! Hayran bir âşığım, ayıplamayın, bir incim var, değer bilen bir müşteri 
arıyorum." [Hafız] 

2- "İskender’in ve Hızır’ın ölümsüzlük suyunun hikâyesinden bilindi ki kimse kimsenin 

kısmetini yiyemez." [Kâtibi] 

3- "Meze, içki ve kadeh, sevgilinin sohbetinin sığıntılarıdır. Madem ki işret meclisinin 

yiyecekleri düzüldü, uğursuz da sevgilisini ister." [Câmî] 
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dün ser-çeşmesinden can ü dili neşv ü nema bulmışdur ve piyade penç kerre hacc idüp 
ekâlîm-i 'âlemde geşt ü mefâviz ü berâride riyâzât-ı 'azim e ile bi-hadd seyr-i küh ü deşt 
eylemişdür Sûmnât-ı Hind'e girüp ulu sanemlerini şikest eylemişdür. Dirler ki zamanında 
meşâyihden biri afla inkâr ve kadhma ıaâr üzre idi. Bir gice ol 'aziz vâkı’asında şöyle 
görür ki âsumânufl kapulan feth olmış ve şahn-ı cihân envâr-ı rahmetle tolmış feleklerden 
melekler yire nüıânı tabaklarla belekler inzal eyler. İstifsar ider ki bu belekler nedür ve 
ne sa'âdetlü can içündür ve nice devletlü hân içündür. Dirler ki Sa'dı-i Şiran bir beyt didi 
ki makbül-i Hazret-i İzzet ve tesbıh-i melâ’ike-i rahmet oldı bu belekler anufiçündür ve 
ol beyt budur Sa'dı 

jLi j> Jâijiy** ^jİ 

jüi / CjjM* Jİİİ J* 


Vakti ki ol ’aziz-i şâhib-i temyiz bu vakıadan uyandı hemân-dem derûmnda şem'-i 
hidâyet ve kandil-i ’inâyet yandı. Sürüp ol gice içinde ŞeyhSa'dînüfl şavma'ası kapusına 
geldi ve halka-girdâr bir zaman ol kapuya güş-ı hûş urup kaldı. îşitdi ki Sa'dI derûn-ı 
halvetde hemân beyti tekrar idüp zemzemeler ve enin ü hanin birle nağmeler eyler. 
V|t jtj pÜ l ( y)\ \j İJs İ3 eU i ,y öl Pes ol 'azız inkân ikrara tebdil 

ve idbân ikbâle tahvil oldı. Hafız 

Cr* & •>* 

jöulı İH* 

Şeyh Ebü Sa’İd Ebü'l-hayr ki nâm-ı şerifi Fazlu'l-lâh bin Ebi'l-hayr’durkuddise 
sırrehü sultânü't-tarika ve burhânül-haklkadur müşrif-i kulüb-ı ’âlimiyân ve mürşid-i 
tavâyif-i cinn ü melek ü âdemiyândur zamanında cemi' meşâyih afla musahhaıdur ve 
'aşnnda şeyhü’ş-şüyüh-ı heft- kişverdi. Bir gün bir kavvâl anufi huzür-ı şerifinde ve 
meclis-i münifînde ittifak bu beyti okumış ki 'Ammâre'nüfldür 'Ammâre 

cJS f*l> öW* oîl 

Terceme 


Şi'rüm içre dilerem kendümi pinhân itmek 
Tl öpem ağzuflı sırrıyla okusafi ğazelüm 
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gelişip büyümüştür ve yayan olarak beş defa hacc edip dünyanın bütün ülkelerinde 
dolaşmış, çöllerde ve vadilerde sayısız dağlarda ve'sahralarda büyük riyazet ile gezmiştir. 
Hindistan'ın Gucerat şehrindeki Sûmnât isimli meşhur puthaneye girip ulu putlarını 
kırmıştır. Derler ki zamanında şeyhlerden biri onu inkâr ederdi ve kötülemede ısrar 
üzerindeydi. O değerli zat bir gece rüyasında gökyüzü kapılarının açıldığını ve cihan 
sahnesinin rahmet nurlarıyla dolduğunu, feleklerden meleklerin yere miranı tabaklarla 
armağanlar indirdiklerini görmüş. Bu armağanlar nedir, hangi saadetli can ve hangi 
devletli han içindir diye sorar. Sadi-i Şirazî*, "Hz. Allâh’m beğendiği ve rahmet 
meleklerinin teşbih edindiği bir beyit söyledi, bu armağanlar onun içindir" derler. O 
beyit şudur, 

Sâdî: "Berg-i dırahtân-ı sebz der nazar-ı hûşyâr/Her varak! defter-i ma’rifet-i 
Kirdigâr ,,(1) 

O seçme kabiliyetine sahip değerli zat bu uykudan uyanmca o an içinde hidayet 
mumu ve iyilik kadili yandı. O gece hemen yürüyüp Şeyh Sadi’nin* tekkesinin kapışma 
geldi, kapının halkasını eliyle tutup bir zaman o kapıya akıl kulağını vurup dinledi. 
Sadi’nin* halvet içinde sadece bu beyti tekrar edip ezgiler, inleyişler ve feryatlarla 
nağmeler ettiğini işitti. "înne fı zâlike le-zikrâ li-men kâne lehü kkbün ve elkis-sem'a 
ve hüve şehîd"® Böylece o değerli zatın inkârı kabûle dönüştü ve düşkünlüğü yükselişe 
çevrildi: 

Hafız* "Der Hakk-ı men be-dürd-keşî zann-ı bed me-kün/ Âlûde-geşt hırka velî 
pâk-dâmenem"( 1 2 3 4 ) 

Allah onun sırrını mukaddes kılsın, pek şerefli namı Fazlullâh b.Ebülhayr olan 
Şeyh Ebu Said Ebülhayr, tarikat sultanı ve hakikat delilidir, âlimlerin kalblerinin 
yükseği ve cin, melek ve insanlar taifelerinin mürşididir, zamanında bütün şeyhler ona 
bağlıdır ve asrında yedi iklimin şeyhlerinin şeyhiydi. Bir gün bir geveze onun pek şerefli 
huzurunda ve ulu meclisinde tesadüfen Ammâre’nin şu beytini okumuş, 

Ammâre: "Ender gazel-i hîş nihân hâhem geşt/Tâ ber-leb-i tu bûse-zenem çüneş 
be-hâhî"^ 

Tercümesi: "Gazelimin, şiirimin içinde kendimi gizlemek isterim ki eğer sen onu 
hakkıyla okursan senin ağzını öpebileyim. 


1- "Yeşil ağaçların yaprakları, akıllı kimselerin nazarında, Allâh’m marifet defterinin bir 
yaprağıdır." [Sâdî] 

2- "Şüphesiz ki bunda aklı olan, yahut kendisi huzur-ı kalb içinde olarak kulak verenler 

için elbette bir öğüt vardır." [L "Kaf", 37] 

3- "Tortulu şarap içiyor diye hakkımda kötü zanda bulunma, elbisem şaraba bulanmış ama 

eteğim tertemiz." [Hafız] 

4- "Gazelimin içinde kendimi gizlemek isterim ki eğer sen onu hakkıyla okursan senin 

ağzını öpebileyim." [Ammâre] 
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Hîzret-i Şeyh buyurdı ki bu beyti kim dimişdür. Eyitdiler 'Ammâr. Şeyh eyitdi 
kalkufluz anuft kabrini ziyaret idelüm. Pes bir cemâ'atla hemân varup anı ziyaret ve rüh-ı 
şerifini 'imaret itdiler. Üstâd Ebü Salih ki Şeyh'üfl mukrîsi idi ittifak bir gün hasta ve 
havadan şikeste oldı. Ebü Bekr Mü'eddib ki evlâd-ı Şeyh'üfl mu'allim ü edibi ve ’aşrufl 
kâmil ü leblbi idi Şeyh anı da'vet idüp buyurdı ki devât ü kalem ve bir pârekâğıd getür tâ 
Ebü Salih içün bir nesne yazalum. Pes Ebu Bekr Mü’eddib'e emr itdi bu rubâiyi yaz. 
Şeyh Ebü Sa'id 

Rubâ'i 

jj >_İ-» *» ljy*« 

Jj ctfrf JS j oLhTj 
Jj ui Jaj> ûî jt cJ 

V Jj j J lihç psö 

Hâce Ebü Bekr Mü'eddib dahi bu rubâ'ıyi yazup hemân-dem varup Ebü Şâlih'üfl 
boynına bağladı ve ol hırz-ı mübâreki heykel-i nür gibi gerdenine ’akd eyledi. Fi'l-hâl 
Ebü Salih sıhhat buldı ve ol marazdan külliyen halâs oldı. Mesnevı-i Mevlevi 

Jljl ciji U jl 

»Ijy jkîlj J jl< Jf> 

j» C\ İL jjUJI jMj 

Egerçi kim bu rubâ'ınüfl hallinde meşâyih-i 'izamdan çok 'azizler ve mevâli-i 
kiramdan niçe şâhib-i temyizler şerhler yazup tahkikler ve bi-bedel tedkikler eylemişlerdik 
amma kıdvetü'l-evliyâ ve üsvetü'l-etkıyâ kutb-ı eflâkü’t-tahkikü ve’l-yakîn melğg-ı 
aşhâbü'l-müşâhede ve't-temkîn sultânü’l-müte'ahhırin burhânü'l- mütebahhirin H v âoe 
'Abdullah El-Nakşibendiyyü’s-Semeıkandî kuddise sırrehü böyle yazmışdur ki bu rubâ'îd; 
ervâh-ı mü'minlne beşâret-i şerife ve işâret-i latife vardur ki ol beşaret ü işaretle tefrîh-i 
fu'âd ve tahlîl-i mevâd ve inşirâh-ı şudür ve infıtâh-ı huzur haşıl olur. Ziıâ murâd nigârdan 
rüh-ı insânîdür ki mahbübiyyetle mevşüf ve makbûliyyetle ma'rüfdur. Havradan makşüd 
ihvân-ı şafâdur ve hullân-ı vefâdan ’iyâdete gelenlerdik ki cemâlleri meserret-efeâ ve 
makâlleri dil-giişâdur. Nitekim dinilmişdür J-UJI »UaJ^üMİUI Yâ şol cemâ’at-ı 
hurdur ki mü'minüfl rühı kabz olduğı evkâtda istişâr-içün ve nişâr-ı envâr-içün hâzır 
olurlar. Rıdvân'dan murâd 'akl- 
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Şeyh Hazretleri buyurdu ki bu beyti kim demiştir? Dediler ki Ammar* söylemiştir. 
Şeyh "Kalkınız, onun kabrini ziyaret edelim." dedi. Bu suretle, hemen bir toplulukla 
gidip onu ziyaret ve pek şerefli ruhunu şad ettiler. Şeyhin okuyucusu üstad Ebu Salih, 
bir gün hasta oldu ve havadan kırgınlık duydu. Şeyh kendi çocuklarının hocası ve 
eğiticisi ve asnn olgunu ve akıllısı Ebu Bekr Müeddib'i çağırarak "Kalem, devat ve bir 
parça kağıt getir de Ebu Salih için bir şey yazalım." dedi. Ebu Bekr Müeddib'e "Bu 
rubaiyi yaz" diye emretti. 

Şeyh Ebu Said, Ruba! "Havrâ be-nezâre-i zi-kârem saf-zed/Rıdvân zi-taaccüb kef-i 
hod ber-kef-zed/An hâl-i siy eh ber-ân ruhân mıtraf-zed/Abdâl zi-bîm-i çeng 
der-mushaf-zed"^ 

Ebu Bekr Müeddib de bu rubaiyi yazıp hemen giderek Ebu Sâlih f in boynuna astı 
ve o uğurlu muskayı nur heykeli gibi boynuna bağladı. Gerçekten Ebu Sâlih sıhhat 
buldu ve o hastalıktan tamamiyle kurtuldu. 

Mevlânâ’nın Mesnevisinden: "Evliya râh-est kût-ı ez ilâh/Tîr-i ceste bâz 
gerdân-ed zi-râh"® 

"Ve hüvel-kâdirü ala mâ yeşâü innehü zül-fazlül-azîm"® 

Gerçi bu rubainin tahlilinde büyük şeyhlerden pek çok değerli zatlar ve yüce 
âlimlerden nice seçme kabiliyetine sahip kimseler şerhler yazıp değeri ölçülemeyecek 
araştırmalar meydana getirmişlerdir ama, Allâh onun sırrını kutlu kılsın velilerin önderi, 
günah işlemekten çekinenlerin örneği, araştırma ve iyi bilme feleklerinin kutbu, görüş 
ve tedbir sahiplerinin sığınağı, sonradan gelenlerin sultanı, engin bilgi sahiplerinin 
delili Semerkandlı Hoca Abdullah Nakşibendî ise şöyle yazılmıştır: "Bu rubaide iman 
etmiş kimselerin ruhlarına pek şerefli bir müjde ve o işaretle gönlün ferahlaması, 
maddelerin tahlili, bağrın genişlemesi ve huzurun açılması gerçekleşir. Zira 
"nigâr=sevgili"den maksat, sevilmiş olmakla vasıflanmış ve makbûl olmakla tanınmış 
insan ruhudur. "Havra=ahu gözlü" den kasdedilen yüzleri sevinç arttırıcı ve sözleri gönül 
açıcı, içleri saf olan kar leşler ve vefalı sadık dostlardan ziyarete gelenlerdir. Nitekim, 
"Likâül-halîlü şifâül-alîl"^ denilmiştir. Veya müminin ruhu alındığında danışma ve 
nur saçma için hazır olan hurilerdir. "Rıdvan=Cennet kapıcısı melek"ten gaye gönül 
cennetinin 


1- "Kavgacı bakışlı ahu gözlüm safları kırdı, Cennet bekçisi Rıdvan hayretle ağzını 
kapadı, o yanakların üstündeki siyah ben, yağız atları perişan eder, abdal korkudan 
elini Kur'ân'ın üstüne kor." [Ebu Said] 

2- "Azığın Allah'tan gelmesini bekleme yolu, evliya yoludur. Fırlatılan ok geriye 
dönmez." [Mevlânâ-Mesnevî] 

3- "[Kur'ân'ın muhtelif yerlerinde geçen üç ayrı ibare, "innehü" kelimesinin yerine 

"Vallahü" kelimesi geçmektedir.] O (Allah) Kâdir'dir, dileğine verir, Allâh en büyük 
lutuf ve ihsan sahibidir." 

4- "Sevgilinin yüzü hastaya şifadır." 
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dur ki gönül behiştinün bevvâbı ve derbân-ı sa'âdet-me'âbıdur. Rıdvan ta'accübden elin 
eline urduğı oldur ki rüh-ı insani nez'a karib olduğı hâlde ve ol tılısm-ı heyülâııye iren 
zamân-ı ihtilâlde ’akl bir nesne müşahede eyledi ki nazarından cidden müsteb’ad idi. Zııü 
bünyân-ı beden sultân-ı ruha ulu meşhed ü ma'bed ve pây-gâh ü marşad idi. Hâl-i siyâhdan 
garaz şol mezellet ü zillet ü hârluk ve te'essüf ü telehhüf ü bızârlukdur ki vefat hininde 
sahibine irişür yâ şol fakr~ı hakiki şüretidür ki müşahede vaktinde âyıne-i cemâl -i rühda 
ve mazhar-ı envâr-ı fütüh da zahir ü lâyıh olur. 

Nazm 

jl jU/ jz* ^ 

jl j 

00^1 <y •>!>- pili Kuvâ-yı nefsani ve mebâdi-i hayât-ı hayvanı dür ki 

ta’ayyün ü tebeddül ve tekeddür ü tahavvül anufi şıfât-ı 1 âz ime ve ahvâl-i dâ’imesindendür. 


Meşnevi-i Mevlevi 
Jju* jl 

Ap ö^jt tk-V J <AP 

Mushaf dan makşad hakikat-i insânidür ki nüsha-i câmi'a-i Rabbani 'dür ki 
mazhar-ı â§âr ü ahkam-ı Subhâni ve mecma'-i eltâf ü ahlâk-ı Yezdânı'dür. Abdâl 
havflanndan ol muşhafa yapışdukları oldur ki çün müşâhede itdiler ki rüh-ı inşânı 
muktezâsınca yine vatan-ı aslîsine J I 

mübteğâsmca geni mesken ü şılâsına pervâz idüp kendüler muattal ve bı-kudret ü 'amel 
kalısarlardur felâbüd ol hakikat-ı insaniye ve ol melâz-ı Rahmanı 'ye ziyâde yapışdılar 
dimek olur. Pes bu rubâ'ide rühufl 'ulüvv-i mertebesine ve sümüvv-i menzilesine ve 
’âlem-i meleküta tayerânına ve makâm-ı lâhütda seyerânına işaret vardur. Lâ-cerem anlarufl 
ki nihâdında mahabbetu'l-lâhdan eşer ve ol ’âlem-i Hakkânı'den haber vardur. Bu rubâ’ınüfl 
tenbihâündan mesrürü’l-bâl ve höş-hâl olup şifa-i külli ve du'â-ı cümlı hâsıl eyler. Huşüşâ 
enfis-ı müteberrike-i ehlül-lâh mânend-i dem-i şafâ-bahş-ı seher-gâh ol zikr ü fikre 
hem-râh ola her vech ile cân-perver ve her huşüş-ile şafa-güster olur. 
IjJ \j^jmsİ VI oUi; JS j»* Ve Hazret-i Şeyh aşhâbına ve yâıân ü 

ahbabına böyle vasıyyet 
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kapıcısı ve saadetin sığınağı bekçisi akıldır. Rıdvan’ın hayretten elini eline vurması o 
demektir ki insanın ruhu can çekişme hâline yaklaştığı hâlde ve maddî tılsıma ulaşan 
karışıklık anında akıl, görüş sınırının çok uzağında bir şey gördü. Zira beden binası, ruh 
sultanına yüce bir görünme yeri, tapınak, mertebe ve gözetme yeriydi. "Hâl-i 
siyah-siyah ben"den maksat ölüm anında sahibine ulaşan şu alçaklık, hakirlik ve 
horluk, hayıflanma, yanıp kavrulma ve bezginliktir veya görünme vaktinde ruh 
güzelliği aynasında açıklık nurları görünme yerinde beliren ve doğan hakikî fakirlik 
şeklidir. 

Nazım: "Fakr be-ruhsâr çü gülnâr-ı u/Nokta zened der dil-i pergâr-ı u"^ 

"El-fakrü sevâdül-vechi fi’d-dâreyn”® 

Görünme ve değişme, saflığını kaybetme ve dönüşme onun gerekli sıfatlan ve 
daimi hâlleri olan nefsanî kuvvetler ve hayvanî hayat prensipleridir. 

Mevlânâ’nın Mesnevî'si*nden: ”Çîst abdâl ân ki u mübdel şeved/Hamreş ez 
tebdîl-i Yezdân hal şeved”® 

"Mushaf’dan maksat, Allâh'ın eserlerinin ve hükümlerinin görünme yeri ve 
Tann’nm lutuflannın ve ahlâklannın toplanma yeri olan İlahî topluluk nüshası insanın 
gerçeğidir. Abdâlların korkularından o Mushaf’a yapışmaları, insan ruhunun 
"Hubbü’l- vatan minel-îmân”^ gereğince yine aslî vatanına ve "Külli şey’in yerci'ü ilâ 
aslihi"^ isteğince tekrar mesken ve yurduna uçup kendilerinin terkedilmiş bir hâlde 
güçsüz ve amelsiz kalacak olmaları ve o hâlde insanın gerçeğine fazlaca yapışmaları 
demektir. Bu suretle bu rubaîde, ruhun mertebesinin yüceliğine, yerinin yüksekliğine, 
melekler âlemine uçuşuna ve ulûhiyyet makamında gezintisine işaret vardır. Şüphesiz ki 
onların yaradılışında Allâh sevgisinden bir iz ve Tanrı âleminden bir haber vardır. Bu 
rubainin uyarmalarından gönlü sevinip ve hâli hoş olarak tam bir şifa ve dileklerin 
hepsini elde eder. Bilhassa ehlullâhın kutlu sayılan nefesleri, seher vaktinin safa 
bağışlayan esintileri gib . o zikre ve fikre yoldaş olursa, her yönüyle can besleyici ve 
safa yayıcı olur.” înnalâhe fî eyyâmi dehriküm nefehâti ilâ fe-taarrazu lehâ"( 1 2 3 4 * 6 ) Ve Şeyh 
Hazretleri, sohbet arkadaşlarına dost ve 


1- "Fakirlik yanakta onun nar çiçeği gibidir, onun pergeli gönle nokta vurmuştur." 

2- "Yoksulluk iki cihanda yüz karasıdır." [Hafız] 

3- "O ne abdâldır ki değişir, sarhoşluğu da Allah’ın değiştirmesiyle sağlamlaşır." 

[Mevlânâ-Mesnevî] 

4- "Vatan sevgisi imandandır." [Hadis] 

5“ "Her şey aslma döner." 

6 - "Allah'ın sizin dünyanızda birtakım esintileri vardır. Onu elde etmeye, ona maruz kal- 



200 


Türkçe Dîvân Dibaceleri 


itdiler ki benüm cenâzemüfi öfiinde bu ebyâtı okıyasuz 
Ebyât 

j\$ <> J-I j*4 j> 

<+h *** £jl 

*+* £*• J iJ j 


Terceme 

Nedür bu zevk u şafâdan cihanda hoş-ter kâr 

Ki yâr yâr-ile vasi ola bi-ğam-ı ağyar 

O ser-be-ser gam u endüh idi bu cümle sürür 

O cümle güft ü şünüd idi bu kamu girdâr 

ff^ce Bahâeddin Muhammed bin Muhammedü’n-Neccâri El-Nakşibendî 
o W oU-1 CmJt ’den şöyle menkûldür ki bir gün eyitmişler Şeyh Ebü Şa'id 

Ebü'l-Hayr’dan şordılar ki cenâzefiüz öfiinde kangı âyet-i kerimeyi okuyalum. Buyurdılar 
kim âyet okumak emr-i hatır ve kâr-ı nekîrdür bu beyti okuyufiuz 

Beyt 

jlS* Jlil skj* ool 

uljo Cwj j jl nj ÛMijâ 

Pes Hazret-i H v âce buyırdılar ki bizüm cenâzemüz öfiinde bu beyti okuyasuz 

Beyt 

y sSjf j* *-ul ^JLJLU 

jS <jjj JU> jl 4İI 

Ve iş bu beyt-i ’arabi dahi mücerreb-i fukara ve mu'temed-i fuzalâdur ki sefere 
müteveccih olanlarufi akablerince okurlar selâmet içün icabeti mukarrer ve eşer- i necâbeti 
gün gibi münevverdür. 

Beyt-i gazel 
$ o- £ u I*JU 

Ba’zılar bu beyti Hazret’e isnad itdiler ’aleyhi's-selâmi ve 'ala 
sâyiril-enbiyâTl-kirâm . Şeyh Ferîdü’d-din El-’Attâr En-Nişâbüri ki Şeyh Mecdü’d-din 
El-BağcBdı'nüfi kuddise sırrehümâ mürididür ve esrâr-ı hakikat ü etvâr-ı tarikat 
suhan-fürüşlannuft vahıd ü ferididür ve ol kadar dekâyık-ı sırr-ı tev- 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


201 


ahbaplarına "Benim cenazemin önünde bu beyitleri okuyunuz." diye vasiyet ettiler.: 

"Hûb-ter ender-cihân ez-în çi bûd kâr/Dost ber-dost bûd v*în heme girdâr'^ 1 ) 

Tercüme: Bu cihanda yâr ile yâr, yabancıların gamı olmadan buluşursa, bu zevk 
ve safadan daha hoş bir iş olur mu? O baştan başa gam ve dert idi, bu baştan başa 
sevinç. O bütünüyle dedikodu idi bu tamamiyle iş." "Kuddiset esrârühü ve zâat 
en-vârühü" r2) Hoca Bahaeddin Muhammed b.Muhammedün-Necarî El-Nakşibendî’den 
şöyle rivayet edilir ki bir gün Şeyh Ebulhayr’dan "Cenazenizin önünde hangi şerefli 
âyeti okuyalım?" diye sordular. Buyurdular ki "Âyet okumak tehlikeli bir davranış ve 
bilinmez bir iştir, bu beyti okuyunuz!" 

Beyit: Çîst ez-in hûb-ter der-heme âfâk kâr/Dost-resed nezd-i dost yâr be nezdîk-i 

yâr”( 3 > 

Hoca hazretleri, "Bizim cenazemiz önünde bu beyti okuyun” dedi: 

Beyit: "Müflisânîm âmede derkûy-ı tu/Şey'-i lillâh ez cemâl-i rûy-ı tu"*^ 

Bu arapça beyit de sefere yönelenlerin ardlanndan selâmet için okunur, fakirlerin 
tecrübe ve olgunların itimat ettikleri bir beyittir, kabul edilmesi kesin ve soyluluk izleri 
güneş gibi aydınlıktır. 

Gazel beyti: "Ve haysü ittecehtüm sa'edtüküm selâmeten/Ve yertküm er-rahmânü 
min külli cânibin"^ 

Bazıları bu beyti Allâh ın selâmı onun ve diğer yüce peygamberlerin üzerine 
olsun Hz. Hızır'a* isnat ettiler. Allâh onların sırlarını kutsi kılsın. Şeyh Mecidüddin 
El-Bağdadî'nin müridi olan Şeyh Feridüddin El-Attar en-Nişaburî, hakikat sırlan ve 
tarikat tavırları söz satıcılarının teki ve eşsizidir, birlik sırlarının incelikleri 


1- "Cihanda dostun dost ile ve sevgilinin sevgili ile beraber olmasından daha hoş zevk 
ve safa var mıdır? O, baştan başa gam ve kederdi bu ise baştan başa neşedir. Bütün 
söylenilen ve işitilenler, hep alışılmış şeylerdir." 

2- Allâh, onun sırlarını kutsıleştirsin ve nurlarını yaygınlaştırsın" 

3- Bütün âlemde dostun dost karşısında ve sevgilinin sevgili karşısında bulunmasından 
daha güzel bir şey var mıdır?" [Ebu Said] 

4- "Senin huzuruna iflâs etmiş olarak, eli boş bir şekilde geldim, Allâh rızası için senin 

yüzünün güzelliğinden bana birşeyler ver." [Ebu Said] 

5- "Nereye yöneldiyseniz size selâmetle yardım ettim, (size selâmet yardımcı oldu), ve 

Rahman olan Allâh her yönden sizi korur." [Ebu Said] 
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hıd ve hakâyık-ı zevk u mevâcıd anun meşneviyyâunda ve ğazeliyyâtında mündericdiir ki 
bu taifeden az kimsenüfi kelimâünda ve te'lıfâünda düşmişdür ve enfâs-ı tayyibesinden biri 
bu beytdür ’Attâr 

jul ıjjj 

juî JeiJ 

Bu kaside yigirmi beytten efzûndur ki her biri tdısm-ı pür-efsündur. TJrefâ-yı ’ızâm 
ve fuzalâ-yı kiramdan biri ol kasideyi gâyetde zibâ ve nihâyetde bi-hemtâ şerh eylemişdür 
ki ey şol Zât-ı Mutlak ki senüfl cemâlüü ki nür-ı zâhir-i vücüddur ve ayıne-i şörct-i şâhid 
ü meşhüddur afla bu ta'ayyiinât nikahını ve şuver-i kayinât hicabını rü-püş idüp bâzâr-ı 
zuhûra gelmişsindiir. Bir tâyife o gencüfl yüzündeki Ulısm olan perdeyle ya'ni bu 
ta'ayyünât-ı muhtelife ve tekevvünât-ı mü’telife ve â§âr-ı mütebâyine ve etvâr-ı mütekâbile 
vâsıtasıyla bu’d ü hicran bâdiyesine ve gaflet ü hicran hâdiyesine düşüp pindâr-ı gayret ve 
evhâm-ı kesret ü işneyniyyet vadilerinde hayran ü ser-gerdân olmışlardur. 
/ v- î C.1 *İ\ > İl Ne zîbâ dimişlerdür. LTğayrihi 

U C J UU f yu *S 

Yâ-höd ol cemâl-i bâ-kemâlün pertev-i kibriyâ vü celâli bu şuver-i cemile ve 
mezâhir-i celllede sirayet itdügi mülâtefeyle belâ-yı ’ışk u mahabbet ve 'anâ-yı derd ü 
hayrete tuülmışlardur. Pes cJ&l o* vefkmca ba'zı kimesne ’âşık-ı 

ma’nî ve ba’zı ’âşık-ı şüret ve kimi âşüfte-inakş' ü'nigâr ve kimi fırifte-i lutf u seriret 
olmışdur. Hafız 

O- U *** y ^ 

Nitekim dimişlerdür ve ney-i zebandan beyân şekkerlerin yemişlerdür. Evhadı 

fJb ,JU gsî’ (jt* 


cbb-ai lA'tf b obUJ! J çjjs 'i ^9 


Ve Hazret-i Şeyh ba'â mü’ellifâunda şöyle yazmışlardur ki FirdevsI-i Tıîsi rahmetu’l-lâh 
ki şol selâtin-i cihan ve havâkin-i zamânuft zikr-i menâkıb ü me’âsirinde ve negr-i 
mehâmid 
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zevk ve vecidlenmelerin hakikati ari onun mesnevi ve gazellerinde o kadar toplanmıştır 
ki bu taifeden pek az kimsenin sözlerinde ve eserlerinde görülebilir. Onların hoş 
esintilerinden birisi bu beyittir. 

Attar*: "Ey rûy-der-keşîde be-bâzâr âmed/Halkî be-în tılısm giriftar âmed"^) 

Bu kaside, her biri büyü dolu bir tılsım olan yirmi beyitten fazladır. Büyük 
ariflerden ve yüce olgunlardan biri o kasideyi gayet güzel ve sonunda benzersiz bir 
şekilde şerh etmiştir. "Ey yüz güzelliği, varlıkların belirmesinin nuru ve gören ve 
görülen şekillerin aynası olan Mutlak Zat! O yüz güzelliğine görünüm örtüsünü ve 
kâinat şekilleri perdesini yüz örtüsü edip görünme pazarına gelmişsin. Bu taife, o 
hâzinenin yüzündeki tılsım olan perdeyle yani bu değişik görünümler, uygun varoluşlar, 
uyuşmaz eserler ve karşıt tavırlar vasıtasıyla uzaklık ve ayrılık çölüne ve bilmezlik ve 
aynlık kayasına düşüp gayret zannı ve çokluk ve ikilik vehimleri vadilerinde hayran ve 
şaşkın olmuşlardır. M ln hiye illâ esmâün semeytümûhâ ve entüm ve âbâüküm"(^) 

Ne güzel demişlerdir 

Bir başkası "Ya’nî ki bahr-ı hakîkat-ı mâ/Der dâr-ı vücûd nîst deyyâr"( 3 4 ) 

Yahut o kemâle sahip yüz güzelliğinin yücelik ve ululuk parlaklığının o güzel 
şekiller ve ulu belirme yerlerinde sirayet ettiği iltifatlarla aşk ve mahabbet belâsına ve 
dert ve hayret güçlüğüne tutulmuşlardır. Böylece "Bedet bi-ihticâbin ve ahtefet 
bi~mezâhirin n ^ hükmüne uygun olarak bazı kimseler mânâ âşığı, bazılan şekil âşığı, 
kimisi nakış ve put vurgunu ve kimisi de lutuf ve sır delisi olmuştur. 

Hafız "Be-ragm-ı müdde'iyânem ki men ışk küned/Cemâl-i çihre-i tu hüccet-i 
mevce-i mâ-st 1 2 ^ 5 ^ 

Nitekim dü neyinde anlatım şekerlerini yiyerek demişlerdir ki, 

Evhadî* "Tuyî ma’nî ve bırûn-i tu ism-est/Tuyi gencü heme âlem ülısm-est’^ 6 7 ^ 

”Fe innehâ mevâcıdü zevkiyyetün lâ tedricü fd-ibârâti ve-lâ tuhîtühel-işârâti"^ 
Ve Şeyh Hazretleri bazı eserlerinde şöyle yazmışlardır: Allâh ona rahmet etsin, 
Firdevsi-i Tusî, ekseriyeti Allâh’a tapmayan, zamanlan azgınlık ve düşmanlık, küfür ve 
taşkınlık üzerine geçen o cihan sultan lan ve zamane hakan- 


1- "Ey asık bir çehre ile pazara gelen, bütün yaratılmışlar bu büyüye tutulmuştur.” 

[Feridüddin Attar] 

2- ”Bu (putlar) sizin atalarınızın taktığı adlardan başkası değildir [LIH ”Necm” 23] 

3- "Yani bizim hakikat denizimizde, vücut ülkesinin içinde hiç kimse bulunmamaktadır." 

4- "Hicaplarla, örtülerle zuhur etti, görünüşlerle gizlendi." 

5- "Aşkı hoş görmeyen davacıların rağmma yüzün, bizim kesin ve kat’i delilimizdir." 

[Hafız] 

6- "Sen mânâsın ve senin dışm isimdir, sen hâzinesin ve bütün âlem tılsımdır." [Evhadî] 

7- "Onlar zevkî vecdlerdir, ibarelere girmezler ve işaretler de onlaır ihata edemezler." 
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ü mefahirinde geçürmişdür ki anlanın ekseri Y ezdân-perestân olmayup rüzgârları bağy ü 
udvân ve küfr ü tuğyan üzerine m ürür u ’ubür itmişdür. Ba’de‘l-vefât ‘azizlerden biri anı 
vâkı'asında görür ki müreffehü'l-hâl ü mesrur ve fâriğu 1-bâl ü pür-huzür büstân-ı cinânda 
seyrân ve ağsân-ı Tübâ vü Sidre'de müntehâ tayerân eyler. Ta'accüb idüp afla bu kadr ü 
menziletüft ve işbu lutf u mekrümetüft sebeb-i mevhibetinden su’âl eyler ve taleb-i keşf-i 
ahvâl ider. Firdevsi böyle cevâb virür ki şol Hazret-i bâ-’azametde ve ol Cenâb-ı 
pür-haşmetde ki bâd-ı istiğnâsı ve şarşar-ı kibriyâsı hübüb idicek tâ’at-ı kevneyn ve 
’ibâdet-i şakaleyn bir perr-i ba’üza ve bir pây-ı mürçe kadar kadr ü mikdân yokdur belki 
cümleten hebâ-ı menşur ve nef-i bi-vak’-ı menşurdur. Hafız 

A J&S. 

*4 <UİÜ jl> 

Ve her zamanda sevâbık-ı eljâf-ı ‘inayeti şikest-pâylaruft dest-giridür ve her anda 
letâyif-i ’afv-ı bi-ğâyeti âşüfte-râylarufl ’özr-peziridürBü ‘Alı 

aS\J>\ 

Nesım-i şubh-ı visali Haviye-i şeb-i firak suhtelerinün râhat-ı cânıdur zülâl-i defyâryı 
nevâli kerb-i iştiyak dil-hastalannun dermâmdur fazl-ı kâr-sâz-ı 21 
muktezâsmca Hafız CwL* jl j ?a. : jji. ve lutf-ı bi-niyâz 
mübteğâsınca Hafız 

AA A jiz 

ben bende-i şermende ve kemine-i fürü-mândeye bir beytümi sebeb-i mağfiret ve cümle-i 
evzâruma ma’ziret kıldı 2\ ol beyt budur didi: Firdevsi 

‘Aceb oldur ki Şeyh- i mezkur kâddisel-lâhü’l-melikül-Gahir etvâr-ı tarîkatda ve 
esrâr-ı hakikatda Mantı ku't-tayr ^e Esrâr-nâme ve Muşıbet-nâme ve Menâkıb-ı ebrâr ve 
Müessir-i ahyâr ve bunlardan ğayn nice kitâb-ı hikmet nişâb ve risâle-i mev’izet-intisâb 
didükden sonra âhır-i muellefleri 
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lannın menkabeleri ve güzel eserlerini anlatmada ve medih ve övmesini yaymakta vakit 
geçirmiştir. Ölümünden sonra, değerli zatlardan biri onu rüyasında refaha ulaşmış bir 
hâlde, sevinçli, rahat ve huzur dolu bir şekilde Cennet bahçesinde gezinirken ve Tuba* 
ve Sidre* ağaçlarının dallarında devamlı uçarken görür. Şaşkınlığa düşüp ona bu değer ve 
ululuğun ve iş bu lutuf ve cömertliğin bağış sebebinden sorar ve durumu anlamak ister. 
Firdevsî şu şekilde cevap verir: "O azametli huzurda ve haşmetli katta ihtiyaçsızlık 
rüzgârı ve ululuk fırtınası esince iki dünyanın kulluk görevlerini yerine getirme ve insan 
ve cinlerin ibadetleri bir sivrisinek kanadı ve bir küçük karınca ayağı kadar değeri ve 
miktarı olmayacaktır, belki tamamen boşuna harcanmış ve yaydmasının gerçekleşmesi 
faydasız olacaktır." 

Hafız "Me-frûş ıtr-ı akl be-Hindû-yı zülf-i yâr/K'âncâ hezâr nâfe-i müşgîn 
be-nîm-cev"^) 

Her zamanda iyiliğin lutuflar geçmişleri, ayağı kırıkların yardımcısıdır ve her 
anda sınırsız affının yönelişleri, fikirleri perişan olanların özürlerini kabul edicidir. 

Ebu Ali* ”Âncâ ki inâyet-i tu bâşed bâşed/ Nâ-keıde çü kerde keıde çü nâ-kerde"^ 

"Vesiat rahmeti külli şey'in"^ âmilinin fazileti gereğince kavuşma sabahının 
esintileri ayrılık gecesi cehennemi yanmışlarının canlarının rahatıdır, bağış deryasının 
saf suyu, gönlü, hasta olanların susuzluk derdinin devasıdır. 

Hafız*: "Lutf-ı Hudâ bîş-ter ez-cürm-i mâ-st"^ 4 ) ve o yalvarması ve dileği 
olmayan Allah'ın lutfu "Sebekat rahmeti alâ gazabî"^ gereğince. 

Hafız* :"Afv-ı İlâhî be-küned kâr-ı hîş"^ ben mahçup köle ve aciz kusurluya bir 
beytini, bağışlanma sebebi ve bütün günahlarıma özür kıldı, "Innehü zül-fazlül-azim" (7) 
o beyit budur." dedi. 

Firdevsî: "Cihân-râ bülendî vü peşti tuyî/Çi gûyem çiyî cümle hestî tuyî ,,(8) 

Şaşılacak bir hâldir ki bağışlayıcı Allâh onu mukaddes kılsın, anılan şeyh, tarikat 
tavırlarında ve hakikat sırlarında Mantıkut-tayr, Esrar-name, Musibet-name, Menakıb-ı 
ebrâr ve Müessir-i ahyâr ve bunlar gibi daha nice esası hikmet olan kitaplar ve nasihate 
dayanan risâleler söyledikten sonra eserlerinin sonuncusu 


1- "Sevgilinin saçının Hindu'ya benzeyen siyahlığına akıl kokusu satma. Orada binlerce 
misk nafesi, yarım arpayadır.” [Hafız] 

2- "Senin iyilik ve insanların orada o derece çoktur ki olan olmuş gibi ve olmuş olmamış 

gibi olur.” [Ebu Ali] 

3- "Benim rahmetim ise her şeyi kuşatmıştır.” [Vü "Araf' 156] 

4- "Allah'ın lutfu bizim günahımızdan daha fazladır." [Hafız] 

5- "Rahmetim gazabımı aşmıştır." [Hadis-i Kudsî] 

6- "İstenen şey, Allah'ın bağışlayıcılığıdır." [Hafız] 

7- "[Innehü kelimesinin yerine 'vallâhü' kelimesi geçmektedir] Allâh en büyük lutuf ve ih- 

san sahibidir." [n "Bakara" 105; III "Âl-i İmran" 74, 174; LVII "Hadid" 21,29; LXÜ 
"Cuma" 4] 

8- "Dünyada yükseklik ve alçaklık şendendir. Daha neyi nasıl söyleyeyim bütün varlıklar 

şendendir." [Firdevsî] 
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ve hâtime-i muşannaflan bir dâstân-ı nev ya'nî Hikâyet-i Gül ü Husrev olmışdur ki kitâM 
müşgin-nikâb egerçi be-haşbü'z-zâhir efsânedür amma be-haşbü'l-bâtın esrâr-ı ilâhı 
güftânna bahânedür. Hakim Senayı 

oUlt j Ij 

ji jL> 
lJ jLlLı jf 

jtŞ ji £)IaL£ • iijj* 

Ebü îsmâ'il 'Abdullah bin Ebi Manşür Muhammedü’l-Enşâri El-Herûti kuddise 
sırrehü ki Ebi Manşür mütte'l-enşâri'nüfl evlâdmdan ve devrânufl aktâb ü evtâdından 
mett-i Enşâri Ebu Eyyub Enşâri'nüfl radiyallâhu 'anhümâ oğlıdur ki şâhib-i ricl-i Resül'dür 
'Aleyhi's-selâm ol vakt kim Medine'ye hicret buyurdılar ve mett-i Enşân iadiyallâhü ’anh 
Emirü'l-mü'minin 'Osmân-ı ^i'n-nüreyn, nüfl hilâfeti zamânında Ehaf bin Kays ile 
Horasan’a gelüp Hirât’da sakin olup anda te’ehhül eylemişdür. Hazret-i Şeyh ’Abdullâh 
Enşân'nüfi lakabı Şeyhülislâm'dur ve Hızır 'aleyhi's-selâm'dur velâyetde müsellemdür ve 
ger ümmetde ’alemdür. Zamanında güneş gibi zuhün maşnkdan mağribe irmişdi ve cemi' 
ulum u ma’ârif kemâl mertebede afla el virmişdi. Bir gün meclis-i şeref-fizâlannda ve 
mahfil-i sa'âdet-likâlannda buyurdılar ki benüm altı biflden ziyâde ’arabı şi’rüm vardur 
eyâdi-i nâ-seıde mütedâvel ve cüz’lerümüfl zahnnda müseccel. Ve yine buyurmışladur ki 
bu vaktde kıyâs itdigüm ki hâtıramda ne defilü eş'âr-ı ’arabı ola yetmiş bifiden ziyâde 
buldum. Ve yine bir vaktde buyurmışlardur ki şu’arâ-yı ’Arab’ufi mütekaddimlerinüfi 
eş'ârından benüm yâdumda yüz bifiden ziyâde müteferrik şi'r vardur. Ve yine 
buyurmışlardur ki üç bifl hadîs ezberleyüp durdum bifi bifi isnâdla. Vilâdetleri Hicret'üfi 
üç yüz doksan altı sinnindedür. Ve yine buyurmışlardur ki mektebde mahbübül-cemâl ve 
makbülül-hişâl bir oğlancık vardı adı Ebü Ahmed ve hüsn ile mukalled idi. Anufiçün bir 
nesne söyle ve bir bey t inşâ eyle didiler. Ben dahi fi’l-hâl-i bedıhe bu beyti didüm Şey 
Ensâıî 

* + 

«JÜfll jAj jfr % 

+ * 

Terceme 

Yârüfi cemâl-i ferruhı eyler meh ü mihri esir 

Âhü gibi bakışları urur felek-i şirine tir 
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ve tasnif ettiklerinin nihayeti olarak bir yeni destan yani, Hikâyet Gül ü Husrev 
olmuştur ki miskten peçeli bu kitap gerçi dış görünüş olarak efsanedir ama iç bakımdan 
ilâhı sırların anlatılmasına bahanedir. 

Hakîm Senayî*: ”Ne~yâbed ışk-râ sâlûs ü tâmât/Miyân der-bend der-kûy-ı 
harâbâî//Şarâb ez-sâkiyân-ı leb-şeker-gîr/Hadeng-i gamze şâhân-der-ciger-gîr"® 

Allâh'ın selâmı onun üzerine olsun, Medine'ye hicret buyurduklarını da Hz. 
Peygamberimizin ev sahipliğini yapmış bulunan, Allah onlardan razı olsun, Ebu 
Eyyûb-ı Ensarî’nin oğlu Ebu Mansur [Mittel?] Ensarî'nin evlâdından ve zamanın 
aktabmdan ve evtadmdan, Allâh onun sırrını kutsîleştirsin, Ebî Mansur Muhammed 
oğlu Ebu İsmail Abdullâh el-Ensarî el-Herutî müminlerin emiri Osman-ı Zinnureyn'in 
halifeliği zamanında Kays oğlu Ehaf ile Horasan'a gelip Herat'da yerleşerek orada 
evlenmiştir. Hz. Şeyh Abdullâh Ensarî'nin lakabı Şeyhülislâmdır ve Allâh'ın selâmı 
onun üzerine olsun, Hızır'dır*, velilikte herkes tarafından kabûl edilmiştir ve ümmette 
semboldür. Ortaya çıkışı zamanında doğudan batıya ulaşmıştı ve bütün ilimler ve 
irfanlar, olgunluk derecesinde ona el vermişti. Bir gün şeref arttıran meclislerinde ve 
mutluluğa ulaştıran mahfillerinde buyurdular ki "Benim, başsız ellerde dolaşan ve 
cüzlerimin içinde kayıtlı altı binden fazla arapça şiirim vardır. Ve yine buyurmuşlardır ki 
"Şu anda hatırımda ne kadar arapça şiir vardır diye düşündüm ve yetmişbinden fazla 
olduğunu buldum." Ve yine bir zamanda buyurmuşladır ki "Eski Arap şairlerinin 
şiirlerinden benim hatırımda yüz binden fazla değişik şiir vardır." Ve yine 
buyurmuşlardır ki "Binlerce dayanağı ile üç bin hadis ezberleyip durdurum." Doğuşları 
Hicret'in üç yüz doksan altı yılındadır. Ve yine buyurmuşlardır ki "Mektepte güzel yüzlü 
ve iyi huylu oğlancık vardı, adı Ahmed’di ve güzellikle kuşatılmıştı. Onun için bir şey 
söyle ve bir beyit yaz dediler. Ben de hiç düşünmeden bu beyti söyledim." 

Şeyh Ensarî "Li-ebî Ahmed vechün kamerü’l-leyli gulâmetün/Ve lehü lahzun 
gazâlin reşakke'l-kalbe sihâmühün"^ 

Tercüme : "Sevgilinin kutlu yüzü ay ve güneşi esir eder, ceylân gibi bakışlan 
güzel feleğe ok vurur." 


1- "Aşkta riyakârlık ve saçma sapan sözler olamaz. Meyhane köşesinde bel bağlıdır. 

Şeker gibi dudaklara sahip sakilerden onların şarabına tutulup şahane güzellerin yan 
bakış okuna ciğerden bağlanmışız." [Hakîm Senayî] 

2- "Sevgilinin uğurlu yüzü, ayı ve güneşi esir eder. Ahu gibi bakışları felekleri ok 

yağmuruna tutar." [Şeyh Ensarî] 
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Ve ana meyi eğer ikgâr-ı kelâm kulüba mümill ıtnâb-ı meram matlûba muhill 
olmak vehmi olmasa bu bâbda misâl-i faşlu'l-hitâb şevâhid-i menkûle ve delâyil-i ma'küle 
birle bir nice mücelled kitâb yazmak olurdı. Lâkin 


*İS\2İ Dij ^iL* r ÜİSÜI> 
îaeU jJ» o>j1 

Cr* e lı^* 

• W * * > r * 

Diğer 

j- 5 üjÇ ıJj? 

J y tiLül jl7 

Hâfiz 

Xu nJ*i OUA CJj\Xx> dS ^UUjJ 


El-hakk huşüş-ı şi’rde hulöş-ı kelâm ve faşl-ı tamâm oldur ki bir gün huzür-ı 
Resül-i Rabbü’l-’âlemin’de ve meclis-i Seyyidül-mürselin'de saUalâhü ’aleyhi vesellem 
Nabiğa’nufi bir beytini okudılar buyurdılar ki hâpruüuzda bakisi varsa okuyufüız. 
Eyitdiler Yâ Resülullâh huzür-ı sa’âdet-karinüflde ve hızmet-içün Huld-ı Berîn’üflde şi’r 
okunmak câyiz midür. Pes sahih ve sarih buyurdılar ki" ""i; ^JSJI 

Ya'ni şi’r fî-hadd-i zâtihi bir hevâ-yı latif ü dil-keşdür. Eğer mehebb ü memem gülistân u 
büstân ola mânend-i nefehât-i Rühü’l-kudüs ve mi£al-i fevehât-ı rühul-üns dil-pezır ü 
cân-perver ve müşg ü ’anberden muattar olur. Camı 

jlJLj uJLj e**** Jj^ 

^ O»** 

iîLj rfj* AJUe dJUf* 


djj jy jl obj yİ 

JjLzS ajU ijf 

(*«*“ ,***)■> M *9^ 

Ve ger emâkin-i nâ-pâk ü mülevvegden ve mevâtın-ı necâset-nâk ü mahabbesden 
gözer eyleye sebeb-i nefret ü ibâ ve mâdde-i tâ’ün ü vebâ olur. İbni Yemin 

> **/ j> J\ vV»-» 

>• & ^ oo* uo* * 
ji jliı 

Ve nazm fî-nefsihi bir âb-ı şâfî ve höşdur şöyle ki mecrâ 
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Şiire yönelme konusunda, eğer sözü çoğaltma, kalblere usanç, dileği uzatma, 
isteğe bozukluk verme vehmi olmasa faslü'l-hitab* gibi nakledilen şahitler ve mantıklı 
delillerle ciltlerce kitap yazmak mümkün olurdu. Lâkin "Hayrül-kelâmi mâ kaile ve 
delle li-kâilihi"* 1 ) 

"Evceztü-zikrâ ve fıl-i'câzü fâyidetün/Kulil-kirâmî mine't-tavîli tasdî'ün"® 

Diğer "Kem gûy güzide gûy çün dür/Tâz endek tu cihân şeved pür" ® 

Hafız*: Der-makâmî ki sadâret be-fakîrân bahş-end/Çeşm dârem ki be-câh 
ez-heme efzûn bâşem'^ 4 ' 

Doğrusu şiir konusunda sözün halisi ve tamamlanması için şunu anlatmak 
gekekir. Bir gün, Allâh onun şanını yüceltsin ve selâmete erdirsin, âlemlerin Rabbı'nın 
Resûlü'nün huzurunda ve peygamberlerin efendisinin meclisinde Nâbiga'mn* bir beytini 
okudular. Hz. Peygamberimiz buyurdular ki "Hatırınızda devamı varsa okuyunuz.” 
Dediler ki Ya Resûlallâh.! Senin mutluluğunun kendisi olan huzurunda ve yüce cennete 
benzer hizmetinde şiir okunması caiz midir? "Bunun üzerine doğru ve açık olarak 
"Eş-şirü kelâmün fe-hasenühü hasenün"^ 5 ^ buyurdular. Yani şiir, esasında güzel ve 
gönül çeken bir havadır. Eğer o havanın estiği ve geçtiği yer gülbahçesi ve kokular 
mekânı olsa Cebrail'in nefesi gibi yakın olan kimselerin ruhlarının güzel kokulan gibi 
gönlün beğendiği ve can besleyen misk ve anberden daha güzel kokan bir hüviyet 
kazanır. 

Câmî*: "Herçi be-dil hest zi-pâk ü pelîd/Der-suhan âyedeş ân-ı pedîd//Cîfe çü 
bended dehen-i cûy-ı teng/Âb-ı revân gîrev ez-u bûy ü reng//Çün girih-i nâfe güşâyed 
nesîm/Gâliye-bû kerd dü anber şemîm”® 

Ve eğer temiz olmayan ve pis mekânlardan ve pislikli ve kirli yerlerden geçerse 

nefret ve tiksinti sebebi ve salgın hastalık ve veba maddesi olur. 

Ibni Yemin*: "Sohbet-i eser-i hod be küned gerçi hıred-mend/Bâ-hod der-i namus 
be-sad yeng ber-âred//Hem-saye-bih cûy der-în bâg ki âhu/Âlûçe be-âlû nigered reng-bâr 
âred" 17 ' 

Ve aslında eğer yatağı ve merkezi aydınlık ve temiz toprak 


1- "Sözün hayırlısı az ve öz olanıdır." 

2- Ben belirtmemi kısa tuttum, icazda fayda vardır. Kerim insanlar uzunca anlatmaktan 
rahatsız olurlar, başları ağrır." 

3- "inci gibi az ve öz konuş, öyle ki senden az bir şeyle cihan dolsun." 

4- Fakirlere sadaret bağışlanan o makamda ben, o makama gözlerimi ve hatta fazlasını 

veririm." [Hafız] 

5- "Şiir de bir sözdür, iyisi iyi, kötüsü kötüdür." [Hadis] 

6- "Gönülde olan temiz ve pis her şey, sözde aşikâr olur. Eğer bir leş dar bir ırmağın 

ağzını bağlarsa akan temiz su ondan koku ve renk alır. Eğer rüzgâr ceylânın 
göbeğindeki düğümü çözerse misk ve anber kokusuyla dolar." [Câmî] 

7- "Her ne kadar sohbet, akıllı kimseye tesirin kendisi ise de, onunla namus kapısı 
yüzlerce usûl ile açılır. Bu bağda ırmakla yan yana olan ne iyidir. Küçük erik, büvük 
eriğe baba baka renk alır." [Ibni Yemin] 
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vü makam şahn-ı tâb-nâk ve tek- i pâk ola Selsebil-i Cennât ve zülâl-i Nil ü Furât gibi 
hayât-bahş ü şafa-güster ve şehd ü şekkerden şîrîn ü latif ü ter olur. Şeyh Nizâmı 

|Kİ tx£il *^1» 

(Kİ ‘-tij J Mj fü Jİ 

jjl jiîl j* 

xzi[u j i yİ oU> fJ 

Ve ger emkine-i murdar ve evdiye-i necâset-girdârdan mürur ü 'ubür ide kâbil-i 
incâsdan ve sebil-i ercâsdan olur. Sa'dı 
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Hafız 
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Sevk-ı kelâm ve şevk-ı meram bu tâyifi ilâhılerindedür ne lâhîlmnd f 
rahmani lerindedür ne^ şeytanilerinde muhakkıklarındadur ve münafıklarında 
şıddîkianndadur ve zındıklarında pâdişâlanndadur ve gedâlarında reh-nümâlarmdadur ne 
binalarında ki her ne söz ki her ne beyân ki söylerler derûn-ı cândan ve tarîk-ı îkanriandu r 
ve vicdândandur. Bu sebebdendür ki cemi’ 'ibaretleri mühe^zeb ve cümle işaretleri 
mü’eddebdür. Belki sâyir luğât ü ta’birât ki afla hurüf ü elfâz ü aşvât maşdar-ı efâl ve 
mebde’-i mazhar-ı akvâl olmışdur bunlanıfl şığa-i ’ibârâtindan müştakdur ve ebvâb ü 
fuşül-i teşbihât ü işti’âıâtına mülhakdur. Bunlarufi güftân aşıldur bakîleri fürıi’ ü 
mezidâtdur ve bunlanıfl etvân fazldur sâyirleri taşarrufât u mezıdâtdur. 

Ûfclg J * û *öUUI u »>*l 

Hafız 
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olursa temiz, an bir sudur, cennet suları ve Nil ve Fırat ırmaklan gibi hayat verici, 
saflık yayıcı ve bal ve şekerden tatlı, güzel ve taze olur. 

Şeyh Nizamî*: "Mâ ki nazar ber-suhan efkendeîm/Mürde-i u bîm ü bed ü 
zindeîm//Sırr-u beyân âteş ez-u yâftend/Germ-i revân der-u yâftend"^ 

Ve eğer pis mekânlardan ve pislik dolu vadilerden geçip giderse pislenme 
türünden ve murdarlıktan olur. 

Sâdî*: "Cemâl-i hem-nişinîn-i dürr-i men eser kerd/Vegemi men hemân hâkem ki 
hestem"® 

Hafız*: "Hayâl-i zülf-i tu puhten ne-kâr-ha mân-est/Ki zır-i silsile reften tarîk-ı 
ayyâr-est"^ 

"Ferîkun fıl-cenneti ve ferîkun fis-saîr"^) 

Hafız*: "Kalenderân-ı tarikat be-nîm-cev be-hirmend/Kabâ-yı atlas-ı ân kes ki 
ez-hüner âr-ist"^ 

Sâdî*: "Peyâm-ı ehl-i dil-est în suhan ki Sâdî dâd/Her ne ki gûş küned ma’ni-i 
suhan dâned"^ 

Sözün neticesi ve dileğin arzusu, bu taifenin ilahilerindedir, (bizim söz konusu 
ettiğimiz bu zümrenin) ne tanrı tanımazlarında Allâh’a aitmiş gibi görünenlerinde, ne 
şeytanlıklarında gerçeği arar gibi yapanlarında, ne iki yüzlülüklerinde doğruymuş gibi 
görünenlerinde, ne ahırete inanmazlıklarında padişah gibi görünenlerinde, ne 
yoksulluklarında yol göstericiliğe kalkanlarında, ne görenlerindedir. Bunlar her ne 
söylerler ve her ne anlatırlarsa canın içinden ve sağlam biliş yoluyla ve vicdandan 
söyleyen kimselerdir. Bu bakımdan bütün ibareleri düzgün ve bütün işaretleri edeplidir. 
Belki de harfler, sözler ve seslerin harekete geçme noktası ve sözlerin belirme başlangıcı 
olan bütün diğer sözler ve deyimler, bunların ibarelerinin fiil çekimlerinden türemiştir 
ve benzetme ve istiarelerinin bölüm ve kısımlarına dahildir. Bunların sözleri asildir ve 
geriye kalanları dallar ve fazlalıklardır ve bunların tavırları fazilettir, diğerleri biriktirme 
ve fazlalıklardır. "Felâ hayra fi'l-lezzâti min dûnihâ hakkan"^ 

Hafız*: "Nâle-i zencîr-i Mecnûn erganûn-ı âşıkân-est/Zevk ân endaze-i gûş-ı 
ülü'l-elbâb nîst ,,(8) 


1- "Biz ki söze bakış atanlarız, onun Ölüsü, korkusu, kötüsü ve canlısıyız. Sır ve beyan, 

ateşi ondan bulmaktadır, su, akıcılığının güzelliğini ondan almaktadır." [Nizâmı] 

2 - "inciyle komşu olan güzel yüz bana tesir etti de sadece toprak olan ben var oldum." [Sâdî] 

3- "Senin saçına tutulmayı düşünmek, her ham kişinin harcı değildir, zincire bağlamp 

yürümek, ayy arlık, hilekârlık yoludur." [Hafız] 

4 - "(Onlardan) bir kısmı cennette ve bir kısmı cehennemdedir." [XLÜ "Şurâ" 7] 

5- "Hakikat kalenderleri, hünersiz kişinin giydiği atlas kaftanı yarım arpaya bile 
almazlar." [Hafız] 

6- "Sadi'nin feryatları olan bu söz gönül sahiplerinin haberidir ki onu dinleyen herkes 

sözün mânâsının ne olduğunu öğrenir." [Sâdî] 

7- "ötesinde hak olan, başkasımn hakkı bulunan lezzetlerde hayır yoktur." 

8- "Mecnun'un zincirinin inleyiş gibi çıkardığı sesler, âşıkların erganunudur, ibret 
sahiplerinin kulakları için ondan daha güzel bir zevk yoktur." [Hafız] 
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Nazm 

Ne meclisde ki bunlar ola saki 
Kun efsânedür efsun-ı bakı 

Bulardur bâg-ı hüsnüfi 'andellbi 
Cihan gülzânnufl murğ-ı garibi 

Bular câm-ı safa ser-höşlandur 
Mahabbet bahnnufl dem-keşleridür 


Eğer bunlardan hezl suretinde bir nazm ü inşâ yâ hecv siretinde bir sim ifşa zahir 
olsa mi£âl-i katra bahra tekeddür ve mânend-i zerre mihre teğayyür virmez ve bu yüzden 
ta’bır ü halâyıkdan ta’yîr anlara sebeb-i tağyir olmaz. Hafız 


c** U j Uj jS 

c**» jjjit ıfSjk ^ 

Belki ol bir mutayyebediir ki â V-J «yjil hükmince müştemil-i hükm-i 
İlâhî ve mutazammın-ı esrâr-ı nâ-mütenâhidür. ellLi» ^İİJİ Jjjl Nitekim 


Hazret-i Mevlânâ Rûmi buyurur Mesnevi -i Ma’nevi 

c~J fJil J Cu< {f* Cu< 

I pJsû C..I...İ Jy J ye- 

yj’jy I £*1 J * 1*- 


Nazm 

Bunlarufi niydügin deminden bil 
Merdi riş ü han düminden bil 

Amma bu kadar vardur ki J-* muktezâsmca mehmâ-emken 

- sâyirleri dahi külliyyen fesada hami gerekmez ve her zamanda ’ayn-ı i’tirâzı küşâde idüp 
tarîk-ı kadh ü zemmete gitmek olmaz. Hafız 

i?# ı Sj* f Lrt 

jl ûJ j.jU* tS 'oj* 

f44et~3 ÜJ4** Y iA> *0 ÇT* 

Vedâyimâ ^1 î^ki ♦ l^llj ü-iLI î^ki jl*il mübteğâsınca ricâ-i sâdık ve 

ümiz-i vâsık bu yüzden gerekdür ki ol tekeddürâtufl gayeti hulûs u şafâya müncer 
mülâhaza kılma ve işbu teğayyürâtufi nihayeti temekkün ü bakaya mukarrerdür dinde. 


Hafız 
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Nazım: "Hangi mecliste bunlar saki olursa, geri kalan bütün büyüler kuru efsane 
olarak kalır. Güzellik bahçesinin bülbülü ve cihan gülbahçesinin dokunaklı kuşlan 
bunlardır. Bunlar, safa kadehi sarhoşlan ve sevgi denizinin şakıyıcdandır." 

Eğer bunlardan alay şeklinde bir nazım ve nesir veya yergi tavırlı bir sim 
açıklama ortaya çıksa misâli denize bulanıklık ve zerre gibi güneşe değişiklik vermez 
ve bu yüzden deyim ve yaratıklardan utanma onlara değişme sebebi olmaz. 

Hafız* "Tu vü Tûbî vü mâ vü kâmet-i dost/Fikr-i her-kes be-kadr-i himmet-i 

ust"^ 1 ' 

Belki o, "El-müminü la'ibün da'ibün" (2 ) hükmünce Allâh’ın hükümlerini içine 
alan, sonsuz sırlan kendisinde toplayan bir şakadır." özriil-lezi yehvî cemâlüke 
vâzıhun"' ' Nitekim Hz. Meviânâ Mesnevî-i Mânevisinde buyurur: 

"Beyt-i men beyt nîst iklîm-est/Hezl-i men hezl nîst ta'lîm-est"^ 

"Eynes-semâü ve eynel-arz"^ 

Nazım: "Bunların ne olduğunu nefesinden bil. Erkeği sakalından, eşeği 
kuyruğundan bil.” 

"Hamlü'l-müminü ale's-salâh ,,(6) gereğince mümkün olduğu kadar diğerleri de 
toptan fesada yüklemek gerekmez ve her zamanda itiraz gözünü açıp kötüleme ve 
çekiştirme yoluna gitmek olmaz. 

Hafız*: "Ber-âsitâne-i meyhâne ger serî bînî/Me-zen be-pây ki malûm-ı niyyet-i 

u"t ') 

"Ve in min şey’in illâ yüsebbihü bi-hamdi Rabbihi velâkin lâ yefkahûne 
tesbîhehüm” w Ve daima "El-mecâzü kantaratül-hakîka ve’r-riyâü kantaratü'l-ihlâs" (9 ) 
anlammca doğru rica ve kat'i ümid kederlerin çokluğundan kurtuluş ve safaya vardığına 
dikkat edilsin ve bu zıtlann sonu yerleşme ve kalıcılığa ulaşır denilsin "El-mâü 
yükeddirü sümme yerciu safiyyen’^ 1 ^ 

Hafız*: "Me-kün bedîn çemenem serzeniş be-hod-rûyî/Çünânça perverişem 
mî-dehened mî-rûyem// 


1- "Sen Tuba'yı biz ise sevgilinin boyunu düşünürüz. Herkesin düşüncesi, himmetinin 
derecesindedir. " [Hafız] 

2- "Mümin, güler yüzlü ve tatlı sözlüdür, (şakalaşır ve oynar)" [Hadis] 

3- "Senin cemâlini vazıh bir şekilde isteyenin özrü" (?) 

4- "Benim beytim bir ev değil, bir ülkedir, benim şaka ve mizahım şaka ve mizah değil 
bir eğitim ve öğretimdir." [Mevlânâ-Mesnevî] 

5- "Yer nerede ve gök nerede..." 

6- "Müminin iylik üzerine olduğunu düşününüz." [Hadis] 

7- Meyhane kapısında bir baş görürsen, sakın ayağmla vurma, zira onun niyeti nedir, 
bilinmez ki?" [Hafız] 

8- "Hiç bir şey hariç değil, hepsi Ona hamd ile teşbih eder, fakat siz onların teşbihini 
iyi anlamazsınız." [17 Isra 44] 

9- "Mecaz, hakikatin riya ise İhlasın köprüsüdür." 

10- "Su bulandırılırsa sonra yine eski temiz hâline döner." 
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El-hâletü h^ihi vakti kim bu hakir-i hâk-sâr ü bâd-peymâ ve fakır-i bi-mikdâr ü 
cevv-füruş ü gendüm-nümâ kalilü’l-biza'a ’alilül-istitâ’a 

Nazın 

Şala mey-hânesinüfi dürd-nuşı 
Melâmet tekyesinüfi hırkâ-püşı 

Mahabbet cüdasından mest ü şeydâ 
Garâmet küçesinde rind ü riisvâ 

Mi^âl-i kur’a ser-gerdân-ı devrân 
Besân-ı nokta devrân içre hayran 

Kalem-veş nükte-rân ü bi-dil ü hüş 
' Devât-âyin derün-ı sine pür-cüş 


işi der-yüze itmek h v âcelerden 
Ma’ânı uğnsı dibacelerden 

A'nı dâ’ı-i çâker Lâmi'i-i kemter aşlahallâhü ta'âlâ şânihi ve şânehü 'amma şânihi 
kırk yıl mikdândur ki bu sahrada tek ü püy ve işbu deryadan cüst ü cüy itmekde elmâs-ı 
külüng-girdârla bârhâ ma'âni ikliminde Ferhâd-vâr nekkablıklar eyleyüp yük yük cevâhir-i 
zevahir i nevâdirül-emslden defineler ihraç idüpdür ve sebâhat-ı tabi’ato neheng-şsârlar 
bahri-vâr ğavvâşlıklar eyleyüp kise İrise dürer-i ğurer-i encüm-misâlden hazineler 
bağlayupdur. 

Nazm 

Çü nazm umdur dil ü cânum gibi saf 
Ne hacet dürd-keşlüg eyleyüp lâf 

Benem çün sâlik-i hum-hâne-i işk 
Terânemdürmüdâm efsâne-i işk 
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Tu hânkâh-i harâbât der-miyâne me-bîn/Hudâ güvâh ki her câ ki hest bâ-uyem"^) 

Diğer: "Sehv ü hatâ-yı bende keret hest itibâr/Ma'ni-i afv ü lutf-ı Hudâvendigâr 
çîst"< 2 > 

Bir diğeri: "Bedâ leke sırru tâle anke ihtitâmühü/Ve lâhe sabâhün künte ente 
zalâmühü"^-’ 

"Fe-keşefhâ anke gıtâeke fe-basarüke'l-yevme hadîd" 3 (4) 5 

"Alem heme ser-be-ser serâb esi/Be-güzer zi-serâb rû-be-mâ kün"® 

Şu anda durum şudur ki bu işsiz güçsüz ve toprakla bir hakir ve bu değersiz fakir 
ve sermayesiz ve güçsüz arpa satıp buğday gösteren 

Nazım: "Safa meyhanesinin tortu içicisi, kınanma tekkesinin hırka omzunda 
bulunanı, mahabbet yudumundan sarhoş ve çılgın, aşk köşesinde rinö ve riisva, kura [?] 
gibi devranın başı dönmüşü, nokta misâli devran içinde şaşkın kalem gibi nükteci, aldı 
başından gitmiş ve gönlünü kaptırmış, hokka gibi sinesinin içi coşkun, işi hacelerden, 
tüccarlardan sadaka istemek, dîbâcelerden mânâlar çalmak" 

Yani yüce Allâh onun şanını, sanını herkesin şanı gibi ıslâh etsin duacı bir kul 
olan aciz Lâmi î, kırk yıldır bu sahrada koşmakta ve bu deryada aranıp durmakta ve 
kazma vazifesi gören elmasla zaman zaman mânâlar ikliminde Ferhad gibi delikler açıp 
yük yük benzeri görülmemiş yıldızlar incilerinden defineler çıkarıp ve timsah izli tabiat 
güzellikleri, balık gibi dalgıçlıklar eyleyip yıldız misilli takıların incilerinden kese kese 
hazineler bağlamaktadır. 

Nazım: "Nazmım canım gibi saf olduğu için laf edip tortu içicilik yapmaya gerek 
yoktur. Aşk meyhanesinin yolcusu olduğum için devamlı terennüm ettiğim, aşk 
efsanesidir. 


1- Bu çayırlıkta kendi kendisine bitti diye beni ayıplama. Nasıl yetiştiriyorlarsa öyle 
bitmekteyim. Sen arada hankahı, meyhaneyi görüp durma. Tanrı şahit ki nerede olur- 
sam olayım yine onunlayım." [Hafız] 

2- Tanrı indinde kulun suçunun, hatasının bir itibarı yoksa, suçları bağışlayan Tanrı'nm 

af ve rahmetinin ne mânâsı var?" [Hafız] J ‘ 

3- "Sende düğümlenen, nihayet bulan uzun sır ortaya çıktı. Senin karanlıkları olduğun sa- 

bah aydınlandı." 

4- "işte senden perdeni kaldırıp açtık. Bu gün gözün (ne kadar) keskindir." [L "Kaf" 22] 

5- "Alem baştan başa seraptır, o serap bizim yüzümüzden geçmedi." 
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Balla çün lem'a-i *ışk oldı reh-ber 
’Aceb mi Lâmi'i olsam kamcr-fer 

Giiher ğark-ı hayâdur gevherümden 
Utanur şem'-i rüşen ahterümden 

Meh ü hurşid-veş bi-zahmet ü rene 
Bu gün mizân-ı tab'umdur güher-senc 

SâL-i ’ömr-i girân-mâye ki Hicret'üft dokuz yüz otuz altısında elli sekize irmişdür 
bihamdüllâhü ve'l-minne tahşil-i ma‘ârif-i yakıniyye ve tekmil-i letâyif-i diniyye her 
yüzden el virmişdür ya'ni her-bâr ki ebr-i hâtır-ı mahrum güher-bâr ola ma’ârif 
sebze-zânnı gülzâr eylerem ve her dem ki mihr-i hayâl-i pür-hâlüm nevvâr ola letayif 
kühsânnı güher-dâr iderem şol sebebden ki sâl-hâ-yı dirâz ’ulema-i 'izam ve fuzalâ-i 
kiramdan ki her biri menba'-ı yenâbı’-i hikmet ve mecma’-ı cedavil-i ma’rifet idi 
»UJI fjt fj\ istifâde-i fünün-ı ’ulüm ve istifâze-i şücün-ı fühüm 

itmeğe ’inâyet-i Rabbânî dest-gîrüm olmışdı ve müddet-hâ-yı pür-süz ü sâz meşâyih-i 
zevi’l-kadr ve fukarâ-i üli'ş-şadrdan ki her biri sultân-ı tarikat ve burhân-ı hakikat idi 
UDİ JJI kesb-i sülük-i râh-ı yakın ve def -i şükük-i şübeh-i 

din kılmağa hidâyet-i Yezdâni müşirüm olmışdı. 

Nazm 

Bunlar ol şehlerdürür kim terk-i sâmân itdiler 
Taht ü mülk ü efser ehlin bende-fermân itdiler 

Her biri ğavvâş-ı deryâ-yı şühüd ü ğayb olup 
Hikmet aşdâfın açup gevherler efşân itdiler 

Harf-ı nakş-ı ğayn yuyup levh-i hatlıdan tamâm 
Dilleri şuhfını uşturlâb-ı 'irfan itdiler 

Genc-i esrâr-ı Hak'ı bâtınlarında hıfz içün 
Zahir ü suret rüsümm cümle viran itdiler 

H'' âba varmışlar-durur Kehf-i fenâ-i Hakk’da hep 
Mâsivâdan göz yumup feth-i dil ü cân itdiler 

Gerçi hurşid-i ruhin her biri kıldı zir-i miğ 
Lık şark u garbı ğarlç-ı nür-ı Yezdân itdiler 

Irma yüzüfl izlerinden Lâmi'i kim bu yolufi 
Gerçi kim işkâli çokdur lık âsân itdiler 

Hâşılü’l-kelâm bunlarufl iktibâs-ı envârmdan ve iltimâs-ı esrarından ve iktifâ-i 
asarından ve iktidâ-ı etvânndan dil ü 


Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


217 


Ey Lâmi'î! Ben aydınlıklı olsam şaşılmaz. Zira bana aşkın parlaklığı yol gösterdi. İnci 
benim özümden utanmaya garkolmuştur, aydınlatıcı mum, yıldızımdan utanır. Bu gün 
tabiatımın terazisi, ay ve güneş gibi zahmetsiz ve eziyetsiz inci tartmaktadır." 

Hicret'in 936’sında elli sekize eren ağır tabiatlı ömrün yıllarında Allâh’a hamd ve 
minnetler olsun ki uzun yıllar boyu her biri hikmet pınarlarının kaynağı ve marifet 
arklarının bütünü olan "Kesserehümüllâhü taalâ ilâ yevmil-bakâ"^ büyük âlimler ve 
saygın kişilerden ilimler fenlerinden istifade etmeye ve idrâk dallarıyla feyizlenmeye 
Allâh’ın yardımının el vermesi ve bir müddet yana yakıla her biri tarikat sultanı ve 
hakikat delili olan "Şerrefehümullâhü taalâ alâ teradüfi bi-teşrifül-lika"^ kıymetli 
şeyhler ve sadaret sahibi fakirlerden kat'iyet yolunda doğruca yürümeyi ve dinin 
şüphelerinin çelişkilerini yok etmeye Allâh’ın yol göstericiliğinin âmirim olması 
sebebiyle, şüphesizlik marifetlerinin öğrenilmesi ve dinî inceliklerin tamamlanması, her 
yönden el vermiştir; yani gönlümün yağıcı bulutu inci saçtığı her vakit, ilimler 
çemenliğini gülbahçesi ederim ve hayâlimin hâl dolu güneşi parladığı her an latifeler 
dağım inci yurdu ederim. 

Nazım: "Bunlar mal ve mülkünü terk edip taht, ülke ve taç sahiplerini 
kendilerine kul edinmiş o padişahlardır ki her biri görünürlük ve görünmezlik deryasının 
dalgıçları olup hikmet sadefini açarak inciler saçtılar. Gönül levhasından gaynlara ait 
nakışlar, hileler harflerini tamamen silerek gönülleri sayfasını, irfan yıldızının 
yüksekliğini ölçen alet yaptılar. Hakk’ın sırlar hâzinesini içlerinde saklamak için, için 
ve dışın usûllerinin hepsini yıktılar. (Onlar) Hakk’ın geçicilik Kehfi'nde*. sığınağında 
dünya alâkalarından göz yumup can ve gönüllerini açarak uykuya dalmışlardır. Her biri 
doğuyu ve batıyı Allâh'ın nuruna boğdukları hâlde yanaklarının güneşim kara bulutun 
altına gizlediler. Ey Lâmi’î! Sen, müşkülleri çok olmasına rağmen, onların 
kolaylaştırdıkları bu yolun izlerinden yüzünü çevirme." 

Sözün özü, bunların nurlarının alınmasından, sılannın istenmesinden, eserlerinin 
kifâyetinden ve tavırlarının uygunluğundan 


1- "Allah, kıyamet gününe (onların sayılarını) arttırsın. 

2- "Allah, onları yüzünü göstermekle şereflendirsin." 
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cânum bir mülke mâlik ve bir râha sâlik oldı ki hele bî-vesvese-i halvet ü fıkr-i çille kırk 
mikdân mensur ü manzüm meşhur ü ma'lüm ki faşlu'l-hitâb min külli elbâb kitâb ü 
risale-i şeref-nişâb ve mecmü’a-ı makâle-i ma’rifet-iyâb eser-i mu'teber zuhura geldi. Bir 
serîr-i fazl-ı mâ-râşid-i müsellem-i melek-nutk JLc j *TJfî oily ^ JJI Jujy 
i Liw JJI j Ua» uUİ -dlJJ uibc Egerçi kim ol eserlerüfi ba’zı sevâbık-ı 

ğalebât-ı ahvâl-i hevâda ve hevâhık-ı takallübât'ı âmâl-i şafâda ve bir niçesi eyyâm-ı 
tavânk-ı derd ü 'anada ve hengâm-ı merâfık-ı mihnet ü belâda haletler geldükçe ve 
havâletler oldukça şür-engız eş’âr-ı dil-pezırle peymâne-keşlikler yüzinden ve zarâfet-âmız 
ebyât-ı lâ-nazirle sarhoşluklar yolmdan zuhura gelmişdür. Hâfiz 


fjj ^ A 

ji aç ^ aS" jAe 

■ Bell hengâm-ı tebâşir-i şubh-ı meşib bir dahıdur evkât-ı deyâcir-i leyl-i şebâb bir 
dahi. Ve bir niçesi dahi demler düşüp hatır bıistânını ğazel-i ğarrâ gül-desteler ile pirâste 
ve hayâl dükkânını mesnevı-i dil-ârâ akmişesiyle ârâste idüp akrân-ı zaman ve hem-kârân-ı 
devrân üzerine tefevvuk göstermek kaşd ohnmışdur. Nitekim hâl-i ehl-i kıl ü kal ve kâr ü 
bâr-ı aşhâb-ı fikr ü hayâldür. £» $ U J>\ J&- 

Li-ğayrihi: 

iji * 

Pes ber-muktezâ-yı vakt ü hâl ve ber-mübteğâ-yı fikr ü hayâl gâh meh-rüyân-ı 
devrânufi mihrinden dil-efgâr ve gâh hilâl-ebröyan-ı zamânufi meylinden zâr ü nizâr olup 
nâzik ü dil-keş ve bârik ü meh-veş hayâller bağlanmışdı. 

Nazm 

Demler idüp bâd-ı rengin yâdına 
Od ururdum şubh ü şâm evradına 

Bu sebebdendür ki ol gülzârufl ba'zı ezhân berg-i giyâ ile bestedür ve ol 
mive-zârufl ba’zı esman ham ü nâ-restedür belki seng-i tâ'inândan dil-hasta vü şikestedür 
ve işbu cihetdendür ki dürcinüfi gevherleri ser-â-ser hem-vâr ve bürcinüfl ahterleri 
cümleten pür-envâr degüldür. Belki ba'â şebeh- 
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can ve gönlüm bir mülke sahip ve bir yola yolcu oldu ki hele yalnızlık vesvesesizliği 
ve çile fikriyle kırk kadar nesir ve manzum şöhretli ve bilinen ki meseleleri en güzel 
şekilde hâl yoluna koyan bütün akıl sahiplerinden şerefli kitap ve risale ve irfan dolu 
sözler mecmuası itibarlı eser ortaya çıktı. Bir fazilet tahtının teslim edildiği melek sözlü 
bir akıllı kişi "Bihamdillâhi ala terâdüfi alâihi ve neşkürühü alâ teâkubie niimmâihi"^ 
"Zâlike fazlullâhi yü’tîhi men yeşâü"^ dedi. Gerçi o eserlerin bazları heves hâlinin 
üstün gelmesi üzerine ve safa emellerinin değişmelerinin bağlanması anında bir çoğu 
zahmet ve dert tarikatleri günlerinde ve mihnet ve belâ mutfakları zamanında icap ettikçe 
ve durumlar değiştikçe gönle hoş gelen karışıklık çıkaran şiirlerle kadeh çekicilikler 
yüzünden ve benzeri olmayan zarif beyitlerle sarhoşluklar yolundan meydana gelmiştir. 

Hafız*: "Egerçi arz-ı hüner pîş-i yâr bî-edeb-ist velî/Be-suht akl zi-hayret ki ânı 
çü bül-hücüb-îst"® 

Yaşlılık sabahı müjdecisi zamanlar bir başka, gençlik gecesinin karanlığı bir 
başkadır. Ve bir başka husus da, zamanı gelip hatır bostanının parlak gazeller 
güldestesiyle bezeyerek ve hayâl dükkânını gönül alıcı mesnevi kumaşıyla süsleyip 
zamanın yakınlan ve devranın dostlan üzerinde üstünlük sağlanmak istenmiştir. 
Nitekim dedikodu ehli ve fikir ve hayâl sahiplerinin kazancı ve semeresi "Hattâ 
vasala’n-nefsü ilâ mâ vasala ve h asala lehâ mâ-hasala"^ dır. 

Bir diğeri: "İn ân ser-i kûy bûd k’evvel/Z’âncâ be-heme cihan sefer kerd”^ 

Sonunda hâl ve vakit gereği ve fikir ve hayâl isteğince bazan devrin ay 
yüzlülerinin sevgisinden gönül yaralı ve bazan zamanın hilâl kaşlılarının ilgisinden 
hâlsiz düşüp nazik, gönül çekici, ince ve ay gibi hayâller bağlanmıştı. 

Nazım: "Renkli sözlerin hatırına, onları anarak zevkler sürüp sabah akşam o 
sözlerin virdlerine ateş vururdum." 

O gülbahçesinin çiçeklerinin bazısının bitki yaprağı ile bağlı olması ve 
meyveliğin meyvelerinin bazısının ham ve olgunlaşmamış hatta kınama taşıyla 
gönlünün kırık ve hasta olması bu sebeptendir. Ve işte bu cihettendir ki hokkasının 
incileri, baştan başa uygun ve burcunun yıldızlan tamamen nurla dolu değildir. Belki 
bazıîan benzer 


1- "Birbiri peşi sıra gelen ihsan ve nimetlerine karşı Allah’a hamd ve şükr ederiz.” 

2- "Bu Allah* m lutuf ve inayetidir ki onu kime dilerse ona verir." [V "M aide" 54; LVII 

"Hadid" 21; LXÜ "Cuma" 4] 

3- "Gerçi sevgilinin karşısında, huzurunda hünerini ortaya koymak edepten dışarıdır, 

aklım hayretten yandı bu ne şaşılacak bir hâldir. "(Metinde ilk mısraın sonunda ’veli' 
kelimesi var ve gazelin ilk mısraı ile dördüncü mısraı yanyana getirilmiştir, biz de bu 
metnin tercümesini verdik.) [Hafız] 

4- "Nefs, ulaşacağı yere ulaştı, onun için hasıl olacak da ortaya çıktı." 

5- "Bu, şu her şey önce sevgilinin yanıbaşında iken sonra hepsi bu dünyaya sefer itti." 
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girdâr ü şeb-âsârdur. Hafız 

d/- £-* 

Elbette hengâm-ı ğumüm ü eyyâm-ı hümümda hâtır-ı fâür münkalib ve hayâl-i 
mâîır muztarib olur. Mukarrerdür ki büstân-ı tabı 'ide neşv ü nema bulan ve pür-berg ü 
neva olan e^mâr-ı rebi’i gibi kadid-i şitâ'ı cân-perver ve leziz ü ter olmaz ve.hükm-i 
mişbâh-ı sabah ile zalâm-ı elvâh-ı revâh beraber olmaz. Nefehât-ı şubh-ı safa dan fâyıholan 
revâyıh-ı cân-perver fevehât-ı leyle-i dücâdan nâfıh olan ehviyyet-i ’ufünet-güsterle 
hem-reng olmak müyesserdik*. Galebât-ı şevk ve cezebât-ı zevk içinde bulunan makâlât-ı 
pür-hâlât şedâyid-i mihen ve mekâyid-i zemende olan kelimât-ı pür-ğarâmât ile hem-seng 
olmak mutaşavverümdür. Huşüşen 

ÎjZjJG. & f jC 'J&j & 

Nazm 

Karindür nüşa niş ey ehl-i emsem 
Meseldür gül dikensüz olmaz ebsem 

İnsânuff ağleb hâli hatâ ve nisyândur ve biz makule kimsenüfi kıl ü kâli ’ayn-ı 
'ışyândur. Hazret-i Cüneyd'den kuddise sırrehü su'âl itdiler ki l^l UM 

ya'nı 'arif zina ider mi ya Ebe'l-Kâsım Bir zaman mübârek başm egüp tevakkuf eyledi. 
Ba’de başın kaldırup eyitdi: fpji *Jj| y\ ya'ni hât â vata olduysa ba’ıd 

degüldür ki -^ ıVri ' a |j v 

Beyt 

iJ in* >»j* 

iki â J< c ~‘* 

Hemân Cenâb-ı fazl-ı Hııdâ-yı kâr-sâzdan ve Hazret-i Hiıdâvend-i bende-nüvâz ü 
bı-niyâzdan recâ-i şâdık ve temennâ-i vâ&ık oldur ki şol hum-hâne-i ’ışk ü mahabbet 
dürd-keşlerinüfi hürmetine ve ol mey-kede-i vecd ü halet sarhoşlannufi 'izzetine ki câm-ı 
cihâı-nümâ-yı dilleri şevâyib-i tekeddürât-ı tekellüfâtdan şâf ve müberrâdur ve âyıne-i 
ğam-ridâ-yı canlan me'âyib-i tehevvürât-ı ta'assüfâtdan pak ü mu'arrâdur bu âlûde-i envâ'-ı 
ma'şiyyet ve fersûde-i eşnâf-ı ehviyyet olan haşir ü kaşır ve hâyib ü mukaşşır ki 
be-hasbe'ş-şüre ve'z-zâhir 
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tavırlı ve gece tesirlidir. 

Hafız*: "Ger merîn râh-ı ışkı fikr-i bednâmî me-kün/Şeyh-i San'an hırka-rehn 
hâne- i hammâr dâşt"^ 

Elbette gam zamanı ve keder günlerinde parçalanmış hatır, altüst ve dökülen 
hayâller, ıztırap içinde olur. Tabiat bostanında yetişen ve nimetlerle dolu olan bahar 
meyvaları gibi kış kurumuşluklarının taze, lezzetli ve canı besleyici olmayacağı ve 
sabah yüzgecinin hükmü ile guruptan sonraki renklerin karanlığının beraber olmayacağı 
kesindir. Safa sabahının nefesinden yayılan cana can katan kokuların, karanlık gecenin 
kokusundan dağılan iltihap yayıcı havayla aynı renkte olması mümkündür. Şevk 
taşkınlığı ve zevk çekişi içinde bulunan hâlden haber veren makalelerin, mihnetlerin 
şiddetli ve zaman aldatmalarında olan sevgi dolu kelimeler ile aynı yapıda olması, 
düşünegeldiklerimdir. Özellikle "Li-külli cevâdin kebvetün ve li-külli sârimin nebvetün, 
ve li-külli âlimin hefvetün"® 

Nazım: "Ey deva sahibi! İğne, bala yalandır, gül hiç bir şekilde dikensiz olmaz! Sus!" 

İnsanın hâlinin çoğu, hata ve unutmadır ve bizler gibi kimselerin dedikodusu, 
isyan kaynağıdır. Sim mukaddes olsun Cüneyd* Hazretlerinden sordular ki "El-ârifü 
yeznî yâ Ebel-Kâsım”^ yani "Arif zina eder mi ya Ebel-Kâsım?" Bir müddet mübarek 
başını eğip durdu, sonra başını kaldırıp dedi ki: "Ve kâne emrullâhi kaderen makdûra"^ 
yani hata vaki olduysa uzak değildir ki "Lâ râdde li-kazâihi"^ 

Beyt:"Der-ıeh-i dîn eğerçi ân ne-künî/Dest ü pâyî be-zed zebân ne-künî"® 

Ancak işleri yoluna koyan yüce Allâh'ın fazlından ve kimseden bir dileği 
olmayan ve bendelerini koruyan Allâh’tatı gerçek rica ve doğru temennimiz, gönüllerinin 
cihanı gösteren kadehi, külfet kederinin söylentilerinden temiz ve arınmış olan ve 
canların gam örtüsüne bürünmüş aynası hayıflanma öfkesinin ayıplarından an ve 
sıynlmış bulunan şu aşk ve mahabbet meyhanesinin tortu içicilerinin hürmetine ve 
coşku ve hâl değişikliği içki evi sarhoşlannın yüceliğine bu iç olarak isyana bulanmış 
ve havaîlikle yıpranmış olan hüsrana uğramış, aciz, mahrum ve cesaretsizin 


1- "iradeni aşk yoluna verdiysen, adın kötüye çıkacak diye düşünme. San'an Şeyhi bile 

hırkasını meyhaneciye rehin vermiştir." [Hafız] 

2- "Her cömertin bir zevali, her inenin bir çıkışı, her âlimin de bir sürçmesi, hatası vardır." 

3- "Ey Kasım'm babası! Arif zina eder mi?" 

4- "Allah'ın emri behemahal yerini bulan bir kaderdir." [XXXIII "Ahzab" 38] 

5- "Kaza geri çevrilemez." 

6- "Eğer bir kimse dinin imrettiği yolda değilse, eli ayağı birbirine vursun, dili de sussun." 
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ol muhakkıklara taklid eylemişdür ve nbkka-i ‘ubüdiyyetleriyle gerden ü güş-ı cân ü dilin 
piir-takyid itmişdür £r* hükmince *^4!» eflanca anlanın 

kitabı haylinden ve ziyafetleri tufeylinden mahsüb ü ma'düd olup bu evzâr-ı bi-ia’idem-ile 
me'hüz ve mu'âtab işbu akdâr-ı mâ-lâ-nihâyem-ile merhum ve mu’âkab olmayam. Âmin 
yâ Muin. 


Hafız 


IjLiI 


Selmân 


ciU JUj 

i ^ ~ Ju 

çil* olî j* cJ 


Yakınüm oldur ki her güftâr-ı belâğat-âsârum ve eş'âr-ı feşâhat-şi'ârum ve her 
girdar-ı hikmet-ni^ârum ve âsâr-ı ma’rifet-disârum eğer nazmdur ve ger inşâdur hemin 
’uyub-ı ahvâl-i mâ-fi'l-bâlümi ehl-i asuman ü zemine ifşâdur. 

Selmân ^ ^ j\ (fi ^ 

Cw jjS” U ji *** Ijjl çj *f 

y jç ** 4 «>k r~*? 

£** Jaj ' . ~ < n » J Jâi g«> t)l jJil 


Egerçi kim ol güherlerüft bir niçesi belki ekseri ve içinden müşteher (i 
mu'teberleri kimya-hâsiyyet-i ehâliden ve iksır-tinet-i mevâliden nazar-ı hurşid-ferter 
bulup ceride-i eflâk ve şahife-i nür-ı pâk gibi hikem-i ’akliyye ve ’ulüm-ı nakliyye 
defterleridiir. 


-Harız •» » .< t * • 

i ^ ı_il5^ Ciy ** ‘-*“1 <>*' ü“0* <£*-> 

Uj^-UîjA C— «1 <-âW j* ‘t** - ûö 

Ve bir mikdârı dahi muktedâ-yı din ü pişvâyı ehl-i yalan olanlarufl irşâd-ı 
sa'âdet-fizâlan vâsıtasıyla ve işâret-i beşâret-nümâlan rabıtasıyla etvâr-ı tarikat ve esrâr-ı 
hakikat mahzarlandur. 

Nazm 

Ben ne toprağam ki kendüm gösterem 
Satdığum kâh ola gendiim gösterem 
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"Men teşebbehe bi-kavmin fehüve minhüm"^ hükmünce o hakikat arayıcılarına 
benzemeye çalışmış olan ve kulluk kemendiyle can ve gönül kulağını ve boynunu 
bağlamış bulunan ve M Ve mevli'l-kavme mihnüm"^ uyarınca onların kitapları 
yığınından ve ziyafetleri çömezlerinden sayılıp addedilerek bu faydasız yüklerimle onlar 
arasında çıkarılıp azarlanmayarak bu nihayetsiz değerlerimle cezalandırılmış ve ölmüş 
olmamdır. Amin, Allâh'ım. 

Hafız*: "Heme şeb der-în ümîzem ki nesîm-i subhgâhî/Be-peyâm-ı âşinâyî 
be-nüvâzed âşinâ-râ"^ 

Selman*: "Ya Rab be-âşık-ı şeb-i îsrâ ki bâ-Habib/Der-halvet-i denâ fe-tedellâ 
visal yâft//K'ez hâl-i în şikeste-i dervîş-i dâm-gîr/Ân yek-nazar ki her dü-cihân z'ân nevâl 
yâft" (4) 

Nazım veya nesir olsun her güzel ifadeli eserlerimin sözü ve düzgün sözlü 
şiirlerim ve hikmet dolu tarzım ve marifet yayan eserlerimin hemen hepsinin, kalbimin 
hâlinin ayıplarını yer ve gök ehline açıklayacağına şüphem yoktur. 

Selman*: "Çek kün ey dîde be-yek-bâr me-rîz âb-ı merâ/Ki hayâl-i ruh-ı urâ heme 
ber-mâ güzeres "Çeşm-dâred ki çü çeşm-i tu büved nerkis-i mest/Ender ân hiç nazar-nist 
çi cây-ı nazar-est"® 

Gerçi incilerin bir kaçı belki çoğu ve içinden şöhretli ve itibarlı halkın kimya 
hususiyetlilerinden ve kulların iksir tabiatlılarından güneş ışıklı bakışlar bulan felek 
ceridesi ve temiz nurun sayfası gibi akla uygun hikmetler ve nakli ilimlerin defterleridir. 

Hafız*: "Rûy-ı hûbeş âyeti ez-lutf-ı bî-çûn keşf-kerd/Zln sebeb cüz lutf u hûbî 
nîst der-tefsîr-i mâ"^ 1 2 3 4 5 6 ) 

Ve bir miktarı da dinin dayanağı ve inanmışların efendisi olanların saadet arttırıcı 
irşadı vasıtasıyla ve müjde verici işaretleri aracılığıyla tarikat tavırları ve hakikat 
sırlarının belirme yeridir. 

Nazım: "Ben nasıl toprağım ki kendimi göstereyim. Sattığım saman olsun da 
buğday gibi göstereyim." 


1- "Kim bir kavme benzerse ondan sayılır." [Hadis] 

2- "Bir kavmin efendisi (kölesi) onlardandır." 

3- "Bütün gece şunu ummaktayım: Seher yeli, âşinâ aşığı, aşinaların haberini getirerek 
belki memnun eder." [Hafız] 

4- "Ey Tanrım! Miraç* gecesinin âşığı, senin sevgilin olan Hz. Muhammed’le "sümme 

dena fetedellâ" ayetinde anlatılan yalnızlık hâlinde sana vasıl olmak imkânını 
bulmuştur. Bu hâl içerisinde bulunan tuzağa düşmüş kırık bir dervişe bir hazar et de iki 
dünya ona bahşiş olsun." [Selman-ı Savecî] 

5- "Ey göz! Dur, gözyaşlarını bir defa olsun akıtma, zira onun yanağının hayâli bizden 

geçiyor, uzaklaşıyor, kayboluyor. Mest nergis bile senin gözlerin gibi gözlere sahip 
değildir. Onl ardaki nazar gibi bir nazar hiç yoktur." [Selman-ı Savecî] 

6- "Güzel yüzün bize lütfedip güzellikten bir ayet, bir delil gösterdin. O zamandan beri 

bizim tefsirimizde her söz, güzelliktir, letafetten ibaret." [Hafız] 



224 


Türkçe Dîvân Dîbâceleri 


H v âcenüfldür cümle çün mâl ü menâl 
Kıse-i dellâl olur âşüfte-hâl 

Ve ba'zı dahi ol güftâr-ı sihr-âsârufi selâtîn-i Âl-i ’O^mân ki esâtın-i nizâm ü 
intizâm-ı mülk-i cihândur ve güzidegân-ı şâhân-ı devrân ve ser-halkayân-ı dâyire-i kevn ü 
mekândur ve her biri hulâşâi te'&ir ü te’e££ür-i vücüb ü imkân ve netice-i imtizaç ü 
izdivâc-ı eflâk ü erkândur. 

oUjJİj jjkjJİ lu clüuVlj J^JJI f j^ ZLJL J\MS ilil 

>T J\ J«u)f fit*** 

Eğer şutüh-ı şahâyif-i eflâk evrak ü defter ve kutr u kutb-ı gerdün kilk ü mihber olsa 
debir-i pir-i ’akl anlarufi satavât-ı saltanatları tahrîrinde hâyim ü hâyirdür ve ğalebât-ı 
şevketleri tasvirinde nadim ü kâardur. 

Nazm 

£~*\ Çjj oLâ ÛİJU J & 

Ya’ni anlarufi nâm-ı şerif-i sa'âdet-â& arıyla ve unvân-ı evşâf-ı siyâdet-etvânyla 
rakam-zede olup makbul™ i erbâb-ı fazl u 'irfan ve manşür-ı aşhâb-ı lutf ü ihsan olmışdur. 

Nazm 

Açjl gJU»j 
J**' Cr+* 

ıJjj jOJİ Huşüşan kitâb-ı müşgin-nikâb-ı Vâmıkü 'Azrâ-yı ğarrâ ve 
defter-i felek-mah zar-ı Vis ü Râmin-i dilâıâ t** yu 

muktezâsınca şol şâhib-kırân-ı zaman ve hüküm-rân-ı ins ü cânn kujbü’d-dünyâve'd-dln 
rüknül-islâm ve'l-müslimîn Kehfü'l-ümerâ ve'l-fukarâ melâzül - 'ulemâ ve'l-fuzalâ 
sultânumuzufl emr-i ’âlem-mutâ'ı ve hükm-i vâcibül-ittibâ'ı mucibince zuhura gelmişdür. 

Beyt 

Jul j.û-1 cJj> jj 

<A}1S’ jb lyj 

Unvân-ı saljanatı tuğrâ-yı cihân-âıâ-yı ıdül *lwl j birle mu’anven olaldan ve 
menşür-ı sa'âdeti ahkâm-ı nuşrat-ı ’âlem-güşâ-yı <ikU! -JJIj ile müzeyyen olaldan 
himmet-i bülendi ve nehmet-i ercümendi ma'âlim-i şeri'atufl ihya 
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Bütün mal mülk tacirin olduğu için tellâl kesesi boş kaldı/’ 

O sihir tesirli sözlerin bazıları da, nizamın direği ve cihan mülkünün intizamıdır 
ve devrin şahlarının seçkinleri ve kainat dairesinin baş halkalarıdır ve her biri imkân ve 
icap tesiri ve tesiri hissetmenin özrü, uyuşma neticesi ve feleklerin ve desteklerin 
birleşmesi olan "Ebbedellaâhü taâlâ silsileti kâfiletihim be-mehâzimil-fazlı ve'l-imtinâni 
medde ’d-duhûri ve'l-ezmân ve şedde erkânihi bünyânihim bi-kavâyimü’l-adli ve’l-ihsâni 
ilâ âhırüz-zamân"^ Osmanlı sultanları, eğer gökyüzü sayfalarının satıhları defter ve 
yaprak, feleklerin merkezi ve etrafı kalem ve hokka olsa, akıl pirinin yazıcısı onların 
saltanatlarının üstün gücünün yazılmasında şaşkın ve hayrette, yüceliklerinin üstünlüğü 
tasvirinde pişmanlık duyar ve aciz kalır. 

Nazım: "Be-yümn-i himmet-i şân şark u garb meftûh-est/Cihân ü cân ten ü 
hükm-i revân-ı şân rûh-est"® 

Yani onların saadet tesirli şerefli isimleriyle ve seyyidlik tavırlarının vasıflarının 
unvanıyla yazıcı olup irfan ve fazilet erbabının makbûlü ve lutuf ve ihsan sahiplerinin 
yardımına ulaşan olmuştur. "Tâ bâd çünîn bâdâ"® 

Nazım: "Zi-tâli* ez-çi fürû-beste k’ist der-bâhtem/Be-yümn-i himmet-i ehl-i şeref 
fütûheş bâd"^ 

"Ender ra’ûfün bil-ibad"^ özellikle güzel Vamık ü Azra’nın miskten kapaklı 
kitabı ve gönül süsleyen Vîs ü Ramin’in feleğin görünme defteri "Aüullâhe ve 
atiü’r-resûle ve ülil-emri minktim"® gereğince şu zamanın talihlisi ve insan ve cinlerin 
hükümranı, din ve dünyanın merkezi, İslâm ve müslümanlann rüknü, emirlerin ve 
fakirlerin sığınağı, âlimlerin ve fazılların barınağı sultanımızın âlemin uyduğu emri ve 
uyulması lüzumlu hükümleri icabınca ortaya çıkmıştır. 

Beyit: "Der-ahkâm-ı heft-ahter âmed bedîd/Ki dünyâ bed ü dâd hâhed kilîd"® 
saltanatının unvanı, "Ve âteynâhü’l-mülke"® nin cihan süsleyici tuğrası ile unvanlanalı 
ve saadetinin fermanı "Vallâhi yü’til-mülke"® nin âlemi açan yardım hükümleri ile 
süsleneli beri yüce himmeti ve seçkin yardımı, şeriatın eserlerinin 


1- "Ali âh ü taalâ onların kafilesinin silsilesini fazl ve lutfuyla güçlendirsin, onların 

zamanlarını uzatsın, onların yapılarının rükünlerini adalet ve ihsanla kıyamete kadar 
sürdürsün." 

2- "Onların himmetlerinin uğrundan, bereketinden doğu ve batı açıktır. Dünya, can ve 

vücut onlar m akıcı hükümleriyle ruh hâline gelmiştir." 

3- "Şimdiye kadar öyle oldu, bundan sonra da öyle olur." 

4- "Talihten yana kapalı bahtlıyım, fakat şeref ehlinin himmetlerinin bereketiyle, 
uğuruyla bahtım çabucak açıldı." 

5- "Allâh kullarını hakkıyla görücüdür." [III "Al-i Imran" 15 ve 30] 

6- "Ey iman edenler! Allâh’a itaat edin, Peygamberce ve sizden olan emir sahiplerine itaat 

edin." [IV "Nisa" 59] 

7- "Yedi yıldızın hükümleri ortaya çıkmakta ki kötü de iyi de olsa dünya kilit istemekte." 

8- "Allâh da ona (Hz.Davud’a) saltanatı... verdi." [II "Bakara" 251] 

9- "Allâh mülkünü kime dilerse ona verir." [II "Bakara" 247] 
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sına ve i'lâm-ı sünnetüfi i'lâsına maksuıdur. 

Beyt 

i cJji ıjjf 

Her zamanda ref-i i’lâm-ı İslâm ve kesr-i kulub-ı ehl-i esnam itmekdedür. Zahir 


cJU o) J 

C*J r p CtU* OO 


Nür-ı şevketi kal’a-ı butün-ı gerdün-nümündan gün gibi zuhur itmişdür ve feth-i 
Rodös-ı felek-nâmüsı istimâ' idicek cemi' ashâb-ı deyr ü nâku s ve ser-â-ser küffâr-ı 
menhu s ü menhus hayâtlandan me’yüs olup kendüden gitmişdür. Diyâr-ı Engürüs’i bir 
resme pay -mâl itmişdür ki meredesinüfi başlan k ay sı olmışdur. Ve’l-hâsıl si t ü sadâ-yı 
şadmeti ekâlFm-i meşânk u meğâribe tolmışdur. Enveri 
JUÎ jtM Jİ jAi Ju/U jl jJU fUü 
iyi İJ-J £>* üjj 


Diğer 


ZfJj 'iZl-ZteTj 

^UİJ |JiHj -Jb 


El-hak rây-ı âlem-âıâsı fihrist-i mekârim-i ahlâk dur ve tedbi r-i memâlik-güşâ 
-sı kânun-ı menâzım-ı âfakdur. Ravza-i şeri ’atuft nazreti âb-ı ruy-ı şemşir-i âteş-bâr-ı 
kahramânF yledür ve devha-i islâmun nfati ser-efrâzi-i i’lâm-ı sidre-kıyâm-ı kişver-sitâ- 
nı birledür ki bunufi sâyi-i ebr-girdân hümâ-yı ikbâl-i ferhunde-bâl ü nâm-verdürve 
anun tal'at-ı mihr-âsân âyine-i çihre-nümâ-yı ’ariTs-ı feth ü zaferdür. 


Beyt 


oaU— a » * ji 


sLii’ jJLfrj j*& 


MakâlFd ü makâsıd u m ur âda t bu gün kabza-i felek-iktidârınun muhâfazat u 
nigâhına ısmarlanmışdur ve medâric-i ma’âric-i m aks üd ât bu dem âsitâne-i şeref-âşiyâ- 
nınun pây-gâhına bağlanmışdur. Bir Hâtem-i Cem-menziletdür ki nigi n-i hâtem-i 
pü-tenvFri mâh ü hurşidün y tizinde sikke-i tedvir ü fıhrist-i takdi rdür. 
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ihyasına ve sünnetin bildirilmesinin yüceltilmesine ayrılmıştır. 

Beyit: "Cihân-ı dârî ki kûy-ı devlet-i u bürd/Süîeyman-kadr ü mûrî-râ niyâz-red"^ 
Her zamanda İslâm bildirisini yüceltmekte ve putatapıcılann kalblerini kırmaktadır. 

Zahir*: Der ne-genced suhan zi-letafet be-hisab/Z'in sebeb hükm-i der-în lâzım -ı 
cerr-i asam-est" ® 

Yüceliğinin nuru feleği gösteren iç kalesinden güneş gibi ortaya çıkmıştır ve 
felek namuslu Rodos fethini duyunca bütün kilise ve çan sahipleri ve uğursuz ve uyuz 
kâfirler, baştan başa hayatlarından üzüntü duyup kendinden geçmişlerdir. Macar diyanni 
öyle ayaklar altına almıştır ki direnenlerin başları kaysı [?] olmuştur. Neticede, 
çarpmasının şöhreti ve şanı Doğu ve Batı milletlerine ulaşmıştır. 

Enverî: "Nizâm-ı âlem ez-te’yîd-i kadr-ı u bedîd âmed/Ve ger ni gavta dâdesü 
cihân-râ mevc-i rüsvâyî" ® 

Diğer: "Ebkâ ve azhake hasmahü ve veliyyehü/Bi’s-seyfi ve’l-kalemfz-zuhûki 
ve'l-bâkî" 1 2 3 (4) 5 

Doğrusu âlemi süsleyen fikirleri, iyi ahlâkın fihristidir ve memleketler fetheden 
tedbiri, göklerin nizamının kanunudur; şeriat bahçesinin korunması, Kahraman’a* ait 
ateş saçıcı kılıcının yüzü suyuyladır ve islâmın ulu ağacının yüceliği, ülkelerin sidre 
ağacı gibi ayakta duran alâmetlerinin yükselmesiyledir ki bunun bulut âdetli gölgesi 
şöhretli ve uğurlu kanatlı ikbâl hümasıdır ve onun güneş tesirli yüzü fetih ve zafer 
gelininin yüzünü gösterici aynadır. 

Beyt: "Çü zîn ber-semend-i saadet-nihâd/Be-merdî kemer-best ü âlem-küşâd" ® 

İsteklerin ve maksatların kilitleri bu gün felek iktidarlı kabzasının muhafaza ve 
gözeticiliğine emanet edilmiştir ve amaçlar merdiveninin kademeleri bu zamanda şeref 
yuvalı eşiğinin ayak yerine bağlanmıştır. Bir Cem* dereceli Hatem'dir* ki ters dönmüş 
ışıl ışıl mührü ay ve güneşin yüzünde geçerli bir sikke ve takdir fihristidir. 


1- "O cihanı eline geçirmiş öyle bir hükümdardır ki onun devletinin şöhreti Hz. 
Süleyman'ın değerini ve karıncanm yalvarışım süpürmüştür." 

2- "Söz, onun sayısız güzelliklerini anlatmaktan dolayı bir hazine hâline gelmiştir. Bu 
sebepten dolayı sağlam taşlardan yapılmış duvarlar gereklidir." (Birinci mısra vezin 
bakımından hatalı ve noksandır, bu yüzden tercümesi de net değildir. [Zahir] 

3- "Âlemin nizamı, onun değerinin yüceliğini göstermek için zuhur etmiştir. Eğer onun 
dalgıçları yetişmeseydi, dünya rezillikler dalgasında boğulurdu." [Enverî] 

4- "Hasmmı ağlattı ve dostunu güldürdü. Ağlamak ve gülmek, kılıç ve kalemdir." 

5- "Madem ki onun mutlu atı eyerlendi, yiğitler kemerlerini bağlayıp âlemleri 
fethetsinler." 
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Selman .« t *. . .< . 

i*ı er* '■> ^ 

£+*J j*a { j f ^t j\ *£ 

Ism-i sa'âdet-ülısmı hurşid-vâr 'âlemde Süleymânluğla ve silsile-i siyâdet- 
pey vendi felek girdâr dokuz ataya dek devrânda cihân-bânluğla gelmişdür. 

Beyt 

CHjM 

OUr-* 


Bu kbâbda çok kıl ü kal ve irâd-ı misâl ü emsal zâyid ü müstedrekdür ki 
^L-all ^J\ V A’ni bihi cenâb-ı İskender’den Gazanfer-fer Hazret-i 

semiyy-i Süleymânü'n-Nebi mukTm-i şer'-i MuhammedüV Arabi Li-ğayrihi 


4rfÜjlı«j 4X 1 * 4 4İj| JÜU* 


£s O*' 


ti 


Nazm 

At 0^ C>W* 


4JU# UA* 


*jU> 4 r®*- j- 


jUS Uli jül Ijî 

Nazm 

Sipâs ü şükr ü minnet kim Hak anı 
Bu gün mülk-i cihânufi itdi canı 


Felek gibi tutan fitrâki tabın 
’Aceb mi kılsa mâh-ı nev rikâbm 

'Arab mülkine kemter kulı mihter 
'Acem sâlândur dergâhında çâker 

Komaz medhi mahal Fağfur ü Für’a 
Ki sayar şevketi Timur’ı m ura 

Geyüp ednâ kulı gün gibi dik börk 
Okur Efrasiyâb'ufl adını Türk 

Hudfyâ bu şehinşâh-ı cihânufi 
Süleymân-kadr ü şâh-ı kâm-rânufi 

Felek- veş kadrini payende eyle 
Cemâlin gün gibi tâbende eyle 

Zemi ni idüben zi r-i nigi ni 
Felek kıl halka-i engüşterTni 
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Selman*: Cüz behr-i ayn-ı zâteş bâ-nûn ne-şüd mukârin/Kâfî ki ez-hudûdeş si 
menzil-est tâ nûn 1 2 3 4 5 6 ^ 1 ) 

Saadet tılsımlı ismi, güneş gibi âlemde Süleyman'lıkla* ve seyyidlik bağının 
zinciri felek usûllü dokuz babaya dek devranda cihan göstericiliği edegelmiştir. 

Beyi: "Hudâ-yı cihân-âfcrîn yâvereş/Heme husrevân-ı cihan çâkereş”^ 

Bu konuda, çok dedikodu ve örnek ve atasözlerinin ortaya konması fazladır ve bu 
"E's-sab’ahü lâ-yuhtâci ile’l-misbâh"^ sözünden anlaşılmıştır. Yani o İskender* Hazret- 
lerinden daha aslan yaradılışlı, Süleyman* Peygamberle aynı adlı, Hz. Muhammed’in 
şeriatının ayakta tutucusu "Halledallâhü Subhânehü mülkihi ve sultânihi"^ 

Bir diğeri: "Fe-inne karnisen hîta min nesic tis'atin/Ve işrîne harfen min me’âlihi 
kasının"^ 

Nazım: "Be-tâc ü tahteş cihân taze-bâd/ser-i hasm-ı u tâc-ı u tâc-ı dervâzebâd// 
Cüvân-baht-ı bâd-ı u fîrûz-rây//Tüvânâ vû dânâ vü kişver-gûşay."® 

Nazım: ”Allâh'a şükürler, minnet ve övgüler olsun ki bu gün onu cihan 
mülkünün canı yaptı. Onun terkisinin parlaklığım felek gibi kabûl eden kimsenin, onun 
üzengisini de hilâl olarak kabûl etmesine şaşılır mı? En aciz kulu Arap memleketinde en 
büyük olarak kabûl edilir, Acem başkomutanı da onun dergâhında bir kuldur. Onun 
övgüsü, Çin ve Hind hükümdarlannınkine fırsat bırakmaz. Yüceliği Timur’u bir 
karıncaya denk sayar. En basit kulu güneş gibi dik başlık giyip Efrasiyab’ın* admı Türk 
diye çağırır. Ey Tanrım!. Bu cihan padişahlarının padişahının, Süleyman* kudretli ve 
isteğini yürüten şahın kadrini felek gibi ayakta tut, yüzünü güneş gibi parlak. 
Yeryüzünü ona tabi kılarak feleği (ona) yüzük halkası yap. 


1- "Kün=ol emrindeki 'nun’ harfine onun zatmm gözünün kısmetinden başka yakın olan 
kimse yoktur. O 'mm' harfine en yakın olan ’kâf harfinin bile 'nun' a yetişmesi otuz 
menzil sonradır. (Ebced hesabında kaf 20, nun 50 karşılığıdır." [Selman-ı Savecî] 

2- "Cihanı yaratan Allah onun yardımcısı, bütün sultanlar da onun köleleridir." 

3- "Sabah kandile muhtaç değildir." 

4- "Sübhan olan Allah onun mülkünü ve sultanlığım ebedî kılsın." 

5- "Yirmi dokuz harfin dokularından dikilen bu gömlek muhakkak ki onun 
yüceliklerinden iridir." 

6- "Onun taht ve tacıyla dünya yenilendi. Düşmanların başı da üstü açık bir taç hâline 
geldi. Onun devri bahtlıdır, onun fikirleri uğurludur, o kuvvetli ve bilgilidir ve memle- 
ketleri fetheder." 
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Sürüp payına yüzler kahramanlar 
Tapusın eylesün sâhib-kırânlar 

Ba'zısı dahi ol resâyil-i fezâyil-i vesâyilüfl ki ihürâ’ât-ı ’acibe ve ıstmâât-ı 
ğari -be birle kıssa-perdâzlıklar ve füsün-sazluklar hayâl-perdâzluklardur ihvan-ı safanun 
ve hullân-ı vefanufi iltimâs-ı mahabbet- âfitâbileriyle ve istinas-ı meserret-in'ikâslanyla 
vücuda gelüp tezkire-i zürefa-yı zaman ve tabsıra-i ’urefa-yı devrân olmışdur. 

Nazm 

HIme-i nazmum olup engüşt-i hur 
Müşg ü ’anberden tolup evrakı nur 

Yâdigâr-ı dehr oldı her biri 
Hüsaine hayran ü zar ins ü peri 

Maha mihr-i tal’atı reng ögredür 
Müşge ’anber bûyı nireng ögredür 

Kimi fünun-ı tevâri h ü menâkıb u inşâdur ve kimi ‘aruz ü luğaz ü mu'ammâdur 
kimi letâyif-i ahyâr ve kimi zarâyif-i ahbârdur her kıssasından yüz hisse her hikâ- 
yetinden biü dirayet. Hafız 

ûUl* f> Cr-J zr 

C-jl ji^ai 

Ve hâşılü'l-kelâm ol güftâr-ı perişân-rilzgâr ki ba’zı JJj** ^Ull kazıyyesi 
hükmince tesvi d ve kimi j>Lo jjJl) kazıyyesi vefkınca temhFd olmmışdur egerçi 
v her biri defter-i gül-deste gibi müşerrez ü beste idi lâkin şunlar ki aksâm-ı kasâyid ü 
ğazeliyyât ü terci 'ât idi ve anlar ki efrâd-ı müfredat ü murabba'ât ü muhammesât ü 
kıta'ât idi şâhibinüfl hâtır-ı fâtır-ı şikestesi gibi ve dil-i bF-hâşıl-ı dem-bestesi gibi 
tefrikadan perişan ü dil-hasta ve silk-i irtibat u intizâmdan güsiste idi ve ta’assüf-i ’asâ 
vü ta'allül-i le'alle birle derün-ı sFne-i bF-kFne pür-'illet idi cX» ci ji\ 'den ve 

hükm-i jJflî CjLL cJ ^J l 'dan dil ü can ğafletde olup zamân-ı bi-amândan ve devrân-ı 

mihnet-i tev'emândan ümi^-vâr-ı mühlet idi. Pes ’âlem-i ğayb-ı bF-’aybdan ki 
münezzehdür televvü£-i tereddüd ü reybden dil-i derd-mende vü cân-ı müstmende şöyle 
hitâb-ı müstetâb oldı ki 
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Kahramanlar ayağına yüzlerini sürüp bahtlı kişiler kapısına gelsinler." 

Orijinal buluşlar ve görülmemiş seçkinliklerle hikâye düzenlemeler, büyü 
tertiplemeler ve hayâl kurmalar olan o faziletlerin vesileleri risâlelerin bazısı da safa 
sahipleri ve vefa ehlinin güneş gibi mahabbetlerinin isteyiciliğiyle ve akseden 
sevinçlerin rahatlığıyla vücuda gelip, zamanın zariflerinin anışlan ve devrin ariflerinin 
gözlerini açma keyfiyeti olmuştur. 

Nazım: "Nazmımın kalemi, huri parmağı olup varaklan anber ve miskten nur 
dolarak her biri, insanlan ve melekleri güzelliğine hayran edici ve inletici bir dünya 
yadigân oldu. (Onun) yüzünün güneşi aya renk öğretir, anber kokusu da miske büyü 
öğretir". 

Kimi menkıbe ve tarih sanatı nesriydi ve kimi aruzla muamma ve lugazdır, kimi 
gerekli latifeler ve kimi uyancı zarifliklerdir. Her birinin her kıssasından yüzlerce hisse 
ve her hikâyesinden binlerce mânâ çıkar. 

Hafız*: "Şerh-i resen-i zülf-i ham-enrder-ham-ı cânân/Kûteh ne-tüvângerd ki in 
kıssa dirâz-est"^ 

Ve sözün kısası, bazısı "E'l-kâziü mağrûrun"® teorisi hükmünce karalanan ve 
bazısı "E’l-memûrü ma'zûrun"^ teorisi uygunluğunca düzenlenen zamanın dağıttığı 
sözlerin her biri, gerçi bir antoloji gibi şirazeli ve bağlıydı, lâkin terci, gazel ve kaside 
gibi kısımları ve kıt'a, muhammes, murabba ve müfret gibi bölümleri, sahibinin 
kınlmış hatın gibi ve nefesi bağlı nasipsiz gönlü gibi bölünmekten perişan ve gönlü 
hasta ve irtibat ve intizam ipinden çözüktü ve kin nedir bilmeyen göğsün içi doğru 
yoldan çıkmış değnek ve değerinden kaybetmiş inci ile hasta dümüştü. Ve 
"Tazyî'ü'l-vakti maktün"^ den ve "E'l-vaktü seyfün kâtıun"^ hükmünden gönül ve 
can gaflette olup amansız zamandan ve üstüste eziyet verici devrandan zamanın 
getireceklerinden ümidini kaybetmemişti. Sonunda tereddüt ve şüphe çirkinliğinden 
arınmış olan ayıpsız gayb âleminden dertli gönle ve hüzünlü cana şöyle bir güzel hitap 
edildi ki 


1- "Sevgilinin büklüm büklüm saçmın şerhi, kısa kesilmez ki. Bu kıssa çok uzundur." 
[Hafız] 

2- "Kadı mağrurdur." 

3- Bkz. S. 107, Dn. 1. 

4- "Zamanı harcamak, düşmanlık etmektir." 

5- "Zaman, keskin bir kılıçtır." 
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Beyt 

<y Jk* f* 

M\ oUjJi XJji (JuUj 

Rubâ'i 

j;l <yljîlî f UT 
Ji <jl <>!>> *b CrO* 

4 ı ? m&J* Ja jW c)^ 

J* <>V ^ J** J (A>* 

Ya’ni ol ebkâr-ı perişan ki benâtü'n-na'ş gibi perişandın* ve mânend-i Süha ekseri 
ihtilasından bi-nâm ü nişândur büleğâyı selefüfi ve fuşahâ-yı halefîifl dîvân- 1 ‘âli-şânlan 
ve mecmıTa-i Süreyyâ-nişânları gibi tertıb-i şufıîf-ı hunlf ve tezhib-i üslıîb-ı letâfet-zunîf 
üzre cem’ olup ki { 4 ** j+*j *j^a*^&* ve zira f azim şehriyâruft ve Aşaf~ı 

Cem-menzilet nâm-dâruft jj.u> joi> pVtfl olî j ^U; 4JÜI 

manzar-ı münevverine ve mahzar-ı müzehherine varup 
huddâm-ı kiramı ve nüvvâb-ı 'izamı gibi makam -1 hizmetde kıyam göstere. 

Beyt 

j* Jİ ıM* 

& kjtjfj *. jj 

Çünkim hâtifüil her emr ü hitabı vâcibü'l-itâ’a idi lâ-cerem mukabelede hâtır-ı 
müte'essifüfl cevâbı sem’an ve tâ'a oldı ki djlu Jjlll Belî sa’âdet-i 

mültemes kabıîl-i nefsdür ve bı-hıide hevâ vü heves. Hafız 


±tj$ s+î ^ 

|4— JJ * ^ JÜ j i^'t 4J L 4^" 


Egerçi kim dil-i miskin ü cân-ı hazin bizâ'at-ı müzcâtına mu'terif ve deryâ-yı 
istiğna vü istiğfardan muğterif idi. Zira ol cenâb-ı âsumân-medâr ve ol Haâ-et-i 
'ummân-feyezânda bu makule ’arz-ı hikmet ve izhâr-ı ’ubûdiyyet hemâna bir kaç 
daâhim-i ma'düdeyle ki mi'yâr-ı i'tibârdan sâkıjdur. Ve güfjânnuft ikdamına dahi sebeb 
kaziyye-i İûVJuL ,'JSJ dur ve beş on dâne nemâyim-i nahs-ı meşdûdeyle ki târ-ı 

v * * * + * * 0 M 

güsistesgirdârla mürtabıtdur ve intizâmına dahi bâ'is kışşa-i Jaknll ^ Ja^JlI jİjh U<j 
dur. Bâzâr-ı Yıisufda haridârluk ve müşterilük itmekdür ve bir niçe rize-i âb-gineyle ki 
süzen-damârdur ve hurde-i âyineyle ki ser-â-ser hâk-sârdur şayrefiler dük- 
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Beyit "Kum nedîmî ilâ metâ zi't-tevam/Tegtenimü fursate'z-zamâni el-mi ’âr"® 
Rubaî: "Ârâm me-gir nâtüvânî ey dil/Me-nmâ-yı der-în râh-ı tüvânî ey dil/K'ân 
yâr-ı dil-şikeste mî-dâred dost/Hoş-bâş ü me-hor gam ki tüvânî ey dil”® 

Yani ulu padişahın ve "Şerefallâhü taâlâ rikâbi'l-ümemi bi-kalâyidi hizmetihi ve 
itâatihi ve zeyyene sudûre erbâbiî-himemi bi-temâyimi ubûdiyyetihi ve tâ’atihi"^ 1 * 3 * * ^ 
Cem* mevkili vezirin nurlu yüzlerine ve çiçeklerle dolu huzuruna varıp ulu hizmetleri 
ve yüce naipleri gibi hizmet makamında hazır bulunmaları için yıldız kümesindeki 
sönük yıldız Benatünnaş gibi perişan ve Süha* yıldızı gibi hep saklı olduğundan namsız 
ve isimsiz olan o dağınık eldeğmemişlikler, "Men teşebbehe bi-kavmin fehüve 
minhüm"® hükmünce daha önceki güzel söz söyleyenlerin ve sonraki düzgün söz 
söyleyenlerin yüce şöhretli dîvânları ve Süreyya* yıldızına benzeyen mecmuaları gibi, 
harfleri sıraların tertibi ve inceliklerle çevrili üslûbun süslenmesi şekliyle toplandı. 

Beyit: "Misl-i û der cihân nedîde kesî/Ver tu gûyî ki hest hân-ı be-nümây"® 
Gaybdan haber veren meleğin her emir ve hitabı itaat gerektirdiği için üzgün 
gönlün karşılık cevabı İşitildi ve kabûl edildi' şeklinde oldu ki "Kelâmül-mülûki 
mülûkül-kelâm"( 6 ) dır. Evet istenilen mutluluk, nefsin kabûl ettiğidir, boş arzu ve he- 
vesler değildir. 

Hafız*:”Be-mey seccade rengîn kün geret plr-i mugân gûyed/Ki sâlik bi haber 
nebved zi-râh ü resm-i menzil-hâ"® 

Gerçi yorgun gönül ve üzgün can, sermayesinin azlığını itiraf etmiş ihtiyaçsızhk 
ve elçekmişlik deryasına elini daldırmıştı. Zira gökyüzünü idare eden o yüce kişi ve um- 
man gibi taşan o itibarda bu tür hizmetler ve bu çeşit kulluk sunmalar, ayan düşük bir- 
kaç sayılı dirhemle ölçülür. Öne çıkarılmasına "Li-külli sâkıtm lâkıt"® teorisinin sebep 
ve düzenlenmesine "Rübbe-mâ ya’fü’l-muhtalıt" (9) kıssasının vesile olduğu gevşek 
iplerle birbirine bağlı beş on tane sıkılaştınlmış uğursuz dedikodudan ibaret bu sözlerden 
maksat, pek az iğne deliği kadar billûr parçasıyla Hz. Yusufun satıldığı bu pazarda 
alıcılık ve müşterilik ve baştanbaşa toprak olmuş ayna kınğıyla kurnazlar 

1 - "Ey nedimim: Kalk, bu gevşeklik ne zamana kadar? Emanet olan zamanı ganimet bil." 

2- "Ey gönül: Bu güçsüzlükten sana dinlenme yoktur, bu güçlü, zorlu yolda sen kendini 
gösterme. Ey gönül! O gönlü kırık sevgiliyi dost tuttun, iyi oldu sana ki gam yeme, 
güçlülük kuvvetlilik sana ulaşacaktır." 

3- "Allâhü taalâ, milletlerin boynunu onun hizmet ve itaat gerdanlığıyla şereflendirsin, 
onların gönüllerini taat ve ubudiyyet sahibi himmet erbabıyla süslesin." 

4- Bkz. S. 223, Dn.l 

5- Dünyada hiç bir kimse onun gibi birisini görmedi. Eğer sen onun gibi birisi var 
diyorsan, hadi göster bakalım." 

6- "Hükümdarların sözü, sözün hükümdarlarıdır." 

7- "Meyhaneci şeyhi sana seccadeyi şaraba boya derse, çekinme dediğini yap. Çünkü 
yol ehli, konakların yolundan yordamından habersiz değildir." [Hafız] 

8- "Düşün her şeyin bir alıcısı bulunur." 

9- "Rasgele söylenen, karışıklıkta affedilir." 
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kânına geçüp simsârluk ve cevherîlük eylemekdür. 

Beyt 

J! 

Sim-i nebhere vü zer-i nâsereyle Hind ü Sind'e ticâret itmek ve nâfıce-i nâfıha vü 
hâk-i bed-râyihayla Çin'e vü Mâçin'e sefaret eylemek hemin rıi-siyâhluğa ve 
güm-râhluğa müncerdür. Fi'l-hakıka dâr-ı dünyâ hânedân-ı bed-rıiyân ü âşiyân-ı 
’ayb-cüyândur ve ek^er-i halâyık nakkâd-ı ahfeş ü sarrâf-ı a'meşdür. Bin hüner içinde bir 
galata ve yüz güher içinde bir sakata nazırlardın*. 

Beyt 

isjz* b J «İ£İ JUc* 

s cig Jj* 


Bunıdimezlerki •>* jJl* J^G J&j ı G* 

Beyt 

Ifîlf* Ü» uS jilj 

Bir sine ki vesâvis-i Şeytaniden ve hevâcis-i nefsânıden pak ola ve bir dıde ki 
remed-i hasedden ve nazar-ı bedden şâf ola ğâyetde kem-yâbdur ve kımyâ-cenâbdur. 
Huşıîşan au İJaLi* ^ Bâ-vücüd ki Hazret- i Âşaf-ı Cem-menziletüfi südde-i 

sâniyyesi mecma'-î ehâlı vü efââldur ve ’atabe-i ’âliyyesi mahfîl-î mevâli vü 
fevâzıldur. Ne söz söyleyeni ki ma’kül ve ne hüner 'arz eyleyem ki makbul ola 
J Mi JJj »jAİ ISJt » G* 1 aJJI . Amma işâret-i hâtif-i ğayba ita 'at dil ü can 

üzerine farz-ı ayn-ı bi-fidâdur ve Hazret-i Âşaf-ı devrâna hikmet ehl-i cihan zimmetinde 
deyn ü karz-ı vâcibü'l-edâdur felâbüd ol güftâr-ı perâkende-giıdârufi tertibine ihtimam ve 
ol eş'âr-ı perişân-nizgârun tanzimine ikdam olındı. Zırâ Cenâb-ı Âşafî’nün mehâmid-i 
me'ââiri ve menâkıb-ı mefahiri vesâyil-i resâyil ü defâtirle ve vesâyıt-ı akla m u 
mehâbirle ilâ âhırü'z-zamân ü ğâyetü'd-devrân şafâyıh-ı şahâyıf-ı rüzgârda ve evrâk - 1 
etbâk-ı leyi ü nehârdafelek-girdârbâkı vü pâyende ve mihr ü mâh-vârrüşen ü tâbende 
olmak ehemm ü mühimm-i her dil ü cân ve etemm-i me'ârib-i ins ü cânndur. Nice 
olmasun ki ol bir vezir-i büzürg-vâr ve bir Aşaf-ı Cem- 
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dükkânına geçip komisyonculuk ve kuyumculuk etmektir. 

Beyit: "Men der-saf-ı fürsân-ı fesâhat çi-künem/Tâ tîg-ı zebân keşidem âyed 
hevesem"^. 

Geçerliliği kalmamış gümüş ve ayan bozuk altınla Hint ve Sint'e ticaret yapmak 
ve üfleyen miskgöbeği ve kötü kokulu toprakla Çin ve Maçin’eCÇin’in güneyine) sefer 
etmek ancak günahkârlığa ve yanlış yolda olmaya çıkar. Gerçekte dünya, kötü huylulann 
ocağı ve ayıp arayanlann yuvasıdır ve yaratıklann çoğu, zayıf bakışlı para sahipleri ve 
görüş gücü olmayan sarraflardır. Binlerce hüner içinde bir yanlış ve yüzlerce inci içinde 
bir kırık dökük olanı görücüdürler. 

Beyit: "Sad-nakş-ı dürüst âyed ü kes-râ nazarî ni/Çün reft hatâyı heme-râ cesm 
ber-ânest"® 

Bunu demezler ki "Li külli cevâdin kebvetün ve li-küll sârimin nebvetün ve 
li-külli âlimin hefvetün’^ 1 2 3 4 5 ) 

Beyit: "Heme-râ der-reh-i hevâ dehâ-hâ/Heme-râ der-kef-i cefâ cihân-hâ"^ 

Şeytanî vesveselerden ve nefsanî kuruntulardan arınmış olan bir sine ve 
kıskançlık gözağnsından ve kötü bakıştan temizlenmiş bir göz çok nadirdir ve kimya 
gibi kıymetlidir. Özellikle "Men sannefe fekad istehdefe ,,(5) Bununla beraber. Cem* 
menzilli yüce vezirin ulu kapısı, halkın ve faziletli kişilerin toplandığı yerdir ve yüce 
eşiği, halkın ve âlimlerin mahfilidir. Ne söz söyleyeyim ki akla uygun ve ne hüner 
göstereyim ki kabûl görücü olsun. "Rahimallâhü emrâen arefe kadrehü ve-lem yete’adde 
tavrahü"/ 6) Fakat gaybdan haber veren meleğin işaretine uymak can ve gönül üzerine 
karşılık beklenmeyen farzdır* ve devrin yüce vezirine hizmet, cihan halkı yanında yerine 
getirilmesi ica eden külfetsiz bir borçtur, bu bakımdan dağınık hâili sözlerin tertibine 
ihtimam ve o perişan vaziyetli şiirlerin tanzimine girişilmesi gerekli oldu. Zira vezir 
hazretlerinin övgüye değer güzel eserleri ve iftihar edilecek menkıbeleri nihayetinde ve 
asrın sonlarında zamanın sayfalar bölümünde ve gece ve gündüz tabakasının 
yapraklarında felek gibi ayakta ve kalıcı ve ay ve güneş gibi aydınlık ve parlak olması 
her can ve gönül için gerekli ve en önemlisi ve insan ve diğer yaratılanların en çok 
istedikleridir. O, 


1- "Ben fesahatin usta binicilerinin, güzel söz söyleyenlerin safında nasıl yer alabilirim? 
Ben sadece dil kılıcını çekmeye heveslendim." 

2- "Yüzlerce düzgün, güzel resim geldi ama kimse bir bakışla olsun bakmadı, fakat bir 
hata çıkınca bütün gözler onun üstüne yöneldi." 

3- Bkz. S. 221, Dn. 2. 

4- "Herkese hava yolu kendi ağzıdır ve herkese eziyet avucu kendi dünyasıdır." 

5- Bkz. S. 421, Dn. 1. 
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iktidardur ki zihn-i cihan-nüma-yı vakkadı izhar-ı dekayık-ı esrar-ı rüzgarda ve idrâk-i 
hakâyık-ı etvâr-ı leyi ü nehârda 'u i »«i inaretinden 

müste’âredür ve rây-ı ’alem-ârâ-yı nakkâdı keşf-i tefiyyât-ı 'âlemdür ve feth-i sera 
yir-i beni Âdem’de jjî ^ jji âyetinden ’ibâredür. Firdevsf, 

j!Ar* CH I J* 

jLJ ^ c JL # j\ yUil *£ 

Bir cevâd-ı deryâ-nevâldür ki Hâtem ü Ma’n hizmeti babında eşk-i nedametle ve 
sirişk-i ğarâmetle ruz u şeb sâyil olsa revâdur ve bir kerfm-i zükâ-hışâldür ki Cemşld 
ü Hıırşi d südde-i felek-iştibâhmdan ve hâk-i pây-ı şeref-i pây-gâhından leyi ü nehâr 
kesb-i envâr-ı fezâyil eylese sezâdur. 

Nazm 

Burhân-ı kerem olsa vücudı n’ola anufi 
Kim cüdı toyurdı dil ü çeşmini zemânenüft 

Asafluğ ile 'âleme hükm itse yeridür 
Kim bendesidür Es Süleymân-ı cihânufl 

İdinse n'ola işigini KaT)e İmlâyık 
Gün gibi 'ayândur çü Haliliyyet’i anufi 

Bulmadı ebed tab'-ı latTfi gibi dil-keş 
Zenci r-keşi olalı bâd âb-ı revânufl 

Çekseydi ’adüv kasdına ateş gibi şemşîr 
Dün gün kara eyler günini berk-ı yamanufi 

tn’âmını ‘âm eyleyeli pır ü civana 
Pir-i hııedâşüftesi ol baht-ı civânuft 

El-hak bir ’ankâ-yı siyâdet ü hümâ-yı sa’âdetdür ki nazar-ı istiğnâsmda devlet-i 
dünyânufi ve şevket-i devrânufl perr-i peşşe ve pây-ı. mürçe kadar kadri yokdur ve bir 
âsumân-himmet ü 'ummân-mekrümetdür ki dest-i cud ü sehâsında mâl ü menâl-i mâh 
ü âfitâb-ı şeref-nisâbufi ve berg ü nevâl-i bahr u ber-i ni'met-me’âbufi mi’yâr-ı zerre 
vü mikdâr-ı katra deftlü i’tibân yokdur. 

Beyt 

Zamânmda her dem harrâb-ı nâm-dâr-ı ehl-i İslâm büzürgân-ı zevi'l-iktidâr gibi 
sadr-ı küffâr-ı mihnet-tebârdan ğayn yerde mekân idinmez ve devrânında her lahza 
süyüf-ı âteş-demâr-ı 
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cihanı gösteren aydınlık zihni, zaman sırlarının inceliklerini ortaya çıkarmakta ve gece 
ve gündüzün tavırlarının hakikatlerini anlamakta "Yekâdü zeytühâ yuzîü velev lem- 
temseshü nârün"^) parıltısından ödünç alman ve iyiyi kötüyü ayıran âlemi süsleyen fi- 
kirleri, âlemin gizliliklerini bulucu ve insanoğlunun sırlarını açıcı "Nûrun alâ nûr’^ 1 2 3 4 ^ 
âyetin ’den ibaret olan bir ulu vezir ve Cem* kudretinde bir sadrazamdır. 

Firdevsî: "Çi gûyem der-evsâf-ı în ser-fırâz/Ki heşt âfitâb ez-sıfat-ı bî-niyâz”^ 

Hizmeti kapısında Hatem* ve Ma’nın* gece gündüz pişmanlık ve borçluluk 
gözyaşlanyla ona dilenci olsalar uygun düşeceği öylesine bağışı deniz gibi olan bir 
cömert kişidir ve felek benzeri kapısından ve eşiğinin şerefli ayak toprağından Cemşid* 
ve Hurşid’in* gece gündüz faziletler nurunu elde etmesinin münasip olacağı öylesine 
gündoğuşu gibi aydınlık bir ulu şahıstır. 

Nazım: "Eli açıklığı, zamanenin gözünü ve gönlünü doyurduğu için onun bedeni 
cömertlik delili olsa şaşılmaz. Vezirlik ile âleme hükmetse yeridir. Zira cihanın 
Süleyman’ının has kuludur. Onun Hz. İbrahim'e* mensubiyeti güneş gibi ortadadır, bu 
bakımdan kullan onun eşiğini KaT)e edinse şaşılmaz. Rüzgâra, akan suya zincir çekici 
olalı beri onun latif tabiatı ateş gibi kılıcını çekseydi, gece gündüz yaman şimşeğin 
gününü kara eylerdi. Akıl piri, yaşlıya gence nimetlerini dağıtan o kutlu, talihli kişinin 
tutkunudur.” 

Doğrusu ihtiyaçsızlık bakışında dünya devletinin ve devran heybetinin sinek 
kanadı ve karınca ayağı kadar değeri kalmayacağı bir efendilik ankası* ve saadet 
hümasıdır” ve cömertlik ve bağışlayıcılık elinde, şerefli ay ve güneşin bütün varı yoğu 
ve nimetlerinin sığındığı deniz ve karaların bütün semeresinin zerre ölçüşünce ve damla 
miktannca itibarı bulunmadığı bir gökyüzü himmetli ve umman keremlidir. 

Beyit: "Duâ-gûy-ı în devletem bende- vâr/ 

Hudâyâ tu în sâye pâyende-dar^ 

Zamanında her dem müslümanlann meşhur savaşçıları, iktidar sahibi ulular gibi 
minnetle helak olmuş kâfirlerin kalbinden başka yerde mekân tutmaz ve zamanında ulu- 
lar kavminin ölüm ateşi saçıcı kılıcı 

1- Bkz. S. 149, Dn. 6 

2- Bkz. S. 149, Dn. 7. 

3- "O başı yücelerde olan kimsenin vasıflarım ben nasıl söyleyeyim ki sekiz güneş o 
müstağninin sıfatmdandır.” [Firdevsî] 

4- "Ben bir köle gibi bu devlete dua edeyim. Ey Tanrım! Sen bu sayeyi bu gölgeyi 
sağlamlaştır.” 
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kavm-ı kiram şâh-bazan-ı anka -şikar gibi fark-ı füccar-ı na-bc-kardan gayrı mahalde a- 
şiyân kılmaz. Li-ğayrihi 


jSİ e* dL ob* 

I j -u>l fr* At cyjj 
s- jl £++* * 

f j j f£J ^ ^ 

t ob ob*^ 


Jj Jjİ ^ Jİ Jİ 

x'ij^ b j^l>l 

û^l İJ L< CJL» CJji jj 
CmJ j jl J-u-j clL* jtf x- 

»X y$+* jiJİ Cmİ^ c>b' 


İt*jj */ ^ 

o*- jul* <jl*U ^1 £>W* 

Cm- jj e ukL- Jİ^ 


^L-^l JjJ X- J^ C^-İa 
jji jrf ji »XU* x- obl 
jjaim CmÜ" jLJu- aii^ &tjj 


s Vl ol^LaJl^ Uij^e Ob V 

Aillj 4)1 -u^»< Vucud-ı pür-cudı vasıta-i kılâde-i lutf u ihsandur ve ’unsur-ı zat-ı 
mahsüdı râbıta-i vücüb ü imkândur. 

Beyt 


Ju-y ur* s* 3 * c " i t> 

o-l ı -kî jt ji u-ö*/" ^ ***•£ 


Zabt-ı memâlikde def -i mehâlikde ve kat’-i nâyire-i fesâdda ve tertib ü techız-i ehl-i 
cihâdda tedbir ü rây-ı münırinden ve şemşır-i hurşıd- tenvirinden ’alâ sevku’l-kazâyed-i 
beyzâ gösterür. 

Nazm 

Cihan halkını hulkı bende eyler 
Barık-ı tTğı mihre hande eyler 

Salar cüdı yedi deryaya gayret 
Virür nüh-çarha tâb-ı lutfı hayret 

Felekler deng ü hayrâhdur işinde 
Cihan bir çffb degüldür bahşişinde 

Kef-i gevher-fişânından hacil yem 
Kevâkib ravza-i cüdında şebnem 
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anka* avlayan doğanlar gibi hiç bir işe yaramayan kötü huyluların başından başka yerde 
yuva kurmaz. 

Bir diğeri: "Der ân kısmet ki bahşayiş nemûdend/Dü İbrahim-râ riitbet füzûdend// 
Yekî zû-devlet ü millet biyâ râst/Yekî şud kâr-ı mülk ü adl-i û râst//Ez-ân geşt âteş-i 
sûzende reyhân/V e’zîn nâr-ı sitem şüd nâr-ı ihsân//Ez-ân şud hâne-i der Mekke pür-nûr/ 
Ve'zîn mülk-i Süleymânî geşt ma'mûr/ZEz-ân yek-ber büt-i Âzer şikestî/Ve’zîn yek-dîn-i 
Ahrfıed-râ dürüstî//Zihî nâmı ki hest ez-bahşiş-i âm/Hurûf-ı âb-rûyam zi-âgâz ü encâm// 
Miyân-ı şâirân z'ân ism eymen/Dü çeşm-hâ-yı himmet kered rûşen//Cihân-nâmî ez-în 
nâm eş bülend-est/Serîr-i saltanat z’u ercümend-est"ü) 

"Lâ-zâle muvaffakan bil-inayetil-ebediyyeti/Ve müeyyeden bil-hidayetis- 
samediyyeti"® 

"Bi-hamdillâhi vel-minne"^ cömert bedeni, ihsan ve lutuf gerdanlığının ipi ve 
imrenilen zatının unsuru imkân ve icap bağlantısıdır. 

Beyit* " Akl-râ dest-i be-kasr-ı şerefeş mî-ne-resed/Gerçi nüh-kürsi-i gerdûneş be- 
zır-i kadem-est"^ 

Ülkelerin zaptında, helâkliğin kovulmasında, fesat ışığının kesilmesinde ve din 
yolunda mücadele verenlerin tertip ve donanımında açık fikir ve tedbirinden ve güneş 
ışıltılı kılıcından yerine gelen kader hükmünün sevkı ile yed-i beyza* gösterir. 

Nazım: "Ahlâkı, yaradılışı, cihan halkını kendine kul eder. Kılıcının parıltısı 
güneşe güler. Cömertliği yedi deryaya kıskançlık salar, lutfunun kuvveti, dokuz feleğe 
hayret verir. Felekler onun her işinde şaşkın ve hayrandır. Bağışlarında cihan bir çöp ka- 
dar bile değildir. Deniz, inci saçıcı eli karşısında mahçuptur; yıldızlar, cömertliğinin 
bahçesinde çiy tanesidir. 


1- "iki İbrahim'in derecesi yüksektir ki öyle bir kısmetin başkalarına bağışlandığı 
görülmemiştir. Birisinden devlet ve millet, doğruluk kazandı, birisinin işi ise adaleti 
doğrultmak oldu. Birisi yanan ateşten lâle bahçesinden geçer gibi geçti, diğeri ise 
zulüm ateşini iyilik nuru hâline getirdi. Birisi Mekke’deki evin (Ka'be'nin) kapısını 
nurla doldurdu, diğeri ise Süleyman'ın ülkesini bayındır hâle getirdi. Birisi Azer'in* 
putlarım baştan başa kırdı, diğeri ise Hz. Muhammed'in dinini düzeltti. O, öyle güzel 
bir isimdir ki, o ismin varlığı bütün insanlara bahşiştir, ben de o ismin başlangıç ve 
sonunun şerefinin harfiyim. Şairler arasında onun adı bir emin yer olarak, bir 
sığınacak yer olarak anılır, himmetin iki gözü onunla aydınlanır. Dünyanın meşhuru 
olan padişah, onun namıyla yüceldi, saltanatın tahtı, onunla değer kazandı." 

2- "Daima ebedî inayetlerle muvaffak olsun ve ilâhı saadetlerle güçlensin." 

3- "Allâh'm hamdi ve lutfuyla" 

4- "Gerçi dokuz dönen kürsü ayaklarının altındadır ama akıl, onun şeref kasrının gücüne 
erişemez." 
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Buhar-ı feyz-i lutfı ebre maye 
Nesim-i subh-ı hulkı dehre dâye 

Hemişe rahş-ı devlet zir-râm 
Tokuz gök himmetinün nerdübânı 

Tenin pür-dâğ idelden Engürüs’üfi 
Büti sınmış-durur Efrenc ü Rus'un 

Yücen ür mihr ü meh gözi yelinden 
Felek nesrini kurulmaz elinden 

lj-5 oU— Jlj 4 JÜI 

El-kıssa hizmet-i Âsafi’de meyân-ı cân-ı mürçe-sân iki yerden beste ve ’azTmet-i 
’uzlet-rişteleri ser-â-ser güsiste olup ol güftâr-ı perakende beş kısm lalındı ve her kısmı 
bir gencine üzerinde ülısm kılındı. Defter-i evvel şol kasâyid-i felek-kalâyidün 
beyânındadur ki silsile-i sinfn-i rûzgâr-ı hem-vâr gibi ser-â-pâ ebyaü muntazam ve 
memdudedür ve katar-ı leyi ü nehâr gibi ser-cümle nazmiyyâü bir birine ma'-küde ve 
meşdüdedür kimi mevâ’ız-ı hikemi ve nasâyıh-ı ümemi müştemildür ve kimi selâtf n-i 
zevi’l-kadrüfl ve ümerâ-i üli'ssadrufi medâyihindedür. 

Nazm 

Bilür gün gibi bunı şâhibü’l-bir 
Ki yüz bifl kâyinatufl aslıdur bir 

Dilersefl bahş-ı ğaybi keşf-i sırdan 
Gözüfl aç evvel âhır geçme birden 

Defter-i sân! şol tercl’ât ü murabba’ât ü muhammesat ü müsebbe'âtufl beyâ- 
nındadur ki fusül-i mukarrere-i şuhur-ı ruşen-zuhur gibi mukannendür ve a’dâd-ı a'yâd-ı 
mükerrere-i dühur-ı mürettebü'l-umür gibi mübeyyendür kimi merâ£İ-yi dühür-ı 
mürettebül-umur gibi mübeyyendür kimi merâ£İ-yi şehzâde-gân-ı cihan ve kimi medâ- 
yıh-ı âzâde-gân-ı zamândur. 

Nazm 

Hâtifden irdi nâgeh bu resme cana ilham 
Bir defter ile olmaz şerh-i rümüz-ı kevneyn 

Tevhide müdde'iler gördük ki eyler inkâr 
Kılsun şehâdet-i Hakk 

Defter-i salis şol ğazel-i bl-bedellerüft beyânındadur ki ebyât-ı pür-nikâtı hefte-i 
şeref-girdâr ve tertib-i eflâk-i 
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Lutfunun feyzinin buharı buluta maya, yaradılışının sabah rüzgârı dünyaya 
dadıdır. Daima devlet atı, altındadır, dokuz gök iyiliklerinin merdivenidir. Macar'ın 
bedenini yarayla doldurduğundan beri Fransız’ın ve Rus'un putları kırıldı. Ay ve güneş 
onun gözü yelinden korkar, felek beyaz gülü onun elinden kurtulamaz. 

"Şekkerallâhü taâlâ mesâ'iyehü ve yessir bi'l-hayri ve's-saâdeti devâ'iyehü"^ 

Sözün kısası, vezirlik hizmetinde küçücük bir karınca gibi olan canbeli iki 
yerden bağlı ve yalnızlık iplerinin uzayışı baştan başa kopmuş olup o dağınık sözler, 
beş kısım hâline getirildi ve her kısmı bir hazine üzerinde tılsım edildi. Birinci defter ki 
uygun rüzgârlı yıllar zinciri gibi beyitleri baştan ayağa muntazam ve uzundur ve gece 
gündüz katan gibi nazımları hep birbirine bağlı ve kuvvetli olan şu felek gerdanlıklı 
kasidelerin ifadesindedir, kimi hikmet dolu öğütleri ve halka nasihatlan içine alır ve 
kimi kıymetli sultanların ve büyük emirlerin medhindedir. 

Nazım: "Yüz bin kâinatın aslının bir olduğunu, her iyilik sahibi iyice bilir. 
Sırların açıklanarak bilinmeyenin bağışlanmasını dilersen gözünü aç, önce ve sonra 
birlik fikrinden uzaklaşma." 

ikinci defter, aydınlık doğuşlu ayların değişmez mevsimleri gibi şaşmaz ve 
düzenli işlerin zamanlarının tekrar eden bayramlarının sayıları gibi belirli olan şu 
terciler ve murabbalar ve muhammesler ve müsebbaların ifadesidir, kimi cihan 
şehzadelerinin mersiyeleri ve kimi zamanın ileri gelenlerinin övgüleridir. 

Nazım: "Cana bu şekilde ilham, gaybdan haber veren melekten ansızın ulaştı. 
Kâinatın remizlerinin açıklanması bir defter ile olmaz. Tann'nın birliğini inkâr eyleyen 
iddiacılar gördük. Allâh’ın şehadeti "Ersil ileyhümüsneyn"® kılsın." 

Üçüncü defter, nükte dolu beyitleri şeref âdedi hafta 


1- "Allah onun mesaisini meşhûr kılsın, hayır ve saadetle çarelerini kolaylaştırsın. 

2- "(Biz o zaman) kendilerine iki elçi göndermiştik. [XXXVI "Yasin" 14] 
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saâdet-medar gibi kemâl-i nizâm üzerine muhtevi ve salavât-ı leyi ü nehâr ve hamse-i 
mütehayyire-i pür-envâr gibi mezid-i intizâm üzerine muntavidür hurüf-ı tehecci 
'idâdmca yigirmi altı bâbdur ve her bâb-ı felek-me'âbı gün gibi kâmilü’n-nisâbdur 
egerçi kim ekseri tavsif-i hüsn-i dilbeıân ve ta’rif-i cemâl-i peri -peykerândur lâkin her 
bâbmüfi unvanı tevhld-i Hudâ-yı ekber ve na’t-ı Peyember yâ mev'izet-i hikmet-güster 
birle musaddardur. 

Nazm 

Bu defter-i dil-âviz olsa n'ola müselles 

El-hak bu defterini teslise oldı bâ’is 

Tekmil içün 

Defter-i râbi* şol dürer-i ğurer-i kıta‘ât-ı muhtasıra ve müfredat-ı müntesirenüfl 
beyânındadur ki eyyâm-ı tâbende-nizâm gibi m ü tekâribü'l-âcâldür ve hengâm-ı şeb ü 
füz-ı ferhunde-intizâm gibi müteferriku’l-ahvâldür kimi tevârih-i havâdis-i rüzgâr ve 
meriâkıb-ı âşâr-ı leyi ü nehârdur ve kimi lu|pz ü mu'ammâ vü letâyif-i dil-güşâdur. 

Nazm 

’Aceb mi Lâmi‘i dörd olsa defter 

Fazüet-i Çâr-yâr'üfidür mukarrer 

Çihâr erkândur bünyâd-ı ’âlem 

Murabba'dur büyüt-ı resm-i âdem 

Defter-i hâmis şol mesneviyât-ı ma'neviyâtuü beyânındadur ki tuyür-ı zi-bâl 
gibi cenâheynle pervâz kılur ve ebvâb-ı ehl-i ikbâl gibi ikişer kanadla açılur kimi nâ 
me-i nâm-dârdur ve kimi şehrengiz-i dâr ü diyârdur. 

Nazm 

Nazar iden bugün bu penç gence 

Tutar mı Lâmi’i tapuflla pençe 

Nizâm! Hamsesinden idüben nakd 

Herengüştüfl elüflde eyledüfi akd 

Mübarek idüp anı Hak Tebâıek 

Görenler disün el-hamsü’l-mübârek 

W cJLcJ 
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saadetli göklerin tertibi gibi üstün bir düzen üzerine kurulu ve gece ve gündüz namazları 
ve nur dolu, hayret uyandırıcı beş mesnevi gibi intizam çokluğu üzerine dürülmüş olan 
şu bedelsiz gazellerin ifadesidir, alfabe harfleri sayısınca yirmi altı kısımdır ve feleğin 
sığındığı her kısmı güneş gibi olgun asıllıdır; gerçi çoğu dilberlerin güzelliğinin 
vasıflandmlması ve peri yüzlülerin yüzünün tarifidir, lâkin her kısmının başlığı yüce 
Tahn'nın birliği ve Peygamber övgüsü veya hikmet yayan öğütlerle doludur. 

Nazım: "Bu gönlün bağlandığı defter üçlenmiş olsa şaşılmaz. Zira "E’ş-şeyü mâ 
tesenna illâ ve kad teselles" (1) 2 Doğrusu bu defteri tamamlayıp üçleştirmeye 
"Fe-azzeznâhü bi-zammı sâlis"® vesile oldu." 

Dördüncü defter, parlak nizamlı günler gibi ölümlerin yakınlaştığı ve uğurlu 
nizamlı gece ve gündüz zaman hâlleri birbirinden ayırıcı olan kimi zamanın 
hadiselerinin tarihi ve gece ve gündüzün işaretlerinin menkıbeleri ve kimi lugaz ve 
muamma ve gönül açıcı latifeler olan özlü kıtaların takılarının incilerinin ve tesirli 
müfretlerin ifadesidir. 

Beşinci defter, kanatlı kuşlar gibi kanatlarıyla uçan ve talih sahiplerinin kapısı 
gibi iki kanatla açılan o mânevi mesnevilerin beyanındadır ki kimisi meşhur nameleri 
ve kimisi de yurt ve diyar şehrengizleridir. 

Nazım: "Ey Lâmit! Bu gün beş hâzineye bakan, senin kapma tutunur mu? 
Nizamî'nin Hamse'sinden alarak her parmağı elinde birbirine bağladın. Yüce Allâh onu 
mübarek edip görenler 'Hamsen mübarek olsun' desinler.” 

"Nemletün câet bi-ricli min cerâd/Tu Süleymân kün ey âlî-nihâd" (3) 


1- "Şey, iki olandır, yoksa üçlenmiş olur." 

2- "Biz onu, üçüncüyü katmakla şereflendirdik." 

3- "Bir karınca, çekirgenin ayağıyla geldi. Ey yüce yaradılışlı! Sen Süleyman oldun. 
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Cenab-ı Hakk’dan mütevakk'a' ve Hazret-i Vehhâb-ı Muüak'dan mutazarra’dur ki 
bu nüsha-i dil-keş ve tuhfe-i meh-veş ki ol me’âl-i bi-misâl-i ilhâm-ı mülk-i müte'âle 
'imtisâlen zuhura gelüp ’arz-ı cemâl eylemişdür ya'ni hizmet- i Aşafi'de hâme-i müşgin- 
’amâme sahn-ı sahâyif-i nâme-i kâfuri-hâmede başı üzerine dikelüp bü'l-fevâris gibi 
STris-i meydân geçenlere ’arz-ı şeh-süvârluklar ve sabâ-reftârluklar itmişdür hemânâ 
bahaneyle şahane bir divân-ı bülend ve bir eyvân-ı ereümend bağlamışdur. 

Nazm 

Ne eyvan Süleymâni divândur ol 
Felek sofrası gibi pür-h v ândur ol 

Periler tutup her yana anda saf 
Döner hürfler sine mânend-i def 

Kadehler şarâb-ı behişt-ile pür 
Seralar bütân-ı künişt-ile pür 

Sunar her leb-i saki bir la’l-i nâb 
Kılur gamzesi gibi 'aklı harab 

Gülüp ğancalar gmc ider gül gibi 
Figân içre ‘uşşâkı bülbül gibi 

Saçı her birinüfi ki geymiş zirih 
Hayâlüfi ider riştesin pür-girih 

Kılur beflleri ğâret-i ’akl u dil 
îder ‘anberi müşg-i hattı hacil 

Debnân-ı sekâmet-nüvis ve harf-girân-ı ğarâmet-telbıs eline düşüp meh-âsâ 
taratma husuf irmeye ve beyân cellâdlannufl ve ‘irfan bi-dâdlannuü ta'addısi ve kasd-ı 
tahaddisi birle meslüh olmaya. Câmi 

■ti vrf jl 

Beh anlar ki erbâb-ı faM u ihsan ve ashâb-ı ’ilm ü ‘irfandur yüz mühre içinde bir 
gühere ve bifi ’ayb içinde bir hünere nâzırdur. Câmi 

■ti M 

Belki her ’ayb ki görürler dâmen-i ’afv-ile setr iderer. Yâ tarik-ı iğmâzı ‘azimet 
kılurlar ve her hatâ ki bulurlar 
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Yüce mülkün ilhamının ömeksiz özüne misâl olarak ortaya çıkıp yüz gösteren 
bu ay gibi armağan ve gönül çeken nüsha (için) Cenab-ı Hak'dan medet umulur ve mut- 
lak iyilik sahibine yalvarılır ki vezirlik hizmetinde müşkten imameti kalem kâfurdan ka- 
lemle yazılmış namenin sayfalan meydanında, başı üzerine dikelip iyi biniciler gibi 
meydanın süvarisi geçinenlere en iyi binicilik ve rüzgâr gibi yürüyüşler göstermiştir, 
sanki bahaneyle padişahlara lâyık yüce bir dîvân ve seçkin bir kemer bağlamıştır. 

Nazım: "Felek sofrası gibi yiyecek dolu olan bu eyvan, Süleyman'a ait bir 
dîvândır. Periler onun her yanında saf tutup huriler sinelerini def gibi döverek dönerler. 
Kadehler cennet şarabı ile dolu, saraylar ateşperest putları dolu. Her sakinin dudağı, bir 
saf la'l gibi şarap sunar, yanbakışı aklı harap eder. Goncalar gül gibi gülerek nazlanır, 
âşıkları bülbül gibi feryat etmektedir. Her birinin zırh giymiş saçı hayâl ipini 
düğümlerle doldurur. Benleri, aklı ve gönlü yağmalar, ayva tüylerinin müşkü, anberi 
utandırır." 

Hatalı yazan kâtipler ve ayıbını örtmeye çalışan ağır elliler bline düşüp ay gibi 
yüzüne gölge ulaşmasın ve ifade cellâtlarının ve irfan düşmanlarının zulümleri, 
saldırmaları ile derisi yüzülmesin. 

Câmî: "Hasûdân ez-hased her-dem be-mîrend"^ 

Evet, fazilet ve ihsan erbabı ve ilim ve irfan sahipleri olanlar yüzlerce cam 
boncuk içinde bir inciye ve binlerce ayıp içinde bir hüneri gözlerler. 

Câmî: "Bezirgân-ı hürde ber-hordân ne-gîrend"^ 

Belki de her gördükleri ayıbı affetme eteği ile örterler veya saklama yoluna 
giderler ve her buldukları yanlışı 


1- "Kıskançlar, kıskançlıktan her an kesilmektedirler." [Câmî] 

2- "Tüccar, en küçük birşeyi bile alamamakta." [Câmî] 
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sehvü'l-kalemle hami iderler ya tiğ ü hâmeyle ıslâh ma himmet kıiurlar. Li-ğayrihi 

* ' * 

faz c£ Jj 

Diğer - 

xS 

Çj* j^Lc <-*«* 

*Ua j j$ 

Jİ* i £>b*< 

JUdl üUU 'aclb ahvâl ve turfa makâldür âverde bâzâr tutup dipsüz kile-yle 
eyel ölçürem. Mehrebüm teng ve merkebüm leng iken şeh-süvârlar meydanında ebü’l- 
fevâris geçerem. 

Nazm 

,^Us>U 

o!y ijj 

Bu bâzâr-ı bl-’ârda ve işbu sük-ı teng ü târda mütemevvilân-ı diyâra ve hâcegân- 
ı rüzgâra dıvi havra ve HindıTyı Rümi-i dil-âıâ göstermeg-içiin rıîy ü müy-ı 
muhanneşânı ârâste ve zülf ü hâl-i mü'ennesânı pirâste idüp herze-fenlükler eyleyem. 

Nazm 

j \ aJuLfr cJua mJLS 
j\is. ji iJij gju* UH ^ 

JLaSİ^I JU-I iifjS ^ J0*+ Jİ 


Nazm 

N'eyleyem bu ten-i füsürdeyle 
Karafiu evde şem'-i müıdeyle 

'Ömr geçdi gam u tahayyülde 
Şem'-veş dem-be-dem tenezzülde 

'Âlemi itdi sözlerüm gülşen 
Olmadı dil sirâcesi rüşen 

Sındı 'ömrüm nihâli hâme-misâl 
Hâsılum yüz karası nâme-misâl 

Şâd-mânam bir iki boncuğ ile 
Tıfl-ı nâdân gibi oyuncuğ ile 

JUIİ j ( B p^ s 

Juî< jiJ ,y 
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kalem yanılmasına yüklerler veya kılıç ve kalemle ıslâhı için himmette bulunurlar. 

Bir diğeri: "Fe-aynü'r-rızâ an külli aybin kelileten/Velâkin aynüs-sahti 
tübdi’l-mesâviyen"^ 

Diğer: "Dîdei hussâd ki berkend bâd/Ayb nümâyed hünerem der-nazar/Ger hünerî 
dârem ü heftâd ayb/Dost ne-bîned be-cüz ân yek hüner"^ 

"Sübhâne'l-meliki'l-müte'âl"^ 1 2 3 4 ^ 

Getirdiğim orijinal hâl ve yeni sözler pazar tutup dipsiz kileyle rüzgâr ölçerim. 
Sığınağım dar ve merkebim aksak iken en iyi biniciler meydanında usta binicilerin atası 
sayılırım. 

Nazım: "Güfte-hâ-yı men ki hâned nezd-i şi’r-i fâzılân/Hezl key bâşed rcvâ ânrâ ki 
Kur'ân ezber-est”^ 

Bu utanma olmayan pazarda ve bu karanlık ve dar çarşıda diyarın zenginlerine ve 
zamanın tacirlerine cini, ahu gözlü ve Hintliyi, gönül süsleyici Anadolulu beyaz güzel 
göstermek için, namert yüz ve kılı süsleyip ve kadın tabiatlı saç ve beni bezeyip 
lüzumsuz hünerler gösteririm. 

Nazım: "Rûz-ı arûsî şeved şâne-sıfat ukde-dâr/Ân ki bemûy-ı dürûg zülf-i nehed 
ber-izâr"( 5 6 7 ) 

"Kad haşire men terekel-hâli fi talebil-istikbâl"® 

Nazım: "Ben bu karanlık gecede ölü, alevi olmayan bir mum gibi olan yıpranmış 
bedenle ne yapayım. Ömür, mum gibi devamlı alçalıp eriyerek gam ve hayâl içinde 
geçti. Sözlerim âlemi gülbahçesine çevirdiği hâlde gönül kandili parlamadı. Ömrümün 
fidanı kalem gibi kırıldı. Elime geçen, name gibi, sadece yüz karasıdır. Her şeyden 
habersiz bir iki boncukla oyalanan çocuk gibi mutluyum." 

"Mazâ vaktî bi-neşril-kîl ü kâl/Vaza’al ömrü fi levhin bi-âmâlin"^ 


1- "Sevgi, hoşnutluk gözü, her ayıptan yorgundur, hiç bir ayıbı görmez, fakat nefret 
gözü her türlü kötülüğü ortaya koyar." 

2- "Benim hünerimde kusur arayan o kıskançların gözleri harap olsun. Her ne kadar bir 
hüner ortaya koyuyorsam da yetmiş ayıp ortaya çıkıyor, fakat dost, bu ayıpları görmez 
de sadece o tek hüneri görür." 

3- "Mülkün sahibi yüce Allah'ı tenzih ederim." 

4- "Olgun kimselerin şiirleri önünde okunan benim sözlerimle alay etmek uygun mudur 
ki onlar Kur' ânı ezberlemişlerdir." 

5- "Yalan söz kılıyla yanak üzerindeki parlak saçı, tarak gibi düğümlerden kurtaran, 
düğün günüdür." 

6- "Yükselme talebinde hâli terk eden hüsrana düşer." 

7- "Vaktim, dedikodu ile geçti, ömür de emellerle oyalanmakla zayi oldu." 
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Hafi z 

p-i*- jiji 

^İ£tl Jj jjj jji. ^ 4j|; 

olilSU Ji i ^2 ^ 

ilül a Lal ji iSj, jUf 

Diğer 

j*^4 ^ib» fi> Jİ 

*j> Ji Ji j> i ij 

JübA'iM UİûIi* ^^ftl L0 ^i\ 

. \ ... ^ 

US" » L-iVI U» U jfj 

tfudâvenda! Evkâtumı ve nakd-i hayâtumı ki ser-maye-i mu'amelât-ı dini vii 
dünyevi ve re'sü’l-mâl-i ticâret-i suven vü ma’nevldür hulüs-ı niyyet ve safa-yı tavıyyet 
ve tefriğü'l-bal 'an külli'l-âmâl ve teveccüh-i tam vezikr-i aled-devâm ve sefer 
der-vatan ve halvet der-encümen ve 'amel be-’azlmet ve terk-i suret birle muvâabet-i 
vezâyif-i tâ'at ki masruf eyle ve müdâvemet-i merasim-i ’ibâdât ki meş’üf lal ve bu 
kelimât ki nazire-i deryâ-yı ebrârda nazm eylemişem ve bu ebyât-ı pür-nikât ki anda 
vâ'ızâne söylemişem anufl ma'ânlsi birle mütehakkık olanlardan ve fehvasıyla 
mütehallık olanlardan eyle. 

Nazm 

i/ »aL, Iji jjjj J'4'JJ'» j 1 

Cm jM CjLl? JÛçU İ)\f» jS JLLt 

\J l o^'e^ 

ÛmI J o Ja a fj+t CS j Â Z . * i ** Ji J^* 

Cw ıjil* ^ 

JU’ ju» ijli oyjj çy* aju Ji 
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Hafız*: "Derdâ ki ez-ân âhû-yı misgîn ü siyeh çeşm/Çün nâfe besi hûn-ı dilem 
der-ciger üftâd//Bes tecrübe kerdîm der-în deyr-i mükâfât/Bâ derd-keşân her ki der-üftâd 
ber-üftâd"^ 

Diğer: "Ber-ser-i bâzâr-hâ her dem münâdî mî-künem/Hem-çü mecnûnân z’ahvâl-i 
dil-i rüsvâ-yı hod" 1 ^'* 

"İlâhî ilâhı hallisnâ ani’l-iştigâli be-melâhî ve erinâ hakâyıkül-eşyâi kemâhî" 

Ey Tannm! Vaktimi ve dine ve dünyaya ait emellerimin sermayesi ve maddî 
manevî ticaretimin baş metaı olan hayat naktimi, niyetimin iyiliği ve maksadımın 
saflığı ile ve bütün isteklerden feragat etmiş ve tam teveccüh ve devamlı zikir ve 
vatandan sefer ve toplumdan ayrılma ve kararlı iş ve şekli terk ile, taat vazifeleriyle 
devamlı uğraşma ile geçirt, ibadet âdetleriyle devamlı alakalı kıl ve saflık deryasını 
örnek alarak nazm eylediğim bu sözlerin ve nasihat verircesine söylediğim bu nükte, 
incelik dolu beyitlerin mânâsı ile, doğruluğu ortaya çıkanlardan ve ifadesiyle iyi huy 
kazananlardan eyle. 

Nazım: "Ez-küdûret-hâ-yı dînî rev-varak-râ sâde kün/Hem-çü meşk-ı kûdegân tâ 
çend cânet muğber-est//Mevc-i în-deryâ meğer zencîr şüd akl-ı tu-râ/Misl-i mecnûnân 
dil-i müstağrikat bes muztar-est//Rev ser-i hod-gîr-i miskin tu yetîm-i her zamân/Gerçı 
nüh eflâk eb ü cedd ü zemînet mâder-est//Dil me-nih çarh u zemîn-râ gerçi dâred 
sad-kemâl/ECîn dem-â-dem sifle-perver ân diğer dûn-perver-est// 1 2 3 4) 


1- "Eyvah o kara gözlü, misk kokulu ahu yüzünden ciğerime nafe gibi nice gönül kanlan 
damladı. Çok tecrübe ettik, her işin karşılığım veren bu ibadet yurdunda kim dertlilerle 
uğraşır, onları incitirse sonunda yıkılır, helak olur." 

2- "Kendi perişan hâllerini, deliler gibi pazarın başında devamlı olarak anlatan bir 
münadiyim." 

3- M Ya Rabbi! Bizi lehviyatla, asılsız oyunlarla iştigalden koru, bize eşyanın hakikatim 
olduğu gibi göster." 

4- "Din kaygısını götür, gönül kâğıdı temiz bir hâle gelsin. Senin canın, çocukların 
alıştırma defterleri gibi ne zamana kadar tozlu, kirli kalacak? Bu denizin dalgalan, 
sanki senin aklına zincir olmuş ki mecnunlar gibi boğulmuş gönlün sıkışıklık 
içindedir, sıkıntıdadır. Ey kendini beğenmiş miskinlerin başı, yürü, her ne kadar 
dokuz gök baban ve atan, yer de annen olsa da sen bütün zamanların yetimisin. Gerçi 
yüzlerce olgunluk verseler de biri sefil kimseleri koruyan, diğeri de alçak kimseleri 
besleyen felek ile dünyaya gönül verme. 
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^ <>< j*l? fi j> ^Aji-jl «yli 
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C^Ç -ü j/ ^ *5" 

OJj-d *il i> &>► ji Jo^oa jJj 

CÂ ui^sj f*i jl< 

£~*j£*a jjj iS C*ftLı jî Cû*i 3i jl jly 

ij* Pâdişâha her ne kim bu kitâb-ı müstatâbda ve işbu 
defter-i müşgin-nikâbda söyledüm ve her ne kim erbâb-ı 'irfandan ve aşhâb-ı ihsandan 
nakl eyledüm eğer hisâb-ı adk u savâbda ise maha senüfi netTce-i in’âm-ı ’âmun ve 
^emere-i şecere-i keşf ü ilhâmufl bu hâk-sâr-ı bl-mikdâra fazl-ı kâr-sâzuflla ve ’avn-i 
bende-nüvazuffla anufi edâ-i şükrine kuvvet ü furşat ’atâ eyle ve ger 'idâd-ı kizb ü irtiyâ 
bda ise mutlaka benüm kuşûr-ı kâbiliyyetümden ve noksân-ı istimdâd ü 
ehliyyetümdendür bu ğubâr-ı hâk-sâra lutf-ı tecâvüz ü iteânufl' ve hüsn-i ’afv ü 
gufran unla istiğ&r ve ’özrine mevhibet-i minnet ihsân kıl. CâmT 

fi J g**j fi j 

£»* jl fi j £** jl 

çşjS cAJp- Jj*,\ İj iS jt 
j*H .At *j* fi j 

W jüi lîluîl ULt 

RubâT 

Hamem ki bu gün kat’-ı merâhil kıldı 
Her hatvede bifi tayy-ı menâzil kıldı 
Ser-menzil-i tahkTka irişdür yâ Rabb 
Çün sa'yda taklld-i efââl kıldı 

Kalemi tız-gâm kı şeh-süvâr-ı rahş-ı enâmildür çün suhan-peymâlukda 
ser-menzıl-i makşudı buldı ve hâme-i bi-âıâm ki bir ebr-i hâmildür çün bezm-âıâlukda 
sâlçi-yı devranun mahsudı oldı pes bu cem’iyyet-i kTl ü kâl içün ve 'özr-i taksir i akvâl 
içün tefrika-i hasb-i hâli ve târi h-i mâh ü sâli bu yüzden beyân kıldı: 
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Fânî ez-hod bâş her-dem tâ bed ü bakî şevî/Hod tu dânî ten gubâr ü merg bâd-ı 
sarsar-est//Râh yâbed tîr-i merg âhır be cânet çâre nîst/Ger tu-râ ez-sûr-ı nüh-gerdûn 
hisâr-ı mermer-est//Her ki çenbergerd kadd-i hod çü çarh ender-hava/Zâr ü muztar cây-ı u 
cün halka-i bırûn-ı der-est/A'â Rabem bâ-rûşenâyı âşinâyı kün merâ/Tâ rehem ez-zulmet 

Y ,,/IN 

ân sâat ki rûz-ı mahşer-est"'- > 

"Men kâne lehü uzlete fel-izzü lehü"^ Ey Padişah! Bu güzel kitapta ve iş bu 
misk ile kaplı defterde söylediğim ve irfan erbabı ve ihsan sahiplerinden aktardığım her 
şey, eğer sadakat ve doğruluk hesabında ise, öz olarak senin herkese yaygın nimetlerinin 
neticesi ve keşf ve ilhamının ağacı meyvesidir, bu değersiz topraklığa, ışı yoluna koyan 
faziletin ve kullarını kayıran yardımla, onun şükrünü yerine getirmesi için kuvvet ve 
fırsat eyle ihsan eyle ve eğer yalan ve şüphe hesabında ise mutlaka benim kabiliyetimin 
eksikliğinden ve ehliyet ve medet umma noksanlığımdandır, bu topraklığın tozuna 
tecavüz ve bağışlarının lutfu ve bağışlayıcılık ve affediciliğinin iyiliğiyle tövbe ve 
özrüne minnet bağışını ihsan et. 

Câmî: "Men hîçem ü kem zi-hîç ü kem bisyârî/Ez-hîç ü kem ez-hîç ne-yâbed 
kârî/Her sır ki zi-esrâr-hakîkat-gûyem/Z’ânem ne-büved behre be-cüz güftârî 
"Rabbenâ zalemnâ fağfır lenâ verhamnâ" 1 2 3 (4) 

Rubaî: "Bu gün merhaleleri aşan kalemim her adımda binlerce menzili atladı. 
Allâh’ım! Çalışarak faziletli kişileri taklit eden kalemimi hakikat menziline ulaştır." 

Parmak ucu atının baş binicisi olan çabuk yürüyüşlü kalemim, söz bezeyicilikte 
maksat menzilini buldu ve yüklü bir bulut olan dinlenmek bilmeyen kalemim, meclis 
süsleyicilikte devran sakisinin hasadı olduktan sonra bu dedikodu topluluğu için sözün 
kusurlarının özrü için hâl bildiren parçaları ve ay ve yıl tarihi bu şekilde ifade etti. 


1- Her an kendi benliğinden fanî ol ki ebede kadar bakî ol, kendin de bilmektesin ki 
vücut toz, ölüm ise bir fırtınadır. Eğer sana, dokuz felek surlarından mermer hisar olsa 
da çare yoktur ki ölümün oku sonunda senin canına yol bulur. Çember çeviren herkesin 
boyu, hava içerisinde devamlı dönen çark gibi olur, yerleri de kapı üzerindeki halka 
gibi dar ve sıkışık olur. Ey Tanrım! Aydınlığım bana dost et ki mahşer günü geldiği 
saatte karanlıktan yol bulayım." 

2- "Kimin uzleti, yahuzılığı varsa o aziz, değerli olur." 

3- "Ben hiçim ve azım, az ve hiçten çokluk olur mu? Hiç ve azdan, hiçten bir iş çıkmaz. 
Hakikat sırlarından söylediğim her sırdan, sözden başka bir nasip bulamadım. [Camı] 

4- "(Dediler ki) Ey Rabbimiz! Kendimize yazık ettik. Eğer bizi esirgemezsen (her hâlde 
zarara uğrayanlardan olacağız.) bizi yarlığa, bizi esirge." [VII "Araf" 23, 155, XXHI 
"Müminun" 109... I 
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Tarih 

Çeküp girdâb-ı firkatden İlâhi 
Kenâr-ı vasla bu ğark-ı günâhı 
Kremden eyle hezlin cidde lebdi 1 
Yiter oldı giriftâr-ı melâhl 
Tkpufla f aria içün yüz karasın 
Yazıldı cem’ olup hâl-i tebâhı 
Ümiz oldur kapuflda müyı gibi 
Ser-â-ser ağ ola rüy-ı siyâhı 
Derun-ı Lâmi’i olmazsa pür- nur 
Tenin yakup kül eyler nâr-ı İlâhi 
Ebed yokdur mecâli kil ü kale 
Eğer olmazsa fazlufl ’özr-h'ahı 
Ser-i gerdüna gün gibi kılur tâc 
Esicek bâd-ı ’avnüfi hâk-i râhı 
Gazel-hlTn bir gedâyam işigüüde 
Ki kapuftdur selâti nüfi penâhı 
Ne kim dirsem senüfl feyaifldür el-hak 
Degülven müddeT ’ilmüfl güvâhı 
Murâd cân ü düe şey'en Ilâh’dur 
Ki oldur kâyinâtufi kadr ü câhı 
Dil-i bi-çâre yüz biri hayret-Ue 
Safla sunmağa bir berg-i giyâhı 
Hazân içinde feyaifi birle anufl 
Rebi 'ül-evvel olmış-ıdı mâhı 
Getürdi silke bu dürri ser-â-pâ 
Umup ’ayn-ı 'inâyetden nigâhı 
Beyân-ı sâli içün bu sebebden 
’Aceb târfhdür 

Ebed feyzürlle sir-âb eyle cânum 
Ki hâk-i teşne-dilven yâ İlâhi 
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Tarih: "Allâh'ım! Bu günaha boğulmuşunu ayrılık girdabından kavuşma sahiline 
çekip kerem ile alaylarını, ciddiyete çevir. (Zira) eğlenme merakı fazla oldu. Yüz 
i r aras ım kapına arz etmek için yok olmaya yüz tutan hâller toplanıp yazıldı. Ümidimiz 
odur ki senin kapında, kılları gibi yüzü de baştanbaşa ak olsun. LâmiTnin gönlü nurla 
dolmazsa Allâh'ın ateşi bedenini yakıp kül eder. Eğer (senin) faziletin (onun için) özür 
isteyici olmazsa, sonsuza kadar dedikoduya me'âli yoktur. Senin yardım rüzgârın 
estiğinde, yolun toprağını feleğin başına güneş gibi tac eder. Senin, sultanların sığınağı 
olan kapının eşiğinde gazel söyleyici bir fakirim. Doğrusu ne söylesem, senin 
feyzinledir, fakat yine de senin ilminin delili olabileceği iddiasında değilim. Can ve 
gönlün muradı, Allâh nzası için istenilen şeydir ki kâinatın konumu ve kıymeti de 
ondadır. Çaresiz gönül, sana bir ot yaprağı sunmak için hayretler içinde kalmaktadır. 
Sonbaharda senin feyzin ile onun ayı ilkbahar olmuştur. Yardım kaynağından 
(gözünden) bir bakış umarak bir inciyi baştan ayağa ipe dizdi. Bu sebeple yazıldığı yıl 
için "feyz-i İlâhî" tamlaması güzel düşürülmüş bir tarihtir. Allah'ım: Gönlü susamış 
toprak olan benim canımı sonsuza kadar feyzine kandır." 
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SüdâsT 

Efsüs ki vakt-i kâr elden çıkdı 
îrişdi hazân bahâr elden çıkdı 
Bülbül gibi almadın cemâlinden buy 
Gaflet-ile ol gül-'izâr elden çıkdı 
Yel gibi bu yolda sersen yelmekle 
Ol devlet-i pâyidâr elden çıkdı 

Rubâ'i 

Od urdı duhânı âhumufi gerduna 
Hergiz eser itmedi bu baht-ı duna 
Göz yaşı gibi süründi yüz hasretle 
Ah irmedi cânum ol kad-i mevzuna 


Egerçi kim bu sefine-i letayif ü mecmu’a-i ma’ârif yok bu şahlfe-i zehârif ü 
mesâhıf-ı mahanf sene îîL*-Jj ûÇtij c** kümün-ı tesvldden zuhür-ı beyaza ve zlr-i 
zeminden mesrah-ı riyâza çıkdı lâkin deblmn-ı devran ve meşşâja-gân-ı zaman alınması 
çü sal-i âtiye mevkuf göründi ve sinin-i mühlet-i ’ömri sene-i uhıâ-ile meş’ûf olmak 
fehm olındı. Fi'l-hakika itmâm-ı zi veri böyle dinildi. 


Kfa fı't-tarih 

üjii fyui Cj'İjj] Vi 
* * 

* ,0 I # 

CVj Jİİ 

" - - 

41i Cni 4İyjlî Jİ\ 


937 
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Südasî: (Altılı): "Ne yazık ki işe yarama vakti geçti. Sonbahar gelip bahar elden 
çıktı. Bülbül gibi yüzünün güzelliğinden koku alamadan aldanarak o gül yüzlü, elden 
çıku. Bu yolda yel gibi başıboş dolaşmakla o kalıcı devlet elden çıtı. 

Rubaî: "Ahimin dumanı feleğe ateş vurduğu hâlde bu alçak bahta asla tesir etmedi. 
Canım, yüzlerce gözyaşı gibi süründüyse de yazık ki o düzgün boya ulaşamadı.’’ (1) 

Gerçi bu latifeler gemisi ve marifetler mecmuası daha doğrusu bu altınlanmış 
sayfa ve meyve tabağı olan kitap 936 senesinde müsvette belirsizliğinden beyazlığın 
zuhuruna ve yer altından çayırlık bahçelerine çıktı, lâkin devrin yazımlan ve zamanın 
gelin süsleyicileri elinden alınması gelecek yıla bağlı göründüğünden ömür mühletinin 
yılları gelecek sene ile alâkalı olmak şeklinde anlaşıldı. Hakikatte süsünün 
tamamlayıcısı olarak böyle denildi. 


Tarih Kıt' ası 

"El-evredetü şi'ren min fünûnin 
Fe-kad rütbetü dîvânen bi-zeynihi 
Bi-fazlillâhi zil-mennil-azîm 
Elâ Târîhehü temmetü bi-minnehü" 
937 


1- "Şiir fenninden bir dîvân tertip ettim. Lutuf sahibi yüce Allah'ın ihsanıyla tarihi 
"Allah'ın iyilikleriyle gerçekleştirdim." şeklinde geldi." 
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6 - Z A ‘ F 1 (Öl: 950/1453) 

Câmi'-i esrâr-ı Kelâm -ı kidlm 
Bâis-i feth-i der-i ’ilm-i ledün 
Nakş-ı nigârende-i deyr-i sühün 
Ser-suhan-ı defter-i divân-ı Hak 
Müntehab-ı ma’ni-i divân-ı Hak 

Ve fârisi nesr: 

j Li lj JVil jL**j jZjiJ jJU jJU* jl* obb* 

ol j jLjI aS ^»<>1 jlj jl y jl*«Lg 

jlilj* aS ^JU jljl «u ^ .A U â fc jl jL>l jl ol* jULi aS ^jû 

jVU «u** jly jU* Oİ^kj ♦ Jjt ^ ji 

j Ji" o L^JL fcjj . *xt ^ al u 4c <iiLüLfjl Ul#c ^ *4ilS" 

C İJ A <J* 3 J J İJ •'** AA» AA *S r* ylü 1 “•‘ü oU jAo 

jU» û^i- jlç A Crt $ A t» 16 * *»«kî gAlj yU;l j t^ul Jj-y j 

. JJİ AZJS iZJLju* Jjljj clrvJtJ 


Nazm-ı türki 

Güzin ü bihter-i ednâ vü a’lâ 
Sipeh-sâlâr-ı râh-ı bâb-ı Mevlâ 
Bulara niçe tesİTm ü tahiyyât 
Bulardurrahmet-i Hakdan 'alâmet 

Türkçe ne$r ve ba’dü sebeb-i tahrir-i mukaddimât-ı penşân ve bâ'is-i tastir-i keli- 
mât-ı bi-keran inşâ-ı güftâr-ı âvâregi ve imlâ-yı eş’âr-ı bi-çaregi oldur ki ol dem ki ol 
musavvir-i şuver-i eşbâh nüfüs-ı nâükayı perde-i ğaybmdan 
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6 - ZA'FÎ 

"Bismillâhirrahmânirrahîm"^ sözü; en eski sözün (Kur'ânın) sırlarının 
bütünüdür. O, İlâhî ilmin kapısının açılmasına sebeptir ve söz kilisesinin işlenmiş 
nakışıdır. O, Hak dîvânının başsözü ve o dîvânın mânâlarının seçkinidir." 

Farsça nesir: "Minnet-i hezârân-bâr Hâlık-ı hıtta-i âlem-râ ki nukûş-ı ruhsâr-ı 
eflâk-râ be-hâl-hây-ı kevâkib sahte. Ve midhat-i bî-şumâr ber-ân râz-ı âdem ki vazîfe-i 
zümre-i insân-râ be-dest-i mevâcib endâhte. Ve sipâs-ı bî-hadd ber-ân mübdi-i kadîm ki 
fettâhân-ı bâb-ı ma’ânî ez-ahbâr-ı bedâyi’-i u haber-i ne-güftend. Ve iltimâs-ı bî-'add ez-ân 
mukîm ki harrefân-ı der-i üm-i Rabbânî le'âli-i sanâyi'-i âder-i ne-süftend. Ve tahiyyât-ı 
bî-kerân hemçün katarât-ı umman ber-ân Seyyid-i sâlâr-ı kâffe-i ümem ki bâ-nidâ-yı 
"Innâ erselnâke" münâdî-şüde. Ve teslîmât-ı ’anber-efşân çün nükhet-i gül ü reyhân 
ber-ân zübde-i erbâb-ı himem ki teşrîf-i "Levlâke levlâke" müşerref-bûde. Ve dürûd-ı 
bî-gâye bâ-ervâh-ı âl ü etbâ'-ı Resûl-i emîn ü ensâb ü eşyâ-ı zübde-i âlemîn a'nî 
çihâr-yâr-ı güzîn ki çihâr-sütûn-ı tâk-ı şerî’at ü gûşe-nişîn-i revak-ı hakikat geşte-end. ^ ^ 

Türkçe nazım: Yüce ve alçakların iyileri ve seçkinleri, Mevlâ'nın kapısı yolunun 
koruyucularının başıdır. Bunlar, Allâh'ın rahmetinden birer alâmettir. Bütün selâm ve 
övgüler onlara olsun.." 

Türkçe nesir: Devamla, dağınık önsözün yazılma sebebi ve uçsuz bucaksız 
sözlerin bir araya getirilmesinin, avarelik önsözünün inşası ve çaresizlik şiirlerinin 
yazılmasının gayesi şudur: O varlık şekillerinin biçimlendiricisi, konuşan nefisleri 
görünmezlik perdesinden 


1- Bkz. S. 39, Dn.l 

2- "Feleklerin yanağının nakışlarına yıldızların benini yapan, âlemler ülkesini yaratana 
binlerce hamd olsun. İnsan zümresinin vazifelerini maaş gücüne salan o ademin sırrına 
sayısız övgüler. Ve işsiz güzelliklerin haberlerinden mânâların kapısını açanlara 
duyulmamış haberleri bildiren ilk yaratıcıya sınırsız şükürler olsun. Ilm-i Rabbânî 
kapısmm delinmemiş incilerini delme sanatıyla uğraşan o mahir kimselere sayısız 
kayırmalar. Ve "Biz şüphesiz (seni âlemlere rahmet olasm diye) gönderdik!" âyetinin 
nidasına muhatap olan o bütün ümmetlerin reislerinin efendisine okyanusların 
damlaları kadar sonsuz dualar. Ve "Sen olmasaydın, sen olmayasaydın (âlemleri 
yaratmazdım.)" hadis-i kutsisinin sözlerinin şereflendirmesiyle müşerref olmuş bulunan 
o himmetler sahibinin özüne gül ve fesleğenlerin kokuları gibi anber saçan selâmlar. 
Ve Resûl-i emîn Hz. Muhammed’in evlâdının ve O'na tabi olanların ruhlarına, 
âlemlerin özü olan yardımcılarının, yani hakikati ayakta tutan revakların köşelerim 
tutan ve şeriatın dört sütunu olan dört halifenin neseplerine sınırsız övgü ve dualar 

olsun." 
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nerids-zar-ı şehâdete i şal itdükde müfekkire-i hümâm adlu bir merd-i danaya yâr idüp 
ser-efraz-ı meydân-ı mevcucEt kıldı ve ol münevvir-i kâr-hâne-i ervah ükül-ı kâmileyi 
’â'lem-i lâhütdan menzil-i nâsüta irsal itdükde suhan nâm bir hink-i sebük-pâya süvâr 
olup ser-amede-i 'arşari mahlûkât kıldı tâ ki bu kühsâr ü vâdTde "kiyasetle seyerân idüp 
ve bu şahari vü bevâdide feşâhatla cevelân gösterüp ol ki mermûzat-ı ’ulüm-ı flâhTdur 

vâkıf ve şol nesne ki mektübât-ı fünün-ı nâ-mütenâhıdür ârif olup tekmll-i bedâyi' ü 
tahsi 1-i sanayi* eyleye. 

Beyt 

Zihi Sani* ki hare idüp sanayi* 

Zuhura geldi bu defllü bedâyi* 

Pes ber-mûcib-i emr-i şâhl ve fermân-ı şehinşâh! bu fenâ bâzânnufi yetimi ve 
bela-kaşanesinüfi muM mi âzüıde-hâtır ve pejmürde-hâl perişân-re’y ü münkesirü'l-bâl 
cüf a-keş-i meyhane-i nedâmet ve dürd-âşâm-ı mey-kede-i melâmet 

Beyt 

Hım-hâne-i vahdetde mey-i 'ışk ile kandil 
tEk-i kadem-i pir-i muğân Za'fî-i bl-dil 

ol zamân İti mu'teber-i rahmden şafâ-yı kalb ile gülşen-i dehre ’ubur ve gülistân-ı 
gerdûna murur ıdicek dide-i nâ-binâ bicfrr olup nuHîş-ı rüzgâra nazar ve bu notoa-i çaılıa 
perga-var güzer itdükde gördi ki bir feâ-y, bl-keran eşnâf-ı evâ ü erkânla plrâste. Pes 
la-cerem bu şabbağ-ı ezelüfi renginde ve nukuş-ı bl-bedelüfi Feriar-ı Erjeng’inde teyrân 
‘ ^ up ’^ leın - i hayretdeba'â lale müte'allik kelimât-ı nâ-meıbm tekellüm eyledi". Öyle 
olsajaıis-i halvet ve celis-i ünsiyyet yâran-ı köhen ve hullân-ı sebük-suhandan ba’zmufi 
ramir-i münir-i Müşteri-tedbirlerine şöylece lâyıh olmış ki bu güftâr-t perişânl ’alâ 
vechu't-tertib tahrir ve eş’âr-ı 'âlem-i hayran! ber-vefk-ı kâfiye tastir olma. Bir dem ki 
külbe-i ahzanum^içre e 2 kâr-ı vişâl-i dü-dâr ile p!ç-â-p!ç ve hâne-i vTrânumda efkâr-ı 
dehan-ı yar ile hiç olmışdum. Nâgâh ihvân-ı megkûr ve huUân-ı rnezbûr ber-fârik-ı 
teseüi vü inbisât didiler ki ey güşe-nişln-i hâr-ı hicran ve : uzlet-güz!n-i dâr-t nisyân 
nıçeye dek fikr-ijnuhal ile pejmürde-lal olasın. Bu tâk-ı bl-bakâ nâ-pâyidârdur ve 
revâk-ı pür-fena bi-üstüvâıdur. ‘Aklufi başufia 
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görünürlük nergisliğine ulaştırdığında, himmet düşünce gücü adlı bir alim kişiye yâr 
edip yaratılmışlar meydanında onun başını yüceltti ve o ruhlar yurdunun aydınlatıcısı, 
olgun akıllan, ululuk âleminden süflîlik menziline indirdiğinde, söz isimli, ayağına 
çabuk bir kır ata bindirip yaratılmışlar arsasının önde geleni yaptı ki bu dağlıkta ve 
vadide uyanıklıkla ve temkinle gezinip bu sahralarda ve çöllerde düzgünlükle dolanarak 
İlâhî ilimlerin işareti olan şeyleri anlasınlar, sonsuz sanatlann yazılan olan şeyleri 
öğrensinler ve güzellikleri tamamlayıp sanatlan tahsil etsinler. 

Beyit; "Sanatları hare ederek bu derece güzellikleri meydana getiren yaratıcı ne 
güzeldir!" 

Sonunda, padişahın emri ve padişahlar padişahının buyruğu gereği, bu yokluk 
pazannın yetimi, belâ köşkünün sakini, gönlü kırgın, hâli kötü, dağınık fikirli, kolu 
kanadı kırık, pişmanlık meyhanesinin kadeh artıklannı içen ve kınanma ıçkihanesının 

tortusuna muhtaç 

Beyit: "Birlik meyhanesinde aşk şarabı ile kandil* olup meyhanecilerin pirinin 
ayak toprağı, gönülsüz Za’fî" 

merhametin geçerliliğinden kalb huzuru ile dünya gülbahçesine girip felek 
gülbahçesinden geçerek görmeyen göz uyanıp zamanın nakışlarına bakarak bu felek 
noktasına pergel geçtiği zaman usûl ve kurallarla süslü uçsuz bucaksız bir boşluk gördü. 
Sonra şüphesiz, bu ezel boyacısının renginde ve bu bedelsiz nakışlar Erjeng ımn* 
Ferhar'ında* hayran kalıp hayret âleminde hâle uygun bazı irtibatsız sözler söyledi. Öyle 
olsa, yalnızlık dostu ve dostluk arkadaşları eski ahbaplar ve söz ustası yakınlardan 
bazısının, Müşteri* yıldızı hareketli parlak gönüllerine, bu dağınıklık sözlerinin tertip 
yoluyla düzenlenmesi ve hayranlık âleminin şiirlerinin kafiye uygunluğu üzre biraraya 
getirilmesi fikri doğmuş. Bir vakitler, hüzünler kulübemde, sevgiliye kavuşma zikri ile 
karmakarışık bir hâldeydim ve harap evimde, yâr dudağı fikri ile kendimden geçmiştim. 
Ansızın, anılan dostlar ve bahsedilen yakınlar, teselli ve ferahlatma yolu ile dediler ki 
"Ey ayrılık dikeni dolayısıyla köşesine çekilmiş ve ey unutma evinin yalnızlığını 
seçmiş kişisi! Olmayacak şeyleri düşünerek solup sararman, ne zamana kadar sürecek? 
Bu kalıcı olmayan tak, ayakta durucu değildir ve geçici kemer temelsizdir. Aklını başma 
toplayıp dağınık sözlerini 
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cem idüp güftar-ı na-merbufunı rabt ü eş'ar-ı na-mevzunuftı rekâket ü habtdan saMayup 
tertib-i mukaddimât ve temhld-i kelimât ile zabt eyle. Pes ber-vefk-ı mes'ül ol hayret 
deryasından ele getürdigüm lü'lü ü mercan ve b7-hüşluk sahrasından cem' itdigüm 
benefşe vü reyhanı rişte-i kâfiyeye nazm idüp tarz-ı şi're koydum. Lâkin ’ulemâ-yı 
’âm ilândan ve büleğp-yı zü-fünûndan me’müldür ki habt u halelin tashih idüp hüsn-i 
kabul ile makbul lalalar. J^J| J| ^ ^ ^ fljf 
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birleştir ve düzgün olmayan şiirlerini tutukluktan ve bozulmuşluktan koruyup önsöz 
tertibi ve sözlerin düzenlenmesi ile tespit et." Sonra, mesuliyet duygusu yardımıyla, o 
hayret deryasından ele geçirdiğim inci ve mercanları ve akılsızlık sahrasından topladığım 
menekşe ve fesleğenleri kafiye ipine dizip şiir şekline koydum. Lâkin, ehliyetli 
âlimlerden ve sanatlara vakıf güzel söz söyleyenlerden, bozukluk ve eksiklerinin 
düzeltilip kabûl edilebilirlik değerine sahip kılmaları beklenilir. "El-özrü mde 
kirâmi'n-nâsi makbûlün” (1) "Vallâhü’l-hâdî üâ sebîlü’r-ıeşâd". (2) 


1- "Büyük, cömert kimselerin yanında özür makbûldür. 

2- "Şüphesiz Allah doğru yola erdiricidir." [XL "Gâfiı (Mümmun)"29] 
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7 - CELAL - ZADE SALİH ÇELEBİ (Öl: 962/1554) 

Bu elest bezmınüfl mest ü bi-kerânı ve bu sekrânlar cem'inüfi bl-ser ü samanı 
Beyt 

Yoğiken bade varufi ’akl u hûşı 
Ezel mey-hânesinüfl bâde-nüşı 

’ Salih el-ma'rüf be-Celâl-zâde zâdel-lâhü eydür ol zaman ki ol avân-ı şebâbdan 
şıtâb iden ’ömr kafilesi menzü-i maksuda yetmişdi bu mâ-beynde hezâr meşakkat ü belâ 
ve rene ü ’anâ-y-ile rahşll itdügüm ’ulümı tekmil eyledüm ve 'âlemde az ile şüriT 
ıtdugum cuz'ı ve külli ’ulüm-ı ma’ârifden az nesne kaldı ki ana 'âlim ü ’ârif olmayam. 
Egerçı bu tahsi l ü tekmil-i metâ’ufl dünyevi cemll ü cezll fevâyid ü şemerâtını da 
gördüm, ffilüme münâsib niçe 'âli menâsıba vâll oldum. . ,ı-| v ı ,- r ı ; ^-j | 

Ammâ ne fâyide. 'Akıbet rüzgâr-ı zür-kâr bafla ol devleüerüfl şofllann let ve bu 
âlemlenifi âhırların elem gösterdi. Nâgâh evâhır-ı 'ömrde evâyilde itdügüm ke S ret-i 
mujâla'ât ü tahrirât ile za'f-ı başar ’ânz oldı. Çeşm halkasında nür-ı hadeka-yı 
tâbKİârufi nur ü tâbi eksülmege ve ’ayn kânında cevher-i insân-ı âb-dârufl âbı 
çekilmeğe yüz tutdı ve bu câm-ı muşaflânufi ğubâr-ı havâdis ü nevâzil üe rûyı tondı 
bulutlu gice âyine içinde âylneye döndi. Şöyle ki kâğıd beyânı kâfürisi üzerinde 
sevad-ı hatt-ı misgini m ur ayağı veya örümcek ağı gibi seçerdüm. Şeb-i târik içre 
hıjat-ı hayyata rişte-i barik saplayan göz rüşen rüzda çuvalduz sürahin seçmez oldı. 
^attâ ’ulum-ı şettâdan muşafîâtum evraka beyâzolmadın müsevvedât içinde kaldı. Güyâ 
Ab-ı hayât zulumâtda ve 'ayn-ı âfıtâb nikâb-ı 'ayn içinde nihân oldı. ittifak cells-i 
me lufum ile ki nı'me'l-celi sü'l-kitâb mâ-beynde beyn ü iftirâkoldı. Ba’de leyi ü nehâr 
beytü'l-ahzânumda yâr-ı ğânım gam ü efkâr idi. Şöyle ki hanede mescüna ve vlrânede 
mecnuna döndüm. Muttasıl kendüm ile söyleştir ve kelâm-ı nefsi ile eglenürdüm. Gâh 
yiğitlik ’alemınüfl şeydâlıHarını afiardum o-» gâh pîrlik 

2 amânınufi nâ-peydâlıHanm. Gâh bl-ihtiyâr ağlar gâh sine cerahatin 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


263 


7- CELÂL-ZÂDE SALİH ÇELEBİ 


Bu Elest* meclisinin sarhoşu ve sınır tanımazı ve bu kendinden geçmişler 
topluluğunun varlıksızı 

Beyit: "Daha şarap yokken bütün varlıkların aklı ve idrâki ve ezel meyhanesinin 
şarap içicisi" 

Allah arttırsın, Celâl-zâde diye bilinen Sâlih der ki: Ömür kafilesi, gençlikten, 
ihtiyarlık kaçınılmaz menziline koşarak ulaştığı zaman, bu arada binlerce meşakkat, 
belâ, zorluk ve eziyet ile edindiğim ilimleri tamamladım ve âlemde az olarak başladığım 
cüzî ve küllî irfana dair ilimlerden bilmediğim ve anlayamadığım çok az bir kısım 
kaldı. Gerçi bu tahsil ve ilim malını tamamlamanın dünyaya ait güzel ve bol fayda ve 
semeresini de gördüm. Hâlime uygun pek çok yüksek rütbeye ulaştım, 
"îktinâ'ü'l-menâkıb be-ihümâlü'l-metâ'ib" (1) . Ammâ faydası olmadı. Sonunda zorlu 
rüzgâr, bana o devletlerin sonlarını sendeleme ve bu âlemlerin neticelerim elem olarak 
gösterdi. Ansızm, ömrün sonunda, ilk zamanlarda yaptığım pek çok okuma ve yazma 
ile göz zayıflığı hastalığı kendisini gösterdi. Göz bahçesinde parlak gözbebeğinin nuru 
ve parlaklığı eksilmeğe ve göz kaynağında aydınlık insan cevherinin suyu çekilmeye 
yüz tuttu ve bu saf kadehin yüzü, hadise ve belâ tozu ile donuklaştı, bulutlu gece ayna 
içinde aynaya döndü. Şöyle ki, kâfur* gibi beyaz kâğıdın üzerinde miskten yazının 
siyahlığını karınca ayağı ve örümcek ağı gibi seçerdim. Karanlık gece içinde terzi 
iğnesine incecik ipliği saplayan göz, apaydınlık günde çuvaldız deliğini seçemez oldu. 
Hatta, çeşitli iümlerden süzülmüş sayfalarım, temize geçmeden müsvedde hâlinde kaldı. 
Sanki ölümsüzlük suyu karanlıkta ve güneşin kaynağı göz perdesi içinde saklandı. En 
güzel dostlar olan kitaplarla aramda aralık ve ayrılık oldu. Artık, gece gündüz, hüzünler 
kulübemde dostum, gam ve kederdi. Şöyle ki, evde hapsedilmişe ve viranede çılgına 
döndüm. Devamlı kendimle söyleşir ve kendi sözlerimle eğlenirdim. Bazan, "E'ş-şebabu 
şu'betün mine'l-cünûn"( 1 2 > diyerek gençlik âleminin çılgınlıklarım, bazan da yaşlılık 
zamanının yokluklarını anardım. Bazan elimde olmaksızın ağlar, bazan gögüs cerahatim 


1- "Mevkileri kazanmak, güçlükleri yüklenmekle olur. 

2- "Gençlik, delilikten bir şubedir." 
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merhem-i sabr ile bağlardum. 

Şi’r 

Gâh iderdüm ağlayu ey dil 
Başufia bu gelen ne hâletdür 
Ne güc olur bu yâ Rab iş güc yok 
Şöyle turmak ’aceb batâletdür 
Geh teselli yiizinden iderdüm 
Çekdüğüff bu 'abes lasâvetdür 
Bu iki yüzlü iahbe dünyânufi 
Yüzine batmamak sa'âdetdür 

v . Ve bu ^-y 1 cîkS ™ Şinâverlik evkâtmdan bir vaktde ki plrl-i bT-sa’âdetde 
mbışte olan güzeşte ahvâlümi fikr iderdüm. İttifak bu hâl yâduma geldügi ol zamân ki 
yıgıüık ’unfuvanmuff avan-ı maMüdmda kuvâ-yt nefsüü izdiyâdı ve merâtib-i ziyâdeden 
her mertebeye isti’dadı vakti idi. Şeb ü ruz içre ve taşra hıdmetinde cüst ü cûy ve tekâpüy 
iden hıdmetkârlar cüst ü çâlâk ve kavi vü bl-bâk idi. Nefs-i emmâreyi her gördügi hüsn 
u cemâl ve nakş u hayâle kemâl-i meyi ü mahabbet üe ziyâde ibtilâda buldum. Şöyle ki 
dimağ-ı bi-ferağum definesi nakd-i hayâlden hâli olmazdı hemlşe mâl-â-mâl ile mâli 
ıdı. Ve sine-i bi-sekinüm sefinesi her-bâr hevâ vü heves bârıyla yüklü ve bâdbânı her 
nefes hevâ-yı nefs rüzgarı ile tolı idi. Bir vech ile ki her-gâh bir sûret-i zTbâ-şekl 
dd-aranufl göz ayinesine nakş u misâli düşse defi göfiül hayâlin alup bu ardmca yil gibi 
puyan olur. Ol bulut gibi giryan ve her ne şeb-i deycürda ki bir perl-fûyufl zülf-i 

pur-çını ve hatt ü hal-i misgini hayâlin itsem göfllüm uzak uzak teşvlriere düşer 
başuma ok ok murçalar üşerdi. 

Şi’r 

Görse göz bir nigâr-ı ra'nâyı 
Yüzi ayına sunsa âyine 
Ol alurdı hayâlini der-fâl 
Yil gibi düşer idi pâyine 
Olur idi müşevveş ahvâlüm 
Zülf ü hattı gibi her âyine 
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sabır merhemi ile bağlardım. 

Şiir: "Bazan ağlayarak, ey gönül, başına bu gelenler nedir derdim. Allâhım! 
Böyle işsiz. güçsüz oturmak ne güç oluyor? Bu şekilde oturmak, avareliktir. Bazan da 
kendi kendime, boşuna üzülüyorsun, bu iki yüzlü dönek dünyanın yüzüne bakmamak 
saadettir diyerek teselli bulurdum." 

Ve bu düşünceler deryasına daldığım zamanlardan birinde, mutsuz yaşlılık 
döneminde yazılmış bulunan geçmiş zamanlardaki hâlimi düşündüm. Doğrusu, bu hâl 
hatırıma geldiği zaman, gençlik tazeliğinin kendi sınırı içinde nefis gücünün çokluğu, 
yüksek derecelerden her mertebeye kabiliyeti var olmasının vaktiydi. Gece ve gündüz 
müddetince ve dış hizmetlerde aracılık ve dalkavukluk eden hizmetkârlar, atılgan ve 
çevik, dayanıklı ve korkusuzdu. Kötü işlere yönelen nefsi, her gördüğü güzellik ve 
çekiciliğe, nakış ve hayâle, istek çokluğuyla fazla düşkünlük gösterme içinde buldum. 
Şöyle ki, dinlenmek bilmez dimağımın definesi, hayâl parasından yoksun kalmazdı, 
daima, ağzına kadar doluydu. Ve huzursuz gönlümün gemisi, her vakit arzu ve heves 
yüküyle yüklü ve yelkeni, her nefes, nefis istekleri rüzgârıyla doluydu. Öyle şekilde ki, 
göz aynasına güzel endamlı gönül süsleyici bir yüzün nakşı ve aksi düştüğü an, 
uzaklaşması, gönül hayâlini alıp yel gibi ardından seğirtmesiyle mümkün olurdu. O, 
bulut gibi ağlayan ve her zaman bir karanlık gecede bir perî yüzlünün dağınık saçını, 
misklenmiş beni ve ayva tüylerini hayâl etsem, uzak uzak kuruntulara kapılır, başıma 
oklar gibi karıncalar üşüşüldü. 

Şiir: "Göz, bir güzel dilber görüp onun yüzü ayma ayna sunsa, o, derhâl, 
hayâlini alarak yel gibi ayağına düşerdi. (O anda) hâlim, saçının ve ayva tüylerinin her 
tarzı gibi karmakarışık olurdu.” 
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Ve her kanda nây ü rebâb ile bir bezm-i şarâb ve encümen-i ahbâb yanına 
ug-asam dem-i hum gibi derünumda kırmızı bir âteş-i şevk peyda olur idi. Anuflla mey 
gibi göfllüm dolar ve habâb gibi başum çizginürdi. Henüz 'âkil iken mest-i lâ-ya’kil 
olurdum. Kılağıma çalman rebâb sözinden beflzümüfi sazı uçardı. Dem-i nây ile 
yüregüm delinür tokınan niydügini bilmezdiim kat'â. Diflleseydüm rebâbı sözin tiz 
uçurur idi beflzüm sâzın. Olur idi delilk bağrum ney ki dir idüm ney âvâzın. Ve her bir 
bahâr mevsimi gelse kenâr seyrine çıksam bâğ ü râğlan gelen fahteler âvâzı ve 
bülbüller âğizı ile guşdan huşa iren derd-engiz biletler ile tiz yakam çâk iderdüm ve bu 
âşûb ile yakalar aşup tağlar kesesüm gelürdi nitekim aşmadı kesmedi ezel Ferhâd ile 
Mecnûn. Mâhasal meşrebüm şu gibi mülâyim idi her ne süyı bulsa mâyil ve her tarafda 
olsa sâyildi. MecâzI ’ışk hâlâtı bile ki kantara-i hakf katdür dirler derün u biıünum 
pür-hâlet idi. Bunlarca şabr ü tahammül cebn ve bu ’âlem-i hüşda kaldığum tesri idi. 
Lâbüd cânâ mihr ü mahabbet nişânm virür diyü ruh-ı dil-dâr ve leb-i yâr şevk ile dinen 
rengim eş'âr ve şinn güftârlardan hazz iderdüm. Kesel gelmekle veyâ sefer gibi ğıyn 
mevâni'le mütâla’â-yı 'ulumdan kesilsem belâğat-şi'âr şâ'irler divânların tetebbu' 
iderdüm. Takrlb düşdükçe anlar üslübında kendüm dahi merğîb şi’rler dir idüm. Hemişe 
sihr-i hilâl ile ya'nl şi'r-i pür-hayâl ile eğlenürdüm. Hatta istinas itdügüm şir-şinas-ı 
kübeıâ-yı nâsdan ba'â nâmına ki hakkımda 'ak deleri sahih idi buhür-ı şettâda fasih ü 
melih medihler ve kasideler ve niçe zanf dil-rübâlar yâdı ile çok hafif kâfiyede redTfde 
tâ elifden yaya vannca her harfde latTf ^zeller vesâyir envr-ı nazmdan niçe eş'âr-ı dil- 
güşâ dimiş idüm. île'l-ân ffil-ı zamân ile ekseri hatırdan gitmiş ve kesret-i efkâr 
arasmda yitmiş ve anlara nisyân dest-dırâzlik itmiş idi. Hâliyâ hasşai başar süstligi ve 
ten nâ-dürüstligi ve dil hasteligi ve hatır şikestligi zamânında ki şeb ü rüz efkâr ile 
eglenürin anlarufi ba'â Kuruma düşdi. Bu penşân evrakım yazdırdum tâ şaHfe-irüz^r 
üzre bu mecmü’a-i eş'âr benden şoftra ehl-i dil 'uşşâka yadigar tela. Arabide Câhız 
pânside ffifız türkTde Şâlih eş’ân birbirine mütenâsibdür. İnşââllâh anlar kelimâü 


gibi 
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Ve ney ve rebab* ile bir şarap meclisine ve ahbap topluluğuna uğradığım her an, 
içimde, şarap kanı gibi kırmızı bir şevk ateşi belirirdi. Henüz aklım başımda iken, 
kendimden geçmiş bir sarhoş olurdum. Rebabın kulağıma çalınan sözlerinden benzimin 
rengi uçardı. Neyin nefesi ile yüreğim delinir, bana dokunanın ne olduğunu aslâ 
bilmezdim. Eğer rebabın sözlerini dinleseydim, o, benzimin sazmı hemen uçurur, 
yüzümü sarartırdı. Neyin sesinden bağrım delik deşik olurdu, fakat ben yine de anlamaz, 
bunun ne olduğunu sorardım. Her bahar geldiğinde sahil seyrine çıksam, bahçeler ve 
kırlardan gelen üveyik kuşlarının sesleri ve bülbüllerin ötüşleriyle kulaktan akla ulaşan 
dert arttırıcı hâllerle o anda yakamı yırtardım ve bu düşkünlükle, Ferhat ve Mecnun'un 
ezelden beri kesip aşamadıkları yamaçları aşıp dağları kesesim gelirdi. Kısaca, 
meşrebim su gibi yumuşaktı, her ne yana olsa yönelir, her tarafta gezinirdi. İçim dışım, 
hakikatin terazisi dedikleri mecazî aşk hâlleriyle dopdoluydu. Bunca sabır ve tahammül, 
zorlamaydı ve bu akıl âleminde kalmam mecburiydi. Şüphesiz, cana dostluk ve 
mahabbet alâmeti verir diyerek sevgilinin yanağı ve yârin dudağı şevki ile söylenen 
renkli şiirler ve tatlı sözlerden hoşlanırdım. Gevşeklik gelmesiyle veya sefer gibi diğer 
engellerle ilim mütalaasından kesilsem, güzel söz söyleyen şairlerin dîvânlarını 
incelerdim. Sırası geldiğinde, onların üslûbunca ben de güzel şiirler söylerdim. Daima, 
helâl sihir ile, yani hayâl dolu şiirlerle eğlenirdim. Hatta, hakkımda düzgün fikirlere 
sahip, ünsiyetim bulunan büyük şairlerden bazıları namına çeşitli bahirlerde düzgün ve 
hoş övgüler ve kasideler, zarif dilberleri hatırlayarak çok hafif kafiyede ve redifte, ta 
eliften yâ'ya varıncaya kadar her harfte latif gazeller, çeşitli nazım şekillerinde pekçok 
gönül açıcı şiirler söylemiştim. Zamanla, üstünden vakit geçince, çoğu hatırdan gitmiş, 
düşünce çokluğu arasında kaybolmuş ve onlara unutma eli uzanmıştı. Bu anda, gece 
gündüz düşünceyle eğlendiğim görüş hassasının zayıflığı, bedenin eğriliği, gönül 
hastalığı ve hatır kırıklığı zamanında, onların bazısı hatırıma geldi. Zaman sayfası 
üzerinde bu şiir mecmuasının, benden sonra, gönül ehli âşıklara yadigâr kalması için, bu 
perişan evrakımı yazdırdım. Arapçada Cahız, farsçada Hafız, türkçede Sâlih'in şiirleri 
birbirine benzer. Allâh'm izniyle onların sözleri gibi, 
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bu da meşhur- 1 cihan ve su gibi pâk-meşreb (i nazük-jab zürefa meclisleri micmerinde 
sipendân ola. 

Ruba 1 i 

Şu'ara sözleri meclisde fırâvân olsun 
Kimi gül kimi benefşe kimi reyhan olsun 
Zürefa cem’i kenarında yanup yakılsun 
Kâyilüz sözlerümüz biz de sipendân olsun 
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bu (dîvânı meydana getiren sözer) de, cihanın meşhuru, su gibi temiz ve mübarek 
meşrebli ve nazik tabiatlı olarak zarifler meclisleri tütsülüğünde üzerlik tohumu (tütsü) 
olsun. 


Rubaî: Şairlerin sözleri, mecliste bolca olsun, kimisi gül, kimisi menekşe, 
kimisi de fesleğen olsun. Zarifler o şiirlerin etrafına toplanarak yanıp yakılsınlar, biz de 
sözlerimizin üzerlik toliumu olmasına razıyız." 
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8 - FUZULÎ (Öl.: 963/1556) 

ı*->jjı ı**«< 

Harhd-i bl-hadd ol Mütekellim-i nutk-âfenne ki seffne-i ümmld-i sükkân-ı bihâr- 
ı buhür-ı nazmı temevvüc-i istiğak-ı jjUJI ( lytillj müstağrak-ı girdâb-ı hırman 
itmiş iken silsile-i istisnâ-i l>uT ^jJI ’Vl bırahup şu’arâ-yı İslâm'ı sahih ü salim sâ 
hil-i necata çekmiş ve sipâs-ı bı-fayâs ol nâam-i nazm-i âs-mân ü zemine kim 
besmele-i nazmm efser-i fark-i Fürkân idüb mezra'a-i kulüb-i ehl-i 'irfan ü idrâke nihâl-i 
meveddet-i kelâm-ı mevziin tikmiş ve mahzen-i esrâr kılmış. 

Kıfa 

Zihi sâni' ki levh-i câne kilk-i hüsn-i tevfiki 
Ezelden iktizî-yi nazm-i can-perver rakern kılmış 
Kemâl-i şi'r kesbi mümkin olmaz bi-meded andan 
Afla minnet ki tab'-i nazm lutf itmiş kerem falmış 

Fârisi 

pİ> İJİİ Jİ $ (J *** 0 

Ju jüi a*— ylyl dlljil * ** * *** 
l ^U- <Jk! '&*■ jl luh* çJ* 

ÜU" U . S JJ*İA Ji (J* âjç y 
'Arabi 

ı^ll 1 o* er - ’ 

j jJij 

4 La» ÜUI 'ij Çf* 

t L4İS" pil » 11 

Ve dürüd-i nâ-ma'düd ol muhâjab-i kelâm-i mu'ciz-nizâma ki fünüiı-i şi'ri mazmün-i 
^t Uj j- * 1 1 »Lüle Uj meıdüd-i taba yi' falmış iken lisân-i hikmet-beyânı 
iSJ. ja . ili jl takrlr-i dil-pezTri ile makbül-i kulüb-i ehl-i hâl itmiş ve şenâ-yi 

blpâyân ü bl-riyâ ol kâfiye-i nazm-i enbiyâya ki ’adem-i iltifâtlan ile rütbe-i şi'r pâye-i 
ihânetde kalmış iken silsile-i sa’âdet-intisâb-i şenfleri ile fi'l-cümle derece-i i'tibâra 

W • 

yetmiş. 
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8 ■ FUZULİ 

"BismillâhiiTahmânirrahmr^ 

Nazım denizleri ve okyanusları sakinlerinin ümit gemisi, "Ve'ş-şuarâ 
yettebihümü’l-gâvûn"® boğulma dalgalanmasının ümitsizlik anaforunda batmış iken 
tllel-lezine âmenû"^ istisnası zincirini bırakıp İslâm şairlerini sıhhatli ve güvenli bir 
şekilde kurtuluş sahiline çeken o sözü yaratan ve konuşan Allâh'a sınırsız hamdler olsun 
ve nazım besmelesini Kur'ân’ın tepesine taç edip irfan ve idrâk sahiplerinin kalblerinin 
tarlalarına vezinli söz sevgisi fidanını dikip sırlar mahzeni olarak yaratan o gök ve yer 
nazmının şairi Allâh‘a ölçüsüz şükürler olsun. 

Kıt a: "Can levhasına uygunluğun güzel kalemiyle öncesizlikten can besleyen 
nazım gerekliliğini yazan o yaratıcı ne güzeldir. Onun yardımı olmadan şiirde olgunluk 

kazanmak mümkün değildir. Nazım tabiatım lutuf ve cömertliğiyle yaratan o Allâh'a 
minnetler olsun." 

Farsçâ: "Mübdi’î k'ez hâhıe-i tevfîki-i u dâred rakam/Safha-i idrâk-ı erbâb-ı suhan 
nakŞ-ı hayâV/Tâb'-ı mevzûn ez alâmet-hâyı lutf-ı hâs-ı ust/Nîst çün ilm-i diğer makdûr-ı 
kesb-i în kemâl" (4) 

^ Arapça: "Nüsebbihü men ehde'n-nüfûsi ilel-münâ/Ve kaddere işkâlel-umûri ve 
hâlehâ//Nükaddisü men levlâ iâneti fazlihi/Lemmâ alleme’l-esmâü Âdeme küllehâ"^ 1 2 3 4 5 ) 

Ve, şiir sanatını "Vemâ allemnâhü'ş-şi're vemâ yenbagî leh"^ 6 ) mânâsı, tabiatle- 
rin dışına kovmuşken hikmet söyleyen dili "Inne mineş-şi're li-hikmeten"I 7 ) şeklindeki 
gönlün beğendiği sözüyle hâl ehlinin kalblerinin makbûlü eden o mucize düzenli sözün 
muhatabı Hz. Muhammed'e sayısız selâmlar olsun ve yüz çevirmeleriyle şiirin rübesi 
ihanet payesinde kalmış iken pek şerefli mesut intisab zinciriyle sonunda itibar derece- 
sine ulaşan o peygamberler nazmının kafiyesine sonsuz ve riyasız övgüler olsun. 


1- Bkz. S. 39, Dn.l. 

2- Bkz. S. 155, Dn.5. 

3- Bkz. S. 331, Dn.l. 

4- "O öyle bir yaratıcıdır ki söz erbabının idrâk sayfasındaki hayâller, ancak O'nun 
yardımının kalemiyle işlenebilir. Şairlik kabiliyeti O'na has olan lütufkârlığının 

alametlermdendır. Bu kabiliyetteki olgunluk, başka ilimlerdeki olgunlaşmalar tarzında 
elde edilemez." 

5- "insanları umutlarına ulaştıranı, işlerin güçlüğünü ve hallini takdir edeni teşbih ederiz. 

Tanrıyı kutlarız ki O'nun yardımının fazlı olmasaydı, Âdem'e bütün isimlerini 
ögretmezdi." 

6- Bkz. S. 141, Dn.5. 

7- Bkz. S. 333, Dn.3. 
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Kıt’a 

01 dür-i dürc-ij^oil Ulki hıkmet-da yesi 
Şi’r şehdiyle leb-i cân-perverin ter kılmamış 
Şi’r bir zTverdür amma biz kimi nakıslara 
01 ki kâmildür anı muhtac-ı ziver kılmamış 


Farisi 

pJU SS\ J 

Cm-jI £* +* 

jdj Cw j jl |** ^ 

c*->l o^J 4»*» 


'Arabi 

■u«w j.u'îh < 4* 
JUff jM * 4-*< 


UjJi £jlx. C*ij *îiü< 

4 j 4^ 

Amma ba'dü râkm-ı tesvldât-ı sahâyif-i 'isyan FuailT-i nâ-tüvân bu tarz ile 
beyân-ı hâl ve bu nehc ile şerh-i mâfı'1-bâl ider ki: 

Çün zevrak-i vücûdum bâd-bân-i tabl’at birle deryâ-yi ğaflet-i tufûüyyetden sâhl-ı 
idrâk ü ihsasa yetdi ve tahnk-i hevâ vü heves birle ateş-icünun ıştı'al bulub gareü 
can ü cenana te'iTr itdi ve rayici iktirâ-yi kemâl-i ma'nevi ’inân-ı tevsen-ı ıkbalumı 
cânib-i iktisâb-i âdâba mün'aüf talub ve âf-tâb-i hikmet cevher-ı tab uma eşer-ı tahşıl-ı 
ma'ârif salub rağbet-i kesb-i'edeb hldukda ve gül-i bahtum kesb-ı hüner heva sı ile 
açddukda ma'den-i cevâhir-i iktisâb-i kemâlüm bir debistân-i cennet-nışan ıdı ve 
metali' -i ahter-i huşül-i übâlüm bir mekteb-i mühezzıb ıdı ki feza-yı şenfı serv-ted 
sanemler birle câna cinân müjdesin yetirtir idi. 


Fârisi 

Ju» JL» i» I SJ j* Jkt* j 
.i- '•» 

dSji jio* & a>ç ^ 
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Kıt'a: "Dadısı hikmet olan o "Ene efsah"^- 1 hokkasının incisi, ruh besleyen 
dudağını şiir şekeriyle ıslatmamış. Şiir bir süstür ama bizim gibi eksik olanlara. Nok- 
sansız olan O (Allâh), O’nu (Hz. Peygamber’i) süse muhtaç kılmamış, (yaratmamış.)” 

Farsça: "Ahmed-i mürsel ân ki der âlem/Herçi bâşed tufeyl-i hilkat-i ust/Rütbe-i 
şi'r hem-ez-ust bülend / Mihhak-i gevher-i nübüvvet-i ust' ,(2 ) 

Arapça: "Esnâ alâ hayri'l-enâmi Muhammedin/ Keşefed-dücaâ bi-ziyâi bedr-i 
cemâlihi/ Bi- senâihi rufı'et medâricü kadrünâ / Hussat tahiyyâtünâ aleyhi ve âlihi" (3) 

Gelelim maksadımıza: İsyan sayfalan karalamalannı yazan güçsüz Fuzulî, hâlini 
bu şekilde anlatır ve içindekini bu yolla şerh eder ki: 

Vücut kayığım, tabiat yelkeniyle çocukluk bilmezliği deryasından idrâk ve duygu 
sahiline ulaşüğı ve arzu ve heves tahriki ile delilik ateşi alevlenip sıcaklığı can ve gönle 
tesir ettiği anda manevî olgunluklar gereğinin seyisi, talihimin sert başlı atının dizgini- 
ni edepler kazanma yönüne yöneltip hikmet güneşi tabiat cevherime hünerler kazanmaya 
rağbet ettiğim zamanda, bahtımın gülü hüner kazanma havasıyla açıldığı demde, olgun- 
luk kazanma cevherleri madenim, cennetten izler taşıyan bir okul ve talihimin türeme 
yıldızının doğuş yerleri, pek şerefli sonsuz boşluğu servi boylu put gibi güzeller ile 
cana cennet müjdesini ulaştıran terbiye eden bir mektepti. 

Farça: "Sahn-ı latif ü huban der-vey nişeste saf saf/Didar-ı şan mübarek hemçün 
sutur-ı Mushaf/Hurşid-i levh çün meh her-yek nihade der-piş/Berk-i kitab çün gül her- 
yek girifte ber-kef'^ 


1- Bkz. S. 57, Dn. 5. 

2- Kâinatta var olan her şey Hz. Muhammed yaratıldığı için yaratılmıştır. Şiirin değeri. 
Onun sayesinde yücedir ve O, nebilik cevherinin mine taşıdır." 

3- "insanların hayırlısı Hz. Muhammed'i överim. Karanlıklar, Onun dolunay gibi olan 
yüzünün ışığıyla aydınlandı? Değer derecelerimiz, O'nu övmekle yüceldi. övgülerimiz, 
ancak O'na ve soyuna aittir." 

4- "Burası güzellerin saf saf dizilip oturdukları hoş bir yerdi. Hepsinin yüzü Kur'ân-ı 
Kerîm in satırları gibi mübarekti. Bu ay gibi güzellerin her biri önlerine güneş kadar 
parlak kağıtlar koymuşlardı ve ellerindeki kitapların yaprakları da gül yaprağını 
andırıyordu." 
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Amma henüz ol nev-reslere nezâket-i tâb'dan tab-i iktisâb-i dekâyik-i 'ulum ve 
tâkat-i meşakkat-i ta’lfm-i hakâyik-i hudüd ü rüsum olmamağın mahfil-i 
behişt-âsâlanndan hem işe eş'âr-i 'âşıkaneden gayri nesne ohınmaz idi ve mütâla'a 
itdükleri evrâkda ciger-süz gazellerden gayri bir halt bulınmaz idi. 

Beyit 

Şi'r bir ma’şükdur hüsn-i 'ibaret zıveri 
Can ü dilden nazenin mahbüblar ’âşıkleri 

Ol tâ'ife-i girâmi müdâvemet-i sanâyi'-i eş'âr ve muvâmbet-i letâ'if-i güftâr ile hem hüsn 
hâlâtmdan vukuf bulmuşlar idi ve hem 'ışk kemâlâtından haber-dâr olmuşlar idi. 


Kıt'a 

Ey hoş ol kim tab'-i mevzüniyle bahâ- i şi’r idüb 
Hüb-rülar vakıf- i mazmün-i eş'âr olalar 
Dimedin fehm ideler keyfıyyet-i esrâr-i 'ışk 
'Âşık-i bı-çâre hâlinden haber-dâr olalar 


Men ki şahıfe-i cibilletümde bidâyet-i rüz-i ezelden kilk-i kaza 
harf-i mafabbet-i nazm rakam kılmış idi ve hadTka-i hilkatümde bidâyet-i fıtratdan tohm-i 
meveddet-i mevzüniyyet ekilmiş idi, ol mecma'ufi sehâb-i imtizâcmdan nihâl-i tabi 'a tüm 
nem çeküb izhâr-i ezhâr-i isti'dad-i nazm itdi ve ol mahfilüfi hevâ-yi ihtilâûndan gül-bln-i 
cibilletüm ser-sebz olub mezra'a-i mizâcumda gül-i mezâk-i şi'r bitdi. 


Kıta 

Şâhed-i nazm serâ'-perde-i kuvvetde iken 
Kıldı ol bezmi görüb fi'l fezasına hıram 
Gönce veş göfilini açmağa letâ'if birle 
Bülbüle virdi sabâ ruhşat-i takrir-i kelâm 

Lâ-cerem ’andellb-i şeydâ kimi ser-mest oldum ve ol güllere karşu terennüm 
itmeğe isti'dâd-i fıtratdan ruhsat buldum. Ufuk-i tab’uma hilâl-i mevzüniyet tulîf idüb ol 
ffir-şld-veşleıden iktibâs-i nûr-i şevkitmegüm gün günden bir ğâyetde mütezâyid oldı ki 
az müddetde eşi'a-i envâr-i nazmum ile çoh şehirler ve vilâyetler doldı. 
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Fakat daha o yeni yetmelere tabiat inceliğinden ilimlerin inceliklerini kazanma 
gücü ve sınır ve usûl gerçeklerini öğrenme zorluğu takati bulunmamakla cennete benzer 
mahfillerinde daima âşıkane şiirlerden başka şey okunmazdı ve inceledikleri kâğıtlarda 
ciğer yakıcı gazellerden başka bir yazı bulunmazdı. 

Beyit: "Şiir, süsü ibare güzelliği ve can ve gönülden âşıkları nazlı güzeller olan 
sevgilidir." 

O aziz taife şiir sanatlarına devam ve söz güzellikleriyle daima uğraşmayla hem 

güzellik hâlelerinden derin bilgiler kazanmışlar hem de aşk olgunluklarından haberdar 
olmuşlardı. 

Kıt'a: "ölçülü tabiatıyla şiirden bahsedip güzel yüzlülerin şiirlerinin mânâlarına 
vakıf olan o kimseler ne iyi, ne hoş kimselerdir. Aşk sırlarının keyfiyetini söylemeden 
anlayalar, biçare âşığın hâlinden haberdar olalar." 

Yaratılış sayfasında öncesizlik günü başlangıcından, kader kalemi nazım sevgisi 
yazısını yazmış bulunan ve tabiat bahçemde yaratılış başlangıcından, ölçülülük sevgisi 
tohumu ekilmiş olan benim, o kavuşma noktasından uyum bulutundan tabiat fidanım 
nem çekip nazım kabiliyeti çiçeklerini ortaya koydum ve mahfilin katışma havasından 
yaratılış gülfidanım boydan boya yeşerip mizaç tarlamda şiir zevkinin gülü bitti. 

Kıta: Nazım güzeli düşüncenin saray perdesinin arkasındayken o yeme içme 
meclisini görüp hareket etme alanına yürüdü. Saba rüzgârı, latifeyle gonca gibi gönlünü 
açmak için bülbüle sözü anlatma izni verdi." 

Devamlı olarak kendinden geçmiş bülbül gibi sarhoş oldum ve güzellere karşı 
şakımaya yaratılış kabiliyetinden izin buldum. Tabiat ufkuma ölçülülük hilâli doğup o 
güneş gibi güzellerden şevk nuru kazanmam günden güne o derece fazlalaştı ki az za- 
manda nazmımın nurları ışıklan ile pek çok şehir ve vilâyet doldu. 
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Kıt'a 

Şıyt-i fesahat ile sözüm dutdı 'âlemi 
Men mehd-i i’tibârda tıfl-i zebun henüz 
Büy-i hoşumla oldı mu’attar dimağlar 
Men nafe-i vücüdda bir katre hün henüz 

Zemân zemân sevdâ-yi şi'r sâ'ir ef âlüme jplib düşüp ve güruh gürüh LeyÜ- 
veşler Mecnun kimi istimâ'-i şi'r içün başuma uşub şâ'irlügüm mukarrer oldı ve âvâze-ı 
nazmum ile 'âlemler doldı ve şöhret-i tâm buldı. 

Beyit 

Thbı'at şöhre-i şehr olmağa meyl-i temam itdi 
Ne pinhân eyleyem sevda meni rüsvâ-yi ’âm itdi 

Bu hâle mukârin meşşâta-i himmetüm revâ görmedi ki muhaddere-i hüsn-i 
nazmum pTrâye-i ma'ârifden hâli minassa-i dehrde cilve kıla ve şarraf-i isti dad-i ulüvv-i 
rifatüm nzf virmedi ki rişte-i silk-i şi'rüm cevahir-i 'ilmden ’ari geıden-bend-i âlem 
ola. Zira ki ’ilmsüz şi'r esâsı yok dTvâr kimi olur ve esâssuz dlvâr pyetde bl-i'tibâr 
olur. Pâye-i şi’rümi hilye-i 'ilmden mu'arrâ olmağı mücib-i denet bilüb ve 'ilmsüz 
şi'rden kâleb-i bl-riih kimi teneffür kılıp bir müddet nakd-i hayâttım şarf-i iktisâb-i 
fünün-i ’ilm-i ’akiT vü hendesl kılmağın mürur ile le’âli-i eşnâf-i hünerden şâhed-i 
nazmuma plrâyeler müretteb kıldum ve tedrîc ile tetebbü'-i tefâsir ü ehâdTs. idüb 
fealet-i şi're mezemmet isnadı nakş-i himmet olduğınufl hakikatin bildüm. 

Kıt'a 

Şi'r zevkinden olmayan âgâh 
Ehl-i nazmı mezemmet eylemesün 
Kendü cehline i'tirâf itsün 
Her kerâmâta sihr söylemesün 

El-kışşa esbâb-i ihtira ’-ı fünûn-i nazm cem’ olub muktezâ zuhür-i âfiâr olduğı 
zemânlarda her dem dest-i kudrettim muh teri'ât-i maşnü’adan gerden-i kâ’inâta bir hamâ'il 
aşardı ve her sâ'at seyyâh-i tabi'atüm hadüyik-i mü’ellefât-ı bedıadan bir 
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Kna: -Düzgün söz söyleme şöhreüyle sözüm bütün âlemi kapladıysa da ben 
enez tübar besimde güçsüz bir çocn|nm. Beyinler, güzel kokumla koknlandrysa da 
ben henüz varlığın misk göbeğinde bir damla kanım." 

Ztunan zaman şiir sevdas. diğer davranrşlartma gâlip gelip gnrp gn,p Uylâ 

gtbder. Mecnun gibi, şiir dinlemek için başıma üşüştüler ve şairti|im sağlamlaşa, 
nazmımın sesi ile âlemler doldu ve tam şöhret buldu. 

Beyit: Tabiatım, şehrin şöhretlisi olmaya tam olarak yöneldi. Nasıl sakla- 
yayım, sevda beni âleme rüsva etti." 

Bu hâle yaklaşınca, himmetimin gelin süsleyicisi, nazmtmm güzelliğinin örtülü 
kadınlarının bilgi süsünden yoksun olamk, dünya gelin sandalyesinde görünmesini uy- • 
gun gortned, ve yüksek isUdadımın sanalı, şiir ipimin düğümünün ilim cevherinden 
mahrum bir şeklide âlemin boynuna ballanmasına nza göstermedi. Zim. ilimsiz şiir 
temel, sağlam olmayan bir dnva, gibi olur ve temelsiz duvar da gaye. de|ersiz olur.' 
Şiirimin erecesınm, ılım hırkasından soyunmuş olmasını ihanet sebebi bilip ve ilim- 
sız şiirden nıhsnz beden gibi nefret ederek bir müddet, hayaumın sermayesini akü ve 
n . ılrmlenn ıncelıklenmn kazandmasına sarfetüm ve ömrtimün bütününü, felsefe ve 
matematikle tlgıl, lüzumln şeylerin ahmp da|,nlmas,yla geçirip hüner esnaf, nm İncile- 
nntfen nazım güzelime süsler düzenledim ve sımayla tefsir ,e hadis ö|renip şiirin 
azı etine kınama yakıştırmanın himmet eksikliği oldu|u hakikatini bildim. 

Kıt’a: "Şiir zevkinden anlamayan, nazım sahiplerini kınamasın. Kendi cahilliğini 
itiraf etsin de her keramete sihir demesin." 

Netice olarak, naztm sanana, „ icada dayalı gerekleri toplanıp eserlerin onaya 
Ç a zamanı geldrğinde, kudret elim her an yaranım, ş yeniliklerden, kâinaun boynuna 

btr muska asarak ve her saa, tabiahmın gezgini telif edilmiş güzellik bahçelerinden bir 
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gül-istâna kıdem basardı. Bir gün bir nigâr-i müşgln-hatt ki dâne-i âline müşg-i Hoten 
dimek lata idi ve zülfı reşkinden nâfe-i Tâtâr’ufl rüzgârı kara idi, serv-i revân kimi 
hırâmân hıramân men üftâdesine sâye-i merhamet şaldı ve şTnn şlnn kelimâtla 
fü hrum sonıb göfllüm aldı. Esnâ-yi mutiâveret ve hln-i muşâhabetde eyitdi ki: 

"Ey şikûfe-i bü-sitân-i fesahat ve ey sebze-i nev-bahâr-i hüsn-’ibâret, li'llâhi’l- 
hamdirâde-i tevfik-i sübhâni ve meşiyyet-i te'yid-i rabbâni memâlik-i fünün-i nazm ü 
nesr testinin safla müyesser itmişdür ve nevbet-i riyâset-i ekâlim-i suhan tedriç ile safla 
yetmişdür. Egerçi 'Arab'da ve 'Acem'de ve Türk de yegane kamiller çohdur, amma sen 
kimi cemi'-i lisâna kadir câmi'-i fünün-ı nazm ü nesr yohdur. Hâlâ ki miftâh-i zebânun 
rûy-i rüzgâre ebvâb-i feyz açmaktadur ve ğıvvâş-i tab'ufl havâşs u 'avâma deryâ-yi 
ferâhatden cevâhir-i belâğıt çıharub saçmaktadur, ehâli-i âlem bazı leâli-i münşeat ve 
mu'ammâyâtufldan behre-i feyz almışlar ve ba'â mesnevi ve kasâldüfiden temettü’ 
bulmışlar ve ba'â fârisT ğızellerüfi nakş-i zamir itmişler ve ba'zı ’arabi recezlerüfi 
zevkine yetmişler, hâşâ ki Türk-zâde mahbüblar feyz-i nazmufidan behre-mend olmayalar 
ve tâ'ife-i Etrak sâhib-mezâklan bü-sitân-i kelâmufida şiküfe-i divân-i ğızelün 
bulmayalar. Bu sebebden tarh-i binâ-yi îabl’atüfi kâbil-i kusur ola ve bu vâsıtadan 
bünye-i isti’dâd-i kemâlüfi rahne bula. 

Kıt’a 

Gazeldür sala^-bahş-i ehl-i nazer 
Gazeldür gül-i bu-sitan-i hüner 

Gazâbi gazel saydı asan degül 
Gazal münkiri ehl-i 'irfan degül 

Gazel bildürür şifirüfi kudretin 
Gazel arturur nâzımufl şöhretin 

Göftül gerçi eş'âra çohresm var 
Gazel resmin it cümleden ihtiyar 

Ki her mahfilüfi zinetidür gazel 
Hıred-mendler san’atidür gazel 
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gülbahçesine ayak basardı. Bir gün, al danesine (benine) Hoten miski demenin hata ola- 
cağı ve saçına olan kıskançlığından Tatar ceylânının göbeğine günlerinin karardığı, 
miskten ayva tüylerine sahip bir güzel, yürüyen servi gibi salma salına, ben düşkününe 
merhamet gölgesi saldı ve tatlı tatlı sözlerle hatırımı sorup gönlümü aldı. Konuşma 
şuasında ve sohbet esnasında dedi ki: 

Ey düzgün söz söyleme bostanının çiçeği ve ey güzellik ibareli ilkbahar 
yeşilliği! Âllâh’a hamd olsun, her türlü eksikliklerden arınmış Allâh'ın yardım isteği ve 
âlemlerin besleyicisi Tann'nın kuvvetlendirici dileği olarak, nazım ve nesir sanatları 
ülkelerim hükmün altına almak sana kısmet olmuştur ve söz memleketinin reislik 
nöbeti, derece derece sana ulaşmıştır. Gerçi, Araplar’da, îıanlılar'da ve Türkler'de eşsiz ol- 
gun insanlar çoktur amma senin gibi, bütün bu dilleri bilen ve nazım ve nesir sanat- 
larını kendisinde toplayan bir başkası yoktur. Hâlen, dilinin anahtarı, zamanın yüzüne 
feyz kapılarını açmaktadır ve tabiatının dalgıcı, halka ve seçkin zümreye, düzgün söz 
söyleme deryasından güzel söz incisini çıkarıp saçmaktadır, âlem halkı, bazı nesir ve 
muamma incilerinden feyz hissesini almışlar, bazı mesnevî ve kasidenden de mal edin, 
mişler, bazı farsça gazellerini gönüllerine işlemişler, bazı arapça anız ile söylenmiş 
şiirlerinden zevkine varmışlar, haşa ki Türk asıllı güzeller, nazmının feyzinden nasiplen- 
mesinler ve Türk halkının zevk sahipleri, söz bostanında gazeller dîvânının çiçeğini bul- 
masınlar. Tabiat binanın arsası, bu sebepten kusurlu olur ve olgunluğunun istidadı 
bünyesi bu bakımdan yaralanır." 

Kıt a: Nazar sahiplerine safa bağışlayan, gazeldir. Hüner bostanının gülü, gazel- 
dir. Gazel ceylânını avlamak kolay değildir. Gazeli inkâr eden, irfan sahibi değildir. 
Şairin kudretini gazel bildirir. Nazım yazanın şöhretini gazel arttırır. Ey gönül! Gerçi 
şiir konusunda pek çok yol vardır amma sen gazel tarzım hepsinden fazla iste ki her 
mahfilin süsü, akıl sahiplerinin sanatı, gazeldir. 
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Gazel di ki meşhur-i devran ola 
Ohımakdayazmakdaâsân ola 

El-hakk bu kelimât-i dil-peziri ki ol bi-nazirden işitdüm, mazmun-i kelamın 
mahz-i nasihat görüblcâb-i iltimasına Mâm itdüm. Amma i^tizâ-yı zeman kemâl -ı 
istilâya ruhsat virmedi ki sarrâf-i hıred nakd-i evkâtı şarf-i tesanif-i mu'tebere itmekde 
iken bu cüz'iyyâta râyi' ide ve şeh-bâz-i labi'at mu'azzam şaydlar gözedür iken bir 
muhtasar şikâr ardınca gide. Nâ-çâr mahmil-i i’tibanımda bu ilave lazımdur, diyü 
zemân-i tufüliyyetümde sâdır olub müteferrik olan gazellerden bir muhtasar divan cem 
itmek salâhın gördüm ve ol vakde menden iltimâs ile ahz idenlerden iltimas ile aldum 
ve süret-i cem’in ihtisar üzere itmâme yetürdüm. Ümmiddür ki aşhâb-i fesahat ve 
erbâb-i belâğat müşâhede ve mütâlâa faldukda menşe' vü mevlidüm 'Irâk-ı 'Arab olub 
temâmi-i 'ömrümde ğayn memleketlere seyâhat hlmaduğıma vâkıf olduğa bujılleü 
mücib-i sukût-i i'tibâr bilmeyeler ve mahâll ü maka muma göre^ rütbe-i isüdaduma 
hakaretle nazar kılmayalar. Zlıâ i'tibâr-i vafan isti'dâd-ı zâta te’&ir itmez ve toprahda 
yatmakla ülâdan cilâ gitmez. Ne ehl-i bilâd olmakla na-dan şâhib-kabul olur ve ne 
beyâbânlarda durmakla dânâ kabul -i vahşet kıl ur. 

Kıt'a 

cjh j* M ÇİJ» 

jjj >, J*** 

j tf f l|4lrf r *Us.lûU 
yr j jl 

ıJJJjt J Jİ> •*** 

. Uj ı A i |*l"Î Jİ 

»*ieJ j u tS U>j 
£>U* a jl j* 

Cmjmİİ jl jt lyU** 


Tevazu' budur ’umümen ehâli-i ’izz ü i'tibardan huşuşen büleğp-yi Rum ü fuşaha 
-yi Tâtâr'dan ki eğer şâhed-i hüsn-i 'ibâretümde ol diyârufi elfâz ü 'ibaretlerinden ziver 

olmasa ve 
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o şekilde gazel söyle ki hem zamanında meşhur olsun hem de okuması ve yazması 
kolay olsun." 

Doğrusu, gönlün kabûl ettiği bu sözleri, o benzersiz güzelden işittim, 
sözlerindeki gizli mânâyı, nasihatin özü görüp istediklerini yerine getirmeye karar ver- 
dim. Amma, akıl sarrafı, vakit sermayesini geçerli tasniflere sarf etmekte iken, onu bu 
ehemmiyetsiz şeylere harcamasına, tabiat doğanı, büyük avlar gözetirken bir küçük avın 
ardından gitmesine, zaman şartlan, elçekmişlik olgunluğuna izin vermedi. Çaresiz, iti- 
banmın mahfesine bu ilâve lâzımdır diyerek çocukluk zamanında ortaya çıkmış bulunan 
dağınık gazellerden bir küçük dîvân düzenlemek imkânını buldum ve o vakitte benden 
isteyerek alanlardan geri isteyerek aldım, bütün şekilleri bir araya getirerek tamama 
erdirdim. Fesahat* ve belagat* sahipleri görüp incelediklerinde, soyum ve doğumumun 
Arap Irak’ı olduğunu, bütün ömrümce başka memleketlere seyahat etmediğimi bilerek 
bu illeti, itibar sessizliğinin gereği bilmeleleri ve yer ve makamıma göre istidadımın 
derecesine hakaretle bakmamaları ümid edilir. Zira, vatan itibarı, zatın istidadına tesir et- 
mez ve toprakta yatmaktan yaldızın parlaklığı gitmez. Kara cahil, şehre yerleşmekle iti- 
bar sahibi olmaz ve irfan sahibi, çöllerde kaldığı için vahşileşmez. 

Kıt'a: "Eğer ömr-hâ merdüm-i bed sirişt-Büved hem-dem-i hûriyân der-behişt// 
Der-ân mahfel-i pür- safâ rûz ü şeb /Zi-Cibrîl hâned fünûn-ı edeb//Ber-ân i'tikâdem ki 
encâm-ı kâr/Ne kerded ez-u cüz bedı âşikâr//Veger sâl-hâ gevher-i tâb-nâk/Füted hâr ü bî~ 
kadr ber-rûy-ı hâk//Ber-ânem ki kemter nişîned gubâr/Zi-hâkeş ber-âyîne-i i’tibâr// Çü 
ez-hâk hîzed hemân gevherest/Şehân-râ ber-âzende-i efserest"^ 

Eğer güzellik ibaremin dilberinde, o diyarın söz ve ibarelerinden süs olmasa ve 
nazmımın örtülü güzeli o memleketlerin latife ve atasözlerinden bezenmese, bu duacıyı, 
yoksulu mazur görmeleri, ge- 


1- "Kötü yaradılışlı bir kimse, bütün ömrünce cennette hurilerle birlikte kalsa ve o safalı 
yerde gece gündüz Cebrail’den edep dersi alsa, ben şu inançtayım ki sonunda ondan 
ancak kötülük gelebilir. Yine o inançtayım ki parlak bir mücevher, değersiz ve hor 
görülen bir şey gibi yıllarca yerde kalsa, onun kadr ve itibar aynasına pek az toz ko- 
nar; topraktan kaldırıldığında yine padişahların taçlarına yakışan bir mücevher olur." 
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muhaddere-i nazmum ol mülklerüfi lejâlf ü darbü'l-mejsellerinden zib bulmasa bu dâ’iyi 
ma'zür buyuralar. Zira, her mülküfl ehline ’ariyetden ‘âr gelür ve her taifede her ne kim 
var ise tetebbu'-i ağyârı mücib-i gayret bilüb bu diyârufi ısülâhâ tı ğayre makdür 
olmamak ’özr-hâhumuz yeter. Bi-hüde ta'arruzdan ne biter? Lniâhi'l-hamdü ve‘I-minne 
ki hâk-i Kerbelâ şâir memâlik iksirinden eşref olduğı ma’lümdur ve rütbe-i şi’rümi her 
yirde bülend iden hakıkatde bu mefhumdur. İlâhi, bu mahabbet-nâme-i nâmi ve bu 
ferzend-i dil-pesend-i girâml ki zâde-i tab’-i füsün-sâz ve netice-i idrâki 
sihr-perdâzumdur, emti’a-i ’acz ü niyâz ve bedreka-i süz ü güdâz birle 'azimet-i ğırbet 
itdi ve cevâhir-i ma’ni virüp akmişe-i tahsin almağa fezf-yı ‘âleme mahmil-i ticâret 
yüritdi. Nitekim tevflk-i ’inâyet hem-râh idüp mazik-i 'ademden nüzhet-ğnı-i vücuda 
getürdüfl ve te’yid-i merhamet mu’âvenet idüp vâdi-i ğaybdan bâdiye-i şuhüda yetürdüfi. 
Ne diyara gitse ve ne vilâyete yetse makdem-i şerifin mübârek ü meymün ve metâli’i 
latifin huceste vü hümâyun idesen. 

İlâhi, bu mahbub-i cihân-peymâyı ve bu şâhed-i ra'nâyı ki meşşâta-i lutfufl 
ruhsârına zlnet virmişdür ve hilye-i tevflkufl plıâye-i hüsnin riitbe-i kemâle 
yetürmüşdür, ‘umümen ehl-i fesâddan, huşüşen üç tâ‘ife-i bed-nihâddan hışn-i 
himâyetünde masun ü mahrüs idesen: 

Biri ol kâtib-i nâ-kâbil ve mümli-i câhil ki, hâme-i muhâlif-tahri ri tişe-i 
bünyân-i ma’ârifdür ve kilk-i küduret- tehiri mi'mâr-i binâ-yi zehârifdür, gâh bir nokta 
ile mahabbeti (mihnet) gösterür ve gâh bir harf ile ni'meti ûoJ 

(nikmet) oludur. 

‘Arabi 

U W ‘-V 

i îjl 

ClHıJ ^ 

Türki 

Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahrirüfi 

Ki fesâd-i rakamı sur ( ^ ) umuzı şür eyler 
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nel olarak izzet ve itibar sahiplerinden ve özel olarak Anadolu'nun güzel söz 
söyleyicilerinden ve Tatar'ın düzgün söz dizicilerinden umulur. Zira, her memleketin 
halkına, ödünç alınmış nesneden utanma gelir ve taifede bulunan kimseler, başkalarının 
eserlerini okumayı hoş karşılamaz. Bu bakımdan bu diyarın terimlerinin başkalarınca 
kıymete geçmemesi hâlinde özrümüzün kabûl edilmesi kâfidir. Boş yere saldırmaktan ne 
biter? Allah'a hamd olsun ki Kerbelâ toprağı, diğer ülkelerin iksirinden daha şerefli 
olduğu mâlûmdur ve şiirimin rütbesini her yerde yükselten, gerçekte bu mânâdır. 
Allâhım! Büyücü tabiatımın oğlu ve sihirbaz idrâkimin neticesi olan bu şöhret bulmuş 
mahabbetname ve bu azizler gönlünü hoşnud eden oğul, âcizlik ve yalvarma malı ve 
yanıp yakılma kılavuzu ile gurbete gitti ve mânâ cevheri verip övgü kumaşı almak için 
âlemin fezasma ticaret yükünü sürdü. Nitekim, yardım uygunluğunu yoldaş edip yokluk 
sıkıntılı yerinden varlık sevinç yerine getirdin ve merhametini arttırarak yardımcı olup 
görünmezlik vadisinden görülebilen çöle ulaştırdın. Ne diyara gitse ve ne ile varsa, 
şerefli ayağını bereketli ve uğurlu ve uygun matla’lannı mübarek ve itibarlı et. 

Allâhım! Lutfunun gelin süsleyicisinin, yanağını süslediği ve yardım hırkanın, 
güzellik süsünü olgunluk mertebesine eriştirdiği bu cihanı ölçen sevgiliyi ve bu zarif 
güzeli, genel olarak fesat ehlinden, özel olarak kötü yaradılışlı üç taifeden koruma 
kalende koruyup gözet: 

Biri, yanlış yazan kalemi, maarif yapısını yıkan balta ve toz çıkaran kalemi, ya- 
lancı süsler binasının mimarı olan, bazan bir nokta ile muhabbeti mihnet gösteren ve 
bazan bir harf ile nimeti nikmet (ceza) okutan o kabiliyetsiz ve cehalet dolu kâtiptir. 

Arapça: "Tebbet yedâ kâtibin levlâhü mâ-harabet/Ma’mûretin üssiset bi'l-ilmi ve’l- 
edebi/Erdâ minel-hamri fî ifsâdi nüshatihi/Testazhirül-aybe tağyîren minel-inebi" ^ 

Türkçe: "Yanlış yazısı düğünümüzü mateme çeviren o kötü yazan kâtibin eli, ka- 
lem gibi kurusun. 


1- "Kendisi olmadığı hâlde ilim ve edeple kurulan bir şiir mamuresinin harap olmayacağı 
o kâtibin elleri kurusun. İstinsah ederken, bir eseri bozmaktan yana şaraptan daha 
kötüdür. Farkında bile olmadan, ineb (üzüm) kelimesini bozar da ayıp hâline sokar." 
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Gah bir harf sükutiyle kılur nadir i nar jl* 
Gah bir nokta kusuriy le göz jji i kur jjf eyler 
Fârisi 

b j ut $ |»Ü jU* -u-i? j-İİ* 
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Biri ol nâkıs-ibed-sevâd, ki tab'i nâ-mevzünı ile mecâlis ü mehâfîldeda'vi-i 
isti’dâd kılup şi'r oh ıdukda nazmı nesrinden seçilmeye ve eda -yi süsti ile §âhed-i ma'ni 
cemâlinden nikâb açılmaya. 

‘Arabi 
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Fârisi 
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Türia 

Bl-naslb olsun naTm-i huldden ol zişt kim 
Na-mülâyim lehçesi mevzunı nâ-mevzün ider 
Tlşe-i lafzı binâ-yı nazmı virân eyleyüb 
Süst güftân fesahat ehlini mağbun ider 

Ve biri ol hâsid-i cefâ-plşe ve mu’ânid-i hatâ-endfşe ki tab‘i nâ-mevzunı ile 
da’vi-I şi*r ide ammâ dekâyik-i eş'âra sâhib-şu’ür olmaya ve idrâk-i rekTki ile lâf-i nazm 
ura ammâ hakâyik-i güftâra râh-i tasarruf bulmaya, lâ-cerem hased dide-i insafın küf 
idüb idrâkine i'timâd iden câhiller huzünnda bi-hûde bl-hude lâflar urub herze herze 
dahiler eyleye tâ kim şi‘rden zevk-i istimâ gide. 

‘Arabi 
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Bazen bir harf düşmesiyle nadiri nar (ateş) eder. Bazan bir nokta eksikliğiyle gözü kör 
eder.” 

Farsça: "Bâd ser-geşte besân-ı kalem ân bî-ser ü pâ/Ki büved tîşe-i bünyân-ı 
maârif kalemeş/Zînet-i sûret-i lafzest hateş lîk çi sûd/Perde-i şâhed-i ma’nîst sevâd-ı 
rakameş"^ 

Biri, eğri tabiatı ile meclis ve mahfillerde istidad iddia edip şiir okuduğu zaman 
nazmı nesrinden seçilemeyen ve gevşek hareketi ile mânâ güzelinin yüzünden örtüyü 
açamayan o kötü, cahil müstensihtir. 

Arapça: "Kem min lisânin sakimin min tasarrufihi/Sâret leâlî ukûdi’n-nazmı 
mensûra/A're’l-kazâyâ ani'l-intâci mantıkıhi/Tasrîfihi kallebe'l-mazmûmi meksûrâ"^ 

Farsça: "Bürîde bâd zebanı ki der-fezâ-yı suhan/Ez-u mebâni-i efkâr münhedim 
kerded/Zi-inkılâb-ı tesârif-i lehce-i bed-i u/Vücûd-ı hüsn-i ibârât mün'âdim kerded"^ 

Türkçe: "Kaba lehçesi düzgünü eğri eden o kötü kişi, cennet nimetlerinden 
nasibini almasın. Zira onun söz baltası, nazım binasını viran edip gevşek sözü, düzgün 
söz söyleyicileri şaşırtır." 

Ve biri de, eğri tabiatı ile şiir iddiasında bulunup şiirin inceliklerinin şuuruna 
varmış olmayan, arızalı idrâki ile nazımdan laf urup söz hakikatlerine geçiş yolu 
bulamayan, şüphesiz, kıskançlık, insaf gözünü kör edip idrâkine istfnad eden cahiller 
huzurunda boş boş laflar urup şiirden dinleme zevki gidinceye kadar herzelerle dolu 
müdahalelerde bulunan, o işi cefa etmek olan hasetçi ve yanlış düşüncesinde inat 
edendir. 

Arapça: "Meâsimü hussâdi’l-kelâmi azîmetün/Büsîretühüm mahzı’d-dalâleti 
fil-melâ/Tazyî'ü mürâ'ati's-sanâyi’i beynehüm/ Tüseddedü minhâci’l-vusûli ile’l-ulâ”^ 


1- "Kalem gibi başı dönsün o savruk kimsenin ki kalemi, bilgi binasını yıkan kazmadır; 
yazısı, sözün görünüşünün süsüdür amma ne fayda ki mânâ güzelinin yüzünü perdeler." 

2- "Konuşmayı beceremeyen insan vardır, onun kelimeleri değiştirmesinden nazım 
gerdanlıklarının incileri dağılır, nazım, nesir hâline gelir. Onun mantığı, kafiyeleri 
neticesiz bırakır. Dildeki tasarrufu, ötreyi esre yapar, kelimeleri değiştirir." 

3- "Söz sahasında fikrin yapılarını yıkan ve güzel ifadeleri değişik tasarruflarıyla, bozuk 
şivesiyle değiştirip mahveden dil, kopsun, kesilsin." 

4- "Başkalarının sözlerini kıskananların, söze haset edenlerin suçları pek büyüktür. 
Onların basiretleri, insanlar arasında dalâletin, sapıklığın ta kendisidir. Onlar arasında 
iyiliklere riayet kaybolur. Bu da üstünlüğe ulaşma yolunu kapatır." 
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Farisi 

übf *î 
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jlA A*kaJİ * ıJt^ A jl 
Türk! 

Hazândur gül-şen-i ’irfa na hâsid 
İlâhi hâsidi har eyle dâ'im 
İşidür ma'rifet ehline âzâr 
İlâhi hâsidi zâr eyle dâ'im 

Ve rahmet-i İzid ol helâl-zâde-i nik-nihâd ü pâk-i'tikâda kim bir nev-res şâhed 
müşâhede kıldukca a'lâsınuft hılye-i tahsin ile cemâl-i kemâline zlnet yetüre ve 
ednâsınufl şâne-i mürüvvet birle zülf-i hatasından ’ukad-i ’uyubın çıharub âyTne-i 
kıdretden saykal -i ihsâm ile noksan ğubârın götüre. 


<u Jj 4ju *4* j ûUa-JlI 4ÜİJ 
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Farsça: "Âh ez -ân bâdiye-peymâ-yı beyâbân-ı hased/Ki ne-dâred dil-i zulmânîyeş 
ez-irfân nûr//Çün anâkıb be-dü-beytî ki be-hem mî-bâfed/Hîş-râ dîde bih ez-bâni-i 
Bey tüTma’mûr//Ayb bâşed heme câ matrah-ı medd-i nazareş/Kerded ez-gerd-i hased dîde- i 
insâfeş kûr"^ 

Türkçe: "Kıskanç kişiler, irfan gülbahçesi için sonbahardır. Allâhım, sen 
kıskançlan daima diken eyle. İşleri, marifet sahiplerini incitmektir. Allâhım, sen 
kıskançlan daima inlet." 

Ve Allâh'ın rahmeti, bir yeni yetme güzel seyrettikçe, yücesinin olgunluk 
yüzüne, övgü hırkası ile süs vererek, alçağının hatalı saçından mürüvvet tarağı ile 
ayıplar düğümünü çıkanp kudret aynasından bağış cilâsı ile eksiklik tozunu silen o iyi 
yaradılışlı ve temiz, mukaddes inançlı helâl süt emmişe olsun. 

"Vallâhü'l-müsteân ve aleyhi’t-tekelân bi-mennihi ve keremihi"® 


1- "Ah o haset çölü seyyahının elinden ki kapkara gönlünün irfan nurundan nasibi yoktur. 
Böyleleri, Örümcekler gibi bir iki beyit ördüler mi, kendilerini Beyt-i mamur'un 
mimarından daha yüksek görürler. Hasetçinin gözü, baktığı yerde ayıp, kusur görür, 
onun insaf gözü, haset tozundan kör olmuştur." 

2- "Tanrı, kendisinden yardım umulandır. Ancak O'na dayanılır. Sözümüz, Tanrı'nm lutfu 
ve keremi ile sona erer." 
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9 - TAŞLICALI YAHYA BEY (Öl: 989/1582) 

Ahmedu'llâhe ba’de bi'smi'llâh 
Ve hüva'llâhü lâ ilahe sivâh 
Ulu ni'met degül mi şükr-i şekür 
Ulu rahmet degül mi zikr-i Gafur 
Besmele kim sözlerüfi a'lâsıdur 
Söz başınun sünbül-i zibâsıdur 
Satr-ı bi’smi’llâh livâul-hamd-i Fahrü’l-enbiyâst 
Medd-i memdudeş bi-hakk-ı evliya râh-ı Hucâst 
Zâ t-ı pâki birliginüfi şahidi 
Yoğiken mülk-i cihan ol şâh idi 

Şehidallâhu ennehu lâ-ilâhe illâ hû 

Kudretini eylese fıkr ü hayâl 

Bahra düşen mâra döner ehl-i hâl 

Kudret anuri kudretidür kim bi-kavl-i Kâf u Nun 

Eyledi nün-ı nigân-ı âsumânı bi-sütân 

Bu zemin alltında olan nün-ı bahr-ı nilgun 

Dâyimâ ğawâş-ı bahr-i fikreti eyler zebun 

ZihT 'izzet ki lisân-ı fesâhatle lâyık-ı şükri ehl-i hayât ve zihi devlet ki zebân-ı 

belâğatle nâük-ı zikri mevcüdâtdur. Esrâr-ı ma'rifeti tılısm-ı cism-i âdemde genc-i 

nihân ve envâr-ı ma'dileti resm-i 'âlemde gün gibi 'ayândur. 

Gafleti kılma didene hâyil 

Yaradılmışlan temâşâ kıl 

İdelüm ’ayn-ı 'ibret ile nigâh 

Diyelüm lâ ilâhe iIT'llâh 

Yâr-ı bâkT tâ’at-i Hakdur safla 
. . • 1 

TSTatufi hayra ’alâmetdür safla 
Âhiret yoldaşları imân u dTn 
Dlnüfl Tmânufl sa’âdetdür safla 

’Ale'l-husus dln-i güzln-i Seyyidü’l-mürseli n lâyık-ı seyrân-ı leyletü'l-isrâ 
müstahikk-ı ihsân-ı denâ fe-tedellâ mukım-i makam -ı kâbe kaseyni ev ednâ dürr-i 
yetim- i asdaf-ı sipihr-i bâlâ keşşâf-ı tefsir-i ve mâ yantıku ani'l-hevâ vassâf-ı takrir-i 
in-hüve illâ vahyün yühâ nigin-i halka- i sohbet-i evliyâ fuka-i 
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9 - TAŞLICALI YAHYA BEY 

"Bismillah’ tan sonra Allah’a hamd ederim. Allâh, Ottur ve O’ndan başka ilâh 
yoktur. Kendisine şükredilen Allâh’a şükretmek ulu nimet değil midir? Sözlerin yücesi 
"Besmele" söz başının güzel sünbülüdür." 

"Bismillâh’m satın, peygamberlerin varlığı ile övündükleri Hz. Muhammed’in 
mahşer gününde açacağı sancağıdır. Evliyalar hakkı için üzerindeki medd işareti Allâh’a 
giden yoldur." 

O'nun pâk zatı, birliğinin şahididir, cihan mülkü yok iken o padişahtı.” 

"Şehidallâhu ennehu lâilâhe illâ hu"^ "Eğer hâl ehli, O’nun kudretini düşünüp 
hayâl etse, denize düşen karıncaya döner." 

"Kudret, onun kudretidir ki "Kün" emri gereğince gökyüzünün tersine dönmüş 
nun harfini sütunsuz yaptı. Bu yeryüzü altındaki koyu yeşil denizin nun harfi, daima, 
fikir okyanusu dalgıçlarını güçsüz bırakır." 

Ne güzel ululuk ki fesahat* lisanıyla şükrünü etmeye lâyık olanlar hayat 
sahipleridir ve ne güzel devlet ki belâgat* diliyle zikrini söyleyenler bütün varlıklardır. 
Marifetinin sırları, insan bedeni tılsımında gizli hazine ve adaletinin nurları âlemin 
resminde güneş gibi açıktır. 

"Gafleti gözüne engel etme de yaratılanları seyret. İbret gözü ile bakalım da 
"Lâ ilâhe illallâh" diyelim. Senin için kalıcı dost Allâh'a kulluktur, senin Allâh’ 
gösterdiğin kulluk, senin için hayra işarettir. îman ve din, ahıret yoldaşlarıdır, bu 
bakımdan bu ikisi sana saadettir." 

Öncelikle gönderilmiş peygamberlerin efendisinin seçkin dini, îsra gecesi 
yürümeye lâyık "Denâ fe-tedellâ"^ âyeti ihsanını hak etmiş, "Kabe kavseyni ev edna"^ 
makamında oturan yüksek felek sedefinin iri incisi, "Vemâ yantıku anil-havâ”^ yoru- 
munu keşfeden, ”în hüve illâ vahyün yûhâ”^ anlatışım vasfeden evliyaların sohbet hal- 
kalarının ve nebiler topluluğunun mühürü 


1- "Allâh, kendisinden başka Tanrı olmadığına şahadet etti." [El "Al-i îmran" 18] 

2- "Cebrail O'na yaklaştı, derken sarktı." [LIII "Necm" 8] 

3- "İki yay arası kadar yahut daha yakın" [LIII "Necm" 9] 

4- Bkz. S. 57, Dn. 3. 

5- Bkz. S. 57, Dn. 4 
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cem'iyyeff enbiyâ sened-i ’âlem-i mevcüd seyyid-i âdem-i mescucl bürhân-ı sübhân-ı 
kavî ebü'l-ihsân-ı ma'nevl memdüh-ı hâliku'l-kevneyn mahmüd-ı râzıku's-sakaleyn 
Muhammedü'l-muhtâr Ahmedü'l-ahyâr ’aleyhi's-şalâtu ve's-selâm ilâ yevmi'l-kıyâm 
büleğî zamanında ve fiisehâ evânında irsal üîsâl olmmışdur. Kemâl-i belâğat-i Kur'ân' 
dan hâşâ ve kellâ şâ’irdür diyü vâfir töhmet itmişlerdür. Ve'ş-şu'arâu yettebi'uhümü’l- 
ğâvün âyetiyle ol tâ'ife-i bed-nâm ilzâm olmışlardur. llle'UeaTne âmenû ve 
'amilü'ş-sâlihât beyyinâtiyle güriTh-ı büleğT-yı sâlihinden şükun-ı füsehâ-yı talibin 
'ale't-tahkık tef rik olmışlardur. 

Ene'n-nebiyyii lâ-kezib 
Enehnii ’Abdil-Muttalib 

dürr-i meknünlan deryâ-yı tab'-ı mevzümndan peydâ ve hüveydâdur. E vlâdünâ ekbâdünâ 
fermân olundukda sa'ıdül-hayât ve şehidü'lmemât hümâmü'l-enâm ve ’imâdü'l-islâm 
'Ömer haz re ti ezdâdühüm ezdâdiinâ ile tamâm itmişdür. 

Salâtüs-sabâhi delilü'l-felâh 
Li-rühi'l-musâlli cenâhu'n-necâh 

beyti emîrü'l-mü'minn naşîrü'l-mücâhidın 'Ali hasretinden rivâyetdür. Selef-i evliyâ ve 
asfiyâ bu hüner-i mu’teber ile ma'rüf ve mevsüflardur. Salis-i aktâb-ı velayet vâris-i 
ahbâb-ı kerâmet Orhan Hân oğlu Emir Süleymân Rumiline deryadan sal ile mürur u 
’ubür itdükde bu ebyât-ı hâlet-engfz ü ’ibret-âmlzi buyurmışlardun 

Akdeflizi geçmişüz biz bir iki sal ile 
Himmet-i merdân ile ğtybdan irsal ile 
Oldı bizüm salumuz taht-ı Süleymânumuz 
Gözümüzi açmışuz ahsen-i a’mâl ile 

Şâhib-i Mevlidüfi ceddi Şeyh Mahmüd-ı HamldT bu beyti hediyye göndermişdür: 
Velayet gösterüp halka suya seccade şalmışşın 
Yakasın Rümilinüfi dest-i takva ile almışsm 
Gâziyân-ı cihan selâtFn-i Âl-i ’Osmânufi ekseri şâhib-divânlardun 
iki dFvânlan var vaşf idemez ehl-i makâl 
Biri dTvân-ı rical ü biri divân-ı kemâl 
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var olan âlemin dayanağı, kendisine secde edilen insanların efendisi, Allah’ın kuvvetli 
delili, manevî ihsanların babası, iki âlemin yarattıklarının övüncü, insanların ve cinle- 
rin nzıklannı veren Allâh’ın övdüğü, seçkin Muhammed, pek hayırlı Ahmed, dua ve 
selâmlar, kıyamet gününe kadar O'nun üzerine olsun, belâgat* sahipleri zamanında ve 
fesahat* sahipleri devrinde gönderilmiş ve ulaştırılmıştır. Kur'ân’ın belâgatının* 
mükemmelliği sebebiyle kendisine, Allâh korusun ve Allâh göstermesin, şairdir diye 
çok töhmet etmişlerdir. "Ve’ş-şuarâu yettebiuhümül-gâvûn.’’^ âyetiyle o kötü şöhretli 
grup susturulmuştur. "Illellezîne âmenû ve amilü’s-sâlihâti’’^ açıklamasıyla fesahat* 
dileyen ulular, iyi belâgat* sahipleri topluluğundan apaçık bir şekilde ayrılmışlardır. 

"Enen-nebiyyü la-kezib/Ene’bnü Abdil-Muttalib"^ dizileri incileri ölçülü tabiatı 
denizinden belirmiş ve görünmüştür. "Evlâdünâ ekbâdüna*'^) sözü ferman edildiğinde, 
mutlu hayat sahibi ve ölüm şehidi, meşhur himmet sahibi ve ıslâmın direği Hz. Ömer 
"Ezdâdühüm ezdâdünâ"^ sözü ile tamamlamıştır. 

"Salâtüs-sabâhi delîlül-felâh/Li ruhil-musallî cenâhun necâh"^ beyti, 
müminlerin reisi, mücahitlerin yardımcısı Hz. Ali’den rivayet edilmiştir. Eski veliler ve 
içleri temiz kimseler, bu muteber hüner ile bilinmişler ve vasıflandırılmışlardır. Velilik 
kutuplarının üçüncüsü, keramet dostlarının vârisi Orhan Hân oğlu Emir Süleyman, 
Rumeli'ne denizden sal ile geçip çıktığında bu hâlleri karıştıran ve ibret dolu beyitleri 
buyurmuşlardır. 

"Biz, yiğitlerin himmeti ve gaybdan gönderilen bir iki sal ile Akdeniz'i geçmişiz. 
Bizim salımız, bizim için Süleyman’ın tahtı olmuştur, zira biz gözümüzü güzel amel- 
lerle açmışız.” 

Mevlit sahibinin atası Hamitoğullarından Şeyh Mahmud, bu beyti hediye olarak 
göndermiştir. 

"Halka velilik gösterip suya seccade yaymışsın, Rumeli yakasını takva eliyle 
almışsın." 

Cihan gazileri Osmanoğullan sultanlarının ekserisi divân sahibidir: 

"Onların, söz sahiplerinin anlatamayacakları iki dîvânları vardır, biri ileri gelen- 
lerden meydana gelen meclisleri, diğeri de olgunluklarının dîvânıdır. 


1- Bkz. S. 155, Dn. 5 

2- Bkz. S. 331, Dn. 1 

3- "Ben kendisinde yalan bulunmayan peygamberim. Ben Abdülmuttalib’in oğluyum." [Ha- 
dis] 

4- "Çocuklarımız, ciğer pareler imizdir.” [Hadis] 

5- Onlara ters ve zıt gelen şeyler, bize ters ve zıt gelir. " [Hz. Ömer] 

6- "Sabah namazı, kurtuluş için kılavuzdur, namaz kılanın ruhu için de kurtuluş kanadıdır. 
" [Hz. Ali] 
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Cehd ile olmaz begüm bahşâyiş-i Hakdur müdâm 
Vezn ü tab' u hem güzel âvâz u hem hüsn ü cemâl 

Husûsâ nur-ı ’ayn-ı ’Osmâniyân muktedâ-yı ehl-i imân şâhib-kırân-ı zaman 
muhakkîk-ı âyât-ı Kur’ân müdekkık-ı beyyinât-ı Sübhân serdâr-ı ümmet-i Fahr-i cihan 
nigehdâr-ı millet-i şâlihân pâdişâh-ı devrân penâh-ı inşân zıllu’llâh Sultân Murâd 
Hân hazreti belagat ile ma’rûf ve fesahat ile mevsûfdur. 

BEYİT 

Nükte-dân-ı nazm u nesr ü pâdişâh-ı bahr u ber 
Mâlik -î mülk-i kelâm u kâmil-i fazl u hüner 

MESNEVİ 

Mihr-i kerem pâdişeh-i muhteşem 
Şâh-ı ümem şâhib-i seyf ü kalem 

Şah Murâd ibn-i Selim Hân Şâh 
Leşker-i İslama mu'in ü penâh 

Fenn-i feşahatda faşihü’l-enâm 
’llm-i belâğatda bellgü'l-kirâm 

Zıll-ı Hıdâ sâye-i Perverdigâr 
Nesli Nebi aslı veli kâmgâr 

Erlik ile pâdişeh-i ercümend 
Sidre gibi himmeti gâyetbülend 

Afla göre 'âleme Dâıâolan 
Bir 'acemi kimseye befizer hemân 

Atlulan Sâm-ı süvâra şebıh 
Peykleri âyine gibi vecih 

Hâdı-i Hak hâmi-i şer'-i kavim 
Kalbi selim afilayışı müstakim 

öfiine bakar edebinden müdâm 
Sanki celâl ile sipihr-i benâm 

Bâğçesinde nice ban oğlı bân 
Mâh ile hmşîd gibi pâsbân 

Kılsa reng üstine ’azm-i ğazâ 
Cümle kıralufi yüzin eyler kara 

Leşker-i man sür ile olsa revân 
Kum ile Kâşânı tozıdur hemân 
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Ey beyim! Vezin, yaratılış, güzel ses ve yüz güzelliği, Allâh’ın devamlı bağışıdır, 
çalışma va gayretle ede edilmez." 

Bilhassa, Osmanoğullan'nın göz nuru, iman sahiplerinin imamı, zamanın üstün 
başarılı hükümdarı, Kur'ân âyetlerinin gerçeklerini arayıp bulan, Allah'ın delillerini 
inceden inceye araştıran, cihanın övüncü Hz. Muhammed ümmetinin komutanı, din 
emirlerine uyan milletin muhafızı, devrin padişahı, insanın sığınağı, Allâh'ın gölgesi 
Sultan Murad Hân Hazretleri, belâgat* ile bilinir ve fesahat* ile vasıflandırılır. 

Beyit: "Nazım ve nesirde nüktedan, karaların ve denizlerin padişahı, söz ülkesinin 
sahibi ve fazilet ve hüner olgunu." 

Mesnevi: "Cömertlik güneşi, ihtişamlı padişah, ümmetlerin şahı, kılıç ve kalem 
sahibi, Şah Selim Hân oğlu Murad Hân, İslâm ordusunun yardımcısı ve sığınağıdır. O 
güzel söz söyleme ilminde büyüklerin düzgün söz söyleyenidir. Tann'nın gölgesi, 
terbiye edip rızıklandıran Allâh’ın koruyucusu, Hz. Peygamber soyundan gelme, 
dileğine ulaşan ermiş asıllıdır. Yiğitlik ile seçkin padişahtır, himmeti Sidre* gibi gayet 
yüksektir. Âleme Dârâ* olan, onun yanında ancak acemi bir kimseye benzer. Atlıları ata 
binmiş Şam'a benzer, yayaları ise ayna gibi latiftir. Allâh'ın doğru yolunu gösteren, 
doğru şeriatın koruyucusu, kalbi doğru, anlayışı doğrudur. Sanki meşhur felek 
ululuğuyla, edebinden daima önüne bakar. Onun bahçesinde nice ban oğlu ban, ay ve 
güneş gibi bekçilik yapar. Eğer Fransa üstüne savaşa yönelse, bütün kralların yüzünü 
kara eder. Allâh'ın yardımıyla gâlip gelen ordusuyla yürürse İran’daki Kum ve Kâşân 
şehirlerini hemen toz hâline getirir. 
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BEYİT 

Bir kulını Mısra sultân itse itmez iftihar 
Kulınuft dârâtı D aradan mezid olsa ne var 

NEV'-Î DİĞER 

Gazaya teveccüh ider er gibi 
İşi hayra döner melekler gibi 
'Ali gibi ’âlidür ol gerçek er 
Odur her vilâyetde hayrü'l-beşer 
Celâl ü cemâl ıssı şâh-ı ğuzât 
Muhammed-hısâl u Süleymân-ğuzât 
Der-i enbiyâ gibi kaşı açuk 
Güneş gibi her geydügi yaraşuk 
Demür kırat üstinde şâh-ı dilir 
Feleklerde güya ki mihr-i münır 
Zihi Kâf-ı kudret ki bi-ihtiyâr 
Akar ’ayn-ı in’âmı leyi ü nehâr 
Sözi jatludur Âb-ı Kevser gibi 
Yüzi kutludur verd-i ahmer gibi 
Şeci’ ü musalli vü ehl-i vakâr 
Her iki benân anda bir Zü'1-fıkâr 
Hâliyâ yayın çeker yok nitekim kavs-ı felek 
Gün gibi iller bilür lâzım degül anı dimek 
NEV-1 DİĞER 

Bir bakımda Hamza-i şâhib-kırân 
Şevket üe kendüye beflzer hemân 
Bakışı ’ayn-ı 'Ali gibi mehib 
Cünbişi Hızr-ı Nebi gibi ’acib 
'Adi ü dadı nitekim Nil ü Fırat 
Kâyinâta gün gibi virür hayât 
Tuğlan mânend-i pîrân-ı tarik 
Nusrat-ı Mevlâ ile olmış refik 
Sidretü'l-a’lâ ile olmış refik 
Nuşrat-ı Mevlâ ile olmış refik 
Sidretül-alâya beflzer her livâ 
Oldılar a’lâdan a'lâdâyimâ 
Ra’da beflzer kûs-ınhleüer hemân 
Havf ider savt u sacfismdan cihân 

W •• • • 
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Beyit: "O, bir kulunu Mısır'a sultan etse dahi övünmez, onun bir kulunun şanı 
Dârâ'dan fazla olsa buna şaşılır mı? " 

Diğer tür: "Yiğit gibi gazaya yönelir, işi melekler gibi hemen hayra döner. O 
gerçek yiğit, Hz. Ali gibi yücedir, her vilâyette insanların en hayırlısı odur. O gaziler 
şahı, ululuk ve güzellik sahibidir ve Hz. Muhammed huylu ve Hz. Süleyman vasıflıdır. 
O’nun kaşı, peygamberlerin kapısı gibi açıktır (güleç yüzlüdür), güneş gibi her giydiği 
ona yakışır. Yiğitler şahı demir kırı at üstünde sanki feleklerdeki parlak güneştir. İyilik 
etme çeşmesinin gece gündüz kendiliğinden aktığı ne güzel bir kudret Kaf Dağı'dır* 
Sözü, cennetteki Kevser* suyu gibi tatlı, yüzü de kızıl gül gibi kutludur. Cesur, beş 
vakit namazının terk etmeyen ve ağırbaşlılık sahibidir, onun her iki parmağı bir 
Zülfikar'dır.*" 

"Felek yayı gibi, günümüzde onun yayını çekecek bir kimse bulunamaz. Onun 
adını söylemek gerekmez, zira güneş gibi onu bütün âlem tanır." 

Diğer tür: "Üstün başarılara sahip Hz. Hamza ancak bir bakıma azamet ile 
kendisine benzer. Bakışı, Hz. Ali'nin gözü gibi heybetlidir, hareket etmesi ise Hz. 
Hızır* gibi şaşılacak bir hüviyete sahiptir. Adaleti ve insafı Nil ve Fuat gibi olup 
kâinata güneş gibi hayat verir. Tuğraları, tarikat pirleri gibi Allâh'ın yardımıyla dost 
olmuştur. Her bayrak, yüce Sidre'ye* benzer, daima yüceden yüce oldular. Göç kösleri, 
ancak gök gürlemesine benzer, onların sesinden ve gürültüsünden bütün cihan korkar. 
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Kim degül tığ u teber gibi yarar 
Yanına almaz bu şâh-ı nâm-dâr 

Yolda envâr-ı cemâlin itse faş 
Gürler âvâz-ı du'âdan tağ u jaş 

Şefkati çok lujfı çok insana ihsanı ke&ir 
Vasfınufl yüz biflde birin yazamaz yüz bifl deblr 

Kaçan ol serv-i bâlâyı muhakkak 
Gazaya şalsa bâd-ı nuşrat-ı Hak 

Sipahi haymelerle konduğı dem 
Döner kar yağmışa sahrâ-yı 'âlem 

Eben 'an ced cihân şeh-bâzıdur ol 
Müsellem ğâzi oğlı ğâzidür ol 

Zihı sultân zihi şâh-ı velayet 
Olupdur vâriş-i nür-ı keramet 

Güneş gibi yedi iklime nâfi' 

Cihânufl zulmet-i zulmini dâfî' 

Nitekim şâhidânufl la'l-i nâbı 
Müfîd ü muhtaşardur ha- cevâbı 

Deminde şâkir ü iâzi sipâhı 
Belâlardan emin eyle tlâhi 

Pes ez 'ibâdet-i da'vât-ı pâdişâh-ı cihân 
Sezâst ân ki nüvısem menâkıb-ı dîvân 


Minnet ol Mennân-ı ıü’l-ihsâna ki kâleb-i inşâm gü^ergâh-ı kâfile-i ma’rifet ve 
hânekâh-ı râhile-i ’ilm ü hikmet itmişdür, bu Amavudiyyü’l-aşl ve şeci’ün-nesl olan 
fakî r-i kesirü't-takşîri takdir ile peleng-ceng ü bebr-âheng dilır ü şır-gır darb u harb kılıcı 
tâyifeden ifiâz ü ibrâz eylemişdür. Ol Seyyid-i sâdât ve senedü'l-mevcüdâtufi tetimmât-ı 
mu'cizâtı berekâtıdur kim mezkûr cumhurdan kalilü'l-i ’tibâr merd-i bı-iküdârı şâhib-i 
<fivân-ı mükemmel ve mâlik-i hamse-i bi-bedel eyleyüp pesendîde-i büleğâ-yı 'uşşak ve 
güzıde-i fuşahâ-yı âfâk ola.Lâ tenzur ilâ-men kâll ve'nzur ilâmâ kal cevâhir-i zevâhirin hâl 
iden ehl-i kemâller 'ibretle hayretde kalurlar. Hak Celle ve 'Alâ hâıdan hurmâ ve hâreden 
la’l yaradur. 


BEYİT 
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Bu namlı şah, kılıç ve balta gibi faydalı olmayan kimseleri yanına almaz. Yolda yüz 
güzelliği nurlarını gösterse dağlar ve taşlar dua-sesiye gürler.” 

"Şefkati çok, lutfu çok, insana ihsanı çoktur, yüz bin kâtip onun vasıflarının yüz 
binde birini dahi yazamaz. ” 

"Allâh'ın yardımı rüzgârı, o yüce serviyi ne zaman gazaya salsa, muhakkak ki, 
ordusu çadırlarla konduğu an âlem çölü kar yağmışa benzer. O, kuşaktan kuşağa cihan 
doğanıdır, onun gazi oğlu gazi olduğu heıkesçe kabul edilmiştir. Keramet nurlarına vâris 
olan ne güzel sultan, ne güzel velilik şahıdır. Güneş gibi yedi ülkeye de faydalıdır, 
cihanın zulüm karanlığını kaldırıcıdır. Her cevabı, güzellerin saf dudağı gibi faydalı ve 
kısadır. Ordusu onun zamanında ona şükreder ve ondan razıdır. Ey Tannm! Onu 
belâlardan koru." 

"Pes ez ibâdet-i da’vât-ı pâdişâh-ı cihâıVSezâst ân ki nüvîsem menâkıb-ı dîvân" ^ 

İnsan kalıbını marifet kafilesi geçiti ve ilim ve hikmet devesi tekkesi eden bu 
Amavud asıllı ve soyu cesur olan kusurları çok fakiri takdir ile panter gibi savaşan ve 
bebr* sesli yiğit ve arslanlan yakalayıcı, kavga ve savaş edici zümreye dahil olarak 
aymp meydana çıkaran o ihsanlan çok Allah’a minnetler. Anılan kalabalıktan değeri az, 
güçsüz yiğidi, mükemmel dîvân sahibi ve değeri ölçülemeyen hamse maliki eyleyip 
âşıkların güzel söz söyleyenlerinin beğendikleri ve ufuklann düzgün söz söyleyenlerinin 
seçkini olmasına sebep, seyyitlerin efendisi ve varlıkların dayanağı Hz. 
Peygamberimiz’in mucizelerinin tamamlayıcı bereketleridir. "Lâtenzur ilâ men kâl 
venzur ilâ mâ kâl" (2) cevherleri ve çiçeklerini çözen olgun kimseler, ibretle hayrette 
kalırlar. Yüce ve ulu Allâh dikenden hurma ve kayadan la’l yaratır. 


1- "Cihan padişahına dualar etmek ibadetini yaptıktan sonra dîvânda olup bitenleri 
yazmam lâyıktır." 

2- "Söyleyene değil, söylenilene bak." 



298 


Türkçe Dîvân Dîbâceleri 


Kişi esrar- 1 Hakka yol bulamaz 
Hikmeti bahrine muhit olamaz 

lllerüfi mümtâzıyuz taşlı yerüfi şebhâzıyuz 
Merd-i meydânuz erenler cam içün ğâziyüz 

Talib-i kulzüm-i kemâl üz biz 
Taşlu yerden çıkan zülâlüz biz 

Biz o nüruz ki nârian müştak 
Ehhi şevk eyledi mahabbet-i Hak 

Bize hem-sâye olamaz bed-hû 
Gözümüz camın idemez karafiu 

1 Arı yüz 'ânnufl ğubândan 
Beri yüz bâr-ı itibârından 

KITA 

Gerçi sengistândan âteş gibi itdüm hırüc 
Vara vara kadre irdüm la’l-i riimmânî-mişâl 

Oldı şirin sözlerüm her yirde mahbübü'l-kulüb 
Mu’teberdür taşlu yirlerden çıkan âb-ı zülâl 

KITA 

Marifet sultânmufi dîvânını 
Halka seyr itdürmegi itdüm rnurâd 

Dil dilinden gün gibi oldı ’ayân 
Vâridât-ı Hazret-i Rabbü’l-’ibâd 

KITA 

Hikmeti zahire ider izhâr 
Bâtmufi tercemânı oldı kalem 

Mübtedâsından olmayan haberi 
Oldı hayvân-ı nâtık-ı 'âlem 

mesnevi 

Sâ'ile dîvân ile virdiim cevâb 
Yazıya geldi nitekim âfıtâb 

İrdi kemâle hiinerüm hem-çii kâf 
Yumdı kanadını bu ’Ankâ-yı Kâf 

Matla'ıdur maşnk-ı mihr-i kemâl 
Mışra’ıdur hâl dilinden misâl 
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Beyit; "însan, Allah'ın sırlarına yol bulamaz ve hikmetinin okyanusunu 
kuşatamaz." 

"Yabancıların seçkiniyiz, taşlı yerin doğanıyız, savaş alanı yiğidiyiz, erenler canı 
için gaziyiz." 

"Biz olgunluk denizini isteyen taşlı yerden çıkan saf suyuz. Biz ateşten türemiş o 
nuruz ki Allâh sevgisi bizi şevk sahibi yapü. Huyu kötüler bize komşu olamaz ve 
gözümüzün perceresini karartamaz. (Zira) biz onların arlan tozundan temiziz ve onlann 
değer veriş yüklerinden uzağız." 

Kıt'a: "Gerçi taşlıktan ateş gibi çıktım, fakat git gide nar renkli la'l gibi değer 
kazandım. Tadı sözlerim, her yerde kalblerin sevgilisi oldu, (zira) taşlı yerden çıkan saf 
su, değerlidir." 

Kıt'a:: "Marifet sultanının dîvânını halka scyrettirmeyi diledim. Kulların Rabbı 
Hazretlerinin içe doğan ilhamlan, gönül dilinden güneş gibi doğdu.” • 

Kıt'a: "Kalem içe tercüman oldu ve hikmeti dışa açıkladı. Başlangıcından haberi 
olmayan kimse âlemin konuşan hayvanı oldu." 

Mesnevi: "Soru sorana dîvân ile cevap verdim, güneş sanki yazıya geldi. 
Hünerim kâf (?) gibi olgunluğa ulaştı, bu Kaf Dağı* ankası* kanadını yumdu. 
Olgunluk güneşinin doğuş yeri o divanın matla beyitleridir, hâl dilinden örnekler de 
onun mısralandır. 
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Çıkdı beyaza bu sevâd-ı makâl 
Akdefiiz üstinde tonanma-misâl 

Kesret-i ebyât ile bu bostan 
Bifl dili var bahra dönüpdür hemân 

Merd-i bahâdır gibi beyt-i celi 
Sorğucı var sanki balıkçıl teli 

'Ali alaylarla bi-’avn-i Hu (fi 
Leşker-i Rûm eyledi ’azm-i ğazâ 

Her varakı oldı şufıif-ı sipâh 
Şâmi zınhlar afla hatt-ı siyah 

Her iki satr aralan bi-gümân 
Tafl yirine döndi nihân ü 'ayan 

Cennet-i Firdevse dönüpdür hemin 
Yir yir akar Kevser ü Mâ'-ı Ma'in 

Oldı meğer muhtelit-i bahr-ı cûd 
Bir niçe bifl rûd-ı sen'ül-vürüd 

Beytleri mâhı-i Kevser gibi 
Halk-ı cihan talibi vü rflğıbı 

Her biri mihnet-zede-i 'ışk-ı pâk 
Dest-i mahabbetle girîbânı çak 

Geldi vücûda bu kemâl-i cedid 
Hayli talazlandı bu bahr-ı sefîd 

Şevket ile cümle sutür-ı kemâl 
Akyazı şahrâsını kıldı cibâl 

Her varaka virdi şafâ bu riyâz 
Buldı şeref şâm ile şevku’l-beyâz 

Rûz ile kanşdı leyâl-i visal 
'Aleme gösterdi celâl ü cemâl 

Beytleri sanki sehâb-ı semâ 
Virdi sözüm bağına neşv ü nemâ 

Satr-ı hümâyünı şifâ'ü'l-kulûb 
Hüşe-i hurma gibi merğûb u hib 
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Bu söz karalamaları, Akdeniz üstündeki donanma gibi beyaza çıktı. Bu bahçe, 
beyitlerinin çokluğuyla binlerce dili olan denize dönüşür. Cesur yiğit gibi parlak 
beyitlerin her biri sorgucu olan telli balıkçıla benzer. Anadolu askeri, Allâh’m 
yardımıyla yüce alaylarla gazaya yöneldi. Her yaprağı asker safı oldu, siyah yazılar da 
Şam işi zırh oldu. Her iki satır arası, şüphesiz gizli ve açık tanyerine benzedi. Tamamen 
Firdevs cennetine benzedi, yer yer kevser ve saf sular akar. Sanki, nice binlerce hızlı 
akan ırmak, cömertlik deniziyle karma oldu. Beyitleri, Kevser suyu balıkları gibi ki 
cihan halkı hep onları isteyip arar. Her biri temiz aşkın mihnetine uğramıştır ki 
mahabbet eliyle yakalan yırtılmıştır. Bu beyaz deniz hayli dalgalandı da bu yeni 
olgunluk meydana geldi. Bütün olgunluk satırlan, azametle Akyazı ovasını dağlarla 
dolu hâle getirdi. Bu çemenlik, her varaka safa verdi, beyazın neşesi akşam ile şeref 
buldu. Kavuşma geceleri gündüzle kanştı, zira (o dîvân) âleme ululuk ve güzellik 
gösterdi. Beyitleri sanki gökyüzü bulutu ki sözümün bahçesine gelişme verdi. Herkes 
tarafından beğenilen güzel hurma başağı gibi olana uğurlu satırlan, kalblerin şifasıdır. 
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Hikmet ile eyledi ol Sil-celâl 
Hâmemi miftâh-ı kilid-i kemâl 

’Arz-ı cemâl eyledi bir şivekâr 
Surete gelmiş hat-ı zibâsı var 

Kabe gibidür bu sevâd-ı 'azim 
Anda siyeh-çerdeler olur mukîm 

Her kelime gül budağından nişan 
Her elifi serv-i rinandan beyân 

Harfleri câm-ı mey-i ma'nevi 
Okuyanufl şevkini eyler kavi 

Cimleri zülf-i cemâl- i kemal 
Râian ebrü-yı nigâra misâl 

Mimleri revzen-i nür-ı Cemil 
Nünlan maşraba-i Selsebil 

Dâlleri pır-i tarîk- 1 Hudâ 
Vahdeti deryâlanna âşinâ 

Şadlan mürşıd-i sıdk u safa 
’Aynlan 'ayn-ı ’ulüvv-i semâ 

Her görinen lâmelifi gülfikâr 
Yalan kavs-i felek-i nâmdâr 

Oldı meğer bu şeref-i bahr u ber 
Tütı-i nazma kafes-i mu'teber 

NEV'-Î DÎGER 

Bu dîvân-ı ma'ânı ey suhanver 
Niçe bifS beyt ile bir şehre befizer 

Vücüdı Kabe-veş olmış siyeh-püş 
Ziyaret eyleyen derviş ider cüş 

Derilmiş mektebe evlâd-ı ashâb 
Kararmış ıssıdan etfal-i a'râb 

Olup ilhâm-ı Rabbanisi ma'îüm 
Gazaya demek itmiş leşker-i Rûm 

Ehâliye bu 'arifler kitabı 
Zebân-ı hâl ile eyler hitabı 

Meğer her söz başı kâkül bitürmiş 
Nice kâkül kara sünbül bitürmiş 
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O ululuk sahibi Allâh, hikmeti ile kalemimi, olgunluk kilidinin anahtarı yaptı. 
Yüzünde güzel çizgileri (ayva türleri) beliren bir zulmedici güzel, yüzünü gösterdi. Bu 
büyük karartı, kara yağız kimselerin oturduğu KaT>e gibidir. Her kelime, gül budağından 
bir işaret, her elif harfi de cennet servisinden bir açıklamadır. Harfleri, okuyanın şevkini 
sağlamlaştırıcı bir manevî şarap kadehidir. Cim harfleri, olgunluk güzelliğinin saçı, ra 
harfleri de sevgilinin kaşlarının örneğidir. Mim harfleri, güzel Allâh'ın nurunun 
penceresi, nun harfleri de Selsebil maşrapasıdır. Dal harfleri, Allâh yolunun birlik 
denizlerine dalmış pirleridir. Sad harfleri sadakat ve safa mürşididir, ayn harfleri de 
gökyüzü yüceliğinin gözüdür. Her görünen lam elif harfi Zülfikâr*, yâ harfleri de meşhur 
feleğin yayıdır. Karaların ve denizlerin bu şerefi, sanki nazım papağanına kıymetli bir 
kafes oldu." 

Diğer tür: "Ey düzgün söz söyleyen! Bu mânâlar dîvânı, nice binlerce beyitle 
(evle) bir şehre benzer. Bedeni Ka'be gibi siyahlara bürünmüştür, onu ziyaret eden derviş 
coşar. Dost çocukları mektepte toplanmış, Çöl arapları’nın çocukları sıcaktan 
kararmıştır. Allâh’ın ilhamı bilinip Anadolu askerleri gaza etmek üzere toplanmıştır. Bu 
arifler kitabı, insanlara hâl dili ile hitap eder. Sanki her söz başı kâkül bitirmiş, nasıl 
kâkül, kara sünbül bitirmiş. 
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Edâ-yı hub ile ebyât-ı mevzun 
Belagatla olupdur sihr ü efsûn 

Hazin âvâz ile okunsa dâyim 
Nigâr-ı serkeşi eyler mülayim 

NEV’-Î DİĞER 
Ne ’acebdür ki nitekim eshâr 
Bir yire geldi rüz ile şeb-i târ 

Bak bu fırdevs içindeki çemene 
Nazar it sünbül ile yâsemene 

Lâciverd ile cedvel-i zibâ 
Hem-çü enhâr-ı cennetül-Me’vâ 

Kıldı cild-i müsellemin üstâd 
Bâb-ı dîvâna sanki iki kanad 

Ey muhıt-i kemâl ü fazl u hüner 
Kılma ’ayn-ı ta’aşşub ile nazar 

Yel gibi her varakların sürime 
Bu gülistana dahi idüp yürime 

Hüner oldur bahane bulmayasın 
’Aybı var ise nazır olmayasın 

Ve hezâr bâr hamd-i bisyâr ve şükr-i bi-şümâr ol Kâdi’l-hâcât ve Refi’ü'd-denecâta ki 
menba-ı kerâmât ve matla‘-ı hâlât olan şüküh-ı kâmilân ve gürüı-ı kâyilân muin ü 
zahırümüz ve karin-i dest-giriimüz olmışlardıır. Subh u mesa mânend-i sabâ nihâl-i 
kâmetümi telif ü tasnif canibine tahrik eylediler hey’et-i bi-llletümi rüd-ı serî’ul-vürüd 
gibi cüş u hıırüş virdiler. Husussa derviş-nihâd ve velı-meşreb pâk-i'tikâd ve sünni-mezheB 
hasîbü'l-ehâlî nesîbül-e’âlî fesâhat-şi’âr u melâhat-disâr fasıhül-fusaha melıhül-bülegâ 
emirül-ümerâAhmed Pâşâhazreü râgıb-ı fâzılân u tâlib-i kâmilân keremleri bi-nihâye 
himmet-i *â üyeleri bi-hadd ü gaye hıdmet-i pâdişehüfi sâdıkı ’izzet-i ’izz ü câhuü lâyıkı 
olduğından ğayn ecdâd-ı kirâmı ve âbâ-yı ’izâmı sadâkat u istikâmet ile hidmet 
itmişlerdür. Eüf-misâl bâlâ-nişin-i erkân u güzin-i ’a’yân olmağ ile mesrürlardur. Câme-i 
İsmetleri ve libâs-ı sadâkatleri bir ân ve bir zaman gerd-i kederden muğber ve muztar 
olmamışdur. Ashâb-ı yemin arasında iken devletle ağamuz ve 
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Vezinli beyitler, güzel eda ile belâgat* yoluyla sihir ve büyü olmaktadırlar. Eğer 
daima hazin bir ses ile okunsa, başını çeken (itaatsiz) güzeli yumuşatır." 

Diğer tür: "Gündüz ile karanlık gecenin seherler gibi bir araya gelmesi ne 
şaşılacak bir hâldir. Bu bahçe içindeki çemene, sünbüle ve yasemine bir bak. Güzel 
cedvel lâcivert ile Me'va cennetinin nehirleri gibidir. Üstat, yaptığı cildin iki kapağını 
sanki dîvânın kapısına iki kanat yaptı. Ey olgunluk, fazilet ve hüner okyanusu (bunları 
kuşatan)! Taassup gözü ile bakma! Her yaprağını yel gibi sürükleme, bu gülbahçesine 
dokunup yürüme. Hüner, bahane bulmayarak aybı var ise onu görmemendir." 

Kerametlerin kaynağı ve hâllerin doğuş yeri olan olgunlar ulularını ve söz 
söyleyenler topluluğunu yardımcı, destekçi ve elimizden tutan yakınlar olarak yaratan, 
dilekleri gerçekleştirip dereceleri arttıran o Allâh'a binlerce kere çok hamd ve sayısız 
şükürler olsun. Bu zatlar, sabah akşam, saba rüzgârı gibi boy fidanımı güzelleşip 
düzelme yönüne sevk ettiler, hastalıksız bedenimi hızlı akan ırmak gibi coşturdular. 
Bilhassa derviş huylu, velî meşrepli, itikadı temiz sünnî mezhepli, halkın değerlisi, 
yüce kimselerin soylusu, düzgün söz söylemeyi âdet edinmiş, güzel söz söyleyenlerin 
tatlısı, emirler emiri Ahmed Paşa Hazreti, fazilet sahiplerine rağbet edici, olgunlan 
isteyen, iyilikleri sonsuz, yüce hizmetleri sınırsız ve bitimsiz, padişah hizmetlerinin 
sadığı ve ululuk ve mevki değerinin lâyıkı olduğundan başka, ulu atalan ve yüce soylan 
doğruluk ve düzgünlük ile hizmet etmişlerdir. Elif gibi, ile^i gelen kimselerin üst 
taraflannda oturmaları ve yüce kimselerin seçkini olmakla mutludurlar. Masumiyet 
gömlekleri ve doğruluk elbiseleri bir an ve bir zaman keder tozuna bulaşmamış ve 
zorlanmamıştır. Sağ tarafta bulunanlar arasındayken devletle ağamız ve 
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ve ‘izzetle muktedâmuz olmışlar 'âyide-i fâyidelerin bi-'aded ve fevkal-had müşâhâb 
itmişüzdür. 

BEYİT 

Âl- i 'Osman âsitânında o şems-i asuman 
İzzet ile sağ kolufl şehbâzı idi bir zaman 

BEYİT 

Be-nâm-ı ust in dıvân-ı ’âlı 
Şüde memdüh u makbülül-ehâli 

Allâhümme zid 'izzetehu ve kurbiyyetehu fi'l-ülâ ve'l-uhrâ bihurmetil-enbiyââmın 
yâ mu'ine'sâdıkin. 
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ve yücelikle kendisine uyulan kimsemiz olmuşlar, faydalarının kazançlarını sayısız ve 
sınırsız görmüşüzdür. 

Beyit: "Osmanoğullan eşiğinde o gökyüzü güneşi bir zamanlar ulukla sağ kolun 
doğanıydı/' 

Beyit: "Be nâm-ı ûst în dîvân-ı âlî / Şüde memdûh ü makbûlül-ehâlî"^ 

" Allâhümme zid izzetehu ve kurbiyyetehu fı’l-ûlâ vel-uhrâ bi-hür-meti'l-enbiyâ, 
âmîn ya muınes-sâdıkîn/'® 


1- "Bu yüce dîvân, ahalinin övdüğü (Ahmed Paşa) adınadır." 

2- "Allâh'ım, onun şanını ve sana olan yakınlığını dünyada ve ahirette, peygamberlerin 
hürmetine arttır/' 
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*UI f — H <= ^> 

Hazret-i ö, Hudâzât-ı bi-hemtâ ki ’arş-ı nâme-i İlahi ve te’vil-i kelâm-ı 
namütenahisinde ki cevâhir-i dürr-i meknündur ve zevâhir-i sırr-ı ’ilm-i ledünndür beyt-i 
evvel-i Seb’ü'l-meşâni ey haki m- i hest f— < diyüp münâsebetle 

mahallinde bu beyti nazm eyleyüp buyurmışlardur. Ben fakir ü hakir ü pür-günâh 
bende-i kemterin-i ü âlihi a*ni Misali hâk-pây-ı ehlullâh çün -i 

Rabbü'l-’âlemin ve ûycuJLt^j^ mu'in ü zahir olup bu kemine şöyle idrâk eyledüm ki 
insan ve asuman ve zemin vemâbeynehümâ ve levh u kalem ve 'anâsır ile şeş-cihât ü 
hayvanat ve Ç -ı nebat ki Hazret-i 'izzet ’âlem-i bi’l-kuvveden ’âlem-i fı’le getürüp işbât 
eylemişdür f-i kelâm ü kelime-i llâhî'dür ki I f— * 'den ’ibâıetdür. 

Bi-şekk ü şübhe ve bi-rayb ü gümân ismu’l-lâhdan gayrı nesne yokdur. 
Eğer f~H mâ-beynden ref ü kat’ eyler olsaü cümle-i kâ’inât helak 

olup asla ve kat’â bir vech ile vücüd kalmaya. evvel-i Kur'ân-ı 

kadım ü nüsha-i ’azîm âsumân-ı ’ulyâ ve semâ-i küberâdan münzel olmışdur yedi £ 
üzerinde mübeyyendür ki evvel £ bunlardan V • f -i dilden ^ f— < dahi 

dört lafz ve üç şedde ile vâki’ olmışdur yedi olur ki asl-ı kelâm-ı İlâhı ve heft-tâk-ı 
asuman ve hur ü ğılmân ki ber-’arş-ı a’zam kebüter-i nürâni ve kitâbet-i müşgın-i dest-i 
Yezdâni andan kinâyetdür. Ve ba’-dehü 0 i ^ ki yetmiş yedi ve 

yetmiş sekiz mukatt’ât tammât-ı llâhi’nüfi zübdesi ve cevheridür ki on dört kelimedür ki 
bir vech ile Seb’ü’l-mesâıi andan kinâyetdür. *JJI ^ 

Seb’ü’-l-meşânidür gayrı mükerrerdür on £ dür dört nokta ile hem-râh 

- X— ' 

olmışdur Seb'ü’l-meşâni olur on dört tâ hayât vech-i Mushaf ^ ve ehl-i behişt 
müşâhede olınur. Ve bir vech ile dahi «dJI < bi-ğayr-ı nokta ve şedde 

yigirmi bir kelimedür ki yigirmi bir hutüt-ı envâr-ı vech-i Havvâ müşâhede olınur ki 
Fâtihatü'l-kitâb ve ’ilmü'l-kitâb andan 'ibâetdür ve 
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10 - MİSÂLİ 

Fazl-ı^ "Bismiüâhirrahmânirrahîm"® "ve bihi nestaîn"^ 

Ey var felsefecisi! Eşi olmayan Allâh'm fazlı, ilâh! nağme arşında ve dizilmiş 
inci taneleriyle cevherleri ve gizli ilmin sır çiçekleri olan bitimsiz Kur’ân'ın yorum- 
larında Sebü’l-mesânî’nin, tekrarlanan yedinin* ilk beyti olarak "Bismillâhir- 
rahmânirrahîm" deyip buna nisbetle, yerinde bu beyti nazmeyleyip buyurmuşlardır. Bu 
yoksul, hakir, günahkâr. Fazlın ve evlâtlarının değersiz kölesi ben, yani, Fazl gibi 
Tanrı adamlarının (velilerin) ayak toprağı Misâli, âlemlerin Rabbı ve "Hüden lil- 
muttakîn"^ yardımcı ve destekçi olup bu zavallı, şöyle anladım ki ululuk sahibi Allah 
Hazretlerinin, düşünce âleminden eylem âlemine getirip ispat ettiği insan, gökyüzü, yer 
ve ikisinin arasındakiler, kâğıt, kalem, dört unsur, altı yön, hayvanlar ve bütün bitkiler, 
bütün sözlerin toplamı, İlâhî kelime "Bismillâhirrahmânirrahım" sözünü aradan kaldırıp 
kesersen, bütün kâinat yok olur ve aslâ ve kat’â hiç bir şekilde varlık kalmaz. İlk ve 
büyük nüsha olan Kur’ân’ın başlangıcı olan "Bismillâhirrahmânirrahîm", yüce gök ve 
ulu semadan, yedi harf üzre açıklanarak indirilmiştir ki bu harflerden ilki "b" harfidir. 
"Bismillâhirrahmânirrahîm", bütün dillerden dört kelime ve üç şedde ile meydana gel- 
miştir, yedi olur ki İlâhî sözün (Kur’ân'ın) aslı, yedi çardaklı gökyüzü, büyük arştaki 
nuranî güvercinler olan huri ve gılmanlar, Allâh’ın kudret elinin miskten yazısı, ondan 
kinayedir. Daha sonra "Elif, lam, ra kâf, ha, ya ayn, sad, ta, sin, ha, mim, kaf, nun" ki 
yetmiş yedi ve yetmiş sekiz mukatta, kesik harftir*, ilahi mükemmelliğin özü ve cev- 
heridir ki on dört kelimedir ve tekrarlanan yedidir*, tekrar etmez, on harftir, dört nokta 
ile yoldaş olmuştur, tekrarlanan yedi on dört olur, hayat, Kur’ân'ın yüzü, Âdem ve cen- 
net ehli ondan görünür. "Bismillâhirrahmânirrahîm", bir başka bakımdan, noktasız ve 
şeddesiz yirmi bir kelimedir ki Havva’nın yüzü nurlarının çizgileri görünür, kitabın 
açılışı ve bilinişi ondan ibarettir, dört nokta ve üç şedde 


1- Bu kelime, bu metinde hem lügat mânâsıyla, hem de Fazlullâh-ı Hurufi akla getirilerek 
kullanılmalıdır. 

2- Bkz. S. 39, Dn. 1 

3- "Ve yalnız ondan yardım isterim." 

4- "(O kitap, Kuran), takva sahipleri için doğru yolun ta kendisidir." [II "Bakara" 2] 
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dört nokta ve üç şedde ile vâki’ olmışdur. Beş olur ki Kur’ân-ı kadîm ve kelâm-ı 'azım ki 
hurüf-ı tehecciden mürekkebdür beş kelimedür ki Hâtemü*n-nebiyyîn ve Seyyidü'l-enbiyâ 
ve ’l-mürselin a'ni Habibu'l-lâh-ı Rabbü'l-’âlemin Muhammed Mustafa'nufi salavatullSıi 
ve ’alâ âlihi nutk-ı şerifine ve dört lafzufi üç 'adedini ^ ve ve ^ 'a 

kısmet eylesefi ve Ismu'l-lâh ki ism-i Zât'dur ki sıfâtdadahı Kadım ü BÎ-zevâl 
ve-lâ-yezâldür ki hiç vech ile tefsire mümkin ve mecal muhâldür. Îsmu'l-lâh’ufi oül ’in 
tarh eylesefi -dil iken Jj olur ve bir fi 'ın dahi tarh eylesefi olur ve 
bir uUI dahi tarh eylesefi aj olur ve mezkûr fi ’ı tarh eylesefi j* olur. Ol ci- 
hetden ism-i Zât'dur ki zâtda ve sıfatda tağayyür olmaz ism-i rubübiyyetle müzakere 
olınur. İmd îsmu'l-lâh üzerine zamm eylesefi yigirmi dokuz olur ki ciö hurûf-ı ezelî 
ÜJI fi ki hadis-i Resül’le i$bât olmışdur ki «JJI fi harf-i vâhid. 

JLft ^ Ou 4JÜI jJİ Ji âhırihi yigirmi dokuz olur anufi izâsmda vâki’ olur. 
Ve bir vech ile dahi tevhıd cihetinden f^jiı {^j\ *uı ’üfl vücûdını bir ’add ey- 
lesefi hemân merkum yigirmi dokuz kelimenüil 'aynı ve 'ilmi kâ'im-makâm vâki' olur ve 
sûre-i muhkemât ve mukatta'ât dahi yigirmi dokuza m aks umdur ve gâhî olur ki kamer 
menâzil seyr ider yigirmi dokuz günde ekmel ve mükemmel ve tamâm olur ve gâhî 
otuz günde tamâm olur. Ve nokta-i [ ki 'aliyyüVazim ve afat-ı kerîm ve mazhar-ı 
Zât-ı kadim buyurmışlardur ki » L-JI id ÜaJü ül ki cemi-i hurüf ü noktanufi aslı 
ol noktadur ki <jt 'nüfi tahtmdadur anı üzerine zamm eylesefi otuz olur ol dahi müşâ 
hede olındı. Ve bir vech ile dahi yigirmi bir kelime ve dört nokta 

ve dört lafz ve üç şedde ile vâki 1 olmışdur yi olur ki Feyyâz-ı zü l -celâl ü bî-mişâl ve- 
lâ-yezâl'üfi mu'azzam ü mükerrem ve meymün ü mübarek şerif ü latif nutkı mukâ 
beleşinde mer'i ve muhterem vâki' olmuşdur ki pl*> andan kinâyetdür. Kelime-i S ve 
kelime-i Ha tem ’aleyhi's-selâm tamâm p-< 'dan müşahede olındı. Ve bir vech ile 
dahi 'ün yigirmi bir harfini ctiz'en ve inbisâtla 
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ile meydana gelmiştir. İlk kitap ve büyük kelâm olan Kur'ân, hece harflerinin 
birleşmesinden meydana gelmiş beş kelimedir, nebilerin sonuncusu, nebilerin ve 
peygamberlerin efendisi, yani âlemlerin Rabbı'nın sevgilisi, kendi ve çocukları üzerine 
salavat olsun, Hz. Muhammed Mustafa'nın şerefli sözlerine aittir. Dört sözün üç adedini 
"Fazl" kelimesini teşkil eden Fâ, dad ve lâma üleştirsen ve sıfatta ilk bitimsiz ve kalıcı 
olduğu hiç bir şekilde tefsire gelemeyecek ve güç erişemeyecek Allah'ın zatının ismi 
olan Allâh isminin "elif" harfini çıkarsan "Allâh" iken "Hilâli" olur, bir "lâm"ını 
çıkarsan "ilâh" olur ve bir "elifini çıkarsan "leh" olur ve anılan "lâm"ı da çıkarsan 
”hû"oîur. O bakımdan Allâh'ın zatının ismidir ki zatta da sıfatlarında değişme olmaz, 
Tanrılık ismi ile anılır. İmdi, bu beşi Allâh’ın üsmi üzerine eklersen yirmi dokuz olur 
ki Fazlullâh kelimesindeki "lam -elif harfinin ezelî haflerin sonuncusu olduğu 
Peygamberim iz'in hadisleriyle sabittir. "Kad enzelallâhü taalâ Âdeme ebî"^ ve devamı, 
yirmi dokuz olur, onun sırasında gelir. Bir diğer yönde birleme bakımından 
"Bismillâhirrahmânirrahîm"in varlığını bir kabûl etsen, hemen adı geçen yirmi dokuz 
kelimenin aynı veya bilgisi onun yerine geçer ve muhkem ve mukatta sureler de yirmi 
dokuza bölünmüştür, ay, yirmisekiz menzil seyreder, bazan, yirmi dokuz günde seyrini 
tamamlayarak daha olgun ve mükemmel olur, bazan da otuz günde tamam olur. "Bâ" 
harfinin noktasını ki yüce Allâh'ın büyük sıfatlarının sahibi ve O'nun zatının mazhan 
Hz. Peygamberimiz "Ene noktatün ilâ tahtül-bâ"^ 1 2 3 ^ buyurmuşlardır ki bütün harf ve 
noktaların aslı o noktadır, onu, bu yirmi dokuzun üstüne eklesen otuz olur, o da 
görüldü. Bir başka bakımdan "Bismillâhirrahmânirrahîm", yirmi bir kelime, dört nokta, 
dört öz ve üç şedde ile meydana gelmiştir, otuz iki olur ki ululuk sahibi, benzersiz ve 
bitimsiz mutlak feyiz sahibi Allâh'ın muazzam, ululanmış, uğurlu, kutlu, şerefli ve 
güzel sözü karşılığında yürürlü ve saygıdeğer olarak meydana gelmiştir. "Ve aileme"^ 
ondan kinayedir. "Âdem" kelimesiyle peygamberlerin sonuncusu Hz. Peygamber'in 
kelimesi tamam olarak "Bismillâh"dan göründü. Bir başka yönden, 
"BismiUâhirrahmânirrahîm"in yirmi bir harfini bölük bölük ve genişlikte hesap etsen 


1- M Hz. Allâh; babam Âdem'e inzâl etti." [Hadis] 

2- "Ben, be harfinin altındaki noktayım." [Hadis] 

3- "(Allâh) Âdem’e bütün isimlerini öğretmişti. [II "Bakara" 31] 
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hesab eylesen bi-ğayr-ı nokta elli altı olur iki kerre müşahede olınur. Ve bir vech 
ile dahi elli altınun JL kelimesin >£ kelime içün ihıâc eylesefl yigirmi dört ’aded 
kalur sâ’at-ı leyi ü nehâr müşahede olınur. Ve bir altı ’adedi <Jlf ü ’a kısmet 
eylesen harf ü nokta mukabelesinde elli ’aded kalur ve merkum elli altı kelimenüfl otuz 
üç dahi noktası vardur -ı Yezdân’ufl zuhûnndan kinâyetdür. Ve kaçan ki hurüf-ı 
inbisâtla noktayı cem' eyleyesin seksen dokuz ’aded olur dokuz ’adedi harf ü nokta-i üi/ 
ü Cıy ’a ve nüh-feleke taksim eylesefl seksen ’aded kalur. kelimenüfl ve dört harf-i 
’aceminüfl ism ü müsemmâsı ki ecza ve inbisâtıdur seksen olur anufl izâsında vâki' 
olmışdur. Ve bir vech ile dahi £ ve nokta seksen dokuz ve f-s ^ f - ** dört 
lafz ve dört nokta ve üç şeddesin cem* eylesefl yüz ’aded olur yigirmi sekiz kelime 
inbisâtla yüz ’aded olur ve dört ’adedi 'anâsıra kısmet eylesen doksan altı ’aded kalur ki üç 
kerre olur taksim 'T ve ^ ve yedeyn ve recüleyn müşahede olınur. Ve yüz 
’adedün onaltısın ^’ün vechinde on altı siyah hatt-ı İlâhi ’nün mukabelesi ihrâc eylesefl 
seksen dört ’aded kalur bu dahi Hz. S’ün vechi ve yedi ve recüli taksiminden ’ibâretdür. 
Ve 4JÜI ğayr-ı mükerrer on harfdür ve dört lafz ve dört nokta ile on sekiz olur her 
bir harf mukabelesinde on sekiz bifl ’âlem dahi müşahede olınur. Ve on sekiz ’adedi yüz 
'adede zamm eylesefl yüz on sekiz olur dört 'adedi L vü iç vü Ij vü U* içün 
ihrâc eylesefl yüz on dört ’aded kalur süre-i Kelâm-ı kadım müşahede olınur. Ve bir vech 
ile dahi ğayr-ı mükerrer JJI on harfdür ve dört lafz ile vâki’ olmışdur yüz ’aded ile 
cem’ eylesefl yüz on dört olur bu dahi mutabık u muvâfik-ı ’alâ hîgâ. 
Geldüfi bahsine ki üç kısmdur biri hazar ve biri cum’a ve biri sefer 

namâzıdur. üç şedde ile vâki' olmışdur ve ğayr-ı mükerrer 

lafzatu’l-lâh üç kelimedür ve ism-i Hazret-i bi-ğayr-ı nokta üç kelime ve ğayr-ı 
mükerrer ism-i Muhammed-i sürür-ı enbiyâ üç kelime ve ism-i Şir-i Yezdan ü Sırr-ı 
Sübhân ü Şâh-ı merdân ’Alı selâmullâhi ’alâ 
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noktasız olarak elli altı olur, iki kere yirmi sekiz görülür. Bir başka yönden elli altı 
sayısından otuz iki harfin otuz iki sayısını çıkarsan yirmidört kalır, gece ve gündüzün 
saatleri görülür. Altı adedi "kâf, ve "nuıTa bölsen harf ve nokta karşılığında elli kalır ve 
anılan elli altı kelimenin otuz üç de noktası vardır ki Tann'nın belirmesinden kinayedir. 
Harfleri genişlikle noktayı topladığın zaman seksen dokuz olur. Dokuzu "Kâf 1 ' ve "nun” 
harfleri noktalarına ve dokuz feleğe bölsen seksen kalır. Yirmi sekiz kelimenin ve 
Farsça’dan gelen dört harfin isimlendirilişinin isimleri, bölük bölük ve açık olarak 
seksen olur, onun sırasında gelmiştir. Bir diğer yönde, harf nokta seksen dokuz ve 
M Bismillâhirrahmânirrahîm M in dört söz, dört nokta ve üç şeddesini toplaşan yüz olur 
yirmi sekiz kelime açılmayla yüz olur ve dört adedi, dört unsura bölsen doksan altı k a l ı r 
ki bölme üç kere otuz iki olur, Allah, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun Hz. Âdem, 
iki el ve iki ayak görülür. Yüz adedinin on altısını insanın yüzünde on altı İlâhî siyah 
çizginin karşılığı olarak çıkarsan, seksen dört kalır, üç kere yirmi sekiz görülür, bu da 
Hz. Âdem'in yüzü, eli ve ayağı bölümünden ibarettir. "Bismillah” tekrar etmeyen on 
harftir, dört söz ve dört nokta ile on sekiz olur ve her bir harf karşılığında on sekiz bin 
âlem görülür. On sekiz adedini yüz adedine eklesen yüz on sekiz olur, dört adedini "pâ", 
"çâ", "jâ” ve "gâ” için çıkarsan yüz on dört adet kalır, Kur’ân’ın sureleri görülür. Bir 
diğer yönden, "Bismillah”, tekrar etmeyen on harftir ve dört söz ile gerçekleşmiştir, yüz 
adediyle toplaşan yüz on dört olur, bu da onun gibi uygun ve muvafıktır. Geldin namaz 
konusuna: Namaz üç kısımdır. Biri evde oturma zamanlarında kılınan namaz, biri cuma 
ve biri de yolculuk namazıdır. "Bismillâhirrahmânirrahîm" üç şedde ile gelmiştir ve 
tekrar etmeyen Allâh sözü üç kelimedir ve Hz. Fazlullâh'ın ismi noktasız üç kelimedir, 
Allâh’ın aslanı, Tann’nın sim, yiğitlerin şahı, Allâh’ın selâmı 
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evlâdihi bi-ğayr-ı nokta üç kelimedür Zikr olman üç kısm bunlanıü izâsında 
maksüm ü müstakırrdur. Ve Hazret-i İzzet Şâh-ı Hicaz Mi'râe'a r urüc eyledükde elli vakt 
namaz emr eyledi ba’dehü Server-i enbiyâ Hazreti’nden tahfif taleb idüp beş vakte karar 
eyledi andan dahi murâdu'l-lâh budur ki iill dört lafzdur ve bir dahi 

nokta-i asi ki ^ ’nun tahtındadur veyâhod ğayr-ı mükerrer bir şedde ile beş olur anufl 
mukabelesinde vâki' olmışdur. Ve lafzu'l-lâh beş kelime ve ism-i 'AliyyüVazim ma’a 
nokta ve Mahmüd beş kelimedür bi-ğayr-ı nokta beş kelimemdür 

u J ^ hcş nokta ile vâki’ olmışdur o beş vakt namaz kullanırı üzerine 

mebni ve münzel olmışdur. Ve bir vech ile dahi p-* ğayr-ı 

mükerrer on kelimedür ve dört lafz ve üç şedde ile on yedi olur -ı hazar 

mukabelesinde. Ve mezkûr on 'adedi dört lafz ve L'nun noktası veyâhod ğayr-ı mükerrer 
bir şedde ile on beş olur -ı cum’a mukabelesinde ki biri birine zamm eylesen 

müşahede olınur ki mir’ât-ı Hudâ'dur ve muvahhidân ü mü'min ü mü'minâta ’ıd-i 
mübârekdür ve huccetü'l-mesâkindür ve ^ günidür ve dîdâr-ı Hakk bunda va'de olınmış 
idi ki azhar-ı mine'ş-şems zuhur buldı ki kelime-i tâmmât-ı Ilâhiyye ezeliyye-i 

ebediyyenüfl izâsındadur ki nutk-ı Hazret-i f^^'dur. Ve bir vech ile dahi 
gayr-ı mükerrer on kelimedür ve bir dahi noktası on bir olur 
ki -ı sefer andan kinâyetdür hazar namazıyla cem' eyleseft ç ^ olur ki Habıb-i 
îlâhi’nüfi nutk-ı şerifıdür ki Kur'ân-ı mecid andan ’ibâretdür. Ve bir vech ile dahi 
f~t dört lafz ve bir dahj 4 ’nuft noktası ğayr-ı mükerrer 

bir şedde ile altı ’aded olur ki j J ^ ^ jJI dahi altı sürenüfi evâ'ilidür ki altı 
şekl ve ecnâs ve evsâfla mukatta' ve muhkemât-ı îlâhî'dür ve tJ\£ ’ü dahi altı 
kelimedür bunlarun izâsında vâkı'olmışdur. Ve bir vech ile ^1 ^J\ 4JI I •— < 'ün 

ğayr-ı mükerrer on kelimesinde bir kelimesin be-hükm-i hem-çü mâ-yeşâ ve 
yü^ebbit ihrâc eylesefl dokuz ’aded kalur o\S ü dahi üç 
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onun çocukları üzerine olsun, Hz. Ali'nin ismi üç kelimedir, anılan üç kısım namaz, 
bunların sırasında bölünmüş ve kararlaştırılmıştır. Hicaz şahı Hz. Peygamberimiz 
Mirac'a* çıktıklarında, ululuk sahibi Hz. Allâh elli vakit namaz emretti, sonra nebiler 
reisi Hz.' Peygamber Allâh'ın katından hafifletilmesini istedi, beş vakitte karar etti, 
ondan da Allâh’ın dileği budur ki "Bismillâhirrahmânirrahîm" dört sözdür ve bir de 
”bâ"nın altındaki esas noktadır, veya tekrar etmeyen bir şedde ile beş olur, onun 
karşılığında gelmiştir. Allâh sözü beş kelime ve büyük yücelik sahibi Allâh’ın ismi 
nokta ile birlikte beş kelime ve nebiler kafilesinin reisinin ismi Muhammed beş kelime 
ve noktasız Mustafa ve Mahmud beş kelimedir, "ha, mim, ayn, sin, kaf’ noktasız beş 
kelimedir, "Elif, lam ra, kâf, ya ayn, sad, ta, sin, ha mim, kaf, nun” beş nokta ile 
gelmiştir, o beş vakit namaz kulların üzerine bina olunmuş ve indirilmiştir. Bir diğer 
yönden "Bismillâhirrahmânirrahîm” tekrar etmeyen on kelimedir ve dört söz, üç şedde 
ile on yedi olur, evde oturma zamanlarında kılınan namaz karşılığıdır. Andan on adedini 
dört söz ve ”bâ”mn noktası veya tekrar etmeyen bir şedde ile on beş olur. Cuma namazı 
karşılığında ki biri birine eklesen otuz iki görülür ki Tann’nm aynasıdır, Allâh’ın 
birliğine inanan erkek ve dişi müslümanlara kutlu bayramdır, miskinlerin delilidir, Hz. 
Âdem'in yaratdış günüdür, Allâh’ın yüz güzelliği burada vadolunmuştu ki güneşten daha 
parlak bir şekilde belirdi ki İlâhî mükemmellik kelimesiyle ebed ezelinin kelimesinin 
sırasındadır, Allâh'ın selâmı onun üzerine olsun, Hz. Âdem'in sözleridir. Bir başka 
yönde "Bismillâhirrahmânirrahîm" tekrar etmeyen on kelimedir, bir de noktasıyla on bir 
olur, yolculuk namazı ondan kinayedir, bunu bir yerde otururken kılınan namazla 
toplaşan yirmi sekiz olur ki, Allâh’ın sevgilisi Hz. Muhammed’in şerefli sözleridir ki 
ulu Kur’ân ondan ibarettir. Bir diğer yönde "Bismillâhirrahmânirrahîm” dört söz ve bir 
de "bâ"nm noktası tekrar etmeyen bir şedde ile altı olur ki "elif, lâm, râ, kâf, hâ, yâ, 
ayn, sad, ütâ, sin, hâ, mim, kâf, nûn" da altı surenin başlangıcıdır ki altı cins ve vasıfla 
ilahi mukatta* ve muhkemat* sureleridir ve "kâf ve "nun” da altı kelimedir, bunlar 
hakkında gelmiştir. Bir başka yönde "Bismillâh'ın tekrar etmeyen on kelimesinden bir 
kelimesini, dilediği gibi hareket eden ve sabitleştiren Allâh’ın hükmüne göre çıkarsan 
dokuz adedi kalır, "kâf ve "nun” da üç nokta ile dokuz olur. Bir diğer 
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nokta ile dokuz olur. Ve bir vech ile p“*< ’ufl ciimel-i kebîr ile 

hesâb eylesefl yedi yüz seksen sekiz ’aded olur sekiz ’aded Haziet-i ’ün hatt-ı 
istivasıyla heşt vâki' olan süret-i şâbb-i hutüt-ı halt ki kelimenüfl imâdı oldur 
taksim itdüfi yedi yüz seksen ’aded kaldı ki on üç kerre c« ve on üç 
kene müşahede olınur. Ve bir vech ile dahi Hazret-i İzzet Müsâ Peygamber e 
hayme-i mi'âd binası ilhamın kalb-i pâkıne nüzul ü duhul eyleyüp emr eyledükde ^ -i 
kelimetullâh dahi haymenüfl bir tarafında elli ve bir tarafında dahi elli tınâb ki yüz olur 
on bir şukka ve her bir şukkanufl tulı öL» erş ve her şukkanufl pehnâsını dört erş 
eyleyüp vücüd-ı S misâli vaz' eylemişdür ki yüz tınâb eyledügi ya’nı Kufan-ı 
kerim'üfi öO hurüf-ı müsemmâsı ve yetmiş iki esması yüz olur ki f* S'ufl sağ eli ve 
ayağı yigirmi sekiz mafşaldur <=Ç, huröf mukâbelesindedür. Ol <=£, kelimenüfl 
yigirmi iki noktası dahi mafâşıl-ı yed-i S ile vâki’ olmışdur ki ehlullâha mahfı ve püşitfe 
degüldür elh ’aded olur. Ve bir cânib dahi hem-çünân elli ’aded olur ve on bir şuldça G“-ı 
sefer izâsındadur ve tûlı <=£, erş olduğı ya'ni her kelime kendü patında <=Ç, kelime 
olur ve her bir şukkanufl dört erş oldugı <=^ kelime-i Hatem 'j* keüme-i S 'den 
kinâyetdür. İmdi bu hayme-i mı'âdufl derecâü ve on iki dahi burücâtı ve şeş cihât ve 
’anâşır-ı erba'a ve Hazret-i S'üfi vechinde mastûr olan isnâ-’aşer hutût-ı sebz-i İlâhı ve 
sâ’at-i leyi ü nehâr ve elli vakt namaz ki £ ve nokta-i Kur’ân olur ki anufl izâsmda 
münzeldür. Ve Kelân-ı kadım'üfl yigirmi dokuz mukatta'a sûreleri ve yetmiş iki 
dâhi <=Ç hurüfufi ism ü müsemmâsı jZ harf dahi Hazret-i S'üfi nujk-ı şerifi 
ki olur ve nutk-ı Muhammed ve on dört 

d^n j j ^ ^ ve iki ’aded dahi kelime-i ki f-ı a'dâd ve 

bilâ-ziyâde ve noksân yedi yüz seksen sekiz ’aded olur. Cemi' bu z.ikr olman ma'âni 
künûz-ı hakâyık u esrâr-ı rumüz-ı dakâyık p-< 'de mastûr ü mu- 
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bakımından ' ’ B ismillâhirrahmânirrahîm n in hepsini ebced harflerinin adlarının sayısına 
göre hesaplaşan yedi yüz seksen sekiz olur, sekiz adedi Hz. Âdem'in simetri çizgisiyle 
ortaya çıkan sekiz gençlik hattı çizgisidir, otuz iki kelimenin direği odur, böldün, yedi 
yüz seksen kaldı ki on üç kere yirmi sekiz ve on üç kere otuz iki görülür. Bir başka 
bakımdan, ululuk sahibi Hz. Allâh, Allâh’ın selâmı onun üzerine olsun, Hz. Musa’ya 
mî’ad çadırını yapması ilhamını temiz kalbine indirip soktuğunda, emrettiğinde "Allâh” 
kelimesi harfleri de çadırın birer tarafında ellişer çadırı bağlayan ip ki yüz olur, on bir 
kumaş ve her bir kumaşın boyunu yirmi sekiz erş* ve her kumaşın enini dört erş* 
yapıp insan vücudu gibi teşkil edip yüz çadır ipi eylediği yani Kur'ân-ı kelim’in yirmi 
sekiz isimlenmiş harfleri ve yetmiş iki ismi yüz olur kil Allâh'ın selâmı onun üzerine 
olsun, Hz. Âdem’in sağ eli ve ayağı yirmi sekiz harf karşılığındadır. O yirmi sekiz 
kelimenin yirmi iki noktası da Hz. Âdem'in elinin mafsalları olarak gerçekleştiği 
velilere bir kapalı sır değildir ki ikisinin toplamı elli olur. Böylece bir bakıma elli olur 
ve on bir kumaş, yolculuk namazına işaret eder, boyu yirmi sekiz erş* olur, yani her 
kelime kendi zatında yirmi sekiz kelime olur ve her bir kumaşın eni dört erştir. Yirmi 
sekiz, Peygamberlerin sonuncusu Hz. Muhammed’den otuz iki de Hz. Âdem'den 
kinayedir. İmdi bu mî'ad çadırının adedleri yüz kırk üç olur ve üç yüz altmış burç 
feleklerinin dereceleri, on iki burçlar, altı yön, dört unsur, Hz. Âdem'in yüzünde yazdı 
bulunan on iki İlâhî siyah hat ve gece gündüz saatleri ve elli vakit namaz, Kur'ân'ın 
harfleri ve noktalan olur ki onun hakkında inmiştir. Kur'ân'ın yirmi dokuz mukatta* 
sureleri ile yetmiş iki, yirmi sekiz harfin isimleriyle otuz iki harf de Hz. Âdem’in 
"Aileme Âdemel-esmâa küllehâ"^ 1 ^ sözü olur. Yirmi sekiz, Hz. Muhammed’in sözü, on 
dört "elif, lam, ra, kâ, ha, ya, ayn, sad, ta, sin, ha, mim, kaf, nun" ve iki adet ,f kün"( 2 ) 
bütün sayılar fazlasız ve eksiksiz yedi yüz seksen sekiz olur. Bütün bu anılan gerçekler 
hâzinelerinin mânâlan ve incelik remizlerinin sırları "Bismillâhirrahmânirrahîm"de 
tahmin ve 


1- Bkz. S. 311, Dn. 3 

2- Bkz. S.133, Dn. 2 
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kayyedür bilâ-tahmin ü gümân. Ey ’âşık-ı sâdık u hakım-i hsgıkeger dâ'ire-i rubübiyyete 
hakikatıyla kadem basmak murâd idinürsefi dîde-i ma'rifet ü merdüm-i basiret ile esrâr-ı 
dJt nazır olup yakin hâsıl eylemeğe mücâhede-i külliyyet güşiş-i sür‘at üzerine 
olasın. Maksüd ü murâd olan bu idi ki zikr olman üslüb ya'ni tamâm 
'den hüveydâ olaydı niçe ki zuhür ve sudür buldı. dJİ p— < ’ı bu 
tarz üzre taksime getürüp i$bât eylemekden garaz oldur ki cemi-i ma'nânuft kelâm ü keli- 
men üfi aslı bir noktadur. Ol bir nokta bir £’dur £ gibi hezârdur. Bi'l-külliyye ’ilm 
bi'l-kuvveden bil-file gelen mükevvenât ki 'âlem -i mahsûs ü ’âlem-i sıfâtdur her kelâm ü 
kelime ile kâ'imdür anlara bi’l-kuuvve irişmişdür ki anlardan sâdır u zahir 
olan £ taksimine ve tevcihe getürürsefi dJt gibi her ma’nâ lâyıh ü tâb m olmak 
mümkindür. Fe-ifhem ki ne vahcfiniyyetdür. Ol cihetden Hazret-i Risâlet buyurmışdur ki 
^\Jİ * \J\ imdi her bir £ minval üzre bir noktadur ve 

bi'l-külliyye Kur'ân-ı 'azim ol noktanuft zımnında mevcüd ü mündericdür. dül ^ bu 
ma'nâ birle güş iderseü cemi’-i 'âlemde zâhiri ve bâtını ’da bulur- 
sun. *i)| her canibe nazır olsaft didâr-ı Hakk'dan ğayn müşahede 

itmezsin. Zihi devlet-i câvid ü sa'âdet-i sermediyye. 


^ & ^*^11 J* l-kl ii-ül o Di «ui-f 
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şüphe dışı yazılı ve kayıtlıdır. Ey gerçek âşık -ve iyi tedavi eden doktor! Eğer Tanrı 
bilgisi dairesine gerçeğiyle ayak basmak dilersen, biliş gözüyle ve görüş gözbebeğiyle 
"Bismillâh"ın sırlarına bakıp sağlam bir şekilde bilme elde etmeye tam bir gayret ve 
hızlı bir uğraşma üzre olmalısın. Bu bahsedilen ifade yolundan maksat, 
"Bismillâhirrahmânirrahîm"de beliren bütün hususları açıklayıp ortaya koymaktır. 
"Bismillâh"ı bu şekilde bölümlere ayırıp ispat etmekten maksat, bütün mânâların söz 
ve kelimenin aslının bir nokta olduğunu anlatmaktadır. O bir nokta, bir harfdür ki ebced 
hesabındaki gayn harfi gibi "bin”dir. Bütün ilimler, özel âlem ve sıfatlar âlemi olan ve 
düşünceden fiile gelen varlık âlemi hep söz ve kelime ile var olur, onlara düşünce 
ulaşmıştır ki onlardan beliren ve görünen harfleri bölümlere ve yönlendirmeye getirirsen 
"Bismillâh" gibi her mânânın ışıldayıp parlaması mümkündür. Nasıl bir birlik 
olduğunu anla. Hz. Peygamberimiz o sebepten "Îkrail-Kur’âna alâ harfi vahidin"^ 
buyurmuştur. İmdi, her bir harf, bu şekilde, bir noktadır ve Kur’ân, tamamiyle o 
noktanın içinde vardır ve toplanmıştır. ”Bismillâh"ı bu mânâ ile dinlersen bütün âlemde 
dış ve içi "Bismillâh" da bulursun. "Fe eyne mâ tüvellû fe-semme vechullâhi"^ her ne 
yöne baksan Allâh’ın yüzünden başka bir şey göremezsin. Ne ölümsüz devlet ve ne 
ebedî saadet. "El-hamdü lillâhil-lezi ezhebe annel-hazene inne rabbenâ le-gafûrün şekûr. 
Ellezi Ahellenâ dârel-mukâmeti min fazlıhi"^ 


1- "Kur'ân'ı bir harf, bir tarz üzere okuyun." [Hadis] 

2- "Onun için nereye yönelirseniz, Allâh’ın yüzü, kıblesi oradadır." [II "Bakara" 115] 

3- "(Şöyle) derler: Bizden tasayı gideren Allâh'a hamd olsun. Hakikat Rabbimiz çok 
yargılayıcıdır, çok inam edicidir. Ki fazl-ü inayetinden bizi (ebedî) durulacak bir yurda 
kondurdu." 
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11 - *u L V f (Öl: 993/1587) 

*JJI (*— < 

Sünbül-i gülzâr-ı Kitâb- kerim 


J>l ^UU |JUİ 
ci» jlfuti £«*î> 


zümresi gürûh-ı i'tizâlüfi ufk-ı tâlilerinde a'zel-i 'azli müşahede itmegle cümle-i 
mu'tezileden 'uzlet ihtiyar idüp ve ahkâm-ı hükkâmdadahı istihkâm bulmakla yine binâ'en 
hükemâ ile hâkim olmayup nâsıh-ı tenasüh olmışlardur ve rafaza revâfrn küfr-i kefereden 
eşedd görüp redd-i mürde-i merdüdeyn eyleyüp süfehâ-i söfistâiyye akvâli ile 'amel 
itmedükleri gibi lâf-ı felâsüı dahi güş eylememişlerdür. Hezâr hamd ü sipâs-i bi-hadd ü 
kıyâs ol Hâlıkü'l-cinnü ve'n-nâs’a ki bizi zâhib-i mezâhib-i ahlâkat eylemeyüp sâlik-i 
mesâlik-i necât eylemişdür. ^Jl yj <dl> ûtj Uîj J5İ* 'j* 

ki dest-i meşşâla-i kudreti ’arüs-ı fıtratufl cemâl-i cihân-âıâsını beyaz - 1 ğırre-i rüz-ı pırûz ile 
âıâste vü şâhed-i hilkatüfi cebhe-i bedr-âsâsını turra-i şeb-i deycûr ile pîrâste eylemişdür ve 
turra-i tâb-nâkden hatt u lal gibi sirişte eylemişdür ve mühendis-i kâr-hâne-i irâdet-i 
bî-'illeti ki atlas-ı gerdûn-ı bükalemündan dest-i emr-i gâı-â-gün sâye-bân-ı 

sâye-dâr idüp bip-'imâd-ı ictihâd-ı ağyar .ui fehvası üzre dâ'im ü 

ber-karâr kıldukda tenvır-i ibdâ'-ı G * >Utj » L-> (j.i» imJİ J*» y^iJI j* 

ile rüşen idüp ve tezyin-i ihtirâ’-ı UJI » L—JI 01 

ile müzeyyeaı eylemişdür. Ve pertev-i sun’-ı lem-yezel a'zam-ı kadr-i evvel neyyir-i ekber 
şems-i üyâ-güster ki husrev-i seyyâre-gân ve hıdîv-i kişver-i sitâre-gâıdur târem-i çârümde 
sâhib-i şerir itmegle 'arsa-i âfikı tfğ-ı cihân-gir ile musahhar ve sahn-ı 'âlemi pertev-i 
tal’at-ı müniriyle münevver itmişdür ve Keyvân-ı bülend-eyvâm ki râyet-i rütbeti evc-i 
burc-ı rifata dikmişdiir nigeh-bân-ı kulle-i heftüm olmağla bâlâ-terin-i merâtib ve 
vâlâ-tenn-i manâsıb olmışdur ve Müşteri -i mâh-peykeri iklim-i sâdis-i dârü'l-kaza-i 
nücümda 
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11- ULVÎ 

"Bisminâhirrahmânirrahîm"/^, Yüce kitap Kur’an gülbahçesinin sünbülüdür." 

f, E f lim ulemâ-yı ehl-i sünnet ve’l-cemâat/Ve’fsah fusahâ-yı zübde-i millet”^ 
zümresi, mutezile taraftarlarının talih ufuklarında, işine son verilmiş yalnız insanı 
görmekle mutezile topluluğundan uzaklaşmayı seçerek ve hâkimlerin hükümlerinde de 
sağlamlık bulmakla yine hakimlere dayanarak hâkim olmayıp ruhun başka varlığa 
geçişini ibtâl etmişlerdir ve rafıza rafızîlerini kâfirlerin küfründen daha şiddetli görüp 
kovulmuşların ölülerini reddedip tasavvufçulann sözleri ile amel etmedikleri gibi 
felsefecilerin laflarını da dinlememişlerdir. Binlerce hamd ve sınırsız ve mukayesesiz 
övgüler, bizi ahlâkların yollarında gidici etmeyip kurtuluş yoluna gidici eden o cinleri ve 
insanları yaratan Allâh'adır. Kudretinin gelin süsleyici eli, yaratılış gelininin dünyayı 
donatan güzel yüzünü kutlu günün parlak beyazıyla bezeyen, yaratılış güzelinin dolunay 
gibi alnını karanlık gece kâkülüyle süsleyen, parlak kâkülden ayva tüyü ve ben yoğuran, 
bukalemin felek atlasından "Kün feyekün"^ emri vasıtasıyla çeşit çeşit gölgeli gölgelik 
yapıp yabancıların fikir direkleri olmadan "Refe 1 2 3 e’s-semavati bi-gayri amedin"^ 4 5 6 ^ 
âyetinin mânâsı üzre devamlı ve kararlı olarak yarattığında "Hüvellezi ceale’ş-şemse 
ziyâen ve'l-kamere nûren"^ âyetinin yaratma aydınlatmasıyla aydınlatıp "Innâ 
zeyyenne's-semâe’d dünyâ bi-zîneti’l-kevakib”^ âyetinin eşsiz icadı nurlandırmasıyla 
süsleyen sağlıklı irade işyeri mimarı olan “Celle celâlühü ve taalâ va ammet nevâlühü ve 
tevâlî"( 7 ) Kalıcı Allâh'ın yaratıcılığının ışığı, gezegenlerin padişahı ve yıldızlar 
ülkesinin valisi olan parlaklık derecesi birinci büyük, ulu nurlu güneşi dördüncü kat 
gökte taht sahibi yapmakla ufukların arsasını cihanı elinde tutan kılıç ile ele geçirici 
âlem sahnesini nurlu parlak ışığıyla aydınlatmıştır, rütbe bayrağını ululuk burcunun 
doruğuna diken yüce çardaklı Zühal’i* yedi kuleye sahip feleklerin bekçisi olmakla 
mertebelerin en yücesi ve mansıpların en ulusu olarak (yaratmıştır), ay yüzlü 
Müşteriyi*yi* yıldızların mahkemehanesinin yedinci 


1- Bkz. S. 39, Dn. 1 

2- "Ey ehl-i sünnet vel-cemaat âlimleri! öğretin, bildirin. Ey dinin ileri gelen fakîhleri! 
Açık olun." 

3- "Ol (der) ve oluveriri. "Kur'ân’ın sekiz yerinde geçer. 

4- "Gökleri (şu) görmekte olduğunuz (şekilde) direksiz yükseltmiştir." [XIII "Ra'd" 2] 

5- "Güneşi ziya(lı), ayı nur(lu) yapan... O'dur" [X "Yunus" 5] 

6- "Hakikat, biz (size) en yakın göğü bir zinetle, yıldızlarla (donatıp) süsledik" [XXXVII 
"Saffat" 6] 

7- "Allah’ın celâli yüce oldu, nimetleri de yaygınlaştı ve birbirini takip etti." 
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mahkeme-i kaşr-i müseddesde sâhib-i hükm-i hükümet idüp nihâdende-i ifâzat-ı yümn ü 
sa’âdet komışdur ve Behrâm-ı nâfiz-ahkâmı şamsâm-ı kazâ-ibrâm ve hüsâm-ı kadr-ihtimâm 
ile fâis-i meydân-ı pencüm idüp hâis-i dıvân-ı encüm eylemişdür ve Zühre-i zehrâyı ki 
nağme-serâ-yı perde-i sâli^dür mutrıb-ı tabaka-i rüsüm idüp mesâmi’-i ervahı neğamâM 
savt-ı dil-âviziyle ve zemzeme-i savt-ı tarab-engıziyle müşeiTef eylemişdür ve Tır-i debıri 
ki tedbir-i muharrir-i kâr-gâh-ı takdir ve müdebbir-i bâr-gâh takdîrdür sadr-ı dıvân-ı eyvân-ı 
fânide zabt-ı kavânin-i milk ü meleküt ve rabt-ı devânın-i ’âlem-i ceberüt ile defâtir-i dü 
cihan ma’âş-i ’ibâdınüfi kilk-i bedâyi’-nigâriyle mersüm ve merkum eylemişdür. Mâh-ı 
ğarrâ-yı bülend-rây-ı cihân-âıâ ki vâli-i hıtta-i felek-i evveldür şeref-i eşrâf-ı dıvân-ı mevâlld 
ve eıkân-ı mekâlid ile mahsûs olmışdur. ’Azamet-i kibriyâsı şârik-i müşârik ü müşâriden 
müberrâ ve celâl-i ceberütı da’vâ-yı muhalif ü mu'ânzdan mu'arrâdur ve mi’mâr-ı lutfı 
bi-diriğ bu nüh-bâm-ı firûze-fâmı muhavvata-i çihâ*-dîvâr-ı ’anâsır-üzre sakfı-ı 'âlı idüp 
merkez-i zeminden çeşm-hây-ı mâ'i heftümin akıdup nakkâş-ı sun’-ı bi-nazîr-i eyvân-ı 
bünyân terkıb-i ^ j <J\S üzrenevk-ihâme-iirâdetvetahrîr-ienâmil-iloıdretilenakş- 
peıdâzlıklar göstermişdür. Bir pâdişâh-ı lâ-yezâldür ki sâha-ı memleketi semt-i tağayyür 
ü nefir ü zevalden mahrüs u masün ve ’arsa-i bâr-gâhı ve samt-ı semt-i infisalden 
mahfuz u me’mündur. Zihi ’azze 'azız ü ahad ü lâ-yezal ü Kadir ü Halik ki na’t-ı 
celâl-i ahadiyyeti viUİI Jiy ve vasf-ı bekâ-ı memleketi 

y dil! da vâ ki* olmışdur. 

Matla* 

A ı"ı lı 

'Azamet- i kibriyâsı şâri’ ti müşârik ü mu'ânzdan müberrâ ve celâl-i cebeni tı 
daVâ-yı mahâam u menâzi'den müberrâdur. Yed-i şun-’ı kâtib-i levh u kalem ve münşi-i 
ceride-i hudûs u İadem ve mücid-i mecmû'a-i vücûd u 'adem ki sâni'-i gerdün-ı bukalemun 
ve HâJıkü'l-halk-ı bi'l- û>Jlj cilf dest-i kudret ve hâne-i hikmet ile mükevvenât-ı 'ulvî 


ve mevcu- 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


323 


ülkesinde altı köşklü mahkemede, devlet hükmünün sahibi edip uğur ve mutluluk 
feyizleriyle yetiştirmiştir, seçkin hükümlü Merih’i*, kaderin gücüne sahip kılıcı ve yüce 
himmet kılıcıyla beşinci meydanın süvarisi edip yıldızlar dîvânının bekçisi yapmıştır, 
üçüncü perdenin türkücüsü parlak Zühre’yi* merasim tabakasının şarkıcısı yapıp ruhların 
kulaklarım gönül çeken ses nağmeleriyle ve çoşturucu ses ezgileriyle şereflendirmiştir, 
kader işyerinin yollarının yazan ve takdir yüce dergâhının tedbircisi Utarit’i* ikinci 
çardağın dîvânının ortasında dünyanın ve melekler âleminin kontrolü, dünyanın dışındaki 
âlemin düzeni ile iki cihanın defterleri, kulların geçimleri, güzel resimli kalemiyle 
yazılıp çizilir (hâlde yaratmıştır), ilk felek diyarının valisi, cihanı süsleyen yüce fikirli 
parlak ay, doğmuşlar dîvânının şereflilerinin şerefi ve hâzinelerin sütunları ile müstakil 
olmuştur. (O Allâh'ın) büyüklüğünün azameti, ortaklık ve yol ortağından beri 
kılınmıştır, ululuğunun yüceliği aykırı ve karşı iddialardan andır ve lutfunun miman, 
hiç bir şeyi esirgemeden bu firuze renkli dokuz kubbeyi unsurlann dört duvan üstüne 
yüce kubbe ederek yerin merkezinden yedinci su çeşmelerini akıtmış, binalann çatılannın 
benzersiz yaratıcılığının nakkaşı "kâf ve nuri’^ 1 2 3 ) harferinin birleşmesi üzre irade 
kaleminin sivri ucuyla ve kudret parmaklan uçlannın yazmasıyla nakış yapma ustal ıklan 
göstermiştir. (O Allâh), memleket sahası, değişme, gürültü ve zevâlden korunmuş ve 
saklanmış, çadınnın arsası, aynlık semti sesinden korunmuş ve emin olan bitimsiz 
padişahtır. Birliğinin ululuk medhini anlatma "Tü’til-mülke men teşâü"^ ve 
memleketinin kalıcılığı vasfı "Tenziül-mülke mimmen teşâü”® âyetlerinde vaki olan 
ululuğu ululaşan bir, zevâlsiz, kudret sahibi ve yaratıcı Allâh ne güzeldir. 

Matla 

"Be-azm-i hâk-pûşeş Kaf-tâ-Kaf/Kemer-beste küleh-dârân-ı etraf* 4 ) 

Büyüklüğünün azameti, şeriat koyucudan, ortaklıktan ve karşı çıkandan ve 
ululuğunun yüceliği hasımlık ve kavga etme yerlerinden beridir. Bukalemun feleğin 
yapıcısı ve "Kâf ve nuri'^ 5 ) ile varlıkları yaratan, sayfa ve kalem kâtibinin yaratıcılık eli, 
sonradan peyda olma ve başlangıcı olmayacak kadar eskilik kitabının yazan ve varlık ve 
yokluk kitabının mucidi, kudret eli ve hikmet kalemiyle yücelik varlıklannın ve aşağılık 


1- "Kün" kelimesini meydana getiren iki harf. Bkz. S. 133 Dn. 2 

2- "Sen mülkü kime dilersen ona verirsin.” [EH "Al-i imran" 26] 

3- “Mülkü kimden dilersen ondan alırsın." [HI "Al-i İmran" 26] 

4- "Onun toprağını örtmek, kaplamak için, o niyetle bütün her tarafın padişahları, Kaf 
Dağı'ndan Kaf Dağına kadar hazır beklemekteler.” 

5- Bkz. bu sayfa, Dn. 1 
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dât-ı süflide vâki' olan zuhürât-ı ervâh-ı latife ve ta'ayyünât-ı ecsâm-ı kesifenüfl 
elvâh-ı elsine-i hâl ü kâl ve sahâyif-i pür-lejâyif-i mâ-fil-bâl-i lâ-râybi 
ûjiJU.1 ^ ,,j^| 4 JJI ile mübeyyen ve müberhen ve çehre-zâr-ı vücûda âb-ı cüdıyla 

neşv ü nemâ virdükde hamd-i bi-hadd ve şükr-i bi-'add ol Hallâk-ı bi-çün ve Sâni’-i gerdûn 
ser-nâme-i 'âlemi ^ ^ Jûlj yle mu'anven idüp nigâr-hâne-i hayâtı suver-i 
muhaddişât ile münakkaş ve dil-keş itdükten şofira ve çemen-zâr-ı vücuda âb-ı cüdıyla 
neşv ü nemâvirdükde nuküş-ı ferş-i zemini İ 5 İ» ct* oL-JVI jjlJ- ile müzeyyen itmişdür. 

Beyt 

Cem' olup âb u hâk ü âteş ü bâd 
Oldı kudretle kaşr-ı ten bünyâd 

Ve gülistân-ı hayât-ı insanide perveriş-i bâg-bân-ı âferiniş nesım-i zinde-gâni vü 
â>-ı câvidânı ile bir dıraht-ı sâyedâr ve bâlâ ve bir nihâl-i müntehâ peyda ve hüveydâ oldı ki 
kâmet-i dil-dâr gibi sayesinde nice üftâdeler höş geçüp kesb-i hevâyile zevk u şafâ sürerler 
idi şıve-i reftân ile şâh-ı tübâ ser-nigön ve 'işve-i güftân ile gonca-i teriifl lâle gibi bağrı 
hun idi. 

Beyt 

Ne gül-bündür ’aceb kim kadd-i âdem 
Bulur neşv ü nemâ demle dem-â-dem 

O gülzâr-ı pür-ezhârufi o bâğ-ı huld-i na’îmüfi harimi bahâr-ı hüsn ile şüküfe-zâr 
olup bâ-husus gül-i ra'nâlan ’ârız-ı dilber gibi hamrâneıkisleri di'de-i havra gibi şehlânice 
şehe lâdimez idi ’ğ&mze-i müjgânı canı revân ideıdi sebzeleri benefşe- talar gibi müşgin, 
zülf-i nigârlan şiken-i perçem gibi pür-ham gül-bün-i ser-efrâzlan mümtâz-kadler gibi 
serâmedlikde 'alem olmışdur. 

i IfiiT jl Ju> Jji 

Sebz câmeyle kaçan ’arz-ı cemâl eylese yâr 
Keşf olur ’âşıka sırr-ı jlî 
Bir cüvânufi ser-i zülfine giriftâr oldum 
Gözüme çöpçe görinmezse n'ola zülf-i nigâr 
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varlıklarda ortaya çıkan bedenden ârî ruhların belirmesi ve yoğunlaşmış maddî cisimlerin 
görünmesinin hâl ve söz lisanları levhaları ve şüphesiz kalbteki latife dolu sayfalan, "Fe 
tebârekallâhü ahsenül hâlikîn"( 1 2 3 4 5 ) ile kesin ve açık yüzlerin görünme yerine bereket 
suyuyla büyüyüp gelişme verdikte sınırsız hamd ve sayısız şükür, âlemin başlığını 
"Ve-lakad kerremnâ benî Âdeme"^ ile unvanladınp hayaün resim atelyesini olaylann 
şekilleriyle nakışlayıp gönül çekici hâle getirdikten sonra ve varlık çemenliğine bereket 
suyuyla büyütüp gelişme verdikte yer döşemesinin nakışlarını "Haleka’l-msâne min tin" 
ile bezemiştir. 

Beyit; "Su, toprak, ateş ve rüzgâr derilip kudretle beden köşkü bina edildi." 

Ve insanlık hayatının gülbahçesinde, yaratma bahçıvanının besleyişi, dirilik 
rüzgârı ve kalıcılık suyu ile, sevgilinin boyu gibi olan gölgesinde nice düşkünlerin hoş 
geçinip hava kazanmayla zevk ve safa sürdükleri ve yürüyüşünün edasıyla taze goncanın 
bağrının lâle gibi kan olduğu bir gölgelik ağaç ve bir uzun fidan belirip göründü. 

Beyit: "İnsanın boyu ne şaşılacak bir gülfidanıdır ki solukla her an büyüyüp 
gelişir." 

O çiçeklerle dolu gülbahçesinin, o cennet bahçesinin içindekiler, güzellik 
baharıyla çiçek bahçesi olup bilhassa güzel ve sarı kırmızı nergisleri nice padişahlara 
hayır demeyen ve kirpiklerinin yanbakış canlan nıh hâline getiren ahu gözlülerin gözleri 
gibi elâ, yeşillikleri menekşe hatlar gibi güzellerinin miskten saçlan, alın saçı büklümü 
gibi kıvrımlı, yüce gülfidanı boylan, yüksek boylar gibi ileri gelme konusunda sembol 
olmuştur. 

"Gazel-i münâsib-i hâl ez-güft-hâ-yı Ulvî Çelebî"^ 

"Sevgili, ne zaman yeşil elbiselere bürünerek güzelliğini gösterse aşığa 
"Şecerül-ahzan nâr' l( ^ >ım açılır. Bir gencin saçının ucuna tutulmuşum, bu bakımdan 
sevgilinin saçı gözüme çöp kadar görünmezse buna şaşılır mı? 


1- "Suret yapanların en güzeli olan Allah'ın şanı (bak) ne yücedir." [XXlll "Mtlminun" 14] 

2- "And olsun ki biz Âdem oğullarım bütün bir izzet ve şerefe mazhar kılmışızdır." [ XVII 
"Isra" 70] 

3- "O, insanı yaratmaya da çamurdan başlayandır." [XXXII "Secde" 7] 

4- "Ulvî Çelebi'nin söyleyişinden hâle uygun gazel." 

5- "(O), yemyeşil ağaçtan sizin için ateş çıkarandır." (XXXVI "Yasin" 80] 
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Yârsuz gonca diken gibi görinür gözüme 
Ne ’aceb gülşen olur kimine gül kimine har 

Bir boyı serve meğer sâye-veş üftâde geçer 
Gözlerüm yaşı gibi oldı bulanık enhâr 

’Ulvi’yem sâye-şıfat hâke düşürdi beni çarh 
Dest-gir ol bafla ey serv-kad ü höş-reftâr 

O riyâz-ı hikmet-i feyyâ^uü gül-i şeft-âlûlan lâle-ruhlar buseleri gibi ter ü âb-dâr 
gül-i b adamları merdümek-i jU<l Jjljl gibi nûr-ı tecellâ ile tâb-dâr ve şâh-sâr-ı 
bi-şümâr goncası Mesih-âsâ ihyâ-yı emvât idüp mürde dilleri dirgirür idi. Kelimâtı Âb-ı 
hayât gibi niha ğıdâ olup kalb-i mahzuna şafâ virürdi ve tebessüm ü tekellümi hezâra zâr ile 
terennüm itdürürdi. O riyâz-ı hikmet-i Feyyâi'ufi cevânib-i erba'ası eşi'a-i envâr ile hem-vâr 
ıdı. O bâğ-ı mevhebetde mi'mâr-ı ezel binâ-yı vücüd-ı Â dem'üfl temeline el urup yed-i 
kudretle çar azdâddan iki sütün üzre maşdüka-i Âdem jüUI ^ LjJLu ^ jâ I oli 

bir kaşr bünyâd itdi ki yanında tâk-ı Kisrâ alçak ve hor-nâk ve bi-revnak görinür idi. 

Beyt 

Ne bağ oldı cihanda cism-i Âdem 

0 bâğufl cûy-bândur dil-i âdem 

O kaşrufl netice-i asr ve sâyir kaşrlar afla nisbet ber kasrdur ve ferşi 'arşa hemtâ, 
hâki 'anber-sâ ve ocağı dâğ-ı dilüm gibi pür-sevdâ, nârı nûr-ı tecellâ ve eşi'a-i zülâli çeşme- 
i kevser gibi musaffa, âbı rüh-efzâ ve manzaraları pencere-i mihr ü meh gibi mu'allâ, havâ 
sı sıne-güşâ idi. 

0*1 J (•»■* 

01 »dJL.* u+S (jtîl İ j^S 

O kaşr-ı bi-kuşûrda bir kubbe-i 'âli zuhura gelmiş idi kim afla nisbet feleküfi nüh- 
labâbın kimse bir kem habâb almaz idi ve ol kubbe-i mu’azzamufi dümeninde iki tâk-ı 'âlı 
hür-veş olmış idi her biri müsellem idi ve ol iki tâk-ı bülend-eyvânuü her biriden 
günbedler gerdana nazar-ı çeşm-i ter salsafl levha-i eflâkde hilâl ü necm-i seyyâre safha-i 
hâkde resm-i na'l- 
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Gonca, sevgili bulunmadığı zamanlar gözüme diken gibi görünür. Gülbahçesinin kimine 
gül kimine de diken olması ne şaşılacak bir hâldir.' Sanki (her biri), bir servi boyluya 
gölge gibi düşmüş, vurulmuş ki nehirler, gözlerimin yaşı gibi bulanık oldu. Ben feleğin 
gölge gibi toprağa düşürdüğü Ulvî'yim. Ey servi boylu ve güzel yürüyüşlü! Sen benim 
elimden tut." 

O, çok bereket veren Allah'ın hikmet bahçelerinin şeftali çiçekleri, lâle 
yanaklıların buseleri gibi ıslak ve taze, badem çiçekleri "Ulü'l-ebsâr"^ gibi görünme 
nuruyla aydınlanmış, sayısız ağaçların goncaları Hz. îsa gibi ölü gönülleri diriltirdi. 
Sözleri hayat suyu gibi ruha gıda olup hüzünlü kalbe safa verirdi, gülümsemesi ve 
konuşması bülbüle iniltili ötüşler yaptırırdı. O çok bereket veren Allâh’ın hikmet 
bahçelerinin dört bir yanı, daima nur ışıklarıyla aydınlanmıştı. Ezel mimarı, o ihsan 
bahçesinde Âdem'in beden binasına el atarak kudret eliyle dört zıddan iki sütun üstünde, 
yanında Kisra'nın kubbesinin alçak, daha değersiz ve renksiz, gösterişsiz kaldığı Âdem'in 
gerçeği "Zât’il-imâd-elleti lem yuhlak mislühâ fi'l-bilâd"® bir köşk yaptı. 

Beyit: "Âdem'in vücudu cihanda ne şaşılacak bir bahçe oldu, insanın gönlü o 
bahçenin ırmağıdır," 

İkindi vaktinin neticesi olan ve diğer köşklerin ona nisbet eksik kaldığı o köşkün 
döşemesi, gökyüzünün en üst tabakası arşa denk, toprağı anber gibi, ocağı gönül yaram 
gibi sevda dolu, ateşi görünme nuru saf suyunun parlaklığı kevser çeşmesi gibi an, suyu 
ömür attıncı, manzalan güneş ve ay pençeleri gibi yüce ve havası da gönül açıcıydı. 

Matla-ı münâsebet-i zîbâ: ^ ^ 

"Me-bîm zi-dîde vü dil hem-çü âhen-i pür-tâb/Gehî miyâne-i âteş gehi miyâne-i 

âb"< 1 * 3 4 > 

O kusursuz köşkte feleğin dokuz kubbesini ona nisbet kimsenin bir küçük su 
kabarcığı olarak almadığı bir yüce kubbe meydana gelmişti, o kubbenin eteğinde her biri 
sağlam, güneş gibi iki yüce kemer belirmişti, o iki yüksek çardaklı kemerin her birinden 
kümbetler ortaya çıkmıştı, feleğe ıslak gözle baksan felekler levhasında yeniayın zemin 
sayfasında sevgilinin nalçasının resmi 


1- "(Ey) akıl ve görüş sahipleri, (ibret ahn) [LIX "Haşr" 2] 

2* "(Yani) o direk sahibi (İrem'e) ki o şehirlerde bir benzeri yaratılmayandı." [LXXXIX 
"Fecr" 7-8] 

3- "Hâle uygun süslü matla" 

4- "Kızgın demir gibi olmuş gönülden ve gözden korkma, (zira o) bazan su bazan (da) ateş 
içindedir." 
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çe-i dil-dâr ve nakş-ı kevkeb-i yâr gibi görinürdi. Ve ol iki tâk~ı a'lânun altında dıdeadlu 
iki revzene-i zibâbedid oldı kim pencere-i mihr ü meh gibi küngüre-i minâda bi-misl ü 
bi-hemtâlar idi. Bir canibin ki medd-i basan fezâ-yı hayâtı ser-hadd-i memâta dek gözedürdi 
ye bir canibin ki sefine-i nazan dide-i muhit-i ’ışk içinde şu defilü kat’-ı menâzil iderdi 
kim kebiri-i çarh-ı a'zamı ve küh-ı Kâf-ı mu'azzamı sadef-i sâhil-i yem gibi görürdi. Ve ol 
kasr-ı ’âlinün ve sarây-ı Hudâyi'nün taraf-ı şimalisinde dil adlu hayât-efzâ bir şeh-nişın-i 
dil-güşâ icâd ve bünyâd olındı ki cümle cevânibi manzum olup kenâr-ı turrasında 
aJÜİ yjii lafzı mersüm idi ve <jj| lycJI ojiî lafzı 

dahi mersüm idi. 

Matla’ı zibâ 

jJU- dit** o*** 

C«mi1 ^ ^ 

b öU* 

c*—*# j* jb j b KT 

Pes ma'lüm oldı ki şi’r cümle mü*ellefâtdan eşrefdür 'alel-husüs ki 
münâcâ-t-ı Kâd’l-hâcât ve sıfât-ı zübde-i mahlükât ola. Hamd-i bi-hadd ve şükr-i bi-'aded ol 
Mütekellim-i bi-savt u hurûf ve ol Pâdişâh-ı Kerim ü Ra’üf a ki dıvân-ı fazl ü ihsanından neva 
le-i nutk u beyân mihmân-ı insân-ı pür-’isyâna bahş ve beyt-i letafet meşhün kılup ve derün-ı 
şems-i âsumân-ı kelâm ve evc-i burc-ı suhan ile pür-zib ü nakş eyledi. Dürüd-ı nâ-ma'düd ol 
kâyim-i mevcüd ü Mabüd'a ki bevâcfi ve hâmünü’l-âyet-i ^UJI I 

da sine-i ’adü-yı kîne h v âh gibi târik ü siyah ve çün şeb-i deycür ve kahr-ı zulmet-i bı-nür 
irişüp ve gürüh-ı nüfüs-ı şu’arây ı ğül-i belâ-yı havaya giriftar ve mübtelâ kılmış iken n^â 
h bâr-gâh-ı mu'allâda hurüs-ı ’arş-ı a’lâdan simâh-ı câna bir şadâ-yı rüh-efzâ irişüp ’ayn-ı ’inâ 
yet-i şubh-ı hidâyet ile metâli’-i muğayyebât-ı bı-ğâyât ü’l-âyet-i oLiMj ^Jl zuhuri 
âfitâb-ı ’âlem-tâb-ı sa’âdet-i derecâtül- 
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ve yârin yıldızının nakışı gibi görünürdü. O iki yüce kemerin altında gök kubbesindeki 
güneş ve ay penceresi gibi benzersiz ve eşsiz iki güzel pencere göründü. Onun bakış 
erimi, bir tarafını hayat fezasını ölüm sınırına kadar gözetirdi ve görüş gemisi, diğer 
yanını aşk okyanusu gözü içinde ulu felek büyüklüğünü ve yüksek Kaf Dağı’nı deniz 
sahilinin sadefi gibi görecek derecede menziller aşardı. Ve o yüce köşkün ve Allâh 
sarayının kuzey köşesinde, bütün yönleri düzenli olan alın saçının kıyısında 
"Kulûbü'ş-şuarâ hazâyinullâh"^ 1 2 3 4 5 ) "Kulûbü'ş-şuarâ beytullâh”^ sözleri resmedilmiş 
bulunan gönül adlı hayat arttırıcı bir şahnişin icat edilip bina edildi. 

Süslü Matla: "Suhan dîbâce-i dîvân-ı aşk-est/Suhan nev-bâve-i bûstân-ı 

aşk-est// Cihân-râ yâd-gâr cüz suhan nîst/Hıred-râ kâr ü bâr cüz suhan nîst"^ 

Böylece şiirin bütün eserlerden üstün olduğu bilindi. Bilhassa dilekleri yerine 
getiren Allâh'a yalvarma ve yaratılanların özetinin sıfatıyla ilglili olursa... Sınırsız hamd 
ve sayısız şükür, fazilet ve ihsan dîvânından konuşma ve anlatma azığını, isyan dolu 
insan konuğuna bağışlayıp güzel beyitlerle doldurarak laf göğü güneşinin içi ve söz 
burcunun doruğu ile süs ve nakışlarla bezeyen o sessiz ve harisiz konuşan, cömert ve 
çok acıyan Allâh’a olsun. Sayılamayacak dualar, "Ve’ş-şuarâ yettebiuhümül-gâvûn"^ 
âyetinin ve çöl sahralar ında kindar düşman sinesi gibi karanlık ve siyah, en uzun karanlık 
gece ve nursuz karanlık kahrı erişip şairler topluluğunu, arzu belâsı şeytanına tutulmuş 
ve yakalanmış bir hâle getirmişken birden bire yüce dîvânda yüce arş horozunun can 
kulağına ömür attıncı bir ses erişip doğru yolu bulma sabahının inayet gözüyle "Es-sım 
vel-hafıyyat"^ âyetinin sonsuz gizli 


1- "Şairlerin kapleri, Allah’ın hâzineleridir." 

2- "Şairlerin kalpleri, Allah’ın evidir, Ka'be'dir." 

3- "Söz, aşk divanının başlangıcı, önsözüdür. Söz, aşk bostanının turfanda meyvesidir. 
Cihanda sözden başka yadigâr, kalacak başka bir şey yoktur. Aklı başında olanların 
işi gücü, sözden başka bir şey değildir." 

4- Bkz. S. 155, Dn. 5. 

5- "Sır ve gizlilikler" 
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âyet-i oLJ-LaJI I Vl ile salik-i mesâlik-i necat idlip dârii’s-selâma ve tev- 

fîkâta o! j ve tevfîk u hidâyete irişdürdi. 

Beyt 

tbtidâ yok vücüd-ı zâtına hiç 
İntiha ola mı sıfatına hîç 

jjj < 'i ji* > 

Jljt V jlm> JJU J* 

Ve cevâhir-i salavât-ı mutahharât ve zevâhir-i tahiyyât-ı mukaddesat ol pûşıde-i 
teşri f-i tiJVjJ zibende-i câm-ı tiJULıjl 01 ki sadr-ı sahife-i nübüvvet 
(mUj 411 J^j ö&j ile füsu-n-ter-ı bera-t-ı z'a-t-ı risa-let 

yvUlj » Ul j. J j Ly cjS |JLj aJLc 411 ^L» ,^1 Ju ile müzeyyendür. 

Beyt 

Oj£L» »4 ÜUmU jl 

O < p*» fcfobf jl ^ * ı. rtn tı> 


ttît. 


Zihi pâdişah-ı bâr-gâh-ı 


ve şehinş3ı-ı taht-gâh-ı 
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İlklerinin doğuş yerlerinden belirmesi, "lllellezîne âmenû ve amilü’s-sâlihâti"^ 1 2 ) âyetinin 
dereceleri saadetinin âlemi aydınlatan güneşiyle kurtuluş yoluna yolcu edip cennete ve 
uygunluklara, "Ve in techer bi’l-kavli fe-innehü ya'lemü’s-sırra ve ahfâ"^ ve uygunluk 
ve doğru yola eriştiren o herşeyi ayakta tutan ve kendisine tapınılan Allâh'a olsun. 

Beyit: "Zatının varlığına hiç başlangıç yoktur, (bu durumda) sıfatlarına hiç son 
olur mu?" 

"Azze Azizi Ahadi lâ-yezûl/Celle Celîli Samedi Lâ-yezâH 3 4 ) Tertemiz salavat 
cevherleri ve kudsî selâm çiçekleri, nebilik sayfasının üst makamı, "Velâkin resûllullâhi 
ve hâteme'n-nebiyyîne"^ âyetiyle, resûllük zatının beratının daha büyüleyici oluşu 
"Kâle’n-nebiyyi Sallallâhü aleyhi vesellem.’^ 5 6 7 8 9 ^ "Küntü nebiyyen ve Âdeme bey ne’l-mâi 
ve't-tin"® ile bezenen o "Levlâke"^ şereflendirmesinin örtülmüşü ve "înnâ erselnâke"^ 
kadehinin süsünün olsun. 

Beyit: "Nûreş ez-meşale-i pertevri kuds-i melekût/Feyzeş ez kâime-i arş-ı celâl-i 
ceberût"^ 

Süreklilik mutluluğu sancağını "Ene nebiyyüs-seyf"^ 10 ^ mânâsını sonsuz 
devletinin bayrağı edip mucizevî askerleriyle toprağın derinliğinden feleklerin doruğuna 
yükselip sessiz ve harisiz doksan bin sözün konuşulmasına tahsil vakfetmiş bulunan o 
"Mâ-zâğ"^ 11 ^ dîvâ- 


1- "Ancak iman edip de iyi amelde bulunanlar hariç." [XXVI "Şuara" 227] 

2- "Sen sesini yükseltsen (de yükseltmesen de birdir) çünkü O, gizliyi de gizlinin gizlisini 
de bilir." [ XX ’Taha" 71] 

3- "Aziz, bir ve bakî olan Allâh ne yücedir. Samed, hiç bir kimseye muhtaç olmayan Allah 
ne uludur." 

4- "(Hz. Muhammed), Allâh'ın resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur." [XXXm "Ahzab" 40] 

5- "Allâh onun şanını yüceltsin ve Allah'ın selâmeti O'nun üzerine olsun, Hz. 
Peygamberimiz dedi ki:" 

6- "Âdem su ve çamur arasında iken ben peygamberdim." [Hadis] 

7- Bkz. S. 93, Dn. 2. 

8- "(Habibim), şüphe yok ki biz seni (rahmetimizin kâmil bir müjdecisi ve azabımızın 
gerçek korkutucusu ve habercisi olarak o Kur'ân ile gönderdik." [" II Bakara" 119; 
XXXIII "Ahzab" 45; XXXV "Fatır" 24; XLVIH "Feth" 8] 

9- "Onun nuru melekût âleminin mukaddes meşalesinin ışığındandır, feyzi de ceberut ve 
celâl arşının direğidir." 

10- "Ben kılıç nebisiyim." [Hadis] 

11- Bkz. S. 459, Dn. 1 
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Vl J j * jJI 'Js- Uj ki sancak-ı sa’âdet-i sermediyye îl U 

mefhömın bayrak-ı devlet-i ebedî idüp ’asâkir-i i’câzıyla haziz-i hâkden evc-i eflâke 'urüc 
idüp bi-şavt u hurüf doksan bifi kelim âlu fi mukâlemesine vukûf-ı tahsil itmişlerdür. 

Beyt 

Ji CHjÜ oL>b* 

Ve sultân-ı selâtîn-i kişveri risâletdür, kasr-ı belagata nazm-ı tâk-ı 
SjU) yOJI & 0' ile rifat ve zümre-i fuşahâ-yı şu'arâya kelâm-ı pür-nizâm-ı 
jLJI o 1 üe rağbet virdi. 

Nazm 

Hıdmetüflle felek görür ikram 
Midhatüflle melek bulur ilham 
■ Dehenüfidür müzeyyinü'l-akvâl 

Suhanufldur mübeyyinül-ahkâm 
Ey nübüvvetüfile risâlet kavı 
V'ey risâlet nübüvvetüfile tamâm 
Zât u şânufi mutahharine karib 
Âsitânun mukarrebine makam 
Nâfî'-i dîn ü millet ü jâ'at 
Râfi'-i kın ü zulmet-i eyyam 
Mevlidüfi Katıe oldı buldı şeref 
Mevridüfi Mekke toldı hümâm 
Beyt 

Ey dürr-i yetım-i bahr-ı hikmet 
Yokdurayağufi tozma kıymet 
Çeşm ü dil ü cana tütiyâdur 
Iksir-i cevâhir-i şafâdur 
Pür-zemzeme dehr heybetüfiden 
Âvâze-i penç-nevbetüfiden 
Şânufida buyurdı Hazret-i Pâk 
d*WI cJfo- U 

İrdüfi şu makama irmez idrâk 
Gördüfi anı ki anda ’akl olur çak 
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mnın padihaşı ve "Vemâ ale'r-resûli ille'l-belâğ" (1) 2 tahtının padişahlar padişahı ne 
güzeldir. 

Beyit: "Muhammed k'âferîneş hest-i hâkeş/Hezârân âferîn ber-cân-ı pâkeş’ ,(2) 

O güzel söz söyleme köşküne "İnne mine'ş-şi'ri li-hikmeten" (3) 4 kubbesi nazmıyla 
yücelik ve düzgün söz söyleyen Şairler zümresine "înne mine'l-beyâni li-sihren' ,(3a ) 
nizam dolu sözüyle rağbet veren, resûllük ülkesi sultanlarının sultanıdır. 

Nazım: "Felek sana hizmet ettiği için hürmet görür, melek de seni övmeyle 
ilham bulur. Sözlerin süsleyicisi, senin ağzındır, hükümlerin açıklayıcısı sözündür. Ey 
resûllüğün senin nebiliğinle sağlamlaştığı ve ey resûllüğün nebiliğinle tamamlandığı! 
Senin zatın ve şanın temizlenmişlere yakındır ve eşiğin de meleklere makamdır. Dinin, 
ümmetin ve ibadetin faydası, günlerin kin ve karanlığını kaldıran! Senin doğum yerin 
Ka'be olmakla Ka'be şeref buldu, varacağın yer Mekke olmakla orası himmetlilerle 
doldu." 

Beyit: "Ey hikmet denizinin iri incisi! Senin ayağının tozuna kıymet biçilemez. 
(O ayak tozun), göz, gönül ve cana şifalı tutiyadır, saf cevherler iksiridir* Dünya, senin 
heybetinden ve saltanat davulunun beş defa çıkan nevbetinden* nağmeyle doludur. Pâk 
olan Hz. Allâh senin şanında "Levlâke lemâ halaktü'l-eflâk” (4) buyurdu, idrâkin 
ulaşamayacağı makama ulaştın, aklın parçalanacağı yerde, görülmesi imkânsız olanı 
gördün. 


1- "Peygamberin üzerinde tebliğden başka bir vazife yoktur.” [XV "Maİde" 99; :XXIV 
"Nur" 54; XXIX " Ankebut" 18] 

2- "Hz. Muhammed topraktan yaratılmıştır, O'nun temiz ruhuna binlerce takdir olsun." 

3- 3a- "Şiirin öylesi vardır ki hikmetin ta kendisidir ve beyanın öylesi vardır ki sihrin ta 

kendisidir." [Hadis] 

4- Bkz. S. 93, Dn. 2 
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01 bezm-i ziyâfetüfl nişanı 
Ashaba getürdüfl armağanı 

r U)^l r * UH^JI 

(J-J £X» Jj* 

Habibüm gerçi izhâr itdi İsâ fenn-i ihyayı 
Senün mu'ciz-kelâmun dirgirür amma Mesıhâ'yı 

Melâ'ik oldı huddâmufl şeb-i mi'râ eda Halik 
Mübarek pâyuna ferş eyledi 'arş-ı mu'allâyı 

Letafetde nihâl-i kâmetüfi rüh oldı anufiçün 
Huda halk eylemişdür sâyesiz ol nahl-i dil-âıâyı 

Ne yüzden zerre-i nâçiz imiş htırşîd fehm eyler 
Cebin-i pâküne bakup gören nür-ı tecellâyı 

Harîm-i Yesrib ü Bafhâ'da vasfım okuyup 'Ulvi 
Ziyâret eylesün ol ravza-i cân-bahş-ı ra'nâyı 

Olsun şalavât cümle Şâhâ aşhâbufia âlüfie huşûşan Şıddik u 'Ömer emir ü ebrâ 
'Osman ve 'Alı emlr-i ahyâr ^ Lâ >*ll j^l ol jL, 

Ahâli-i su han- 
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O ziyafet meclisinin nişanı olarak ashaba* hediyeyi getirdin. "En-nebiyyül-kâsım 
Ebül-Kâsım"^ 'Ttisamu 1-verâ bi- marifetih i/Aczil- vâsıf ûna an sıfatihi"® 

"Gazel-i Medh-i Resul Sallallâhi Aleyhi vesellem"^ "Ey Habibim! Her ne kadar 
Hz. İsa*, diriltme sanatını gösterdiyse de senin mucizevî sözün Hz. Isa'yı diriltir. Miraç* 
gecesinde melekler senin hizmetçilerin oldu ve yaratıcı Allâh, yüce arşı senin ayaklarının 
altına döşeme yaptı. Allâh senin o gönül okşayan hurma ağacına benzer bedenini 
gölgesiz yarattığı için boy fidanın, görünmezlikte ruh olmuştur. Senin pâk alnına bakıp 
görünme nurunu gören, güneşin hangi bakımdan bir belirsiz zerre olduğunu anlar. Ulvî, 
Medine ve Mekke*nin içinde senin medhini okuyup o güzel ve can bağışlayıcı kabrini 
ziyaret etsin." 

Ey padişah, senin sohbet arkadaşlarına ve çocuklarına, bilhassa komutan, hayır ve 
fazilet sahibi Ebu Bekr-i S iddik, Ömer, Osman ve Ali hazretlerine bütün dualar olsun ki 
"Salavâtü halâifihimil-gurerü vez-züherü tuzâhî şemâilihim."^) Söz incisi gibi kıymetli 


1- "Kasım 1 2 3 4 ın babası (Hz. Muhammed) nebilerin sonuncusudur." 

2- "Takvaya sarılmak. Onu bilmektir, O'nu tavsif edenler aciz kalmıştır." 

3- "Allâh O'nun şanını yüceltsin ve Allah'ın selâmeti O’nun üzerine olsun." 

4- "Onların tertemiz parlak halifelerinin salav atlan şemaillerine benzemektedir." 
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tırâz ve efââl-ı hüner-perdâz hiiner-verân-ı fesâhat-şi'âr ve güher-perverân-ı bel âğat- dişâr 
kandıl-i delâ'il-i nakliyye ve berâhin-i ’akliyye ile müberhen ve müteyakkandur ki le'âlı-i 
suhan gibi kıymetli gevher ü yevâkit-ı beyân gibi girân-mâyecevher olamaz. Zeban ki 
tercemân-ı dehân-ı kıl ü kal ve tüti-i şekkeristân-ı makâldür ansuz terennüm-i şirin ve 
tebessüm-i şekkerin eylemez. Şol dem ki geldi 'âlem-i imkâna emr-i û* ketm-i 
'ademden ayırdı vücüdı o dem suhan. El-hak tılısm-ı suhan dahi iki kısma münkasim ve 
her biri bir resm ile mütesehhildür. Ol iki suhan-ı nâm-dâr-ı sihr-âsâr ki birisi nesrdür 
ya'ni şol dürer-i menşür-ı âb-dârdur ki ta'rif ü tavsifi bî-hadd ü hasrdur ve biri dahi nazmdur 
ya'ni şol güher-i manzûm-ı tâbdârdur ki lü'lü'-i şâhvâr gibi bahrden çıkmaz ve dirhem-i 
cfinâr-ı kâmilü'l-'ayâr gibi vezinsüz olmaz. Biri safahat gülistanında cereyân-ı âbdan 
cedâvil-i enhâr gibi müselselen akar ve biri fusül-i bahâristânda hareket üzre olan nesim -i 
seher gibi gâh eser gâh diner bu iki kısm dahi medhal-i höş-ter kadehü'l-âb-ter. Nazm dahi 
bir havâ-yı dil-güşâdur mehebb ü memerri gülistan ü böstân olsa mânend-i nefahât-ı Rû 
hü'l-kuds dil-pezir ve cân-perver müşg-i 'anberden mu'attar olur. Neşr bir âb-ı musaffâdur 
ki mecra vü makam şahn-ı tâb-nâk ve hâk-i pâk olsa zülâl-i Selsebil-mişâl hayât-bahş u 
safa-güster ve şehd ü şekkerden laüf-ter olur. Havâ kim emâkin-i nâ-pâkden ve mevâtm-ı 
’ufünet-nâkden güzer eylese mâdde-i emrâz-ı vebâ semm-i katil olur. Âb kim emkıne-i 
mülevves_ve evdiyye-i muhabbeşden mürur ü ’ubûr ide sebeb-i nefret ü ibâ ve zehr-i 
helâhil olur. Fuşahâya reva büleğâya seza olan budur ki terk-i mezemmet ü lâf ü güzâf ve 
midhat-ı evsâf-ı hamide ile keşf-i insâf ideler. Suhan her ne kadar zarâfet ü letafetle pııâste 
ve kelâm her ne defllü ’ibâret ü isti'âretle âıâste olsa ol kadar mü'essir ve okuyanlar 
müte'essir olur. 

Kemâl ehli olanlar nâ-sezâ güftân n'eylerler 

Hümâ-himmet geçenler cife-i murdarı n'eylerler 

Eıbâb-ı nesr aşhâb-ı inşâ ve aşhâb-ı nazm zümre-ı şu'arâdur. Kısm-ı evvelüfl ahâ 
lisi ’âmm u hâss kısm-ı şâninüü ahass-ı 
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bir incinin ve anlatım yakutları gibi değeri yüksek cevherin olmayacağı, fesahati* 
benimseyen insanların hüner düzenleyen fazilet sahiplerinin ve belâgati* âdet hâline 
getirmiş hünerli kimselerin nakli delillerinin kandili ve aklî kanıtlar ile kanıtlanmış ve 
kesinleşmiştir. Dedikodu ağzının tercümanı ve söz şeker kamışlığının papağanı olan dil, 
sözsüz tatlı konuşmayı ve şekerden gülümsemeyi yapamaz. "Kün"^ 1 ) emri, imkân âlemi 
olan kâinata geldiği an söz, varlığı yokluk gizliliğinden ayırdı. Doğrusu, söz tılsımı da 
ikiye ayrılır ve her biri bir şekilde kolaylaşır. Sihirden izler taşıyan o iki meşhur sözden 
biri, o tarifi ve vasıflandınlması sınırsız ve çevirmesiz parlak dağınık inciler olan nesir 
ve diğeri de şahlara lâyık inci gibi denizden çıkmayan ve tam ayarlı para gibi vezinsiz 
olmayan o parlak düzenli inciler olan nazımdır. 

Biri, safhalar gülbahçesinde suyun akışından ırmakların kanalları gibi zincirleme 
akar ve biri, bahar mevsimlerinde hareket üzre olan sabah rüzgârı gibi bazan eser, bazan 
diner, bu iki kısım da daha güzel bir giriş ve daha parlak bir kadehtir. Nazım, estiği ve 
geçtiği yeri gülbahçesi ve bostan olsa onların, Cebrail'in nefesi gibi gönlün kabûl 
edebileceği ve can besleyici anber miskinden kokulanacağı bir gönül açan rüzgârdır. 
Nesir, akacağı ve duracağı yeri parlak saha ve temiz toprak olsa, çenetteki Selsebil 
çeşmesinin pâk suyu gibi hayat bağışlayıcı ve safa yayıcı ve bal ve şekerden daha güzel 
olacağı bir an sudur. Eğer hava, pâk olmayan mekânlardan ve pis kokulu vatanlardan 
geçse, veba hastalığı maddesi ve öldürücü zehir olur. Eğer su, kirli mekânlardan ve 
pislenmiş vadilerden geçip gitse nefret ve tiksindirme sebebi ve panzehirsiz zehir olur. 
Fasihlerle* belâgat* sahiplerine uygun olan, yermeyi ve boş sözleri terkedip övülmeye 
değer vasıfları övmeyle insaf açmalarıdır. Söz, her ne kadar zariflik ve güzellikle 
donatılsa ve laf her ne kadar ibare ve istiarelerle bezense o kadar tesirli olur ve okuyanlar 
da o derece tesir alır. 

"Olgunluk sahibi olanlar, uygun olmayan sözleri ne yaparlar? Devlet kuşu 
himmetine sahip olanlar pis leşi ne yaparlar?” 

Nesir erbabı, düzyazı sahipleri ve nazım sahipleri şairler zümresidir. Birinci 
kısmın insanları, herkes ve seçkinler, ikinci kısmın 


1- Bkz. S. 133, Dn. 2 
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havasdur. 

jlicâl J jSj Jj| 

J 15* L^f Jj! û« u*9W 

Sevk-ı kelâm ve şevk-ı meram oldur ki şunlarufi neşr ü nazmda mâhirdür eğer münşi 
eğer şâ'irdür kişimin maharet ve kendüye himmeti bu iki tâyifenüfl lâhılerinden olmayup 

i b j4 kj u** 

c > ^ U/4-r - ^ 

^ j O** - 

ojiy» d tr* j 

Sevâlif-i zamandan şâ’irân-ı zaman ilâ hâzel-ân eş'âr ü güftânyla azhar-ı derecât 
idüp mecâlis-i vüzerâ vü ümerâdan dür olmazlar ve musâhib-i ağniyâ vü küberâdan mehcür 
degüldür. ’Ale’l-husüs hâlâ ki muhâfazât-ı vâkı'ât-ı mâ-cereyân ve tetebbu'ât-ı tevârîh ü 
muhâzarât itmiş olalar. 

Genc-i ’ışk-ı yâr içün virane ol ta'miri ko 

'Âkıl-iseü ey göflül takdiri gör tedbîri ko 

Baş kesüp kanlar döküp cân almağa ğamzeü yeter 

Hey elâ gözlüm meded lutf eyleyüp şemşiri ko 

Çün muktezâ-yı takdir- i Subhâni ve iktizâ-yı nzâ-yı Rabbani 

Dil özler vasl-ı cânâm fırâk ise alur cânı 

Bozar tedbir-i inşâm begüm takdir-i Rabbânı 

Bu beyt mücibince vird-i lisânum olup güşe-i bı-tûşe-i kanâ’atde 'uzletle karâr ve 
müddet-i sıhhati mansıb-ı ganimet ve sıhhatle olan zilleti ’ayn-ı devlet bilüp terk-i kâr ü 
bâr ve şehriyâr-ı kâm-gârufl zamân-ı saltanatını intizâr itmiş iken nigâh-ı dergâh-ı 
gerdün-iştibâhına inkıyâd ü i'timâdı ve cenâb-ı sa'âdet-nisâbma intisâb ü istinadı olan 
faris-i meydân-ı ’atâ gevher-i ’ummân-ı sehâ bende-i fermân-ı Hudâ sâlik-i iklım-i baka 
mazhar-ı vâkı'a-i Kerbelâ dâhil-i gürüh-ı şühedâ merd-i meydân-ı rızâ münkad-ı şemşîr-i 
kaza ya'ni cellâd-ı bi-dâd-ı zamân-ı bi-emân elinden bezm-i cihanda kimse var mıdur ki 
şarâb-ı hayât ile mest ola ve memat ile mahv olmaya. Yâkâşâne-i zamânda kimse var 
mıdur ki 
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insanları ve seçkinlerin en seçkinidir. 

"Suhanest ân ki büved mâye-i nesr ü eşâr/Suhanest evvel-i eşya suhanest âhır-ı 

kâr"® 

Sözün gayesi ve isteğin şevk’i budur ki nesir ve nazımda beceri sahibi olup\ gerek 
nesir gerek şiir yazan kimselerin becerikliliği ve kendilerine iyilikleri bu iki grubun 
büyücülerinden (?) olmayıp İlâhîlerinde olmaktır. 

"Büved tâbiş-i mâh ü mihr-râ suhan/Büved gerdiş-i nüh-sipihr-râ suhan//Suhan 
mâye-i sihr ü efsûn büved/Be-tahsîs vaktî ki mevzun büved"® 

Eski zamanlardan bu ana gelinceye kadar, zamanın şairleri, şiirleriyle ve sözleriyle 
açık bir şekilde dereceler elde edip vezir ve emirlerin meclislerinden uzak kalmazlar ve 
zengin ve büyüklerin sohbetlerinden ayrı değildirler. Bilhassa zamanımızda olmuş 
hadiseleri koruyan ve tarih ve hikâye okumuş olanlar. 

"Tamiri bir yana bırakıp sevgilinin aşk hâzinesi için virane ol. Ey gönül! Akıllı 
isen tedbiri bir yana koyarak takdiri gör. Ey elâ gözlüm! iyilikte bulun da kılıcı bir 
kenara bırak, zira baş kesip kanlar döküp canlar almaya bir yan bakışın kâfidir." 

Allahın takdiri gereği ve Tann'nın razılığı icabı: 

"Gönül sevgiliye kavuşmayı özler, ayrılık ise canı alır, ey beyim, Allâh'ın takdiri 
insanın tedbirini bozar," 

Bu beyit gereğince dilimin virdi olup kanaatin azıksız köşesinde yalnızlıkla 
oturmuş ve sıhhat süresini ganimet mevkii ve sıhhatle olan hakirliği talihin kendisi 
bilip işi gücü terk ederek, dileğine ulaşmış padişahın saltanat zamanını gözlerken feleğe 
benzer dergâhının bakışına bağlılık ve güveni ve saadetin kendisine intisab ettiği 
huzurlarına intisap ve dayanması olan ihsan meydanının süvarisi, cömertlik 
okyanusunun incisi, Allâh’m fermanının kölesi, bakâ ülkesi yolcusu, Kerbelâ vakasına 
nail olan, şehitler zümresine dahil olan razılık meydanının yiğidi, kader kılıcına baş 
eğen, yani amansız zamanın zalim cellâdı elinden cihan meclisinde hayat şarabıyla mest 
olan ve ölüm ile mahvolmayan bir kimse var mıdır? Veya zaman malikâne - 


1- "Nesrin ve şiirin mayası sözdür. Eşyanın ilki ve işin sonu sözdür." 

2- "Ayın ve güneşin parlaklığı, sözdür. Dokuz feleğin dönüşü, sözden dolayıdır. Söz, sihir 
ve büyünün mayasıdır. Senin zamanının düzgün olması da sözden dolayıdır." 
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visâl-i müşâhede-i vücüd ile mesrûr olup 'akıbet esır-i ecelle şeh- mat olmaya. Tâs-ı 
felekde ne kadar lu'betî olsafl nerrâd-ı kaza nakş-ı murâd itmeye. 'Ömrümüz gam u 
tahayyül ve günümüz şem'-veş tenezzül ile geçmektedür. 

Beyt 

Nakşına aldanma dehrüfî ey nigâr-ı mâh-veş 
'ömr-i kütehle ne lâzım kayd-ı rüz-ı penç ü şeş 

Çeşd-i şehd-i şehâdet-i zi-dest-i bi-hârdan şerbeti nüş idüp ğam-ı 'âlemi ferâmüş 
itmek içün bi-hüş rüy-ı pâkin hâke mefrüş iden şâh-süvâr-ı Burak merhum Turak Beg'üfi 
vecâhetle Yüsuf-ıMısr- vakar sahavetle Hatem-i devr ü rüzgâr liyâkatle musâhib-i pâdişâh-ı 
kâm-gâr ve şeh-zâd-ı pâk-nijâdufi der-i devlet-şi’ârlannda olup defter-dârluk hıdmetinde 
ber-karâr u ser-defter-i zümre-i a'yân-ı kibar olmışlar idi. 

Beyt 

Hoş hem-dem idi *ömr eğer olmasa şitâbı 
Hoş demler idi geçmese eyyâm-ı şebâbı 

Höş kasr idi kasr-ı beden olmasa harabı 
Cân haymesinüfl ’ömr-i dırâz oldı tmâbı 

Mânend-i habâb olmasa âb üzre kıbâbı 
El-âye geldi hitabı 

Hu n-ı cigeridür fukarânufl hazer eyle 
A'y&ı-ı zaman meclisinüfl câm-ı şarâbı 

Olmazsa mübeddel kefene cümle $iyâbı 
Birdür bafSa vallahi şarâbıyla serabı 

'Arüs-ı cihân-ı bı-sebâtdan göz yumup ve metâ'-ı kâyinâtdan el çeküp nâme-i 
'ömrlerini münşi-i ezel pâyâna irgürüp ve tümâr-ı hayâtını kâtib-i ecel büküp dürüp ve 
mıkrâs-ı nhletle kesüp 

CmJIIj gîj M jL/î *£ 

ip* JiU 

bu beyt muktezâsınca cihân-ı fenâdan ’azm-i dârü'l-bakâ itdükden şoflra gerçi bu dâ'i-i 
musibete takdire ıstıbâr ve ken- 
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sinde varlık görme kavuşmasıyla sevinip sonunda ecele esir olarak şah-mat olmayan bir 
kimse var mıdır? Felek tasında ne kadar usta oyuncu olursan ol, kaderin usta tavlacısı 
dilek nakışını gerçekleştirmez. Ömrümüz gam ve hayâle dalma ve günümüz mum gibi 
alçalma ile geçmektedir. 

Beyit: "Ey ay gibi güzel sevgili! Dünyanın şekillerine aldanma, kısa ömürle beş 
altı günün telâşına katlanmaya ne gerek var?" 

Dikensiz elden şehitlik balının tatlı şerbetini içip âlemin gamını unutmak için 
aklı başında olmayarak temiz yüzünü toprağa seren Burak'ın* usta binicisi Durak Bey'in 
yüz güzelliğiyle Mısır Yusufu'nun* ağırbaşlılığına sahip, cömertlikle devri ve 
zamanının Hatem’i*, iktidarıyla dileğine ulaşmış padişahın ve temiz yaradılışlı 
şehzadenin devlet senbolü olan kapılarında defterdarlık hizmetine devam ederek 
büyüklerin ileri gelenler topluluğunun en önde geleni olmuşlardı. 

Beyit: "Eğer sürati olmasaydı ömür, iyi bir arkadaştı ve eğer gençlik günleri 
geçmeseydi, onlar güzel vakitlerdi. Eğer bedenin haraplığı olmasaydı iyi bir köşktü, can 
çadırının ipi uzun ömür oldu. Kubbesi su üzerindeki hava kabarcığı gibi olmasa, 
"Fa'tebirû"W ayeti hitap olarak geldi, ileri gelenler meclisi şarabının kadehi, fakirlerin 
ciğer kanıdır, ondan sakın. Eğer bütün giyecekler kefene dönüşmezse bana vallâhi 
şarabıyla serabı birdir." 

Sebatsız cihan gelininden göz yumup kâinat malından el çekip ömür mektuplarını 
ezel yazan sona erdirip hayat tomarını ecel kâtibi büküp dürerek ve ölüm makasıyla 
keserek 

"Âlem ki karâr-gâh-ı rene ü elemest/lş ü tarabeş serâser endûh ü gamest// Âkil 
ne-nehed be-sâhteş raht-ı vücûd/K'în merhale menzili zi-râh-ı ademest"^ beyitleri 
gereğince fani cihandan kalıcı vatana yöneldikten sonra gerçi bu uğursuz dilenciye kadere 
sabretme ve kendi 


1- "(İşte ey akıl ve basiret sahipleri) siz bundan ibret alın. [LIX "Haşr" 2] 

2- "Âlem, sıkıntı ve elem karargâhıdır, onun zevki ve sevinci baştan başa dert ve gamdır. 
Akıllı insan vücut elbisesinin süsünü düşünmez zira bu merhale yokluk yolunun bir 
menzilidir." 
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dü nevbetümüze intizârdur fe emmâ 
Beyt 

Sensizin ben cihanı n'eyleyin 
Ne cihan tende canı n’eyleyin 

diyti gâh leb-i deryada sefîne-i eştr-ı dıirer-bâr ile seyr-i kenâr-ı şehr-i vasl-ı yâr ü gâh 
sine-i sahrada çeşmi ahularla hem-pâ olup hâylarla huylarla gül-geşt-i kenar gâh fülk-i 
felek-medâra süvâr olup bihân geşt ü güzâr gâh ser-i kûhsâr-ı gerdun -vakara çıkup bâz-ı 
himmetle kebg-i höş-refitârlan şikâr itdigüm ve gül-bün-i ra'nâlardan gül-i bî-hârfar 
kopartırken sâki-i simin-sâklar elinden câm-ı höş-giivâr çeküp bezm-i cihanda mey-i 
bi-humâr sebü keş iderken şirin- dehenler buselerinden şarâb-ı gülnâr içüp demleri ve 
'âlemleri gamlara ve mâtemlere tebdil idüp zamân-ı Hicret-i risâletden 
îı— (970) de terki vatan-ı nazenin idicek mameleki heba ve kabayı ’abâ 
idüp yalın ayak kellesi kaba mânend-i peyk-i şabâbeyâbân-ı bı-pâyân-ı firaka ve sahrâ-yı 
bi-intihâ-yı iftirâka düşüp bahr ü berde kâni'-i huşk ü ter ve nice nehrlerden güzer idüp 
etrâf-ı cihanı gezer idüm. Mübtelâ-yı belâ-yı fakr u faka ve âlâm-ı ser-encâm ile 'alâka idüp 

Yâ İlâhi dâr-ı ğurbetde bizi ac eyleme 
Ac olursak gam degül nâ-merde muhtaç eyleme 

diyü dünyâ-yı bi-bekâyı dilden ilu-âc ve kimseye kendüyi muhtaç ve Cenâb-ı 
Müsebbibü'l-esbâb'dan ğaynya ’arz-ı ihtiyâç itmez idüm. Felâket-i gurbetle bir hâlete ve 
mihnet-i seyahatle bir zillete vâsıl idüm ki ten-i pür-dâğumda olan penbeler egnümde 
câme ve cefâ vü kahr ile ağarmış mûy-ı jûlideler başumda ’amâme idi. Hake baksam 
nukûd-ı jale ile gül-i gülzâr ve faşl-ı deyde berf ü yahla berg-i hazân-vâr ve eflâke nam 
kılsam kevâkib-i seyyâr ve şems-i devvâıdan ğayn dirhem ü dinara mâlik degül idüm ve 
eşkle rülj-ı zerdümden özge sim ü zerüm ve câ-be-câ kızarmış dâglarumdan ğayn füls-i 
ahmerüm yoğ idi. 

Beyt 

Hasta-i ’ışkam hayât-ı câvidânı n'eyleyin 
Dilde sıhhat olmayınca tende canı n'eyleyin 
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sıramıza bekleyiştir, kaldı ki, 

Beyit: "Ben sensizim, bu cihanı ne yapayım? Ne cihan, (hatta) bedende cam ne 
yapayım?" 

diyerek bazan deniz kıyısında inci saçan şiirler gemisiyle sevgilinin kavuşma şehri 
sahillerini gezip çölün bağrında ceylân gözlülerle arkadaş olup haylar ve huylarla sahil 
güllerini seyrederek, bazen felek dayanıklı vapura binip denizler aşarak, bazan felek 
vakarlı dağların tepesine çıkıp himmet doğanıyla güzel yürüyüşlü keklikleri avlayıp ve 
güzel gülfidanlanndan dikensiz gül toplarken, gümüş baldırlı sakilerin elinden hoş tatlı 
kadehler çekip cihan meclisinde baş ağrısı vermeyen şarap testisi çekerken, ağzı tatlı 
güzellerin öpüşlerinden narçiçeği renkli şarapları içip zamanlan ve âlemleri gamlara ve 
yaslara değiştirip Peygamberimiz hicretleri zamanından "tis'a mie ve seb’în" (1) 
senesinde nazlı vatanı terk edince, bütün olanımı yok ve kabayı aba edip yalın ayak baş 
açık saba rüzgân habercisi gibi aynlığın sonsuz çöllerine ve aynlmamn bitimsiz 
sahralanna düşüp denizde ve karada kuru ve ıslağa kanaat ederek ve yoksulluk belâsına 
uğrayıp başa gelen hadiselerin üzüntüleri ile ilgi kurup 

"Ey Tannm: Bizi gurbet memleketinde aç bırakma, aç olsak da gam değil, fakat 
bizi mert olmayana muhtaç eyleme! " 

diyerek kalımlı olmayan dünyayı gönülden çıkanp kendimi kimseye muhtaç etmeyerek 
sebepleri yaratan Allâh’tan gaynya ihtiyaçlarımı bildirmezdim. Gurbet felâketiyle ve 
seyahat sıkıntısıyla, yanık yaralarıyla dolu bedenimde olan pamuklar sırtımda elbise ve 
cefa ve kahr ile ağarmış dağınık saçlarım başımda sarık olacak bir hâle ve bir hakirliğe 
ulaşmıştım. Toprağa baksam çiy damlaları ile gülbahçesi gülleri ve kış mevsiminde kar 
ve buzla sonbahar yapraklan ve göğe baksam gezegen yıldızlarla dönen güneş parasından 
gayn gümüş ve altın paraya sahip değildim ve gözyaşıyla san yanağımdan başka gümüş 
ve altınım, yer yer kızarmış yanık yaralanmdan başka kızıl param yoktu. 

Beyit: "Ben aşk hastasıyım, ebedî hayatı ne yapayım? Gönülde sıhhat olmayınca 
bedende cam ne yapayım? 


1 - 970 
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Gözüm açdum ben seni gördüm cihâıı görmedüm 
Sen gereksin bafta sen yoğsaft cihâm n’eyleyin 

Vuslat-ı dil-dârsuz bir gülsitânı istemem 
Sohbet-i didârsuz bâg-ı cinânı n’eyleyin 

Tutalum kim söfiyâ Beytül-harâm’a gitmişem 
Yâ makâm-ı güşe-i pir-i muğânı n’eyleyin 

Murğ-ı rüh uçsa baka gülzânna Ulvî n'ola 
Lâ-mekân olmak diler göfiliim mekânı n’eyleyin 

Bu gazel muktezâsınca lâkin hızâne-i ğayb-ı bî-'aybdan takdır-i Rabbânı’de 
melbüsât-ı meMlâta müte'allikefrâd-ı inşâna ki taksim olmış idi bu garibe dahi her ne ki 
naşib olmış idi innâ feinnâ bı-kuşür ve lâ-küsür teslim olur idi. Gâh şark illerinde seyyah 
gâh ğarb illerinde mânend-i fellâh seyr-i sülükde iken nâgâh sipihr-i bukalemun libâs-ı 
gûn-âgünın çıkarup ebr-i siyâhdan semmünnı geydi ve zemin ü zamân ise kâbâ-yı berg ü 
bârdan ’âri olan eşcâr gibi berf-i şefi deten kâkumın yüritdi ve envâ’-ı vuhüş u tuyür igen 
kürklerini arkalarına aldı. 

Gazel-i münâsib-i hâl 

Irişdi yine hengâm-ı şitâ vakt-ı çemen geçdi 
Ne çâre bu demi höş görelüm ey dil geçen geçdi 

Ser-â-pâ rişte-i ten subha-i eşkümle zeyn oldı 
Bana bu hurdeyi bir dişleri dürr-i 'Aden geçdi 

Dil-i şürideme keyfiyyet-i hâlin su’âl itmen 
Şarâb-ı ’ışk ile aldurdı 'aklın kendüden geçdi 

Beni dîvâne-veş zencıre çekdi zülf-i höş-büyuü 
Bu bendi bendefie ol halka-i müşgin-resen geçdi 

Nazar kılsafl güzer-gâh-ı bat-ı dehre sen ey Ulvî 
Nice husrev türâb oldı nice şîrin-suhan geçdi 
Ve bu za’îf ü nahıfüfl bâd-ı serd ile kebud olan cism-i pür-derdi dahi sincâb kürklere 

girdi. 

Esüp vakt-i şitâbâd-ı şitâbân 
Söyündi şem’-i hurşıd-i dırahşân 
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Gözümü açar açmaz cihanı görmeyip seni gördüm, bana sen gereksin, sen yoksan cihanı 
ne yapayım? Sevgilinin kavuşması olmayan bir gül bahçesini istemem, yüz sohbeti 
olmayan cennet bahçesini ne yapayım? Ey sofu! Farz edelim ki Ka'be'ye gitmişim, peki 
ya meyhaneci pirinin köşe makamını ne yapayım? Ey Ulvî! Ruh kuşu, kalıcılık 
gülbahçesine uçsa buna şaşılır mı? Benim gönlüm mekansız olmak ister, bu bakımdan 
mekânı ne yapayım?" 

Bu gazel gereğince, fakat kusursuz gayb hâzinelerinden Allâh'ın takdirinde giyecek 
ve yiyeceklere ait insan fertlerine taksim olunandan bu garibe de nasip olan şüphesiz ve 
gerçek olarak eksiksiz ve fazlasız teslim olurdu. Bazan doğu illerinde gezgin bazan batı 
illerinde fellah gibi yollara düşmüş iken ansızın bukalemun felek renk renk elbisesini 
çıkarıp siyah bulutlardan samur kürkünü giydi, yer ve zaman ise yaprak ve meyve 
kaftanından çıplak olan ağaçlar gibi beyaz kardan kakım kürkünü yürüttü, vahşi 
hayvanlar ve kuşların hepsi kürklerini arkalarına aldılar. 

Hâle uygun gazel: "Yine kış mevsimi erişti, çimenlik vakti geçti. Ey gönül! Ne 
çare bu anı hoş görelim, zira geçen geçti. Beden ipi baştan başa gözyaşımın teşbihiyle 
süslendi, bana bu değersiz şeyi bir dişleri Aden incisi gibi olan güzel verdi. Perişan 
gönlüme hâlinin iyilik ve kütülüğünü sormayın, zira o, aşk şarabıyla aklını aldırdı ve 
kendisini kaybetti. Senin güzel kokulu saçın beni deli gibi zincire vurdu, bu yuları senin 
kölene o miskten yapılmış ip halkası taktı. Ey Ulvî! Eğer sen, felek kazının geçidine bir 
baksan nice padişahın ve şirin sözlülerin toprak olduğunu görürsün." 

Ve bu zayıf ve ankm soğuk rüzgâr ile moraran dert dolu bedeni de sincap 
kürklerine girdi. 

"Aceleci rüzgâr, kış mevsimi esti ve parlak güneş mumu söndü. 
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Şitâ şahı idüp nğgeh şebıhün 
Pür oldı ‘askeriyle küh-ı hâmün 

Nihâyetsüzdi gerçi kulı anufl 
Velikin berf idi makbüli anufl 

Yasağ itdi cihan halkına ol şâh 
Heves kılmaya kimse seyre nâgâh 

Evinden taşra çıksa kişi ol dem 
Olurdı penbeden yapılmış âdem 

Şu defllü şiddetini eyledi ‘arz 
îdindi herkes oda düşmeği farz 

Dönüp âteş-pereste şeyh ile şâb 
îdindi ocağın her kişi mihrâb 

Gice gündüz idüp beytini mahbes 
Günine göre kürkin geydi herkes 

Veli nice zarif ü rind-i 'âlem 
İçinden geyerdi kürki her dem 

Bürüdetden çemen tıfiı olur güm 
Geyerdi eğnine eşcâr kâkum 

Bu hâl-i pür-melâle gâh sevâhil-i bihârda gezüp gâh sevâhil-i enhârda kenar çizüp 
gülistân-ı âlemi geşt-i deşt iderdüm. Âhırü'l-emr firkat-i ahibbâya döyemedügüm gibi 
şiddet-i şitâya şabr idemeyüp güşe-i külhanda mesken ve peygüle-i mihnetde nişımen 
tutup ke^ret-i faikla ülfetden 'uzlet ve halvet-hâne-i vahdetde bı-kes ü tenhâlukla 
ünsiyyet idüp derd ü belâyı yanuma cem' ve süz-ı âhı bezmüme şem' itmişdüm. Ve bu 
ğazel-i zibâyı fakr u fâkama münâsib-i hâl görüp vird-i lisânum idüp okurdum: 

Makam um güşe-i uzletdiir eyvan u serinim yok 
Bütün 'âlem oda yansa içinde bir hasirüm yok 

Ten-i pür-dâg u rüy-ı zerd ü eşkri simdür varıım 
Fakı rem dirhem ü dinar ü dibâ-yı harirüm yok 
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Kış padişahı ansızın bir gecebaskını düzenledi, ovalar ve dağlar onun askeriyle doldu. 
Gerçi onun kulları çoktu ama onların en makbûlü, kardı, O padişah, cihan halkının 
gezmeye heves etmelerini ansızın yasakladı. Eğer bir kişi evinden dışarı çıksa o an 
pamuktan yapılmış adam olurdu. Şiddetini o derece gösterdi ki herkes ateşe düşmeyi farz 
edindi. Yaşlı ve gençler ateşe tapanlara benzedi, herkes ocağım mihrap edindi. Herkes, 
gece gündüz kendi evini hapishane yapıp gününe göre kürkünü giydi. Fakat âlemin pek 
çok zarif ve rind şahsı, kürkünü her an içine giyerdi. Soğuktan çimen çocuğu 
kaybolurdu, ağaçlar da sırtına kakım kürk giyerdi." 

Bu üzüntü verici hâlle bazan deniz sahillerinde gezip bazan nehir kıyılarında 
dolanıp âlem gülbahçesini dolaşırdım. Sonunda dostların ayrılığına dayanamadığını gibi 
kışın şiddetine de sabredemeyip külhan köşesinde mesken ve mihnet bucağında oturacak 
yer tutup halk kalabalığıyla yakınlaşmaktan kenara çekilerek teklik yalnızlık evinde 
kimsesiz ve tenhalıkla dostluk edip derdi ve belâyı yanıma toplayıp ah ateşini meclisime 
mum etmiştim. Ve bu güzel gazeli fakirlik ve yoksulluğuma uygun görüp dilimin virdi 
ederek okurdum. 

"Makamım, kenara çekilme köşesidir, köşküm ve tahtım yok, bütün âlem ateşe 
yansa içinde bir hasınm dahi yoktur. Bütün varım, yanık yaralıyla dolu bedenim, san 
yüzüm ve gümüş gözyaşıdır, altın ve gümüş parası ipekli parlak kumaşlan olmayan bir 
fakirim. 
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Diriğâzulmet-i firkatde kaldum bi-kes ü tenhâ 
Gelüp ğam-hâneme pertev salar şem’-i m tininim yok 
Yetim-i eşk-i çeşmüm gibi hâk-i zillete düşdüm 
Nice yıllar-durur kim pây-mâlem dest-gîriim yok 
Belâğatle cihânufi TJlviyâ Hassân’ıyam amma 
Görüp hâl-i melâlüm şefkat eyler bir zahırüm yok 

Bu karâra nice zaman cefâ-yı rüzgâr-ı zûr-kâr bu hâk-sârufl ğubâr-ı bî-i'tibânnı 
der-i devlet-şi'âr hudâvendigâr-ı zül-iktidârdan bil-iztırâr cüda kılup 
Hecrüflde hâk olup belin âh ü zar ile 
Şâyed gelem kapufia yine rüzgâr ile 

bu matla'-ı cân-sitân gibi dillerde dâstândur. Her lahza ve her ân vird-i lisânum 
olmış idi ki hecrüli ki ğhın visâl-i cânân oldugı gibi her zemistânun 'âkıbeti gülistândur 
dil- i 'âşık visâl-i yârine nice şâcfin- ise zamane dahi ’âlem-i bahar ile handândur. 

Gazel-i münâsib-i hâl 
Bitmez yüregüm yaralan işler ofiulmaz 
Şabr eyleyelüm çâre nedür bitmez iş olmaz 
Günden güne artarsa n'ola hüsn-i dil-âıâ 
Gülzâr-ı cihânun gül-i ra'nâlan solmaz 
Peymâne-şıfat hasret-i la’lüflle dem-â-dem 
Bir dem mi geçer dldeleriim kan ile tolmaz 
Bir gamzesi fettanı bulıip sevmiş o hünl 
Sanmâfi ki kişi kişiye itdügini bulmaz 
TJlvi kulım hışm ile redd eyledi dirler 
Ol şâh-ı keremden bu cefâlar umulmaz 

Bu ’ayândur ki 'âkıbet-i hicrân vuşlat-ı cânân ve intihâ-yı zemistân gülistan olur, 
her ğamufl şoflunda bir 'âlem ve her ’üsrüfl gayeti yüsr her hüznüft nihâyetinde kişi 
hurrem olmak mukaneıdün 

Gazel-i münâsib-i hâl 

Bâdenüfl olmaz humarı 'âlem-i 'ışkufl gamı 
Her şafânufl bir gamı var her ğamufi bir 'âlemi 
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Eyvah ki kimsesiz ve tek başıma ayrılık karanlığında kaldım, gam evime gelerek ışık 
salacak bir parlak mumum yok. Gözyaşımın büyük incisi gibi alçaklık toprağına 
düştüm, nice yıllar ayaklar altında kalmama rağmen benim elimden tutan bir kimsem 
yok. Ey Ulvî! Ben güzel söz söylemede cihanın Hassan'ıyım* ama sıkıntılı hâlimi 
görerek acıyacak bir yardımcım yok." 

Bu hâl üzre, nice zaman, zorlayıcı zamanın zulmü bu toprak oluşun değersiz 
tozunu, güçlü iktidar sahibi padişahın devlet sığmağı olan kapısından zarurî olarak ayırıp 

"Senin ayrılığında şaşkınlık âh ve inleyişle toprak olup zamanla belki yine senin 
kapına gelirim.” 

Bu can alıcı güzele benzeyen matla gibi dillerde destandır. Ayrılığın sonunun 
sevgiliye kavuşma olduğu gibi her kış mevsiminin nihayetinin gülbahçesi olduğu, âşık, 
sevgilisinin kavuşmasına nice sevinecekse zamanenin de bahar âlemiyle öyle güleceği 
her dem ve her an dilimin virdi olmuştu. Hâle uygun gazel: 

"Yüreğimin yaralan bitmez, devamlı içeriye doğru yürür ve tedavi edilemez; 
sabretmekten başka çare olmadığına göre biz de sabredelim, zira bitmeyecek iş yoktur. 
Gönül kapan sevgilinin güzelliği günden güne artarsa, buna şaşılır mı? Cennet 
gülbahçesinin güzel gülleri solmaz. Her an senin dudağının hasretiyle kadeh gibi 
gözlerimin kan ile dolmadığı bir an mı geçer? O kan dökücü, yan bakışı çok fitneler 
koparan bir güzel bulup sevmiş. İnsanın başka insana ettiğini bulmayacağını sanmayın. 
O iyilik padişahının kızgınlıkla Ulvî kölesini reddettiğini söylerler ama ondan bu 
zulümler beklenmez." 

Ayrılığın sonunun sevgiliye kavuşma, kış mevsiminin neticesinin gülbahçesi 
olduğu, her gamın sonunda bir zevkin, her güçlüğün bitiminin bir kolaylık ve her 
hüznün nihayetinde insanın sevinmesinin kararlaştırılmış olduğu açıktır. 

Hâle uygun gazel: "Şarabın başağınsı, aşk âleminin gamı olmaz, (zira) her 
safanm bir gamı, her gamın da bir âlemi vardır. 
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Hak-i mihnet âb-ı girye bâd-ı âh ü nâr-ı 'ışk 
Dest-i kudret böyle tahmır itdi cism-i âdemi 
Açmışam tiğ-ı zebânumla suhan iklimini 
Pâdişâh-ı milket-i nazmam vezırüm Asafi 
Lebleri vasfını tahrir itmeğe cânâneniin 
Oldı divânumda Ulvî kâtib-i sırrum hafi 

Bir seher beytü’l-hazenden çıkup çemenden canibe semen ü yâsemen ile şun’-ı 
zü'l-minen seyrine ’azm itmiş idüm. Gördüm ki kâleb-i 'âlem neslm-i hmşîd-i meyle 
canlanmış ve cuy-bar-ı safa-bahşla ’ömr-i câvidân bulmış ve şiddet-i deyden ağarmış 
ğırre-mest pire dönmişken cihan tâze-cüvân olmış envâr-ı nehâr ile ’âlem-i bahara ve 

ezhar-ı bahar ile çemen nehâra dönmiş ve cüyüş-ı derya cüş-ı şâh-ı bahân görüp ’asâkir-i 
v şitânufi yüzi dönmiş. 

Beyt 

Bahâr irdi gidüp fasl-ı şitâ geşt eyle sahrayı 
Ele al ’ıyş ü nüş idüp pür eyle câm-ı sahbâyı 
Melek-rü dilberler ile çıkup seyr eyle deryâyı 
Geçür devrânım zevk eyle şehâ hiç afima ferdayı 

Ol subfj-dem gördüm ki demdeme-i şavt-ı bülbülân hezâr destan ile bâr-gâh-ı 
nevrüz-ı sultanide nevbet-i pür-heybet-i hâkâm dögülüp leşker-i şitâyı yağma içün 
cunüd-ı bı-şümâr-ı bahâr ile dâr ü diyâr pür olmış ve çadır çiçekleriyle şahrâ vü kühsâr 
tolmış ve eşcar-ı şüküfe-zâr ile şefi d ü surh haymeler ve çetrler ve dürlü dürlü münakkaş 
otağlar ve hargâhlar kurulmış ve nâ-şügüfte şüküfeler miğferlerin geymiş ve güller 
siperlerin ve süsenler kılıçlann ve hançerlerin takınmış ve Rüm ili dilâverleri gibi 
karanfuller kızıl yelkenleri üzre ak perlerin solanmışlar lâleler al yapraklardan rengin 
bayrakların dikmişler ve taze nihâiler dahi başlı başına şancaklann çekmişler serverler 
râyat-! zafer-ğâyât-ı şâh-ı bahân tutup tuğlar tûğ-ı şâhîden ve Varlar dahi 'alemlerin 

dikmişler idi. Sebzeler 'asker çerîler gibi ya'nî harbelerin omuzlannda yeniçeriler gibi her 
biri talanmışlar 
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Kudret eli, toprağı, gözyaşı suyu ah rüzgârı ve aşk ateşiyle yoğurdu. Dilimin kılıcıyla 
söz ülkesini fethetmişim, nazım memleketi padişahıyım, vezirim de Asafa* mensuptur. 
Ey Ulvî! Sevgilinin dudaklarının vasıflarını yazmak için sır kâtibim dîvânımda 
gizlendi." 

Bir seher, hüzünler evinden* yalnız kendisine minnet edilen Allâh’ın 
yaratıcılığını, yabangülü ve yaseminle seyretmek üzere çemen tarafına yönelmiştim. 
Âlemin kalıbının, şarap güneşinin rüzgârıyla canlandığını, safa bağışlayan ırmaklarla 
kalıcı ömür bulduğunu, kışın şiddetinden ağarmış gurur sarhoşuna benzemişken cihanm 
taze genç olduğunu, sabahın, nurlarıyla bahar âlemine ve bahar çiçekleriyle çemenin 
sabaha benzediğini ve deniz askerleri, bahar padişahının coşkunluğunu görerek kış 
askerinin bozguna uğradığını gördüm. 

Beyit: "Kış mevsimi gidip bahar mevsimi geldi, sen de kırları gez, yiyip içerek 
kadehini doldur ve eline al. Ey Sultanım! Melek yüzlü güzellerle çıkıp denizi seyret, 
yarını anmadan zevkle zamanını geçir.” 

O sabah, bülbüllerin sesleri nağmelerinin binlerce destan ile nevruz* sultanının 
huzurunda padişaha mahsus heybet dolu nevbet* olarak döğüldüğünü, kış ordusunu 
yağmalamak için baharın sayısız askerleriyle her tarafın dolduğunu, çadır çiçekleriyle 
çiçek çadırlarıyla kırların ve dağların kaplandığım, çiçeklenmiş ağaçlarla beyaz ve kırmızı 
küçüklü büyüklü çadırların ve türlü türlü nakışlı otağların kurulduğunu, açılmamış 
çiçeklerin miğferlerini giydiğini, güllerin siperlerini, susamların kılıç ve hançerlerini 
takındığını, karanfillerin Rumeli yiğitleri gibi kızıl külâhları üstüne ak tüyler 
sokunduklannı, lâlelerin al yapraktan renkli bayraklarını diktiklerini, yeni fidanların dahi 
kendi başlarına sancaklarım çektiklerini, komutanların bahar padişahının zafer neticeli 
bayraklarını tutup tuğların şâhî tuğdan ve dağ servilerinin de alemlerini diktiklerini 
gördüm. Yeşilliklerin her biri yeniçeri askerleri gibi süngülerini omuzlarına takınmışlar, 
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ve cüy-ı dil-cülar zırhlar geymişler ve esb-i sebük-reftâr gibi nesîm-i eshâr dahi kenâr-ı 
çemen-zân tolaşup benefşeler gürz-i girânlann döşlerine urmışlar ve nâ-resıde goncalar 
yanakların burmışlar tururlar idi ve ’asâkir-i ezhâr-ı bi -kıyâs gün-â-gün libâslar geymişler 
ve etrâf-ı gülşeni devr iden sular dahi sim kemerlerin kuşanmılar ve nerkisler dahi 
serlerine ser-â-ser altun üsküflerin komi şiar idi. 

Gazel 

Zinet-i dehre n*ola baksa 'uyün-ı ezhâr 
jjL li beytini okur idi gülşende hezâ r 
Hâkden eyledi nerkis göz açup bağa nazar 
Mıhr içinde nitekim dide-i etfal u sığar 
s Ak şüküfeyle dıraht oldı ser-â-ser hayme 
Kürdi ordusmı sahn-ı çemene şâh-ı bahar 
Süsen-i dil şeh-i nevrüza silahdâr olmış 
Sebzler yefliçeri serv-i sehı sancakdâr 
TJlvi'yem kâm eşigüfle yüzüm sürmek içün 
Hasb-ı hâli n’ola sultânuma kılsam iş'âr 

Vel-fâal-ı kelâm defîne-i zemistâm böyle tâtâc ve târmâr ve hazıne-i hazânı şöyle 
târâc ve hâk-sâr-ı bağlarda ve râğlarda ve sahralarda ve {ağlarda külçe külçe Tikyanösı 
altunlar ve kucak kucak sım-i hamlar dökülmiş yatur ve vâcfilerde bevâdilerde berfden 
kâkumlar ve pare pare sehâbdan deste deste semmürlar bırakmışlar idi ve elmâs-ı y ah dan 
cüylar dahi cevâhir-i bı-kıyâs yüklenüp çekerler idi ve töp-ı tâb-ı âfitâba karşu karâr 
idemeyüp ayak karada koyup firar iden hayl-i bakiyye-i şeref kılâ'-ı zâtü’l-burüc 
bedenlerinde olan didebân belki seyyâre-gân-ı heft-âsumân gibi câ-be-câ üsküb-ı cibâl-i 
’azimet kullelerinden ğanâyim-i baharı seyr iderler idi ve enhâr-ı kühsâr dergâhı şâh-ı 
enhân penâh itdigiyçün dahi uçurumlardan uçup ve kendülerin taşlardan taşa urup 
muttasıl kaçup kaçup etrâf-ı gülistana gelürler idi. Fezâ-yı gülistanı gezerek bu hâlete 
müşahede iderek bir cây-gâh-ı zibâya bir makâm-ı ’işret-efzâya uğradum ki bezm-i revâhda 
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gönül çekici ırmaklar, zırhlar giymişler, seher rüzgârları ayağına çabuk atlar gibi 
çemenliğin kıyılarım dolaşıp menekşeler gürzlerini arkalarına vurmuşlar, açılmamış 
goncalar yanaklarım burmuş olarak dururlardı, sayısız çiçek askerleri renk renk elbiseler 
giymişler, gülbahçesinin etrafını dolaşan sular ipek kemerlerini kuşanmışlar ve nergisler 
de başlarına baştan başa altın başlıklarını koymuşlardı. 

Gazel: "Çiçeklerin gözleri dünyanın süsüne baksa, bülbülün, gülbahçesinde 
"Fanzuru" (1) beytini okuduğunu görürdü. Nergis, topraktan göz açarak bahçeye baktı, 
çocukların ve küçüklerin gözlerinin güneş içinde kalmış gibi olduklarını gördü. Ağaç, 
baştan başa beyaz çiçeklerle çadır oldu, bahar padişahı, ordusunu çemen alanına kurdu. 
Gönül susamı, nevruz* padişahına silahtar, yeşillikler yeniçeri ve düzgün servi de 
bayraktar olmuş. Ben Ulvîyim, senin dilek eşiğine yüzümü sürmek için hâlimin 
vaziyetini sultanıma bildirsem buna şaşılır mı?” 

Sözün neticesi, kışın definesini ve sonbaharın hâzinesini, bu şekilde yağmalayıp 
dağıtmışlardı. Bahçelerin toz toprağında, dağ eteklerinde, çöllerde ve dağlarda külçe külçe 
Dikyanosî* altınlar, kucak kucak ham gümüşler dökülmüş yatardı, vadilerde, çöllerde 
kardan kakımlar, parça parça bulutlardan deste deste samurlar bırakmışlardı, buz 
elmaslarından ırmaklar da sayısız cevherler yüklenip çekerlerdi, güneş ışığı topuna karşı 
dayanamayıp ayağını karada bırakarak kaçan öldürülenlerden arta kalan güruh, 
Zatül-büruc* kaleleri bedenlerinde olan muhafızlar, belki yedi gök gezegenleri gibi yer 
yer dağların demircileri büyük küleklerinden bahar ganimetlerini seyrederlerdi, dağların 
ırmakları, ırmaklar padişahının dergâhını sığınak yaptığı için uçurumlardan uçup 
kendilerini taşlardan taşa vurarak devamlı kaçıp kaçıp gülbahçesi etrafına gelirlerdi. 
Gülbahçesi alanını gezip bu hâlleri seyrederken, akşam meclisinde şarap meclisi edip 
çırayı 


1- "(Ey ibret sahipleri!) bakınız!" (Âyette 'Fanzur' şeklindedir.) [XXX "Rum" 50] 
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şohbet-i râh idüp misbâhı sabaha çıkarup yârân-ı bâ-safâ gibi ve ’işret-i şeb-ânede kiminün 
elinde câm-ı şarâb kiminün gözleri mest-i harâb olmış ihvân-ı bâ-vefâdahı gül-fâmla 
şarâb-ı şebnemi nüşda mutnb-âsâ bülbüller dah ı cüş ü hurüşda âb-ı musaffalar dahi cüşda 
gül-i ra'nâlan ise nevâ-yı bülbülün gibi güşda yâsemenler ise güşe güşe nihâl-i bâgı 
der-aguşda ışk-ı bi-cân ise ten-i bi-cân-ı ’âşıkân gibi bihüş hayret dî varına dayanmada 
lüleler dâg-ı 'ışk ile yanmada idi. 

Beyt 

Kurmağ-içün husrev-i gül meclisi 
Yakdı çemen meş'ale-i nerkisi 
Aldı ele cüm-ı meyi laleler 
Nukl-ı şarüb oldı meğer jüleler 

Bad-ı sabâ berg-i güller ile raks u semâ'da yârân-ı bâ-safa ise zühd ü takva ile 
vedâ’da. 


■ Gazel-i münüsib-i hâl 

Bu Üh ü zâr ile bu çeşm-i eşk-bân göre 
Ne cevr ider bize billâh rüzgârı göre 
Çemende 'ıyş idecek demdür irdi çün nevruz 
Giceyi gündüze katup gelen bahân göre 
Bize ne çetr-i hümâyun gerek ne nakş-ı bisât 
Fezâ-yı sebzedeki süye-i çenân göre 
Habibe meskenetin ’âşıkufl temaşa kıl 
Hezârufi ol güle itdügi ftizârı göre 
Terennüm eyledi bülbül tebessüm eyledi gül 
Niyâz-ı 'âşık ile ’işve-i nigân göre 
Bu demde badeye tevbe iden peşimândur 
Elinde lâlelerüfi câm-ı hoş-güvân göre 
Salâh ü zühdini billahi UlvPnüfl seyr it 
Şaraba tevbeler itmiş şu yâdigân göre 

Şahn-ı çemen-zân bister-i rengin ve köhne-destân bâlin itdükde çeşm-i hûn-Üb 
cilve-gâh-ı h v âb olıcak merdüm-i 
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sabaha ulaştıran safalı dostlar gibi gece eğlencesinde kiminin elinde şarap kadehi, 
kiminin gözleri sarhoşluktan mahvolmuş, vefalı kardeşlerin de kızıl renkli şebnem 
şarabını içtikleri, bülbüllerin sazendeler gibi coşkunca nağmede, saf suların coştukları, 
parlak güzel güllerin, bülbüllerin nağmelerini dinledikleri, yasemenlerin köşe köşe bahçe 
fidanlarını kucakladıkları, cansız aşkın, âşıkların canı gibi kendinden geçmiş olarak 
hayret duvarına dayandıkları, lâlelerin aşkın yanık yarasıyla yandıkları bir güzel yere, 
eğlenceyi arttıran bir makama yolum düştü. 

Beyit: “Çemenlik gül padişahı, eğlence meclisini kurmak için, nergis meşalesini 
yaktı. Lâleler, şarap kadehini ele aldılar, çiy damlaları da şarap mezesi gibi oldular.” 

Saba rüzgârı, gül yapraklarıyla raks ve semada, safalı dostlar ise kendilerini 
tamamen kulluk ve ibadete vererek aynim aktalar. 

Hâle uygun gazel: ”Bu ah ve inleyişi, bu göz yaşı saçan gözü bir gör de zamanm 
bize nasıl zulmettiğini bir anla. Madem ki nevruz* geldi, o hâlde bu zaman çemenlikte, 
yiyip içme zamanıdır. Geceyi gündüze katıp gelen bahan bir gör. Bize ne padişah çadın 
ne yaygının nakışı gereklidir, çemenlik alanındaki çınar gölgesini gör. Âşığın sevgiliye 
karşı güçsüzlüğünü, yoksulluğunu seyr eyle (ondan sonra da) bülbülün o gülden özür 
dileyişine bak. Bülbül, güzel güzel şarkılar söyledi, gül de tebessüm etti, âşığın 
yalvarmasını ve sevgilinin gönül çelen edasını gör. Bu anda şaraba tövbe edenler, 
lâlelerin elinde hoş tatlı şarabı görerek pişman olmaktadırlar. Billâhi şaraba tövbeler 
etmiş olan şu yadigâr Ulvî'nin dindarlığına ve sofuluğuna bir bakın.” 

Çemenlik alanını renkli döşek ve eski sarığı yastık yaptıkta kanlı gözyaşına sahip 
göz, uykunun belirme yeri olunca görmeyen gözbebeği ile rüya âleminde gözlerin 
şimdiye kadar görmediği, 
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dıde-i nâ-bınâ ’âlem-i rü'yâda hem-ser-i çarh-ı berin ve reşki nigâr-hâne-i Çin mânend-i 
hayyâm-ı gerdün-ı bükalemün-ı zafer-makrûn bir otâğ-ı Hümâyun bir bâr-gâh-ı 
gendûn-iştibâh temâşâ eyledüm ki gözler görmemiş idi ve güş-ı hüş-ı cân-ı medhûş bir 
küs-ı devlet-i kâm-gâri ve nefır-i nevbet-i şehriyâri diflledüm ki kulaklar işitmiş degül 
idi. 


Beyt 

Hüsn efsun olduğmca kat' ider zülfîni yâr 
Giceler kütâh olur geldükce eyyam -ı bahâ r 

Ve huddâm-ı encüm-ihtişâmla tolmış bir taht-gâh-ı felek-iştibah gördüm ki âstânı 
âstân-ı kadr-âsumân gibi a'lâ ve sipihri serir-i sipihr gibi bâlâ idi. Mihmân-ı h v âb 
mihmân- hâne-i çeşm-i pür-âbdan şehriyâr-ı zü'l-iktidâr ’azimet-i dârü'l-karir idüp murğ-ı 
canı emkine-i ervaha tayerân ve devlet-i dünyâsı saltanat-ı 'ukbâya revân ve bülbül-i 
kuds-âşiyân gibi murğ-zâr-ı cinândan yafia perrân olıcak uyhudan uyandum ve hayret 
di varına tayandum. Bu hayretde iken bu ğazel-i cân-fezâyı okurdum: 

Vâkı'amda gice bir dilber-i ra'nâ gördüm 
RT 'âbdan gözüm açup kendümi şeydâ gördüm 

RBk-i zilletde gedâyân ile yek-sân olmış 
Nice Hıısrev nice Sencer nice Dâtâ gördüm 

'Işk-ı gülzâr ’aceb gülşen imiş kim anda 
Bülbüli lâl bulup goncayı güyâ gördüm 

Görmedüm kadd-i bülendüfi gibi bir taze nihâi 
Bâğ-ı 'âlemde nice serv-i dil-âıâ gördüm 

Var ise ’Ulvı-i dil-hastadur ey gözleri mest 
Der-i mey-hâ nede bir ’âşık-ı rüsvâ gördüm 

Yâ Rabb bu ne hâletdür ’aceb bu ne hikmetdür diyü dil-i pür-efgâr ile biraz efkâr 
idüp turur iken ve sabâya karşu si ne-i pür-kinemi açup ve bir dıraht-ı sâye-dâr gölgesinde 
höş geçüp oturur iken bir merd-i kâmil ve merdüm-i ’âkılla düş oldum ve bu maûa'-ı 
zibâyı okuyup didi kim: 

Beyt 

Cihan mülki vücûdum gibi bî-bünyâd imiş bildüm 
Süleymân olsa da soflı ber-bâd imiş bildüm 
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başı yüce feleğe ermiş ve bu surette Çin’in güzel resimlerinin bulunduğu yeri dahi 
kıskandırır şekilde zafere yakın bukalemun gökyüzü çadın gibi bir padişah otağı, 
gökyüzüne benzer bir yüce dîvân seyrettim, dehşete kapılmış canın akılsız kulağı ile 
kulakların duymadığı mutlu devlet kösü ve padişahın nevbet* borusunu dinledim. 

Beyit: "Güzellik, büyüleyici olduğu sürece sevgili saçlarım keser, zira bahar 
günleri geldiği zaman geceler kısalır.” 

Ve yücelik göğü, gök kadar yüksek ve tahtının feleği felek gibi yukarıda olan, 
yıldız debdebeli hizmetçilerle dolu felek benzeri bir taht yeri gördüm. Pek güçlü padişah, 
uyku konuğu, gözyaşı dolu göz konukevinden kıyametten sonra kalınacak yere yönelip 
onun can kuşu ruhlar mekânlarına uçunca ve dünyasının devleti akıbet âlemi saltanatına 
gidip mukaddes yuvalı bülbül gibi cennet kuşluğundan yana uçunca uykudan uyandım. 
Bu hayrette iken bu can arttıran gazeli okurdum: 

"Gece rüyamda bir hoş güzel gördüm, uykudan gözümü açtığımda kendimi aklım 
başımdan gitmiş bir hâlde buldum. Alçaklık toprağında dilencilerle aynı seviyeye 
düşmüş nice Husrev», nice Sencer*, nice Dârâ* gördüm. Aşkın gülbahçesi, bir acaip 
gülbahçesiymiş ki orada bülbülü dilsiz, gülü ise konuşur gördüm. Ey sevgili! Âlem 
bahçesinde nice gönül kapan serviler gördüm ama senin yüce boyun gibi bir genç fidan 
görmedim. Ey gözleri sarhoş! Meyhane kapısında bir düşkün âşık gördüm, o olsa olsa 
gönlü hasta Ulvî'dir." 

Ey Tanrım! Bu ne hâldir ve acaba bu ne hikmettir diye yaralarla dolu gönülle 
biraz düşünüp dururken ve saba rüzgârına karşı gazap dolu göğsümü açıp bir gölgeli ağaç 
gölgesinde hoş otururken bir olgun yiğitle ve bir akıllı insanla karşılaştım. Bu süslü 
matlaı okuyup dedi ki: 

Beyit: "Vücudumun cihan mülkü gibi temelsiz olduğunu ve insan, Hz. Süleyman 
da olsa sonunun berbat olduğunu bildim." 



358 


Türkçe Dîvân Dibaceleri 


Şâh-ı 'âlemsin tu Lalum kim senüfidür kâyinât 
Çâre ne esb-i ecel âhır düşürür şahı mat 

Vâris-i tâc ü taht şeh-zâde-i civân-baht hazretlerine irsal içün tahrîr ve tastır olman 
nâmeleri berk-mi^âl ra'd-isti'câl semend-i bâd-reftârlara süv^ff olan ulaklar isal itdüklerinde 

Eyâ şehriyâr-ı sa’âdet-kıbâb 
Sikender-mehâbet Süleymân-cenâb 

Selim-i cihân-dâr-ı vâlâ-güher 
Süleymân-sa’âdet Neriman- hüner 

Ra’iyyet-nüvâz ü mürüvvet-şi’âr 
Şeh-i hak-güzar ü sadâkaUlisâr 

Hümâ-sâye meh-pâye gerdün -şerir 
Revâdur olursa cihâna emîr 

Neye emr iderse emaret anuft 
Itâ'at bizümdür işaret anuft 

Sağında Keyümers ü ğurrende-şir 
Zebundur elinde hezâr Erdişir 

Murâdıdur ilâ-yı İslâm ü hak 
Degül mâl eğer olsa ber-nüh-tabak 

Medh-i Resül Ve Cihâr-yâr-ı Güzin ve Padişah -ı İslâm 

Şular ki ne$r ü nazmda mâhir eğer münşi eğer şâ'irdür cümle ashâb ü tabâyi’ ü 
mü'ellefâtmda Hallâk-ı mükevvenât ve mu’ciz-i mevcudat nu’ütmdan softra ulül-emr 
medhine şürü' itmişlerdür. Hâlâpâdişâhumuz ki Zıllullâh-ı fi’l-'arzdur kâffe-i nâsa du’â-yı 
imtidâd-ı *ömr-i devletleri farzdur. Husûsan şehriyâr-ı zü'l-iktidârumuzuö meddallâhi 
’ömrehü nişân-ı na'l-i semendleri şâhed-i memâlike çeşm ü ebrü pür-ham-ı tüğ-ı 
bülendleri ’arüs-ı zamaneye gısüdur. Zihı sultân-ı selâtîn-i ’âlem-i tın ve Hıdây-gân-ı 
esâtîn-i rüy-ı zemin ki kahramân-ı şır-efgen-i bışe-zâr-ı Ündilis zabıt-ı sür-ı Tilimsân ve 
hıtta-i Tünis hâkim-i husun-ı Kırvân ve Kazan ve Trablus kâdir-i cezayı Cezayir ü cezııe-i 
Kıbns kevkeb-i tâbende-i Kevkebân-ı Süheyl-i Yemen mâlik-i memâlik-i San’a vü Seb'a 
vü 'Aden âfitâb-ı cihân-tâb-ı tamâm-ı Habeş ü Südan 
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Bütün kâinatın senin olduğu bir âlem padişahı olduğunu kabûl edelim, fakat ne 
çare ki ecel aü sonunda şahı mat eder.” 

Tacın ve tahtın varisi, talihli şehzade hazretlerine göndermek için yazılıp 
düzenlenen mektupları şimşek gibi yıldırım tezliğinde rüzgâr yürüyüşlü atlara binen 
haberciler ulaştırdıklarında, 

"Ey mutluluk kubbeleri padişahı; ey İskender* ululuğuna ve Hz. Süleyman* 
huzuruna sahip olan, (ey) yüce cevherli cihan padişahı Selim, ey Hz. Süleyman* 
mutluluğuna ve Neriman* hünerine sahip, (ey) idaresi altında bulunan halkın gönlünü 
okşayan, iyilik yapmayı huy edinmiş doğrudan ayrılmayan ve sadakati bol! O hüma* 
gölgelidir, ay rütbeli felek tahtlıdır, (bu bakımdan) cihana padişah olsa yeridir. O, neye 
emrederse (uygundur, zira) emirlik onundur, işaret onundur, itaat de bizimdir. Sağında 
Keyumers* ve kükreyen aslanlar (bulunmaktadır), elinde binlerce Erdişir* acizdir. Onun 
dileği İslâm'ı ve doğruyu yüceltmedir, eğer bütün mallar, göğün dokuz tabağında huzura 
gelse, onları istemez." 

Resûl, Dört Seçkin Dost ve İslâm Padişahını övme: 

Nesir ve nazımda usta naşir ve şairler, tabiat sahipleri, eserlerinde bütün 
yaratıkları yaradan ve varlıkları acze düşüren Allâh'ın övgüsünden sonra padişah 
övgüsüne başlamışlardır. Bu anda dünyada Allâh’ın gölgesi olan padişahımızın ömrünün 
ve devletinin sürmesi için dua etmek bütün insanlara farzdır. Bilhassa güçleri kendisinde 
toplanmış bulunan padişahımızın, Allah ömrünü uzatsın, nal izleri, memleket 
güzellerinin göz ve kaşlarıdır, büklümlerle dolu yüce tuğu da zamane gelinine saçtır, 
insanın yaratıldığı çamur âleminin hânlarının ne güzel bir sultanı ve yeryüzü ileri 
gelenlerinin ne güzel bir büyük padişahıdır ki Endülüs ormanı aslanlarını yıkan 
kahraman, Telimsan surlarını ve Tunus ülkesini ele geçiren, Kırvan, Kazan ve Trablus 
kalelerinin hakimi, Cezayir ve Kıbrıs adasını cezalandırmaya güç sahibi, Süheyl-i 
Yemen yıldızlarının parlak yıldızı, San’a Seb'a ve Aden memleketlerinin maliki, bütün 
Habeş ve Sudan'ın cihanı aydınlatan güneşi, 
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kâbız-ı harâc erlü İflâk u Boğdân hân-ı hânân-ı Mâveraü'n-nehr ü deşt-i Kıpçak ser-i 
serverân-ı Mışr u Dımışk-ı 'Irak şehin-şâh-ı şâhân-ı Buhârâ ve Rüs ve Çeh cihân-bân-ı 
bânân-ı Beç ü Engirüs ti Çeh mecma'-ı nukabâ-yı maşrık ü mağrıb melce-i şürefâ-yı Kuds 
Bathâ vii Yesrib zâbitu 1-Haremeynü’ş-şerifeyn nazır-ı ravza-i pâki Seyyidü'l-'âlenıin 
pâdişâh-ı bahr ü ber şehriyâr-ı zafer-rehber a’nî neüce-i silsile-i pâk-i âl-i ’Osmân gül-i 
gülzâr-ı devlet-i saltanat-ı Hân Orhan şâhbâz-ı dest-i niyâz-ı Gazı Murâd ffin-ı zaman 
kevkeb-i baht-ı sa’id-i Yıldırım Bâyezıd Hân nihâl-i bâğ-ı ümmıd-i Mehemmed H ân-ı 
Hânân makşuşd-ı rûh-ı revân-ı Murâd Hân-ı kâm-rân dür-i deryâ-yı recâ-yı Sultân 
Mehemmed H ân-ı devrân nür-ı çeşm-i pir-i merhüm-ı mazlum Şeh Bâyezîd-i bü’l-ihsân 
hâsıl-ı cevher-i 'ömr-i girân-mâye-i Hân Selim-i sâhib-kırân vârisi saltanat-ı kâhire-i 
Sultân Süleyman Hân erşed-i evlâd-ı icâd-ı Hâkan-ı cihan Selim-i Sâni sâye-i Yezdâı 
âfitâb-mekân Mesih-zebân Husrev-sinân ü zafer-’unvân sitâre-ceyş ü şehbâz-sihâm u 
hilâl-kemân cihân-güşâ vü memâlik-sitân sebük-rüh u girân-ihsân bezm-güy u 
suhan-gümân Müşteri-tedbir ü Tir-debir Keyvân-eyvân u gerdun-serir bisyâr-dân ü 
endek-sâl sa'd-ikbâl ü hüb-hisal Sidre-kıyâm u Behrâm-ğulâm hümâ-sâye semâ-pâye 
Lührâsb rezm ü Güştasb-bezm hâkim-i rub’-ı meskûn şâhib-i vakar u sükûn ğıy^-ı devlet 
ü millet hallfe-i bülend-himmet Sultân-ı selârin-i esâdn şehriyâr-ı kerim pâdişâh-ı halım 
mâlik-i tab-ı selim Hazret-i Hân Selim-i £ânl-i cihân nizâm-ı intizâm-ı kişver-sitân 
bâ'iş-i mâlikü'l-memâlik ilhakına variden ba’de vâris Hazret-i Sultân Selım-i Sânı 
e'azzallâhü sultan ve refe’a kadr ü şan çün kemân-ı muradı kabza-i dest-i sa'âdetdeve 
hadeng-i ümidi nişâne-i devletde gördüm. j *UI Yİ ^ *UI hy 


Devrilfide ser-nigün ola düşmenlerüfl Şehâ 
Âb-ı revân içindeki ’aks-i nihâi- vâr 

Kostantıniyye bir felek-i burc-ı iftihar 
Sultân Selim içinde anufi mihr-i tâb-dâr 

•uil > Y juJ-lj İ1UI j oYjl *UI 


Matla'-ı mihr-i suhandan görinen tâli’-i sa’d 
Vaşf-ı sultânı beyân itdi tamâm amma ba'd 
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haraç* vererek insanların bol bulunduğu Eflak ve Boğdan'ı elinde tutan, Maveraünnehr ve 
Kıpçak hânlarının hânı, Mısır, Şam ve Irak’ın kumandanlarının başı. Buhara, Rusya ve 
Çek şahlarının şahlar şahı Viyana, Macaristan ve Çek banlarının hükümdarı, doğu ye 
batı reislerinin toplanma yeri, Kudüs, Mekke ve Medine asillerinin sığmağı, Mekke’deki 
Ka'be ile Medine’deki Hz. Peygamberimizin kabirlerinin bulunduğu yer olarak kabul 
edilen pâk bahçenin koruyucusu, âlemlerin efendisi Hz. Peygamberimizin bu pâk 
kabirlerinin bakıcısı, deniz ve karaların padişahı, zafer rehberli hükümdar, yani, Osman 
oğullarının pâk soyunun neticesi, Orhan Hân'ın saltanat devleti gülbahçesinin gülü, 
zamanın Gazi Murad Hân’ının dua elinin doğanı, Yıldırım Bayezid Hân’ın uğurlu 
bahtının yıldızı, hânlar hânı Mehmed Hân'ın ümit bahçesinin fidanı, dileğine ulaşmış 
Murad Hân'ın akıcı ruhunun gayesi, devranın Sultan Mehmed Hân'ının dilek denizinin 
incisi, ihsanları bol pir, rahmetli mazlum Şah Bayezid'in gözünün nuru, her zaman 
başarı kazanacak bir talih sahibi Selim Hân'ın kıymetli ömür cevherinin ürünü. Sultan 
Süleyman Hân'ın üstün saltanatının varisi, cihan Hakanı'nın meydana getirdiği 
çocukların en iyi hareket edeni, İkinci Selim, Allâh'ın gölgesi, güneş mekânlı Hz. İsa* 
dilli, Husrev* kılıçlı, zafer unvanlı, yıldızlar gibi çok orduya sahip, doğan gibi süratli 
oka sahip, yayının kemanı hilâle benzeyen, cihanı ve memleketleri ele geçiren, canı tez, 
ihsanlan bol, içki meclisinin güzel konuşanı, sözü sezen, Müşteri* tedbirli, Utarid* 
kâtipli, Zuhal* çardaklı, felek tahtlı, bolluk mekânlı, yaşı küçük, talihi kutlu, iyi 
yaratılıştı, Sidre* boylu, Behram* köleli, hüma* gölgeli, sema dereceli, Lührasb* gibi 
savaşan, Güştasb* gibi içki meclisi sahibi, dünyanın meskûn olan dörtte birinin hakimi, 
vakar ve sükûnet sahibi devlet ve milletin yardımcısı, yüksek himmetli halife, ileri 
gelen sultanların sultanı, cömert hükümdar, yumuşak huylu padişah, düzgün tabiat 
sahibi, cihanın İkinci Selim Hân’ı, ülkelerin düzeninin nizamı için gönderilmiş, 
memleket maliklerini [kendi nüfuzuna] katmaya varis olarak bundan böyle varis, Allâh 
onun sultanlığını değerli kılsın ve kıymetini ve şanını yükseltsin, İkinci Sultan Selim 
Hazretleri'ni dilek yayı mutluluk elinin kabzasında ve ümit okunu devlet nişanında 
gördüm. "Hafazallâhü anil-âfâti vel-havâdis"^ 

"Ey padişah! Senin zamanında düşmanların başlan, akar su içindeki fidanın aksi 
gibi eğilsin. İstanbul, bir övme burcu feleğidir, Sultan Selim de onun içinde parlak 
güneştir." "Hareresallâhü evlâdühü ve tahhir a'mâlühü vel-hamdü lil-hamd."^ 

"Söz güneşinin doğuş yerinden görünen kutlu talih, sultanın vasıflarını tamamen 
açıkladıktan sonra" 


1- Allâh, Onu afetlerinden ve belâlardan korusun." 

2- "Allâh, çocuklarını çoğaltsın, işlerini temiz kılsın ve hamd edicilerden etsin. 
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El-kıssa bir gün bu fakır-i hakır-i kesirü’t-taksır a’nı felek-i sifle-perver cefâsına 
mazhar ’Ulvi-i kemter bu fakır-i hakir kendü viranemde ve ‘uzlet- hanemde enıs-i hasret-i 
canan celis-i mihnet-i hicran oîup fenâ-yı rüzgâr- 1 zür-kâruf» mülâh azasıyla bu beyti 
vird-i zeban idüp 

\j 

dil ü canı salâha mu’tâd itmek içün itdügüm ‘isyanı yâd idüp eşk-i dîde-i giryân ile suz-ı 
âh-ı pür-duhân ile şafha-i hâki ve çihre-i eflâki ihata itmişdüm ve nice yıllar dahi nefs-i 
emmâresin mevâni’-i hevâ vü hevesden ıslâh ve tıfl-ı cana bedâyi’-i ma‘âni-i kelamı beyân 
ve ızâh içün kesb-i ma‘ârife nakd-i 'ömrin sarf-ı mesârif idüp ve nice giceler hem-çü 
pmâne yana yana suhte-i şem’-i tâli’-i dün ve metâli‘a-i 'uiüm-ü fününda mâıend-i çerâğ 
bagn yağın eridüp ve çerâgını şubha çıkarmağ-içün nergis-i pür-jâle gibi gözleri nürın 
ş döküp Medâris-i £emâniyye‘nüfi riyâzet-hâne-i huceıâtında mekîn ve zâhidân-ı 
şavma'a-nişinân gibi nice erba'in çeküp hıdmet-i mevâli-i ‘izamda şeref-i mülâzemetle 

tahsil-i meram itmiş idi. 

Beyt 

Lâkin bu beytüü mefhümınufi vukü'ı benüm hakkumda râstdur diyü akrân-ı 
zamana ve hem-kârân-ı devrâna tefavvuk göstermeğin eyyâm-ı 'ömrini ğam u tahayyül 
ve müddet-i hayâünı şem'-veş tenezzül ile geçirüp bu hâl-i pür-meîâl ile bir subh-dem 
bı-kes ü bı-reh-nümâ piyâde ve tenhâ ola ki tefrîh-i hatır kesb olma diyü germiyyet-i 
rüz-ı nevrüz-ı pirüz idi. 

Gazel-i cülüs-ı münâsib-i hâl 
Dil haraba varıyor sineye cânân gelsün 
Şehri hâli komasun tahta Selîm Hân gelsün 

Çihre-zerd itdi büt-i ğam bizi sakı demidür 
Neş'e-i bade ile beflzümüze kan gelsün 

Künc-i mihnetde dil-i hastamuzufi hâlini sor 
Nefesüfiden ten-i fersüdemüze can gelsün 
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sözün kısası, bir gün bu kabahatleri çok, değersiz yoksul, yani sefilleri besleyen feleğin 
zulmüne nail olmuş eksikli Ulvî, bu değersiz yoksul, kendi viranemde ve yalnızlık 
evimde, sevgilimin hasretinin dostu ve ayrılık sıkıntısının arkadaşı olup zorlayıcı 
zamanın faniliğini düşünerek bu beyti dilime pelesenk edip: 

"El mevtü ke'sün ve külli‘n-nâsi şâribühâ/Vel-kabrü bâbün ve küllin-nâsi 
dâhilühâ"^ 

canı dine bağlılığa alıştırmak için, ettiğim isyanı hatırlayıp ağlayan gözümün yaşlarıyla 
ve duman dolu ahin ateşiyle, toprağın levhasını ve göklerin yüzünü kuşatmıştım. Nice 
yıllar, çok emredici alçak nefsinin arzu ve heves engellerinden kurtulmak ve can 
çocuğuna söz mânâlarının güzelliklerini anlatıp açıklamak için ilimleri öğrenmeye ömür 
sermayesini harcayıp ve nice geceler ateşeböceği gibi yana yana alçak talih mumunu 
yakarak ilim ve sanatların doğuş yerlerinde çıra gibi bağrı yağını eritip çırasını sabaha 
ulaştırmak için çiy tanesi dolu nergis gibi gözlerinin nurunu döküp Semaniye 
medreselerinin hücrelerinin perhiz evlerinde oturmuş ve tekkelerde oturan zahitler gibi 
nice çileler çekip mevleviyet payesine ulaşmış büyük âlimlerin hizmetinde meşgûl olma 
şerefiyle dileğine ulaşmıştı. 

Beyit "Mihnet-i menzi-gayret-i şürekâst / Gayret-i men zi-izzet-i şürekâst"^ 

Lâkin, bu beytin mânâsının gerçekleşmesi, benim hakkımda doğrudur diyerek 
zamanın akranlarına ve devranın meslektaşlarına üstün olma durumunu göstererek ömür 
günlerini gam ve hayâl etme ve hayat müddetini mum gibi alçalmayla geçirip bu üzüntü 
dolu hâl ile bir sabah, kimsesiz ve yolgöstericisiz yaya ve tek olsun ki gönül ferahlığı 
kazanılsın diyerek uğurlu nevruz* günü sıcaklığıydı. 

Hâle uygun cülûs* gazeli: "Gönül harap olma sınırına ulaşıyor, göğsüme sevgili 
gelsin. Ey saki! O put gibi güzel sevgilinin gamı, bizi san yüzlü etti, şimdi zamanıdır, 
şarap neşesi ile benzimize kan gelsin. Mihnet köşesinde hasta gönlümüzün hâlini bir sor 
da senin nefesinden solmuş bedenimize can gelsin. 


1- "ölüm bir kâsedir, her insan onu içecektir, kabir de bir kapıdır, her insan ona 
girecektir." 

2- "Benim çektiklerim, ortaklarımın çekemezliğinden, gayretlerim ise onun yüceliğin- 
dendir." 
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Hâne-i dilde hayâlâtufl ile eglenelüm 
Bezm-i hâs eyleyelüm hücreye yârân gelsün 

Bir varak kâğıd ile 'Ulvi'yi mesrür eyle 
İltifatımla şehâ bendene 'unvan gelsün 

Bu ğazel-i cân-sitânı diyücek bir şahs-ı kâmil ve bir merd-i ’âJpl düş oldı didi kim 
zamân-ı 'ömrüni yok yire heba itmekden ise {ab'-ı dürer-bârufldan zuhura gelen elfâz-ı 
güher-nişârı eğer neşr ü eğer nazmdur bir yire dere idüp zamân-ı bi-emânda senden bir eşer 
kalsun diyücek 

Malla’ 

Melül olma bir ümmid bulamaduflnsa necâh 
Kaparsa bir kapuyı nicesin açar Fettâh 

Ey 'Ulvi eğer büs idersem leb-i yâri 
Olurdı benüm cilve-gehüm 'âlem-i ervah 

Bu matla'-ı zibâyı okuyup ve kendü kendüme nida itdüm ki ey müstmend-i hasta 
vü nâçâr-ı zar u hazin v'ey derd-mend-i bi-kes ü tenhâ vü güşe-nişin nice bir hırmen-i 
'ömrüni havaya virüp hâsılurt heba idersin. Gel imdi nuküd-ı tab'ufiı metâ'-ı nazma harc 
idüp cihân fâni dünyâda bir eşer ko ki erbâb-ı nazma hare idüp cihan fâni dünyâda bir eşer 
ko ki erbab-ı nazm u ashâb-ı hüner katında merğüb u matlüb ola. Hâsılı bu dil-i bimâr-ı 
zar biraz efkâra varup didi kim bu zamânda tâlib-i ’ilm olan kimesne şi're heves idüp 
halka melâmet olmadansa râh-ı şuğle sâlik olup hidâyet-i Hak'la menzil-i maksûda irişüp 
selâmet olmak yegdür. Bâ-huşüş lj*4JI kelâm-ı bı-çûndur bunufila 'âmil 

olup mecâziyye-i dünyâya mânend-i hük düşmeyüp ni'met-i hakıka-i ’ukbâya vusul 
bulmağ şükrin istemek gerek. Bu hâl ile dil-i şünde vü şeydâ beyâbân-ı cehlde ğül-ı 
hevâdan nefret idüp peygûle-i şuğlde vuhüş-ı 'uzlet ile ülfet eyler iken hâtif-i ğaybîden 
gûş-ı cana bir nidâ-yı rüh-efzâ irdükde didüm ki oU-LJI jL* j >ul VI Bu kelâm-ı 
Rabbâni'yi ve elfâz-ı Yezdâni'yi istimâ’ ile semâ 'idüp Hicret-i Nebeviyye'nüfl tokuz yüz 
yetmiş dördinde evvel rebi'üfi ğurresi idi. 

Gazel-i cülûs-ı Sultân Selim Hân 
Sa'âdetle gelür sultânumuz şâh-ı cihân oldı 
Bihamdillâh yüzi güldi cihânufi gül-sitân oldı 


Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


365 


Gönül evinde hayâllerinle eğlenelim, hücreye dostlar gelsin de özel bir meclis yapalım. 
Ey padişahım! Ulvî'yi bir yaprak kâğıtla sevindir, iltifatınla kölene unvan verilsin.” 

Bu can arttırıcı gazeli söyleyince, bir olgun şahıs ve bir akıllı yiğit tesadüf edip 
dedi ki "Ömrünün zamanını yok yere harcamaktansa inci yağdıran tabiatından meydana 
gelen cevahir serpen sözleri, gerek nesir gerek nazımdır, bir yere toplayıp amansız 
zamanda senden bir eser kalsın." O, öyle deyince, 

Matla: "Eğer dileğine ulaşmak için bir ümit bulamadınsa, üzülme. Zira kulların 
kapalı işlerini açan Allâh, bir kapıyı kaparsa nicelerini açar. Ey Ulvî! Eğer sevgilinin 
dudağım öpersem, benim görünme yerim ruhlar âlemi olurdu." 

Bu süslü matlaı okuyup kendi kendime, "Ey zavallı, hasta, çaresiz inleyen ve 
üzgün ve ey dertli, kimsesiz, yalnız ve köşesinde oturan! Ömrünün harmanını daha ne 
zamana kadar havaya verip mahsûlünü yok edeceksin? Şimdi gel, tabiatının sermayesini 
nazım malına harcayıp fanı cihanda nazım erbabı ve hüner sahiplerinin katında beğenilip 
hoşa gidecek bir eser ortaya koy." diye seslendim. Kısaca, bu hasta ve inleyen gönül 
biraz düşünceye varıp "Bu zamanda ilim isteyen kimsenin şiire heves edip halka rüsva 
olmasından, meşgûliyet yolunda yürüyüp Allâh’ın doğru yola erdirmesiyle maksadının 
konak yerine ulaşıp selâmet bulması iyidir. Bilhassa "Ve’ş-şuarâ yettebiühümül-gâvûn" 
(!) Allâh sözüdür, bununla hareket edilip dünyanın mecazî varlıklarına domuz gibi 
düşmeyip ahıretin gerçek nimetlerine kavuşmaya şükrünü istemeke gerek." dedi. Perişan 
ve dîvâne gönül, bu hâlle cehalet çölünde arzu şeytanından nefret edip meşgûliyet 
köşesinde yalnızlığın vahşî hayvanlarıyla dost olurken gaybın habercisi melekten can 
kulağına ruha tazelik veren bir nida ulaşüğında" Îllellezîne âmenû ve amilü's-sâlihâti" (2) 
dedim. Bu Allâh kelâmını ve Tanrı sözünü duymakla sema etti. Bu Hz. 
Peygamberimizin hicretlerinin dokuz yüz yetmiş dördünde rebiülevvel ayının ilk 
günüydü. 

Sultan Selim Hânin cülûsuna gazel: 

"Sultanımız, mutlaka gelip cihan şahı oldu. Allâh'a hamd olsun, cihanın yüzü 
güldü ve gülbahçesi hâline geldi. 


1- Bkz. S. 155, Dn. 5 

2- Bkz. S.331, Dn. 1. 
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Resül-i Hak vücûda geldügi mâh-ı mübânekde 
Hilâfet tahtına geçdi şeh-i sâhib-kırân oldı 

Feleklerden melekler zümre-i insana dirler ki 
Ne hoş devr-i zaman oldı ne hoş emn ü emân oldı 

Bahar irdi açıldı ğonca-i ra'nâsı dünyânufi 
Ağarmış pire dönmişken cihan taze civan oldı 

Bihamdillâh seni gördi 'adalet taht-gâhmdan 
Murada irdi TJlvi devletü fide kâm -ran oldı 

Ve kasr-ı hümâ-sâye-i ’arş-âsâya cülus ve vüzerâ-ı ’âlı-kadr ü Utârid-nazır ve 
’ulemâ-ı münşerihü's-şudûr u rüşen-zamır dest-i şerifden büs ve elçiyân-ı ekâsire-i 'Acem ü 
RQs-ı Urüs dahi mübarek bâd diyü rikâb-ı ’adl ü dâdlanna nı'üs koyup hâkden eflâke 
çıkınca simâh-ı semek ü simâk pür-demdeme-i nefir-i küs olmışdur. 

"Muhammed-hulk u Yahyâ-zühd ü Müsi-sıdk u 'Isi-dem 

Süleymân-mülk ü Âşaf-re’y ü Hızr-ilhân u dın-perver" 

Zihi padişah-ı dın-penâh ki vücud-ı latifleri kâleb-i insana rûhdur sandük-ı zemin ü asuman 
ihs ânıyla pürdür nişân-ı na'l-i semendleri şâhed-i memâlik çeşm ü ebrü pür-ham-ı tyg-ı 
bülendleri ’arüs-ı zamaneye gısûdur. Bir hudâvendigân ra'iyyet-nüvâz ü mürüvvet-şi'âdıır 
ki zamân-ı saltanatlarında kimse kimsenüfi elinden dâd ü feryâd diyü âh eylemez meğer ki 
bezm-i rezminde küslar ve nakkâreler döğülüp ve nefirler çalına tâ ki nâle vü efgânlan 
tâs>ı 'illiyyine irişe ve bir şehriyâr-ı hakikat-güzâr ve ’adâlet-di^ârdur ki devr-i 
emaretlerinde kimse kimseden kan idemez meğer kim bezm-i rezminde surâhınüfl eşk-i 
pür-hün ile dest-i sakide mey-i erğavân ile mâl-â-mâl olmış sâğar-ı gül-gündan cür'âveş bir 
iki katra mey rüy-ı zemine döküle 

d ** & £>1/ jj 

|» ıl İ l M fr jLsi J 

Ol zâr-ı hezâr ile tolmış murğ-zârda ol hezâr murğı zar iden gülzâıda 

Gelse ruh-ı gül-gün ile meydâna piyâle 
Âteş bırağur mezra'-i cânâna piyâle 

Pertev salıcak bezmümüze şu'le-yi meyden 
Rağbet komadı mihr-i dırahşâna piyâle 
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Allah'ın resulü Hz. Muhammed'in doğduğu kutlu ayda, halifelik tahtına geçerek, her 
zaman başarı kazanacak talihte bir şah oldu. Feleklerden melekler, insan zümresine "Ne 
hoş zaman devri, ne hoş emniyet ve huzur oldu! derler. Bahar geldi, dünyanın parlak 
güzel gülü açıldı, cihan, ağarmış bir yaşlıya benzemişken genç bir civan oldu. Allâh'a 
hamd olsun ki Ulvî seni görerek adaletin taht yerinden dileğine ulaşıp senin devletinde 
arzusuna ulaştı." 

Ve hüma* gölgeli, arş gibi yüksek köşke oturup yüce değerli, Utarid* benzeri 
vezirler ve kalbleri açık ve içleri aydınlık âlimler şerefli elden öptüler. Acem 
padişahlarının ve Rus krallarının elçileri de "Kutlu olsun" diyerek adalet ve insaf 
üzengilerine başlar koydular, topraktan feleklere kadar (bütün varlıklar bu cülusu kutladı) 
(hatta) denizdeki balık ve sünbüle burcundaki en parlak yddız nağme dolu ve kös (olarak 
onun nevbetini çalmışlardır.) 

"Hz. Muhammed ahlâklı, Hz. Yahya* gibi zahid, Hz. Musa* sadakatli ve Hz. 
îsa* nefesli, Hz. Süleyman’ın* mülkü gibi geniş bir mülke sahip, Asaf* düşünceli ve 
Hızır* ilhamlıdır." 

Dinin sığınağı ne güzel bir padişahtır ki, latif vücutları insan kalıbına ruhtur, 
yeryüzü ve gökyüzü sandığı, onun ihsanıyla doludur, atının nal izleri, memleket 
güzellerinin göz ve kaşlarıdır, büklümlerle dolu yüce tuğu da zamane gelinine saçtır. 
Saltanat zamanlarında, savaş meclisinde köslerin ve çifte nâralann döğülüp boruların 
öttürülmesi anında göğün en yüksek tasına ulaşması hariç, kimsenin başka bir kimsenin 
elinden feryat ve figan ederek ah etmediği, maiyyetindekileri okşayan ve iyiliği âdet 
hâline getirmiş bir hükümdardır. Emirlik devirlerinde savaş meclisinde sürahinin kan 
dolu gözyaşlanyla sakinin elinde erguvan renkli şarapla dopdolu olmuş gül renkli 
kadehten yudum gibi bir iki damla şarabın yeryüzüne dökülmesi hariç kimsenin başka 
bir kimseden kan dökemeyeceği, gerçeği gözeten ve adaleti bol bir padişahtır. 

"Zi-ntl-ı giran-ı be-men dih ki men /Giriftâr-ı aşkîm esir-i ümn"^ 

O bülbül feryadıyla dolmuş kuş yerinde o binlerce kuşu inleten gül bahçesinde, 

"Kadeh, gül renkli yanakla meydana gelse sevgilinin tarlasına ateş salar. Kadeh, 
şarap parıltısından meclisimize ışık salınca parlak güneşe rağbet etme ortadan kalktı. 

1- "O büyük kadehten bana ver ki ben aşk tutkunu ve göz esiriyim." 
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Leb-ber-leb olup la’l-i leb-i yâr ile her dem 
Yok yire girer korkum odur kana piyâle 

îçdükde bize sâki-i gül-çihre tolılar 
Meclisde döner ol gül-i handana piyâle 

Yetmez mi diyü meclise revnak nıh-ı saki 
Yan başı gelür şem'-i şebistâna piyâle 

Bir bendesidür halka-be-güş ol şeh-i dehrüü 
îklim-i ’adâletde emir-âne piyâle 

Gördükçe am kaynasa kanum n'ola TJlvı 
Bâ'is olur eltâf ile ihsana piyâle 

Bu ğazelüü mefhümı levh-i dile mersüm olup hâtır-ı 'âtıra ârzü-yı istis'âd u 
hıdmet-i ziyâret-i üstâd hutur idüp 
■ Bağlar medresedür güller afla dâniş-mend 

Bülbül-i suhte bir oümaduk âvâre levend 

Bülbüller varak-ı gülden sebak-ı 'ışkı okımakdahezârdâstân-ı ye’s ile Gülistan u 
Büstân’ı ezber kılmakda. Bâ-husüs ki doyası cüşân ve peder ü 

mâder ü birâderlerüft dahi kullâb-ı mahabbetleridâmen-keşân olup 
İki yanında güzeller salınur her yolun 
Ne güzel yollar olur yollan İstanbul'un 

Haydari’ler gibi ’ışkuüda soyunduk cana 
Tavk-ı simin idelüm boynumuza şal kolun 

Tazedâgum var iken eskisine bakmaz o yâr 
Yeni mangır çıkıcak eskisi geçmez puluü 

Halka-i zülfüne çün halk-ı cihan bende geçer 
Boynı bağlı kulıyam cümlesinün ben kulun 

Bir ayağ ile dil-i Ulvı-yi bı-hûş itdün 
Vay eğer pâdişehüm böyle yürürse tolun 

Bu kelâm-ı cân-sitânı vird-i lisân idüp ol ân vatan-ı asli cânibine revân oldukda 
ayak ayak tayy-ı merâhil ve konak k onak kat’-ı menâzil iderek keşti-i hayâtı bahr-ı 
ümidden feyz-i murâdâtdan şahil-i necâta irgüricek mesken-i vı- 
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Korkum, kadehin sevgilinin kırmızı dudağıyla her an dudak dudağa olup boş yere kana 
girmesidir. Gül çehreli saki bize mecliste kadeh kadeh şarap içirdiğinde kadeh o gülen 
güle benzer. Kadeh, meclise parlaklık olarak sakinin yanağı yetmez mi diyerek gece 
sohbeti yapılan yerin mumunun yanıbaşına gelir. Kumandancasına kadeh, adalet 
ülkesinde o dünya padişahının boynu halkalı kölesidir. Ey Ulvî! Onu gördükçe kanım 
kaynasa buna şaşılır mı? Zira kadeh, lutuf ve ihsanlara sebep olur.” 

Bu gazelin mânâsı gönül levhasına yazılıp güzel kokan hatıra, üstad ziyareti ve 
hizmetinin uğurlu arzusu geldi. 

"Bahçeler medresedir, güller ona âlimdir, yanık bülbül ise tedavisi mümkün 
olmayan serseri bir yiğittir." 

Bülbüller, gül yapraklarından aşk dersini okumakta, binlerce üzüntü destanıyla 
Gülistan* ve Bostan* eserlerini ezberlemekte, bilhassa "Hubbü’l-vatan mine'l-îmân"^ 
deryası coşup baba, ana ve kardeşlerin mahabbet çengelleri de eteğe asıldı. 

"İstanbul'un yolları ne güzel yollardır, zira her yolun iki yanında güzeller 
salınırlar. Ey sevgili! Senin aşkında Haydarî’ler gibi soyunduk, kolunu boynumuza sar 
da onu gümüş halka sayalım. Yeni yanık yaralarım varken o sevgili eskilere bakmaz, 
zira yeni mangır çıkınca eski paralar (pul) geçmez. Madem ki senin saçının halkasına 
bütün cihan halkı kul diye anılır, ben kulun da onların hepsinin boynu bağlı kuluyum. 
Ey padişahım! Bir kadehle Ulvî’nin gönlünü akılsız hâle getirdin. Eğer senin kadehin 
böyle yürürse vay ki vay!" 

Bu gönül alıcı sözleri dil pelesengi edip o an asıl vatan yönüne yöneldiğimde 
ayak ayak merhaleleri aşıp konak konak menzilleri geçerek hayat gemisini ümit 
denizinden dileklerin feyziyle kurtuluş sahillerine ulaştırınca virane 


1- Bkz. S. 199, Dn. 4 
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râneye duhul ve güşe-i ğam-haneye vusul bulduğumda âya bu hakire bir dest-gir buhnur 
mı yoksa 

Bu söz ile 'âmil olup bu zelil ü 'alil hâk-i mezelletde felâketle *ömr geçinip diyü cânib-i 
cenâb-ı Rabbü’l-’izzete müteveccih iken bir cüvân-ı pir-tedbirden bu nasıhat-ı âmin 
muktezâsınca şevk u zevk ile istimâ’ itdüm. Fi’l-vâkı’ tâli'-i müsâ'id-i dost sa’âdet ise 
sâ'id-i savbet peymâne-i ihsanlan rahik-ı tahkik ile tolı ve meclis-i ’ahd ü peymânlan 
ni’am-ı keremle memlü rey-i ’âlem-ârâları güşâd-ı mu’âkıd-ı umür ve âyine-i zamirleri 
cihet-i mesâlih-i cumhurdur 'ömrümüz gam u tahayyül ile geçmektedür ve bir şân-ı 
’adîmü’l-mi^âl bâb-ı sa’âdet-me’âblarına ve âsitâne-i devlet-âşiyânelerine istinâd u intisâb 
itdüm ki ek^er-i halk-ı ’âlem nevole-bende-i sofra- i ihsanı ve nice bifl âdem behre-mend-i 
eltâf-ı bi-girânı olmışlardı. Ol zâtü’l-kerimü's-şıfâta dâniş-mend olup ve dâniş-mendlügde 
bi’l-istiklâl mülâzemetleri hıdmetleriyle mesrürü’l-bâl ve müreffehü’l-hâl oldukdan soüra 
cümle makdüruüı harca ve ceP- ebyât u eş’ârufh bir yere dere idüp pâdişâh-ı ’âlî-şâna lâyık 
bir tertlb-i dîvân ile ki ihsân-ı sultâna mazhar olup cihân-ı fâniden dârü’l-bakâyagiden 
senden bir e$er kalsun diyü buyurmışlardı. 

Bu cem'iyyet-i eş'ârdan gerçi garaz ’uyüb-ı ahvâli izhâr ve kusür-ı a'mâli 
iş’ârdur. Akrân-ı zaman ve hem-kârân-ı devrân üzerine tazarru’ göstermek idi zikr-i hüsn-i 
müessiri ve menâkıb-ı mefahiri zaman ü kalem ve kalem-i nihân ile ve tahrir ü tağy’ir-i 
beyân ile müyesser degüldür. Ba’del-istişâre ve’l-istihâre h&M ^ü-l 

î jl i ı,ı.gJI 
J İmJ j jJâu «uJi* JaÂ S^ûJI * U LfJA» 
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meskene girip gam evi köşesine ulaştığımda acaba bu değersizin elinden tutacak biri 
bulunur mu yoksa 

"Ebna-yı zamâne-îst/Ki herkes hod griftâr-est”^ 

Bu söz ile iş işleyip bu alçak ve hasta, alçaklık toprağında felâketle ömür geçirdi 
diyerek yüce Allâh Hazretlerine yönelmişken yaşlı tedbirli bir gençten bu kabul edilecek 
nasihat gereğince şevk ve zevkle dinledim. Gerçekten, dostun talihinin uygun olması 
saadet ise, kol tarafları (?) ihsan kadehleri hakikati araştırma saf şarabıyla ve sözleşme 
antlaşma meclisleri bol nimetlerle dolu, âlemi süsleyen fikirleri bütün işlerin 
düğümlerini açıcı ve gönül aynaları bütün insanların uzlaşma yönüdür, ömrümüz gam 
ve hayâl etmeyle geçmektedir. Âlem halkının çoğunun, ihsan sofrası azığına bağlı 
olduğu ve nice binlerce insanın kıymeti ölçülemeyecek lutuflarından nasiplendiği bir 
benzersiz şaha sahip kimsenin mutluluk sığınağı olan kapılarına ve devletin yuvalandığı 
eşiklere dayanıp intisap ettim. O cömert sıfatlı zata danışman olup danışmanlık da az 
görülerek hizmetleriyle devamlı meşgul olarak gönlü sevinçli ve hâli rahat bir duruma 
geldikten sonra bütün kudretini hare ederek bütün beyitlerini ve şiirlerini bir yere 
toplayıp yüce şanlı padişaha lâyık bir dîvân tertibi ile sultanın ihsanına ulaşıp fanî 
cihandan bâldlik yurduna giden senden bir eser kalsın diye buyurmuşlardı. 

"Çi hoş bâşed ki ba’d-ez intizari/Be ümmîdeş resed ümmîd-vârî.”^ 

Bu şiirlerin toplanmasından maksat gerçi hâllerin ayıplarını ortaya koyma ve 
yapılan işlerin kusurlarını anlatmadır. Zaman akranları ve devran meslektaşları üzerine 
kendini alçaltarak yalvarma göstermek istedi. Tesir edici güzelliği ve övünülecek 
menkıbeleri zikrini zaman, kalem ve gizli kalemle yazmak ve ifadeyi değiştirmekle an- 
latmak mümkün değildir. Danışma ve istihareden sonra: "Minel-hâkimüş-şerîatün- 
nebeviyyetü bi'l-istihkâkı bi-meni’l-Hallâki ale’l-ıtlâkı vel-istihâreti tayyibi'l-unsurü’l- 
mürekkebi kerîmül-mansıbi ve’l-müntesibü şeceretü fazlı agsânihâ ilmi yefdîhâ arzul- 
mürüvveti ve semerütühâ akli yeşfîhâ mâü’l-fütüvveti gazze talla'uhü nazîrün lehü hulki- 
hi ke-nesmül-eshâri ala safhatil-envâri...^ 

1- "Zamane çocukları, zamanenin oyuncağıdır ve her biri kendine tutkundur.” 

2- "Bekleyişten sonra ümidinden daha ümitli olmak ne hoştur.” 

3- "Yaratıcı Allâh'm uygun görmesi ve arzu etmesi neticesinde Peygamberin şeriatının 
hâkimlerinden olan güzel unsurlardan meydana gelmiş bulunan makamı yüce, dalları 
fazilet, mürüvvet dünyasına saçtığı meyveleri akla şifa veren, suyu yiğitlik olan, 
çiçeklerin tazeliği benzersiz bir şecereye intisap etmiş bulunan, ahlâkı nurların 
safhaları üzerinde seher rüzgârı gibi esen, 
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iljjJu î'İja** Ja&JU j ^Uu p*&- ^liâ» ibljl 

Evvela cevher-i her-zât-ı kerâmet-mâhiyyetlerine ikbâl ü devlet ’arz lâzım 
ve 'ömr-i devletleri devr ti teselsül gibi ’adem-i intiha müstelzim ola. Hak bu kim 
kâmet-i ser-efzâlan gülşen-i râz-ı hakıkatde serv-i azade ve cüy-bâr-ı tab'-ı mümtâzileri ki 
küdürât-ı televvünâtdan sâdedür. 
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jui-l juJ-Ij çMj 
Çün şi’r-i muradı kılâde-i devlet-i gerdûn-şikârumda ve gazale-i ümmidi 
bend-i kemend-i taht-ı sa'âdet- asanımda 
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sadrü'l-ulâ fî zemenü sultani’l-memâlik münciü'z-zu'afâi an derekekâtil-memâlik fî 
cemî'ül-mesâlik a’nî üstâdî ve seyyidî ve mevlâyî ve senedi ve bâisî devletî ve sebebî ve 
müeddebî edebî Hazret-i Atâullâh ke-tûli yedihi bil-atân-mahcelül-bahrül-hasmihi 
bi-fazlihi vel-âdiyâti bi-bimhi ve sehâihi fel-yahzimü’s-sülâleti düne serîrühü ke-huzû’a 
vechi'l-arzı düne semâihi fe'l-yahzimüVsülâleti düne serîrühü ke-huzû'a vechil-arzı düne 
semâihi mâ-dâmeke mukaddemâti leyâli vü eyyâmi müntici şühûr ü avam ü hârçeng-i 
kazâyâ-yı kaza mutazammın u mevzûât-ı irâdâti Hudâ-yı hakîm-i mün'am ve müştemil-i 
mahmûlât-ı mukadderâtTl-ahkâm."® 

Evvelâ, keramet asıllı herkesin cevheri olan (o zata) baht ve devlet sunmak 
gereklidir ve devlet ömürleri devir ve zincir gibi son yokluğu, gerekli olsun. Doğrusu bu 
ki başı yukarıda boyları, hakikat sim gülbahçesinde azade servi ve seçkin tabiatının 
ırmağı, kararsızlık tozlarından temizdir. 

"Gazel-i Bî-nukat-ı Arabi medh-i Mollâ Çelebî ez-güfthâ-yı Ulvî Çelebi”® 

”îmâm-ı ehl-i kerem server-i sudûr-ı kirâm/Muhammed-ism ü Ömer-adl umde-i 
îslâm//Dem-i muravvah-ı u merhem-i dil-i ma’lûl/Ata-yı u meded-i hamd-i Kirdigâr-ı 
selâm//Sevâd-ı arsa-i u dûde-i mesâlik-i mülk/Hevâ-yı dergeh-i u mevrid-i husûl-i 
merâm//Su’ûd-ı tâli’-i u es’ad-ı su’ûd-ı Sebâ/Kelâm-ı tâhir-i u mâlik-i mülûk-i 
kelâm//Dil-i mutahhar-ı u sırr-ı rûh-râ mülhem/Dem-i muattar-ı u ehl-i ilm-râ ahkâm." 

"Melce-i erbâb-ı mekârimü ve’l-mealî merci-i sanâdîdü’l-ekâbirü ve’l-ahâlî 
harresallâhü evlâdühü ve tahhir a’mâlehü ve aslih ahvâlehü ve’l-hamdü li ehlil-hamd"® 

Dilek şiirini felek avlayan devlet gerdanlığımda ve ümit ceylânını mutluluk 
sembolü tahtımın kemendi bağında gördüğüm 


1- ...yücelik sadrı, zamanın ülkeler sultanı, bütün mesleklerin düşkünlerini kölelik 
derecesi ülkelerinden kurtaran, yani üstadım, beyim, efendim, senedim, devletimin 
vesilesi, sebebim, edebimin terbiyecisi, Hz. Ataullâh, cömertliğinin ve iyilğinin yüce 
kudretiyle düşman süvarilerinin saflarını faziletiyle ve atlarını da iyilik ve 
cömertliğiyle yaran, cömert sülâlesi, alçak gönüllülüğünün tahtının altında, göğün 
altındaki yeıyüzüne gecelerin ve gündüzlerin başlangıçlarında yayılmaya devam etsin. 
Kaderin tahakkukçusunun yengeci, Hakîm ve nimetlendirici Allah'ın bütün bahislerinin 
mânâsı ve bütün hükümlerinin istikametlerinin yükü kendisinde, (Onda, Ataullah'ta) 
toplanmıştır." 

2- "Ulvî Çelebi'nin söylediği Molla Çelebi'yi öven arapça noktasız gazel" 

3- "Cömert kimselerin imamı, yüce kazaskerlerin reisi, Mehmed isimli Ömer adaletli ve 
îslâmın dayanağı. Onun rahatlatıcı nefesi hasta gönüllerin merhemidir, onun ihsanı 
Allah'ın selâmetinin hamdinin erişmesidir. Onun toprağının karalığı, ülke 
mesleklerinin ocağıdır, onun dergâhının havası, bütün isteklerin gerçekleşmesinin 
varacağı yerdir. Onun bahtının mukaddes yıldızı, Saba'mn en hayırlı yıldızıdır, onun 
temiz sözü, söz padişahlarının malikidir. Onun temiz gönlüne ruhun sim ilham olunur, 
onun hoş kokulu nefesi ilim sahiplerini için kesin hükümdür." 

4- "İyilikler ve yücelikler erbabının melcei, büyüklerin mercii, aym zamanda halkın da 
mercii. Allâh onun evlatlarını ve mallarını korusun, amellerini temizlesin, hâlini 
düzeltsin. Hamd, övgüye lâyık olanadır." 
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gördüm fi'l-hâl pây-ı 'uzleti dâmen-i vahdete çeküp mi£âl-i bi-mi£âl emr-i şeriflerine 
imtisal içün tab’-ı dürer-bârundan zuhura gelen elfâz-ı güher-ni^ârı eğer nesr.vc ger 
nazmdur bir yere dere idüp senden bir eser kalsun diyücek devât-ı hurşid-mişâl ve hâme-i 
çün-hilâl ile tahrîr ve tastıre mübaşir olıcak bast-ı bisât-ı inbisât ile nazm-ı nizâm-ı 
intizâma başlayup cevâhir-i zevâhir-i eş’âr-ı dürer banımdan sezâ-vâr ü şehriyâr nice kasiefe 
çün 'aside ve hayli bı -bedel gazeller bir yire belâğatle cem’ idüp sutür-ı nazmumı bezm-i 
fesâhata şem' itdüm. Dil 1i cana işaret ve beşaret olduğı gibi ebyâ£-ı dil-güşâmı ve eş’âr-ı 
cân-fezâmı bir yere tertıb-i divân idüp hurüf-ı tehecci üzre müretteb itdüm. Hazret-i 
sâhib-kırân-ı zaman ve hâkân-ı cihan zübde-i evlâd-ı 'O^mân Kahramân-heybet 
Cem-haşmet Cemşıd-satvet Ferîdûn-fer Iskender-der Hızır-taTat Ilyâs-haslet Sultân ibni 
Sultân vâriş-i taht-ı Süleyman hâkim-i ins ü cân Sultân Selim Hân bin Süleymân-ı zaman ki 

1 Aceb mi olmasa ağyar sensüz 
s Diken gülsüz degüldür gül dikensüz 

Amma sadr-nişînân-ı mahfel-i idrâküfi hâtır-ı idrâkine pûşide olmaya ki bu 
kallılu 1-bidâ’ate ve’s-sınâ'ate ve ’ale’l-loıdreti ve'l-istitâ'atı ke$ret-i cem'iyyet-i divânında 
sanâyi'-i şi'riyye ve bedâyi’-i nazmiyyeden ğayn vâki' olan hatâyâ-yı lâ-yuhsâyı kâtibân-ı 
nevmıyândan nümâyân ise hâme-i fasîhı-zebân ile tashih ve eğer şâ’irinden sâdır olduğı 
zahir ve bahir ise tecahül-i ’ârifîn âyini üzre el-ma'nâ vü mahfı vü fi-batni’ş-şâ’iri mefhümı 
ile 'amel idüp dahi ü ta'âröz ve i’tirâzdan iğ mâz ideler zırâ ekseri eş*âr-ı belâğat-şi 'ârun 
ma’nâsmda belki irtibât-ı kelâm ve hurüfında beyân ve semâ'a mevkuf nice metali* ve 
mesâri' ve nice ebyât u mukatta’ât vâki* olduğında iştibâh yokdur. 


Gazel-i münâsib-i hâl 

Öykünürmiş lebine her biri ol sim-berüfl 
Dâd ü feryâd elinden meyile ney-şekerüfi 

Nazar - 1 pâki ider çünki türabı iksir 

Cân ü dilden kulıyuz merdüm-i sâhib-nazarufi 
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anda, yalnızlık ayağını teklik eteğine çekip, benzersiz örnek olan şerefli emirlerine 
uymak için, inciler yağdıran tabiatından meydana gelen cevher saçan sözleri, gerek nesir 
gerek nazım, bir yere toplayıp senden bir eser kalsın deyince güneş diviti gibi ve hilâle 
benzeyen kalemle yazıp satıra dizmeye başlayınca ferahlık yaygısını yayma ile 
düzgünlük düzeni nazma başlayıp inci saçan şiirler çiçekleri cevherlerinden padişaha 
uygun ipe dizili kasideleri ve pek çok benzersiz gazelleri bir yere güzel sözlerle toplayıp 
nazım satırlarının iyi söz söyleme kabiliyeti meclisine mum yaptım. Gönül ve cana 
işaret ve müjde olduğu gibi gönül açan beyitlerimi ve can arttıran şiirlerimi bir yere 
toplayıp dîvân tertip ederek heceleme harfleri üzerine düzenledim. Zamanın bahtlı 
padişahı hazretleri ve cihan hakanı Osmanlı sülalesinin özü, Kahraman* heybetli. Cem* 
haşmetli, Cemşid* güçlü, Feridun* parlaklığına sahip, İskender* kapılı, Hızır* yüzlü, 
îlyas* mizaçlı sultan oğlu sultan Süleyman'ın tahtının varisi, insanların ve cinlerin 
hakimi zamanın Süleyman'ı oğlu Sultan Selim Hân ki 

"Başkalarının sensiz olmamalarına şaşılır mı? Diken gülsüz, gül de dikensiz 
değildir." 

Ama bu bilgisi ve ustalığı, gücü ve takati kıt olanın dîvân topluluğunda, şiir 
sanatından ve nazım güzelliklerinden gayri ortaya çıkan sonsuz hataları uykucu 
kâtiplerden belirmiş iseler güzel söz söyleme dilinin kalemiyle düzeltmeleri ve eğer 
şairinden ortaya çıktığı açık ve seçik ise ariflerin bilmezlikten gelmeleri tarzı üzre 
"mânâsı gizli ve şairin içindedir" mânâsı ile hareket edip karışmaktan hücum ve itirazdan 
sakınmaları, zira güzel söz söylemeyi âdet hâline getirmiş pek çok şiirin mânâsında 
belki söz ve harf bağıntısında anlatıma ve kulağa bağlı nice matla ve mısralann ve nice 
beyit ve kıtaların var olduğunda şüphe bulunmadığı, idrâk mahfelinde şeref mevkiinde 
oturanların idrâklerinin hatırlarına gizli değildir. 

Hâle uygun gazel: "Şarap ve şeker kamışı, o gümüş göğüslüye benzemek 
isterlermiş. Bu zalimlik sebebiyle bunların her birinden ah ve feryat etmemek mümkün 
mü? Madem ki nazar sahibi üstadın temiz nazarı toprağı iksir eder, o hâlde biz de onun 
can ve gönülden kuluyuz. 
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Hüner ehli afla dirler ki vücüdın bile hâk 
Ayağı toprağıyuz hâsılı ehi-i hünerüfi 

Mihr ü m âh ey şeb-i firkat seni rüşen kılamaz 
Var ise şâm-ı ecel sende görünmez seherüfi 

Çeşm ü zülf ü dehen-i yâri afiarsın her dem 
'Adem ikliminedür gibi ki 'Ulvi seferiifi 

Hazret-i Rabbü'l-enâm’dan ’ale'd-devâm dil-i nâ-kâm oldur ki bu kelâm-ı pür-nizâm 
teşâhüs-i eşhas dan halâs ü menâs müyesser ü mukadder itmiş ola. 

Can virürken ger idem ’ânz-ı dil-dâra nazar 
Haşre dek dlde-i bi-dâr ide dîdâra nazar 

Nür alur şems-i felekden sanasın bedr-i münîr 
Ele âyine alup kılsa o meh-pâre nazar 

Lâle-zâr itdi zemini gözümüfî kanlu yaşı 
Bakmadum hâke idüp dide-i hün-bâra nazar 

Çeşm-i mahmüruflı gösterme meded a’dâya 
Korkum oldur değer ol nerkis-i blmâra nazar 

Yârsuz mihr ile mâha nice baksun TJlvı 
Büt-perest olan ider şüret-I dıvâra nazar 


juJ-I juJ-Ij 

Tenden uçunca ruhumuz çün tayr 

4JLİİJ JuJ-l aJj J-İyÜl Jülo ty** ^ 
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Kendi vücudunun toprak olduğunu bilen kimseye hüner sahibi denir. Kısacası biz de 
böyle hüner sahiplerinin ayaklarının toprağıyız. Ey ayrılık gecesi! Güneş ve ay seni 
aydınlatamaz, eğer sende ecel akşamı varsa seherin görünmez. Ey Ulvî! Her an sevgilinin 
gözü, saçı ve ağzını anarsın, sanki seferin yokluk ülkesinedir." 

Bu intizam dolu sözleri şahısların kendilerine mal etmelerinden kurtarıp korumayı 
nasip ve takdir etmiş olması, dileğine ulaşamamış gönlün, bütün varlıkların Tanrısından 
devamlı dileğidir. 

"Eğer can veririken sevgilinin yanağına bakarsam, uykusuz göz mahşere kadar 
sevgilinin yüzüne bakmış olur. O ay parçası güzel, ele ayna alıp baksa, parlak ve on 
dördündeki ayın güneş feleğinden nur aldığını sanırsın. Gözümün kanlı yaşı, yeri 
lâlebahçesi yaptı, kanlı gözyaşına baktığımdan, toprağı göremedim. Ey sevgili! 
Yalvarırım, düşmanlara mahmur gözünü gösterme, zira o hasta baygın gözlere nazar 
değeceğinden korkarım. Ulvî, sevgilisi yanında olmadan güneş ve aya nasıl baksın? 
Duvarın görünüşüne ancak putperestler bakar." 

"Harresallâhü evlâdihi ve tahhir a'malihi ve aslih ahvâlihi ve'l-hamdü 
li-ehli'l-hamd"^ 

Ruhumuz bedenden kuş gibi uçunca "Hatemallâhü ömrenâ bi'l-hayri âmîn ya 
Muîn ve billâhi’t-tevfîkü vel-îsmetü velehü’l-hamdi ve'l-minne"® 


1- "Allah, onun çocuklarım korusun, amellerini temizlesin ve hâllerini düzeltsin. Hamd, 
övgüye lâyık olanadır." 

2- "Allah, ömrümüzü hayırla nihayete erdirsin. Ey yardım eden Allah'ım amin. Başarı, 
Allah’tandır ve hamd O’nadır." 
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12 - C t N ÂN İ (Öl: 1004/1596) 

Ey nâam-ı ser-rişte-i eşkâl -i suver 
V'ey hâme-keş-i defter-i dıvân-ı kader 
Her nâme ki ez nâm-ı tu yâbed z5ver 
Sultân-ı rüsül güft ne-mâned ebter 

Ecnâs-ı dürûdu sipâs ve eşnâf-ı mehâmid-i bı-kıyâs ol Hâlık-ı cinn ü inâs ve 
Mukaddir-i erzak - 1 enfâs hazretlerinüfl cenâb-ı buzürgvârlanna sezâ-vârdur ki şâ’irân-ı 
biilend-âvâz ve nâamân-ı suhan-paaâz çemen-ârâ-yı gülistân-ı kemâl ve revnak-efrüz-ı 
böstân-ı müte âl iken takrir- i mevztib-i hamd ü şükrinde güng ü lâl ve tahrir-i merâsim-i 
medh ü vasfında deng ü bi-mecâl olup her âyine izhâ-ı ’acz u kusur ve ısdâr-ı kemâl-i kelal 
ü fütur kılmışlardım 
Nazm 

Nist hadd-i zerre-i bi-dest ü pay 
Tabe-hamd-i şeved destân-serây 
Hamd-i ü güften ne hadd-i herkes-est 
Kavlü'l-ahşâ’ der ın ma'nâbes-est (1) 

Ve salât ü selâm ü tahiyyât ü tayyibât-ı miskiyyü’l-hitâm ol şeh-beyt-i kasıde-i 
nübüvvet maüa’-ı âsümân-ı fütüvvet *unvân-ı dıvân-ı risâlet gencür-ı gencıne-i belagat 
pltı-i şekker-sitân-ı belâg ’andelıb-i gülzâ*-ı mâ-zâg 
Li-mühşiihi: 

Ser-i mesned-nişın-i li-ma’ Allah 
Resül-i ümmı-i dânâ vü agâh 
Zi divân-ı kaza hükmeş mü’ebbed 
Emin-i sırr-ı mâ-evhâ Muhammed 

Hazretlerinüfl meşhed-i akdes ve merkad-i mukaddeslerine ithaf u ihdâ olunur ki bürhan-ı 
mekın-i fürkân-ı mübin ile zümre-i münkirini ilzam ve hüccet-i kâü'a-i kelâm-ı 
mu'ciz-nizâm u belâgat-karini ile fırka-i mu’ânidlni ’alâ meme’ş-şühürü ve'l-aVâm hükmine 
mahkum ve emrine râm eylemişdür. 

Li-münşiihi: 

Çü zed der-müik-i Yesrib kös-ı şahı 
Muti’eş geşt yekser mâ vü mâhi 


1 - ikinci ve dördüncü mısralarda vezin bozuktur. 
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12 - CİNANÎ 

"Ey nâzım-ı ser-rişte-i eşkâl-i suver/Vey hâme-keş-i defter-i dîvân -ı kader//Her 
nâme ki ez-nâm-ı tu yâbed zîver/Sultan-ı rüsül güft ne-mâned ebter"^ 

Dua ve övgü çeşitleri ve ölçüsüz şükür türleri, yüce sesli şairler ve söz 
düzenleyen nâzımlar, olgunluk gülbahçesinin çemenliğinin süsü ve yüce bahçenin 
parlakbğını arttırıcı iken hamd ve şükrünün borç vazifelerini anlatmada dilsiz ve sessiz 
ve övgü ve vasıflarının merasimini yazmada şaşkın ve güçsüz olup her törene acizlik ve 
kusur belirterek yorgunluk ve bezginlik ortaya koyduktan o cinleri ve insanlan yaratan 
ve nefislerin rız ıklarım takdir eden Hz. Allah'ın ulu kati an na uygundur. 

Nazım: "Nîst hadd-i zerre-i bî-dest ü pây/Tâ be-hamd-i şeved destân-serây//Hamd-i 
u güften ne hadd-i her kes-est/Kavlül-ahsâ der în mânâ bes-est"^ 

Ve dua, selâm, hayır dualar ve mükemmel bir şekilde sona erme güzellikleri, o 
nebilik kasidesinin en güzel beyti, soy temizliği göğünün ilk beyti, resûllük dîvânının 
adı, güzel söz söyleme hâzinesinin bekçisi, "Belâğ"^ şeker kamışı tarlasının papağanı, 
"mâ-zâğ"^ gülbahçesinin bülbülü, Nesri yazan tarafından: 

"Ser-i mesned-nişîn-i lî-maallâh/Resûl-i ümmî dânâ vü âgâh// Zi-dîvân-ı kazâ 
hükmeş müebbed/Emîn-i sırr-ı mâ evhâ Muhammed"^ 

Hazretleri’nin en kutsî kabirleri ve mukaddes türbelerine hediye ve armağan edilir 
ki Kur'ân-ı Kerim’in kuvvetli delilleri ile inkâr edenler zümresini cevap veremez hâle 
getirip belâgata nail olan mucize nizamlı Kur'ân'm kesin belgesiyle inatçılar fırkasını 
"alâ merreş-şuhurü vel-a’vam"® hükmüne mahkum ve emrine boyun eğdirmişti. Nesri 
yazan tarafından: 

”Çü zed der-mülk-i Yesrib kûs-ı şâhî/Mutîeş geşt yekser mâ vü mâhî'^ 1 2 3 4 5 6 7 ^ 


1- "Ey suretlerin, şekillerin ipini tanzim eden ve ey kader dîvânının defterinin kalemini 

yazdıran! Peygamberler sultanı Hz. Muhammed, senin isminle başlayan namelerin süs 
kazandığım ve onların eksik ve kusurlu olmayacağını söyledi." 

2- "Başsız ve ayaksız bir şekilde dönüp duran bir zerrenin bile hamd etmeden hikâye 
anlatması mümkün değildir. Onun hamdini söylemek, herkesin haddi değildir, sayılı 
sözler, bu mânânın içinde tamamdır." 

3- Bkz. S. 333, Dn. 1 

4- Bkz. S. 459, Dn. 1 

5- "(Li-maallâh) mesnedine dayananların başı, ümmî olmasına rağmen âlim ve arif 
Peygamber. Onun hükümleri, İlâhî dîvândan gelen hükümlerdir. O, (mâ evhâ) sırrını 
koruyan Muhammed'dir." 

6- "Ayların ve yılların geçişi üzre" 

7- "Padişahlık davulu Medine’de çalındığı zaman, su ve balık da dahil olmak üzere ne varsa 
hepsi Ona tabi oldu. " 
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Be-seyf-i sârim-i Kur' ân -ı mu’ciz 
Belîğân-ı ’Arab-râ kerde 'âciz 

Li-münşiihi: 

Ve ’alââlihi ve ashâbihi 
Min zevi hulkihi ve âdâbihi 

Amma ba’dü bir dem ki târih-i hicret-i Resül erba’a ve tis'in ve tis'a mi'e 
serhaddine hulül u duhûl idüp bu kemine-i şikeste-bâl u şüride-hâl ol sâl-i ferruh-fal-i 
huceste-me’âlde mahz-ı te'yid-i İlâhi ile mukziyyü’l-murâd ve mezid-i lutf-ı nâ-mütenâhl 
ile marziyyül-fu'âd olup nümûdâr-ı gülzâr-ı cinân ve hulâsa- i bilâd-ı hurrem-âbâd-ı 
memâlik-i 'Osm âniyân olan mahrûşa-i Buruşa hemâhâ'llâhu Ta’âlâ ’ani’l-mekârihi 
ve'l-be’sâ-da cenâb-ı cennet-mekân u firdevs-âşiyân sâhibül-hayrât ve'ş-şadakatü'l-ihsân 
merhum ve mebrür İvaz Paşa zâdal-lâhu rahmetehu hasbe-mâ-yeşâ bünyâd itdügi 
medrese-i 'ulyâda hidmet-i tedrisle me'mür ve mesken-i melüfe vâsıl olup bi- 
'inâyeti’l-Meliki'ş-Şekür şâdân u mesrur olmuşdum. Binâ’en ’alâ-zâlik tarîk-i iştigâl ve 
iktisaba sâlik olup fı'l-eyyâm vel-leyâl 'ale’t-te'âkub ve ’t-tevâli tesvid-i mebâhi£-i 'ulûm 
u fününa iştigâl ve tertıb-i erbâb-ı isti’dâda mümkin oldukça sarf-ı mahall itmekden Mi 
olmayup gâh mübâhese-i dakâyık-ı ma’ânı vü kelâm ve gâh mtidârese-i hakâyık-ı şerâyi’ 
ve’l-ahkâm i’tinâ ve ihtimam üzere olup ekser evkatum lemm-i delâ’il ile m ürür ve la’alle 
ve ’asâ ile güzerân u ’ubûr eyledügi bâ’isden müddet-i medid idi ki defter-i evrâk-ı eş’âr 
gûşe-nişın-i zâviye-i hamûl ve ceride-i etbâk-ı nazm-ı belâğat-şi’âr mu‘tekif-i zâviye-i 
nisyân u ufül olup kalmış idi. 

Olup bahr-ı fünûn-ı ’ilme tâlib 
îderdüm sa’y idüp feth-i metâlib 
Ciğer kanın midâd-âsâez(er) düm 

Ferâmuş eyleyüp nazm-ı kelâmı 
Kılurdum şuğle muhkem ihtimâmı 
Beli farzuft edası olsa vâcib 
Afla kim müstahabdur olma rşğıb 

Ittifak-ı bi’t-tevfikı’l-Melikil-Hallâk bir gün zümre-i yâıân-ı safadan bir 
yâr-ı sâdık ve fırka-i ihvândan bir karin-i 
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Be-seyf-i sârim -i Kur'ân-ı muciz/Belîgân-ı Arab-râ kerde âciz"^ 

Nesri yazan tarafından: 

"Ve alâ âlihi ve ashâbihi / Min zevî hulkihi ve âdâbihi"^ 

Bundan sonra Resûl’ün hicreti tarihi "erbaa ve tisin ve tis'a mie"^ 1 2 3 4 5 ^ sınınna çatıp 
girdiği anda bu kmk kanatlı ve karışık hâili aciz, o uğurlu fallı ve kutlu mânâlı yılda, 
İlâhî güçlendirişin tamlığıyla dileğe ulaşmış ve sonsuz lutuflann çoğalmasıyla gönül 
razılığma ulaşıp cennet gülbahçelerinden bir örnek ve Osmanlı ülkelerinin gönül açma 
yeri beldelerinin özeti olan Bursa şehrinde "hemahallâhü Taâlâ anil mekârihi vel-be'sâ"^ 
da cennet mekânlı, Firdevs yuvalı hayrat ve sağlam sadaka sahibi, rahmetli ve hayırlı 
yüce İvaz Paşa "zâdallâhü rahmetehü hasbe-mâ-yeşâ"^ nın yaptırdığı yüce medresede 
ders verme hizmetiyle görevlendirilmiş ve alışılmış yere ulaşıp kendisine çok şükredilen 
Allâh'ın inayetiyle neşelenip sevinmiştim. Bundan dolayı, meşgûliyet ve kazanç yoluna 
girip gece gündüz artıp fazlalaşarak ilim ve sanat konularını yazmaya meşgûl olup 
kabiliyet sahiplerini hazırlamaya mümkün olduğunca yerine sarf etmekten geri kalmayıp 
bazan mânâ ve sözlerin incelikleri konularını anlatma, bazan şeriat ve hükümlerin 
gerçeklerini derslerimde vermeye itina ve dikkat üzere olup vakitlerimin çoğu delillerin 
apriorileriyle geçip gitmesi ve baston ile akıp geçmesi sebebiyle şiir yapraklan defterinin 
tahammül tekkesinin köşesinde oturması ve güzel söz söylemeyi âdet hâline getirmiş 
nazım tabakaları kitabının unutma ve kaybolma köşesinde yalnızlığa çekilip kalması 
uzun bir zaman olmuştu. 

"Sanat ve ilim denizlerine talip olup çalışarak istediğim şeyleri açardım. Ciğer 
kanını ezerek mürekkep hâline getirirdim. Evet farzın* yerine getirilmesi vacip* olsa da 
sen müstahab* olana yönelme." 

Yaratıcı Allâh'ın yardımlarının birleşmesiyle bir gün, zevk ve eğlenceyle vakit 
geçiren dostlar topluluğundan ve kardeşler grubundan olgun bağlılık eserleri alnından 
parlayıp görünen ve 


1- "Mucizevi Kur'ân'ın keskin kılıcı karşısında Arap belâgatçılar* aciz kaldı. 

2- "O'nun ahlâk ve âdabına sahip olan çocuklarına ve sohbet arkadaşlarına." 

3- "994.” 

4- "Yüce Allâh ondan tiksinilecek şeyleri ve yoksulluğu uzak etsin." 

5- "Allâh ona rahmetini dilediği kadar arttırsın." 



382 


Türkçe Dîvân Dîbâceleri 


müşfik ki âşâr-ı sadâkat- 1 kâmilesi cebinden lâyih ü peyda ve etvâr-ı meveddet-i şâmilesi 
çihresinden zahir ü hüveydâ idi bu şikeste-hâtıra can ü dilden mahabbeti ve hulüş~ı 
bâlâ-kelâm ile mezidül-fetâ olmağın hâtıra-i fâprdan zuhur iden netâyic-i güftârufi 
istimâ'ına şevk ile îâlib ve efkâr- 1 şüst-i nâdires inden şudur bulan ebyât u eş'ârufl tahrîr ü 
tastirine yek-cihet ü rğgıb olup bundan akdem dahi Riyâzü’l-Cinân nâm kitâb-ı 
belagat- ’unvânu fi te'lifine bâdı ve tasnifine bli^-i 'âdı vaki' olmış idi. Pes ber-müceb-i 
fehvâyü'l-kelâm-ı yücerrü'l-kelam ve yensiku ile'l-merâm bu kemine ber-vefk-i ’âdet-i 
(irine hitâb belki dösti ve hevafiri cihetinden 'itâb idüp çünki rüzgâr-ı zûr-karun fenası 
mukarrer ve muhakkak ve dehr-i nâ-paydârufi ’adem-i bekası mukaddime-i evveliyye gibi 
maktü’ ve muşaddakdur. Henüz nihâl-i vücüd-ı 'adem-âlüd zülâl-i zindegânı vü hayâtdan 
sirâb^ ve şâh-sâr-ı beden-i ğam-fersûd cûy-bâr-ı karâr u sebâtdan ser-sebz ü şâd-âb iken 
niçün tertib-i divan-ı eş’âra tâlib ve tedvin-i nazm-ı gevher-bâra ihtimam idüp râğıb 
olmayasın. Bilmez misin ki bu ma'ber-i pür-'iber medâr-ı demâr-ı demâr ve ribât-ı şeş-der 
merhale-i helak ü bevâr olup elbette nüzüli karin-i irtihâl vuşüli rehın-i cüdâyi ve infîşal 
câm-ı hayâtı derd-i memât ile meşüb şerbet-i sıhhati gerd-i ‘illetle mahiüt u maşhübdur. 

Beyt 

Gitî ki evveleş 'adem ü âhireş fenâst 
Der-hakk-ı ü gümân-ı gebât u beka hatâst 

Bünyâd-ı çarh ber-ser-i âb-est ez-in sebeb 
Peyveste der-taharrük-i devri çü âsiyâb 

Şol şâ'ir-i suhan-sâz u ’andelib-i nâdire-peıdâz ki âsıb-i dehr-i gaddar ve âşüb-ı çarh-ı 
sitemkâr u bi -karârla zerre- vâr râh-ı 'ademde pâymâl u hâk-sâr oldukda eş’âr-ı belâğat-şi'ân 
şahâyif-i rüzgâr ve şafâyih-i leyi ü nehârda yadigâr ve nâm-ı nişanı ilâ yevmi'l-haşr 
ve'l-karâr bakı ve pâydâr kalmaya şek yokdur ki mezra’a-i cihan ve kişt-zâr-ı gerdün-ı 
bî-emânda nahl-i emeli bâr- ver ve tohm-ı 'amelden behre- ver olmayup vücüdı ‘adem belki 
‘ademden dahi kem 'add olunup amma 


1- Buradan itibaren mevcut evvelki varak dökülmüştür. 
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engin sevgi tavırları çehresinden belirip ortaya çıkan bir şefkatli yakın, bu gönlü kırık 
kimseye can ve gönülden sevgisi ve yüce söz temizliğiyle yiğitliği arttırmayla, kırgın 
gönülden ortaya çıkan söz neticelerini dinlemeyi arzu ile isteyerek yıkanmış nadir 
fikirlerinden beliren beyit ve şiirlerin yazılıp çizilmesine taraftar ve istekli olup bundan 
önce de "Riyâzü'l-cinân" (Cennet Bahçeleri) isimli güzel söz başlıklı kitabın yazılmasına 
sebep ve düzenlenmesine normal vesile olmuştu. Böylece "Yücerrül-kelâmi ve yensiku 
ilel-merâm"^ 1 2 ) sözü gereği bu değersiz, eski âdetlere uygun olarak hitap edip belki 
dostluk ve arkadaşlık yönünden kızarak "Madem ki zorlayıcı zamanın yok olması 
kararlaşmış ve kesindir ve dayanıksız dünyanın devamlılığının yokluğu, ilk zamanlardaki 
başlangıç gibi kesin ve doğrudur, henüz yokluğa bulaşmış vücut fidanı, ölümsüzlük ve 
hayat saf suyundan suya kanmış ve gamla yıpranmış beden ağacı kararlılık ve sabitlik 
ırmağından yemyeşil ve tazeyken niçin şiirler dîvânını tertip etmeye ve inci .yağdıran 
nazmı derlemeye himmet edip yönelmeyesin? Bu ibret dolu köprünün ölüm ekseni, altı 
kapılı hanın helak ve çürüme konağı olduğunu ve elbette konaklamasının göçüşe yakın, 
kavuşmasının ayrılık ve uzlaşma rehini, hayat kadehinin ölüm hastalığı ile karışmış, 
sıhhat şerbetinin hastalık tozuyla bulanmış ve beraber olduğunu bilmez misin? 

Beyt "Gîtî ki evveleş adem ü âhıreş fenâst/Der hakk-ı u gümân-ı sebât ü baka 
hatâst//Bünyâd-ı çarh ber ser-i âb-est ezin sebeb/Peyveste der teharrük-i devri çü âsiyâb"® 


Acımasız dünyanın belâları ve zalim ve kararsız feleğin kargaşasıyla zerre gibi 
yokluk yolunda ayaklar altında kalıp toz toprak olduğunda güzel söz söylemeyi huy 
edinmiş şiirleri, zaman sayfalarında ve gece ve gündüz safhalarında armağan ve izinin adı 
kıyamet gününe kadar kalıcı ve ölümsüz kalmayacak olan şu söz tertip eden şair ve 
nadire düzenleyen bülbülün cihan ekinliğinde ve amansız dünya tarlasında emel fidanının 
meyvelenmeyerek amel tohumundan nasiplenmeyeceği, vücudu yokluk belki yokluktan 
dahi değersiz sayılıp 


1- "Söz meramın usûlünde akar" 

2- "Âlemin evveli yokluk sonu da faniliktir, onun hakkında sabit ve kalıcıdır hükmü 
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ol tüti-i gûyâ-yı çemenzâr-ı belagat ve hümâ-yı evc-i fesahat u berâ’at ki tedvın-i ebyât ü 
eş âr ve tertlb-i drvân-ı nazm-ı âb-dar itmekle nâm-ı nâmisi ser-levha-i sipihr-i lâciveıdıye 
zib ü ziver ve tahalluş-i kirâmisi tâk-ı zebercediye zinet ü zer vire mânend-i pâdişâhân-ı 
kişver-güşâ ve mi&âl-i şehriyân-ı memâlik-ârâ zikr-i cemıl ile mezkûr ve kadr-i çelil ile 
ma'rüf u meşhur olup la-yezâl ü ber-devâm ilâ yevmi'l haşr ve'l-kıyâm rüh-ı pür-fütühına 
berdcât-ı fâtiha-i kerîme ve tuhaf-ı ed'iye-i hâlişe-i cesîme hâsıl u vâsıl olmakdan hali u 
'âtıl ve merfü' u zâ'il degildür. 

Nazm 

Kamilüfi gitse vücüdı niçe icadı kal ur 

Sen dahi ahla gör kim er ölür adı kalur 

Egerçi mühim mât-ı iştigâl ve takayyüdât-ı iktısâb-ı fazl u kemâl huşüş-ı mezbüra mâni' ve 
ser-rîşte-i ebniyeyi kâtı dur lâkın hilâl -i iştigâlde teşhiz-i İptir içün gâhi nazm-ı eş'âr ile 
takayyüd ve tezâ’if-i teşânide tefrîh-i kalb-i fâür içün düşdükce şi'r-i âb-dâra teveccüh 
makbül-i übâ'-ı erbâb-ı kabul ve pesendıde-i ’ukûl-ı kâtibe-i fuhül olduğı ke'ş-şems fi 
vasati’n-nehâr hüveydâ ve âşikârdur. îmdi me'mûlum husule mevşül olmak lâzib u lâzım 
ve ber-âverde kılınmak vâcib ü mütehattimdür diyüp temennâ ve tavakku' belki ibrâm u 
ilhâh ile tazarru eyledükde mukaddimât-ı ’özr-âmizle cevâb hilâf-ı netâyic-i döstl ve şavâb 
fehm olunmağın ol ân mütevekkilen ’ale'l-Meliki'l-Mennân tertîb-i dîvâna şürû' ve cânib-i 
nazm-ı belâğat-nizâma dahi rücö’ olunup lâme-i dü-zebân bu âızû ile o dahi tek ü püda ve 
- serî'ü'l-beyân bu ümmıd üe dahi vâd-i güft ü güda kılındı. Cenâb-ı Hak'dan me’mûl 
ve ol vehhâb-ı mudakdan mes’ûldur ki bu nev-'arûs-ı hacle-i ğaybî zîver-i ihtitâmla 
pür-zîver olup nümâyân oldukda ve bu şâhed-i ilhâm-ı lâ-reybî menaşşa-i zuhur u şudikdan 
jtırâmân u cilve gerdan oldukda muvâfık-ı tab'-ı erbâb-ı 'irfan ve mazhar-i hüsn-i kabül-i 
şu'arâ-yı belâğat-'ünvân olmak mukadder ve müyesser ola bimennihi ve yümnihi. 

Li-münşihi: 


Eğer bakî olup bu 'ömr-i fâni 
Bulursam çarhı serkeşden emânı 
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fakat, beyitleri ve şiirleri düzenleyerek taze nazımlar dîvânını tertip etmekle, ünlü adı, 
lacivert feleğin başlığına süs ve bezek ve şerefli mahlası zebercet renkli kubbeye bezek 
ve altın verecek olan o belagat* çemenliğinin konuşan papağanı ve fesahat* ve meziyet 
doruğunun hüması*, ülkeler açan padişahlar gibi ve memleketlerin süsü sultanlar misâli 
güzel bir anış ile anılıp yüksek değer ile bilinip şöhret kazanarak kıyamet gününe kadar 
bitimsiz ve devamlı olarak açıklıklarla dolu ruhuna şerefli Fatiha bereketleri ve büyük ve 
halis dua hediyeleri elde etmekten ve ulaşmaktan uzak, boş, kaldırılmış ve kaybolmuş 
değildir." 

Nazım: "Olgun kimsenin vücudu gitse icadı kalır, erin ölüp adının kalacağını sen 
de gör ve anla." 

Gerçi, meşgûliyet gerekleri ve fazilet ve olgunluk kazanmanın bağlan, anılan hususa 
mâni ve yapıların tutamaklarını kesmiştir, lâkin meşgûliyet aralağında gönlü uyandırma 
için bazan şiir dizileriyle uğraşma ve eser yazmayı iki kat çoğaltmada, yaratıcı kalbin 
açılması için (acizliğe, yorgunluğa) düştükçe taze şiirlere yönelme, razı olunan 
kimselerin tabiatlerince beğenilen ve zeki yazarların akıllarının hoşlanacaktan (bir yol) 
olduğu günün ortasındaki güneş kadar belli ve açıktır, imdi "Dileğimin gerçekleşmeye 
ulaşması gerekli ve lâzımdır ve yükseltilmesi icap eder ve gerekir.” diyerek dileyip arzu 
etme, belki ısrar ve üzerine düşmeyle istediğimde, özür dölü girişle cevap, dostluk 
neticelerine aykırı ve doğru anlaşıldığından o an, ihsanı bol Allâh'a tevekkül edilerek 
dîvân tertibine başlanıp belâgat* nizamlı nazım yönüne de dönülüp iki dilli kalem bu 
arzuyla da koşuşturmaya ve seri açıklamalı kalem bu ümitle de söylemeye yöneltildi. Bu 
gayb kavuşma yerinin yeni gelininin, sona erme süsüyle süslenip ortaya çıküğında ve 
şüphesizlik ilhamı güzel sahiplerinin, görünme ve belirme çeyiz odasından salınıp 
göründüğünde, irfan sahiplerinin tabiatlerine uygun ve güzel söz söyleme ünvanına sahip 
şairlerce güzel kabûle nail olmasını takdir ve müyesser etmesi Cenab-ı Hak'tan ve 
mutlak bağışlayıcı Allâh'tan iyilik ve uğurla umulur ve beklenir. Nesri yazan tarafından: 

"Eğer bu ölümlü olan ömür- devamlı olup başıboş felekten aman bulursam. 
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Çeküp evrâk-ı eş'âr üzre hame 
Koyam tahrir idüp bir özge nâme 

Du’â-yı hayr ile ruhum idüp şâd 
Diye anı görenler aferin bâd 

Vallâhül-hâfi ile's-sebili’r-reşâd ve 'aleyhi’Müklân ve'l-i'timâd. Sevvede ve haırere 
fî-selh-i şehrillâhi'l-aşem recebü'l-mürecceb li-sene erba’a ve tis’in ve tis‘a mi'e. 
Bâreka’llâhu ’alâ külli farik. 
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şiir sayfalan üstüne kalem çekip yazarak bir başka eser ortaya koyayım. Onu görenler, 
"Aferinler olsun” diyerek hayırlı dualarla ruhumu şad etsinler. 

"Vallâhü'l-hâdî ile’s-sebîliV-reşâd ve aleyhi't-tüklân ve’l-i’timâd. Sevvede ve har- 
rere fî-selh-i şehri'llâhi’l-asem recebü'l-mürecceb li-sene erbaa ve tisîn ve tisa mie. 
Bâreka’llâhü alâ külli farîk!"^ 


1- Şüphesiz ki Allah, kurtuluş yoluna ulaştırandır ve kendisine tevekkül edilen ve itimad 
edilendir. 994 yılının Recep ayının son günü karalanıp yazıldı. Bütün farkedenlere 
Allah mübarek etsin." 
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13 - N E V İ (Öl: 1007/1599) 

Sipâs-ı bi-kıyâs mübdi'-i 'akl u havassa ki sin-i suhanı şâne-i nev-'arüs-ı nev'-i 
insan ve nokta-i nutkı nün-ı hal-i çihre-i cevher-i 'irfan kıldı. 

Nazm 

Gösterüp ’ânz-ı 'arazda cemâl 
'Arazı kıldı rüy-i cevhere hâl 

Nazar olunsa fi'l-hakika hemân 
Görünür cevher ü 'araz yeksan 

Ve şılât-ı şalevât rasül-i güzin-i mevcüdat şavbına olsun ki libâs-ı şer’ini "inne 
mine'l-beyâni le-sihran" tırâzı ile mutarrez idüp kaşâ'id-i seb'a-i mu'allakadan kalâ’id-i 
dürer-i seb'u'l-me^âniyi hezâr tabaka mükerrem ü mu'azzez kıldı. 

Mesnevi 

Vasfa kabil degül kemâl-i suhan 
Nakşa mümkin degül cemâl-i suhan 

Nutk iledür cihanda 'izz ü şeref 
Güher-i nutka teşne Bahr-i Necef 

Sözdür âvâz-ı sâz-ı bezm-i elest 
Sözdür iden cihanı ’ışk ile mest 

Sözdür erbâb-ı tab'ı hurrem iden 
Âdemi söz degül mi âdem iden 

Söze nefsinde cân olur meftun 
Kanda kaldı bu kim ola mevzun 

Ve tuhaf-ı tahiyyât-ı cüyüş-ı cevahir âl ü ashabına ki her birin nazm-ı dıvân-ı dîn içün 
"ve'llezinecâhedüfinâle-nehdiyennehüm sübülenâ" cihazı ile mücehhez eyledi. Ba'de bu 
hakir-i mukaşşır-ı dâ'î 

Nazm 

Cân Ka'besinüfi yolmda sâ'i 
Dil-teşne vü blkarâr Nev'i 

sabıka evkat-ı perişanınufi bir mikdânnı cem'-i cevâhir-i 
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13- NEV’Î 

Ölçüsüz övgüler, söz dişini insan cinsinin yeni gelininin tarağı ve konuşma nok- 
tasını irfan cevheri çehresinin beninin nun harfi olarak yaratan o akıl ve duygulan yarata- 
na olsun. 

Nazım: "işaretler (varlıklar) yanağında güzellik gösterip işaretleri (varlıklan) ma- 
yanın (öz varlığın) yüzüne ben (yanaktaki ben) olarak yarattı. Gerçekte iyi bakılsa maya 
ve işaretler aynı görülür." 

Ve dualann duası, şeriat elbisesini "Inne mine’l-beyâni le-sihren"^ sırmasıyla 
süsleyip Yedi Askı* kasidelerinden tekrarlanan yediyi* binlerce kat saygıdeğer ve yüce 
kılan bütün varlıklann seçkin Resûlü tarafına olsun. 

Mesnevi: "Sözün olgunluğunu anlatmaya ve onun güzelliğini yazmaya imkân 
yoktur. Dünyada ululuk ve şeref, konuşmayladır, Necef denizi (Hz. Ali) (dahi) konuşma 
incisine susamıştır. Ezel meclisi tertipleme sesi ve cihanı aşk ile sarhoş eden, sözdür. 
Güzel tabiat sahiplerini sevindiren sözdür, insanı insan yapan, söz değil midir? Can, ken- 
di nefsinde söze vuruldu, âşık oldu. Hele söz vezinli olursa, âşık olmaması mümkün 
mü?" 

Ve cevahir ordularının hayır dualarının hediyeleri, her birin din dîvânının nazmı 
için "Vellezîne câhedû fînâ le-nehdiyennehüm sübülenâ"^ donanımı ile donattığı 
çocukları ve sohbet arkadaşlarına olsun. Bundan sonra bu duacı, kusurlu, değersiz. 

Nazım: "Can Ka’be'sinin yolunda koşan, gönlü susamış ve kararsız Nevî" 
daha önce, perişan vakitlerinin bir kısmını, dil sözlerinin 


1- Bkz. S. 333, Dn. 3. 

2- "Bizim uğrumuzda mücadele edenler (e gelince), biz onlara elbette yollarımızı 
gösteririz. " (XXD£ "Ankebut" 69] 
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lafz-ı lisân ve nazm-ı le’âli'-i sihr ü beyân semtine maşrûf kılmış idi. Haliyâ pâdişâh-ı 
'âlem hulaşa-i efrâd-ı âdem zübde-i müteharrik ü sabit güzin-i nâük u şâmit 

Nazm 

Râyet-i te’yid-i Bâri şüret-i emn ü âmân 
Mâni -i âyât-ı nuşrat Mehdi -i ahir zam ân 

Dürr-i dürc-i saltanat dürri-i bürc-i ma'dilet 
Âfıtâb-ı evc~i 'izzet zıll-ı Rabb-i Müste'ân 

Şâh-ı kisrâ-câh u Dârâ-menkıbet Sultân Murâd 
Husrev-i Cemşid-kudretdâver-i gitı-sitân 

ki 'ahd-i hümâyünmda "Eş-şu'arâ'ü ümerâ'ül-kelâm” kazıyyesi mün'akis olup hilkat-i 
cemileleri ol hil'at ile dahi mütelebbis oldı pes ittihâd-ı nev’i hasebi ile ahyânen ol tâ'ifeye 
iltifatları olmağın bu ’abd-ı dâ'i dahi mecmüa-i eş 'ârum 

Nazm 

Ol şâha ki şevket-i Süleymân 
'Âlı nazarında muhtaşardur 

Pây-i melahı hediyye kılmak 
Ger ’ayb ise m urdan hünerdür 

diyüp tuhfe kıldum. Egerçi mukaddema ,r Netâyicü t l-fünün" ve "Hasb-i hâl" ile müsemmâ 
kitâblar yazup nâm-ı hümâyunları ile teşrif itmiş idüm amma 

Şir 

Heyhâte en taşıleVanâkibü bi’lle^i 
Nesecet enâmilühâ ziire'l-eflâk 

Hava pür nağme-i perr-i mekes gûş-i melek fariğ galiba ol cenâb-ı 'âliye nâ'il 
olmamış idi. 

Kıta 

Söz gevherine yok bilürüz gerçi ihtiyâç 
Şehler hâzinesinde güher bı-kerân olur 

Ammâ ki şıdk-ı pâk-ile şâhib-nazarlara 
Bir katta eşk-i dide 'azi m armağan olur 
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cevherlerini toplamaya ve sihir ve anlatma incilerini dizmeye harcamıştı. Hâlen, âlemin 
padişahı, bütün insan fertlerinin özeti, hareketli ve-sabit olanların özü, konuşan ve sessiz 
olanların seçkini, 

Nazım: "Yaratan Allâh’ın güçlendirilmiş bayrağı, emniyet ve güvenin yüzü, zafer 
âyetlerinin mânâsı, dünyanın son zamanlarının Mehdî’si, saltanat hokkasının incisi, ada* 
let burcunun yıldızı, ululuk doruğunun güneşi, kendisinden yardım istenilen Allâh'm 
gölgesi, Nuşirevan-ı Adil* makamlı ve Dârâ* hikâyeli padişah Sultan Murad, Cemşid* 
kudretine sahip hümüdar, cihanı zapteden sultan" 

ki uğurlu zamanlarında "E’ş-şuarâ’ü ümerâü’l-kelâm"^ 1 2 ^ teorisi tersine dönüp 
baktıklarından bu duacı kul da şiirler mecmuamı 

Nazım: "Yüce bakışlarında Hz. Süleyman azameti derlenmiş bulunan o padişaha 
çekirge ayağı hediye etmek ayıpsa da karıncadan olursa hüner olarak kabûl edilir." 

diyerek armağan ettim. Her ne kadar önceden "Netâyicü’l-fünûn" (Sanatların neticeleri) ve 
"Hasb*ı hâl" (Sohbet) ile isimlendirilmiş kitaplar yazıp uğurlu isimleriyle şereflendirmiş 
idim ama 


Şiir: "Heyhâte en tasıle'l-anâkibü billezi/Nesecet enâmilüha züre'l-eflâk" (2) 

Hava sinek kanatlarının sesleriyle dolu, meleklerin kulağı duymuyor, galiba o 
yüce kata ulaşmamıştı. 

Kıt’a: "Padişahların hâzinesinde çok sayıda inciler bulunur, bu bakımdan söz inci- 
sine ihtiyaç olmadığını biliriz ama temiz sadakatle bakış sahiplerine bir damla gözyaşı 
büyük armağan olur." 


1- Bkz. S. 93, Dn. 3 

2- "Feleklerin zerrelerini karıncanın parmaklarıyla dokunduğu şeylere örümceğin ulaşması 
ne kadar imkânsızdır." 
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14- MÜVERRİH 'ÂLİ* (Öl: 1008/1600) 


Münşi -i sahâyif-i mecmü’a-i hâk-i siyeh ol zaman ki beyâz-ı hey’et-i inşâm 
tesvid-ile pür-ğubâ - eyledi kelâm-! le’âl-i intizâmı feşâhat bahrine dürler virdi vü mebnl-i 

letâyif-i Lj şol dem ki kilk-i irâdede levh-i vücüdı pür-nigâ - 

eyledi her nakş-ı dil-peziri belâğat bâğından niçe şüküfe derdi. Kimisinüfl tab'-ı mevzünı 
CujUlf hitabıyla bâlâda ve niçe kimsenüfl meleke-i zihniyyesi 

V J* cevâbıyla birbirinden ziyâde. Her çend ki 

hakikat perdesinden nümâyân olddar kiminüfi ser-i güm-bahü şe'rden şi'ri fark itmedi ve 
kiminüfl rişte-i idraki râh-ı gaziden gazel tarîkına gitmedi. 

E)âd-ı Hak’dur tabi'at-ı mevzun 
Anı her nâ-tüvâıa virmezler 

s Rastı toğnluk tarikini 

Zihni pak olmayana virmezler 

Niçesi delv-i hakikatsüz resen-i dikkâtle hayât âbını çıharmağ isterdi ve niçesi 
marifet şarâbını câm-ı belâgatsüz nüş itmeğe çekerdi. Aralarında ba’zı tavâyif vardı ki 
pây-ı tefekkürsüz pâye-i ’ulüma 'azimet ve lisân-ı ebkem ile rümüz-ı fününa hikâyet kaşd 
iderdi. 

Rubâ'ı 

Kimisi nâvek-endâz idi yâsuz 
Kimi satardı esbabın bahâsuz 

Kimi dilsüz tekellüm kaşd iderdi 
Kimisi gülmek isterdi bükâsuz 

Pes bu tâyife-i bi-idrâk mir'ât-ı zam ây iri jeng-i iştirâkden pâk idüp şu ver- i ittihadı 
kemâ-hüve Hakka temaşa idemezlerdi. 

Rüy-ı mir’âtı çünki kaplayu jeng 
Süret-i ttihâd ider bi-direng 

Vel-hâşd bu evzâ’-ı nâ-hem-vâr ve bunufî gibi nâ-şâyeste etvâr cân-ı zarire bir 
mertedebede te'sir itmişdi ki bun- 
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14- müverrih âlî 

Siyah toprak mecmuası sayfalarının yazan (Allah), insan bedeni beyazım karala- 
mayla tozlandırdığı zaman, dizilmiş inciler sözleri fesahat* denizine inciler verdi ve 
"Vemâ allemnâhü'ş-şi're vemâ yenbagî leh’* 1 ) âyetinin güzel dayanağıyla ferman kale- 
miyle vücut (varlık) kağıdını süslediği an güzellerle doldurdu, her gönül alıcı güzeli, 
belâgat* bahçesinden nice çiçekler derdi. Bazısının düzgün yaradılışı, "Veş-şuarâ yette- 
biühümül-gâvûn"( 2 3 > hitabıyla yücede ve bazısmm zihin yatkınlığı "Hel yestevillezîne 
ya'lemune vellezîne lâ ya'lemûn"® cevabıyla birbirinden fazla. Hakikat perdesinden 
göründükleri vakit, kiminin talihi şaşkın başı, şiiri kıldan ayıramadı ve kiminin anlayış 
bağı, kuru yapraklar yolundan gazel yoluna gidemedi. 

Düzgün yaratılış, tabiat, Allâh vergisidir, onu her güçsüze vermezler. Gerçeklik, 
doğruluk yolunu zihni temiz olmayana vermezler." 

Nicelen hakikat kovası olmadan dikkat halatıyla hayat suyunu çıkarmak isteıdi ve 
niceleri marifet (ilimler) şarabını belâgat* kadehi olmadan ilimlere yönelen ve dilsiz dille 
bilimlerin şifrelerini anlatmaya niyetlenen bazı tayifeler vardı. 

Rubai: Kimisi oksuz yay atıcısıydı, kimi gereçlerini bedavaya satardı. Kimi dil- 
siz konuşmaya niyetlendirdi, kimisi de ağlamasız gülmek isterdi." 

imdi, bu anlayışsız taife, gönül aynasını ortaklık pasından temizleyip birlik 
şekillerini olduğu gibi göremezlerdi. 

"Eğer aynanın yüzünü pas kaplarsa, birlik şekilleri orada durmaz." 

Kısacası, bu düzgün olmayan davranışlar ve bunun gibi uygun olmayan tutumlar, 
kör cana, bunların hâllerine bakarak bu semte girişime pişman edecek derecede 


1- Bkz. S. 141, Dn. 5 

2- Bkz. S. 155, Dn. 5 

3- "Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?" [XXXIX "Zumer" 9] 
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lar un ahvâline nigerân ile bu semte sülüküme peşimân olurdu 

Hâme bâr-ı girândı elilme 
Teng idi tığ-ı ma'rifet belüme 

Ne gelürdi midâd ııma cereyan 
Ne sığardı beyâna vaşf-ı zeban 

Hacletinden dutup devâtı 'arak 
Hayretinden iderdi lerze varak 

irse teşviş ile dehâna kesâd 
Kurur idi kasavetiyle midâd 

Hâme nakş idemezdi bir matla' 

Çâk çak idi sine-i makta' 

Döndürürdi kalem -tıraş yüzin 
îstimâ* itmez idi hâme sözin 

Devr ideydi sini kalem nâle 
Anufi-içün iderdi çok nâle 

Şir dirdiim velî tekellüf ile 
Nakş iderdüm veli te'essüf ile 

Çünki bu gerdiş-i gaddar ve bu rüzgâr-ı zür-kâr beni bunufi gibi zamana getürdi envâ’-ı 
hakaretle rüyumı mezellet hâkine sürdi. Kelimâtufi güherlerinüfi mikdârı bilinmedi 
faziletlim altunınufi mi’yân bulunmadı. 

, Mısra’ 

Pileden faik olunmadı dür-i nazm 

Amma aralarında ba'zı danalar var idi ki her biri gencıne-i ma’ârif rümûzât-ı şi’re 
bi'l-külliyye vâkıflar idi. Şe’rden şi’ri tedkik ve gaziden gazeli tahkik iderlerdi. 

Mesnevi 

Her biri bu kadar ma'ârifle 
Ülfet itmişdi ol tavâyifle 

Lik bilmezdi bunları anlar 
Katı bi-'akl idi o hayvanlar 
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tesir etmişti. 

"Kalem elime ağır bir yüktü, ilimler kılıcı belime sıkıntı verirdi. Ne 
mürekkebime akış gelirdi, ne de dilin vasıfları anlatıma sığardı. Ter, utancından kalem- 
liği tutup kağıt, hayretinden titrerdi. Ağza karışıklıkla kıtlık ulaşsa mürekkep, kederiyle 
kururdu. Kalem bir ilk beyti yazamazdı, son beytin sinesi parça parçaydı. Kalemtıraş, 
kalemin sözünü dinlemeyerek yüzünü çevirirdi. Kalemin dişi kamışa dönüşseydi çok in- 
lerdi. Gösterişle, tatlı söylerdim, fakat hayıflanma yazardım." 

Bu zalim dönüş ve zorlayıcı rüzgâr çeşitli hakaretlerle yüzümü alçaklık toprağına 
sürmek için beni böyle bir zamana getirdi. Söz incilerimin kıymeti bilinmedi, fazilet 
altınımın ayan bulunmadı. 

Mısra: "Nazım incisi kozadan fark edilmedi." 

Fakat aralarında, her biri şiirin gizli mânâlarına tamamen vakıf ilim hâzineleri 
olan âlimler vardı. (Bunlar) kıldan şiiri inceleyip kuru yapraklarından gazeli araştırırlardı. 

Mesnevî: "Her biri bu kadar ilimle o taifelere yakınlaşmıştı. Fakat onlar o hay- 
vanların çok akılsız olduklarını bilmezlerdi." 
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Ne$r: Fikr itdüm egerçi akall eksere tâbi'dür amma bunlarufi her biri seyf-i kâü'dur 
ki nice hunilere reng ve nice serverlerüfi başına tacın teng itmişler. Dilleri letâfeüe ââste 
göftülleri ma'ârifle piıâste dideleri şâhed-i maksûda nazır muhaşşal her birinüfl vücüdı nâdir 
âdemlerdür. Gördüm ki bu 'arifler anlarufl kizbine inanmaz ve bu meseldür' îsâryiçün 
Müsâ kınanmaz. Nâdân ucından d âna mağmüm ve bunlar için anlar mahrüm olmak 
münâsib degüldür. 

Rubâ'i 

Hünerin eylesün hemân izhâr 
Bulunur afla dahi pergâr 

Eksük olmaz cevahire sarraf 
Diflledür kendisini höş-güftâr 

Nesr: 'Akıbet çerâg-ı fikretüme ’akl nünnı şem' eyledüm hayât âbı gibi zulmet-i 
tekâSülde kalan kelimâtı cem' eyledüm ai fehvasınca nâvek-endâzân-ı 

ta'ne sinemi hedef ve pile-fürüşân-ı la’ne mânend-i hazef dür-i nazmumı bahş eyledüm. 

Kıfa 

Tefâvüt olmasa fıfraüannda 
Ne yapdı kalb-i inşânı ri’âyet 

Biri hazz itdüginden biri itmez 
Birinüfl göfiline gelmez kanâat 

Dirilmez araya halk-ı 'âlem 
Bulunmaz her tabi’atda letâfet 

Nesr: Çünki kazaya rızâ ve ta'n-ı câhile ibtilâ mukarrer oldı kelimât-ı mevzünumı tedvin 
ve eş'âr-ı gün-â-günumı tezyin idüp bir divân tertıb eyledüm ki ehâlisi ser-cümle 
nükte-dânlar e'âlısi başdan başa suhan-dânlar der-bânlan ’aşâ-yı ’akla tayanmış çavuşlan 
libâs-ı hüsn-edâ-yile tonanmış 'âşıklardan ğayn şikâyetçisi yok feemmâ her birinüfl 
hikâyeti igen çok. 

Mesnevi 

Kimi eylerdi yârinden şikâyet 
Beni öldürdi dirdi derd-i firkat 

Kimi gerdün-ı dûnı yâd ideıdi 
Kimi bahtın aflar feryâd ideıdi 
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Nesir: Gerçi pek azın pek çoğa uyduğunu düşündüm ama bunların her biri nice 
kan dökücülere hile ve nice hükümdarların başlarına taçlarını dar eden keskin kılıçtırlar. 
(Bunlar), dilleri hoşlukla süslü, gönülleri ilimlerle bezeli, gözleri dilek güzeline yönelik, 
kısaca her birinin vücudu nadir adamlardır. Bu arif kimselerin onların yalanma inan- 
madıklarını gördüm ve İsa* için Musa'nın* kınanmayacağı da bir atasözüdür. Cahil 
yüzünden âlimin gamlanması ve bunlar için onların mahrum olmaları uygun değildir. 

Ruba!: " (O), hünerini hemen ortaya koysun, ona da bir pergel bulunur. Cevahire 
sarraf eksik olmaz, güzel söz kendisini dinletir." 

Nesir: Sonunda, fikir çırasına akıl nurunu mum yaptım, hayat suyu gibi ilgisiz- 
lik karanlığında kalan sözleri topladım, "Men sannafe kad istehdefe”^ sözünün 
mânâsına göre ayıplama oklarını atanlara göğsümü hedef ettim ve lânet kozası 
satıcılarına istiridye gibi şiir incilerimi bağladım. 

Kıt'a: "Eğer yaradılışlarında farklılık olmasa, saygı, insanın kalbine ne yapabilir? 
Birisinin hoşlandığından birisi hoşlanmaz, bir kısmının da gönlüne kanaat gelmez. 
Dünyanm halkı bir araya toplanmaz, her tabiatta letafet bulunmaz." 

Nesir: Madem ki kaderden gelene razı ve cahilin ayıplaması n a tiryâldlik karar- 
laştırıldı, o halde, ahalisinin hepsi nüktedan, yüce kimseleri baştan başa, güzel söz 
söyleyen, kapıcıları akıl bastonuna dayanan, çavuşları güzel eda elbiseleriyle donanmış, 
âşıklardan gayri şikâyetçisi olmayan, ancak her birinin pek çok hikâyesi bulunan ölçülü 
sözlerimi ve değişik şiirlerimi toplayıp süsleyerek bir divân meydana getirdim. 

Mesnevi: "Kimi sevgilisinden şikâyet ederek 'Beni ayrılık derdi öldürdü' derdi. 
Kimi aşağılık feleği hatırlar, kimi de bahtını anarak feryat ederdi." 


1- Bkz. S. 421, Dn. 1 
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Nesr: Ammâdîvânufi bir sultam var idi ki cemi’-i mezâlimi def ve cümle mevâkı’ı 
ref iderdi. Nazarına ağlayan gelen güler giderdi kelâm-ı beliğin güş iden giribânını çak 
iderdi suhan mülkinüfl serır-ârâsıedâbezminüfi kadeh-peymâsı idi. 

Mesnevi 

'Akl idi hem-nişini ol şâhufi 
Bir büyük lutfı-yıdı Allâh’ufi 

Câmesi şi'rümüft hayâli idi 
Nâmı ma'ni vü şanı 'âli idi 

Vüzerâ-yı kişver-güşâsı şol şi'r idi ki fenn-i feşâhatde ferid ’âlem-i belâgıtde vahıd 
şâhıb-i edâ-yı rengin mâlik-i tarz-ı nev-âyin kimesnelerdür ki zikr olınur. 

Nazm 

ffeyâli Hayreti Ahmed Necatı 
s Celilî vü Mesihı Fazli Zâti 

Bahr-ı dıgen 

Kiminüfi nâmı zâtına ğâlib 
Ol Mesihı vü Ahmed ü Zâtı 

Ve kiminüfi kemâ-yenbağı şöhret-i zâtı ve şanına lâyık iltifatı var idi. 

Nazm 

Biri anufi Hayâli-i mümtaz 
Biri dahi Necâlı-i üstâd 

Nesr: Ammâ Hayâlî tarzında fâyık her vech ile şâ’ir dimege lâyık kimesne idi. 
Hattâ bu hakir fenn-i şi'rde mümtaz ve şi'r içre ser-efrâz iken yine gâh olurdı ki ebyât-ı 
Hayâli'ye hâk-nihâdluk yüzinden nazire söylerdüm. Ba’dezân şol şâh-ı mahfil-nişın ki 
bunlar gibi vüzerâsı var idi ben anufi hem-nişini ri’âyeti bezminüfi karini idüm. 

Rubâ’ı 

Yek-dil idi benümle ol sultân 
Dâ'imâağzuma bakardı hemân 

Gerçi kim şâh o idi şûretde 
Ben idüm ma'nide iden divân 

_ Ne Sr: Muhaşşal bir mertebede manzûr ve bir derecede manşûr idüm ki bunlanıfl her 
biri zir-i destümde mağlüb ve taht-ı 
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Nesir: Ama bu dîvânın, bütün zulümleri savıp bütün mevkileri yücelten bir sul- 
tanı vardı. Önüne ağlayarak gelen gülerek giderdi, güzel ve düzgün sözünü dinleyen, ya- 
kasını yırtardı, söz ülkesi tahtının süsü, eda meclisinin kadeh ölçeniydi. 

Mesnevî: ”0 padişahın teklifsiz dostu, akıldı ve o, Allâh'ın bir büyük lutfuydu. 
Şiirimin elbisesi, hayâli (Hayalî) idi, ismi mânâ ve şanı yüce idi." 

Ülkeler açan vezirleri, fesahat* sanatında eşsiz, belâgat* âleminde tek, renkli eda- 
lara sahip, yeni bir tarza malik kimselerin şiirleriydi ki onların isimleri anılır: 

Nazım: "Hayalî, Hayretî, Ahmed Paşa, Necatî, Celilî, Mesihî, Fazlî ve Zatî " 

Diğer vezinle: "Kimisinin ismi şahsiyetine gâliptir ki bunlar Mesihî, Ahmed 
Paşa ve Zaü'dir." 

Ve kiminin gerektiği gibi şahıslarının şöhreti ve şanına uygun itibarı vardı. 

Nazım: "Onların biri, seçkin Hayalî, biri de üstad Necati'dir." 

Nesir: Ama Hayâli, tarzında üstün, her yönde şair demeye lâyık kimseydi. Hatta, 
bu değersiz, şiir sanatında seçkin ve şiir içinde benzerlerinden üstün iken yine de bazen 
Hayâlinin beyitlerine, tabiatının doğruluğu sebebiyle nazire söylediğim de olurdu. Bun- 
dan sonra, bunlar gibi vezirleri olan, mahfilde oturan o padişahın ben de samimî dostu, 
ona bağlı bir kimse ve meclisinin yakını oldum. 

Rubaî: "O sultan, benimle aynı dildeydi, daima ancak benim ağzıma bakardı. Her 
ne kadar görünüş olarak o padişahtı, fakat mânâda dîvân, meclis tertip eden bendim." 

Nesir: Kısaca, bunların her birinin, elimin altında mağlûp ve gücümün altında 
mevkiden düşmüş olarak göründükleri bir derecede 
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kudretlimde menküb idi gerden-i ’ubûdiyyetüm ser-rişte-i fıkretümde mukayyed ve teslim 
ü telattuf neşimen-i himmetümde mü'ebbed benüm anlardan istiğnam kemâ-kân ve 
anlarufi bana ihtiyâçları şu’â'-ı şemsden ’ayân idi. 

Kıyâs itme şakın dıvân-ı gayra 
Ki budur ma'nide dıvân-ı 'Ali 

Nişândur her sözi hiikm-i kazadan 
Kul itmişdür nice şâhib-kemâli 

Hemân ol Vâhibü’l-'atâyâ’dan mültemesdür ki bu cevahiri dest-i bigâneden dür ve 
bu hızâneyi düzdân-ı zamaneden mestür idüp her gâh meclis-i erbâb-ı kiyâstede ve mahfıl-i 
aşhâb-ı belâgatde şâhed-i mahcüb ve mahbüb-ı merğüb eyleye. Zira bu tedvine bâ'is. ve bu 
tezyini mücib o^ll âyetinüfl fehvâ-yı şerifi ve ma f nâ-yı 

latifi dür ki insân-ı kâmilden garaz bezm-gâh-ı vücûdda nakd-i ’ömrini nâm-ı zindegi birle 

ş 

meşkûk idüp 'arz-ı ma'ârifle her şaha 'abd-i memlûk idinmekdür. Egerçi ta'n-ı câhil ve 
şemâtet-i ğâfil 'uhdemüzdedür. 


Kıta 

Er ölür adı kalur ey 'Alı 
Kimseye bakı degüldür dünyâ 

Ehl-i 'irfana hüner 'arz ide gör 
Ta'ne taşını İp atsun süfehâ 

Ifeyl-i a'dâyı kılur zîr ü zeber 
Râyet-i jŞs ob 


cJÜ» Iflhü j cû Jli U Jü 'i Jlî ^ 0* *** 41,1 * iUj 
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gözler önünde ve gâliptim, kulluk boynum, düşüncenin ipinin ucunda bağlı ve teslim ve 
nazikâne davranışlar, himmetimin koltuğunda ebedî. Benim onlara karşı ağırdan alışım, 
eskiden olduğu gibi ve onların bana ihtiyaçları, güneş ışığından daha açıktı. 

"Sakın başkasının dîvânıyla karşılaştırma- mânâda Âlfnin dîvânı (yüce dîvân) bu- 
dur. Her sözü kaderin hükümlerinden bir izdir. O, nice olgunluk sahiplerini kendine kul 
etmiştir." 

Ancak, bu cevherleri ilgisizlerin elinden uzak bırakmasını, bu hâzineyi zamane 
hırsızlarından gizlemesini ve her an anlayış sahiplerinin meclislerinde ve güzel söz sa- 
hiplerinin mahfillerinde mahcup güzel ve herkesin rağbetine nail olan sevgili hâline ge- 
tirmesini ihsanlan bağışlayan Allah'tan dilerim. însan-ı kâmilden (olgun insandan) garaz, 
varlık eğlence yerinde (dünyada), ömür sermayesini dirilik ismiyle damgalı para hâline 
getirip ilim sunmayla her şahsı sahipli köle hâline getirmek olduğundan, "Eynemâ 
tekûnû yüdrikekümü’l-mevt" (1) âyetinin pek şerefli meâli ve güzel mânâsı, bu dîvânı ter- 
tip etmeye sebep olmuş ve bu süslemeyi gerekli kılmıştır. Yine de cahillerin ayıplaması 
ve gafillerin şamatası üzerimizdedir. 

Kıl a: "Ey Âlî! Er ölür, adı kalır, dünya kimseye kalıcı değildir. Bırak sefih kim- 
seler, ayıplama taşlannı sana atsınlar, sen irfan sahiplerine hüner sunmaya devam et. 
"Ne'ti bi-hayrin minhâ"( 2) 3 âyetinin bayrağı, düşmanlar zümresini yerle bir eder." 

"Zâlike fazlullâhi yü’tihi men yeşâu"^ 

"Unzur ilâ men kâle lâ nazara ilâ mâ kâle" (4) "Temmet ve tâbet ve bi’ş-şehâ tâlet" 


1- "Nerede olursanız olun... ölüm size yetişir". [IV "Nisa" 78] 

2- (Biz neshettiğimiz [hükmünü ortadan kaldırdığımız] bir ayetin yerine) daha hayırlısını 
getiririz". [II "Bakara" 106] 

3- Bkz. S. 219, Dn. 2 

4- "Söylediğine bakmayan kimsenin hâline bak" 
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15 - ŞERİFİ 




Mebde-i âyât-ı Kelâm-ı kadim ’umde-i ’unvân-ı bismillâhi’l-meliki'l-'azim ve 
zübde-i nişân-ı vesme-i îlâhü’l-müste'ânül-hakim cümmet-i bedâyi-i nümânetü’z-zâhire ve 
ummet-i zâyi'-i âlâü’l-bâtına ve'z-zâhire âjende-bast-ı bisât-ı i'tizâr ve navt-ı mihâd-ı ızürâr 

’ârifân-ı hakâyık-ı rüsumdan U ^ ve kâşifan-ı hadâyık-ı 'ulûmdan 'aczini 

idrâkdür. Bu mazmün-ı meknön ^ Cw*âİ LS CJU1 AAs. U; ^ cevâhirinüfi 
dürr-i ma’nâsı basit-i fâhir ve bahr-i mebânisi muhlt-i zâhirdür. Li-münşiihi: 

Budur kusur u şükrümüze şâhid ü güvâh 
s Güneh kemâl-i zâtına kimler iletdi vah 

Amma vezâyif-i nezâyif-i senâ’iyye ve letâyif-i şerâyif-i hamd - iktizâ ser-nâme-i 
mübin-i nazm-ı şerif-i û4UJI 4 U juAI dür. Li-münşiihi: 

Hamdülillâh yüce fazl ildi Çelil 

İhtiyari idelüm hamd-ı cemîl 

Terbiyede bu kadar lutf-ı beliğ 

Kıldı inşânı kemâle tebliğ 

Siyemmâ mevcüdât-ı 'ulvî ve süflınüfi elsinesinde ve maşnü'ât-ı cüz'ı vü 
külli yesinüü kelimât-ı hasenesinde câri vü dâyir şükr-i Rabb evrâd-ı 

erbab-ı ’ilm-i 'Alım. Li-münşiihi: 

[Kelâm-ı ?] 1 Cr^J I 

Recâda pişvâ Seb’ü’l-mesânı 

Şaiâtında ’ibâdufi laldı pey-rev 

Kelâmı üzre vird idinen anı 

Ve mübde’ât-ı fevkani vü süflınüfi külliyât-ı berriyâtında sâri vü sâyir olan kavl-i 
kerim-i metîn-i *>aîl ^ JJU dür. Li-münşiihi: 

Kilik u Râzık u Mâlik Bari 

[Umaram rûz-ı] ceza rahmet ide 
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15 - ŞERİFİ 

"Bismillâhirrahmânirrahîm"^ sözü, Kur’ân âyetlerinin başlangıcı, güc sahibi 
yüce Allah'ın besmelesinin dayanağı, herşeyi bilen ve yardımı istenen Allah'ın göz 
sürmesinin işaretinin özü, parlak lâlelerin güzellikleri sularının toplanma yeri, iç ve dış 
ihsanların özür dileme yargısının çamurunu açma, zaruret döşeğini kaldırma, usûllerin 
gerçeklerini irfan yoluyla anlayanlardan "Sübhâne mâ arefnâke”® ve ilimler bahçelerini 
keşfedenlerden aczini anlamaktır. Bu dizilmiş iç mazmun "Lâ uhsîtenâ aleyke emânetü 
kemâ eşneyte alâ nefsike"^ cevahirinin mânâ incisi, övünülecek açıklıktadır ve binalar 
denizi, apaçık bir okyanustur. 

Nesri yazan tarafından: "Kabahat ve şükrümüze şahit budur. O’nun zatının olgun- 
luğuna kimler günah götürdüyse onlara yazıklar olsun." 

Fakat, övmenin temiz vazifesi ve gerekli hamdin şereflerinin latifeleri "El-hamdü 
lillâhi Rabbi'l-âlemîn"^ şeklindeki pek şerefli ve iyiyi kötüyü birbirinden ayıran 
Kur’ân’ın başlangıcıdır. 

Nesri yazan tarafından: "Allâh’a hamd olsun ki ulu Allah yüce ihsanlarda bulundu, 
buna karşılık biz de kendi arzumuzla güzel hamdler edelim. Bu kadar açık lutuflarla ter- 
biye ederek inşam olgunluğa ulaştırdı." 

Bilhassa, yüce ve alçak varlıkların dillerinde, küçük ve büyük bütün yaratıkların 
güzel sözlerinde dönüp dolaşan Allâh şükrü," E’r-Rahmân e’r-Rahîm"^ sözü, çok bilen 
Allâh’ı bilme zikridir. 

Nesri yazan tarafından: "E’r-Rahmân e’r-Rahîm”, dilekte Seb’ü’l-mesânî’nin* 
önderidir. O sözü kendi sözü üstüne anan kimse, duada kullara önder oldu.” 

Ulu ve alçak icatların bütün yaratılanlarında gezip dolaşan, "Mâliki yevmi’d-dîn" 
^ sağlam Kur’ân sözüdür. 

Nesri yazan tarafından: "Yoktan var eden, herkesin rızkını veren, güç sahibi ve ya- 
ratıcı olan Allâh, kıyamet gününde rahmet eder diye umarım. 

1- Bkz. S. 39, Dn. 1 

2- "Seni tenzih ederim, biz seni gerektiğince bilemedik." Cüneyd-i Bağdadî. 

3- "Sana övgüyü ben sayamam, fakat sen kendini övdüğün gibisin." 

4- "Âlemlerin Rabbı’na hamd olsun." [I "Fatiha" 1] 

5- "Esirgeyen ve koruyan (Allâh a hamd olsun.)" [I "Fatiha" 2] 

6- "Din gününün tek sahibi (o Allah'a hamd olsun.)" [I "Fatiha"!] 
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Dindüremr-i şeri'at tâ'at 
[B izlere] feyz ile re'fet ide 
Göstere şer' ü tarikat râhm 
Tâki [merd ?]ân-ı Huda rağbet ide 

Ve 'ibâd-ı hâlisü'l-fu’âda ’âlem-i ğaybdan a'yân-ı şuhüda ta'yın ile mu'ayyen ve 
müte’ayyen nazm-ı pâk-i j juü JLI 

Böyle tahsis ile bırnazm-ı mübin 
îsti’ân [ile] 'ibâdetde yakin 
Bak şevâhidle şuhüd 'âlemine 
Fazla-i fazlı [durur] şükre mu'in 

Ol Pâdişâh-ı Hâdi'den râh-ı İnayete güvâh [...] keyfiyyet-i Tânete su’âl ile def -i 
iştibâh cenâb-ı müstetâb-ı ^JuJL l Lul dür. Li-münşiihi: 

Bu hediyye bu ’atiyye bu kerem 
s Kullann eyleye mağfür umaram 

Eyledükse ne kadar cürm ü hatâ 
Bu su’âli iderüz rüz-ı ceza 

Gösteren böyle 'inayetle sebil 
Hâşe lillâh kullann ide zelil 

El-hak te’kid-i hidâyet ile tekerrür-i sıfat Isâr-ı ni’met-i 'ale'l-ıttırâd-ı menâtdur 
U ^ -dil Ij-u; j ma'nâ-yı şerifince ’atâ itdügi nfam-ı lâ-yu’add ile 
inbisât buyurulup ümmet-i Seyyidü’l-mürselin ile giirüh-ı müslimın cisr-i cehennemden 
korkuluksuz geçmege salimin irtibât-ı yakındür ki ‘inâyet-i şarîha-i müşâr-i ileyhüfi 
fehvâ-yı latîf-i | J,|^ dür. Li-münşiihi: 

Ni'am-ı ’addine kim kâdirdür 
Masivâ ’âcizidür [zâhihirdür] 

Fâzılufl ni'meti bı-minnet olur 
Fazl-ı fazılda ’aded 'ümmet olur 

Korkuluksuz umaruz yevm-i nüşür 
Idevüz cisr-i cehennemden ubür 

Böyle mün'am-i ’aliyye olanlara ğazab u dalâletden emin olmak 'alâmet-i ımân-ı 
mü’minin ve selâmet-i islâm-ı müsli- 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


405 


Şeriatin emirleri ve Allah'ın emirleri, dindir. (B izlere) çok merhamet etsin, Allâh’ın kul- 
lan rağbet etsin diye şeriat ve tarikat yolunu göstersin." 

Ve kalbi temiz kullara görünmeyen âlemden gören gözlere belirtme ile belli ve 
açık "îyyâke na'büdü ve iyyâke nestaln"^^ pâk nazmıdır. 

"Bu şekilde aynlma ile bu iyiyi kötüden ayıran nazım, yardım isteme ve kulluk 
yapmada kesinleşmiştir. Delillerle varlık âlemine bir bak! Şükıetmeye yardımcı olan iyi- 
liğin bolluğudur." 

O doğru yola ulaştıran Padişah’tan iyilik yoluna delil, yardımın şekline soruyla 
şüpheleri gidermeye, "Ihdine's-suâtel-müstakîm"^ güzel ve yüce âyetidir. 

Nesri yazan tarafından: "Bu hediye, bu bahşiş, bu cömertlik, umarım ki kullannı 
affeder. Ne kadar suç ve hata yaptıksa da kıyamet gününde bu soruyu soranz. iyilikle 
böyle yol gösterenin kullannı alçaltması düşünülemez." 

Doğrusu, doğru yola gidişi kuvvetlendirmeyle köprünün tekrarı, düzenli bir 
şekilde saçılan nimetlerin asma yeridir. "Ve in ta'uddû ni'metallâhi lâ tuhsûhâ"^ 1 2 3 ^ mn 
pek şerefli mânâsınca ihsan ettiği sayısız nimetlerle ferahlatıp Resûllerin Efendisi'nin 
ümmeti ile müslümanlann cehennem köprüsünden korkusuzca geçmeğe iyice bilinen 
münasebet emniyetidir ki işaret edilen zatın açık lutuflan "Sıratellezîne en’amte aley- 
him"^ 4 ) in güzel mânâsıdır. 

Nesri yazan tarafından: "Nimetlerini saymaya kimin gücü yeter? Bütün varlıkların 
(O’nun nimetlerini saymada) aciz olduğu apaçıktır. Fazilet sahibi kimsenin nimeti ni- 
metsiz olur, fazilet sahibinin faziletinde sayma, şaşkınlık olur. Kıyamet gününde cehen- 
nem köprüsünden korkusuzca geçmeyi umanz." 

Böyle yüce nimetlere erişenlere, gazap ve sapıklıktan uzak kalmak, müminlerin 
imanlarının alâmeti ve müslümanlann dininin selâmeti 


1- "Yalnız sana ibadet eder ve yalnız senden yardım umarız" [I "Fatiha" 4] 

2- "Bizi doğru yola ilet" [I "Fatiha" 5] 

3- Bkz. S. 89, Dn. 6 

4- "Kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet." [I "Fatiha" 6] 
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min isti£nâ-i mefhüm-ı şerif-i ûdUJI V j 

[Kahrufta] feyz ü kerem fayıkdur 
Rahmetiifl h öd gazaba sâbıkdur 
Mazhar-ı lutf u 'atâ eyle bizi 
Fazl ile kullar afla lâyıkdur 

Lâ-rayb şeker-i şükr-i Şekür mükerrer ve dürer-i zikr-i Gafur mevfür ü muşaddar olmak 
ziver-i cerâ'id-i harâyid-i evkât-ı aşhâb-ı devlet ve ğurer-i kalâ’id ü ferâyid-i ’inâyât-i 
ebvâb-ı ni’metdür. Lâ-büd karin-i bedi'-i merrân ve rehin-i cemi-i ezmân gerekdür. 
Li-münşiihi: 

Hamd-i bi-hadd-i Huda'yı ideîüm vird-i zeban 
Bâğ-ı şükr içre biter verd-i giilistân-ı cihan 

’Akl-ı kaşır n'ola idrâke degülse kadir 
Eyle erbâb-ı ğurere dürer-i ^ikri 'ayan 

Enbiyâ zümresinüfi fazl ile mümtazı iken 
U didi Hakk'a nazar Fahr-ı cihan 

Cenâb-ı Rabbü'l-erbâb ve Mâlikü’r-rikâbufi dergâh-ı refPü'l-eşbâh-ı bı-iştibâhından 
recâ-i zümre-i rühaniyân ve du’â-i fırka-i cismâniyân-ı fazl-ı bı-imtinân sâmı-mekândan 
mahrüm u mehcür ve meşmüm u mahtür olmakdur ve ân ki râh-ı senâ tihe müntehi ve 
güvâh-ı rızâ tehaddâdan tehi ola. Fekeyf ki ni’amı 'amm ü fazlı ’âlı ve cüzi vü külli 
’ibdâdan nûrâni-i mutallâ’idür ve bi’l-cümle hamd-i nâ-mahdüd ü nâ-mütenahı lâzime-i 
‘atiyâ-yı bi-imtinân-ı Mennân ve matâyâ-yı âdemiyyân-ı ulü'l- 'irfândur meh-mâremken 
-vird-i dehen gerekdür. Li-münşiihi: 

Durmayup hamd-i Huda eyleyelüm 
Şükr-i Rahmân'ı eda eyleyelüm 

Seyl-i eşk ile taşup çağlayalum 
Kulıyuz kulluğa bil bağjayalum 

Şâkir-i şükr-i firâvân olalum 
Gülelüm gül gibi handan olalum 

Virdi İslama [çü] ’âlı ni’met 
Eyledi Fahr-ı cihâna ümmet 

Şems-i Ahmed’den alup bir zerre 
Yazaym midhat-i pak ol dürre 
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"Gayril-mağzûbi aleyhim vele'z-zâllîn"^) şerefli mânâsı hariçtir. 

"Senin kahrına, ihsan ve cömertlik üstündür, rahmetin de gazabını aşar. Bizi iyi- 
lik ve gazabına ulaştır, (zira) kullar faziletle ona lâyıktır." 

Şüphesiz, kendisine şükredilen Allah'a şükretmenin şekeri tekrar edilirse, 
damıtılırsa ve bağışlayan Allâh'm zikir incileri çok çıkarılırsa, devlet sahiplerinin vakit- 
lerinin el değmemiş yapraklarının süsü ve nimet kapılan iyiliklerinin seçkin gerdanlık 
takısı olur. Bu zikrin, muhakkak ki, bütün anlann güzelliklerinin yakını ve bütün za- 
m anların rehini olması gerektir. 

Nesri yazan tarafından: "Tann'nın sınırsız hamdini dilin pelesengi edelim, zira ci- 
han gülbahçesinin gülü, şükür bahçesi içinde biter. Kısa aklın onu anlamaya güç 
yetiştirememesine şaşılır mı? Takı sahiplerine zikir incilerini açıkla. Cihanın övüncü 
Hz. Peygamber, faziletle nebiler zümresinin seçkini iken, Hakk'a, Allâh’a bakarak "Mâ 
şekemâke"^ dedi.” 

Övme yolu çöle çıktığı ve razı olma dellileri davetten uzak olduğu anda Rablann 
Rabbi ve tasarruf haklarının sahibi Hz. Allâh'ın şüphesizliğinin yücelikte benzeri olma- 
yan dergâhından melekler zümresinin dileği ve insan taifesinin hâlisane fazileti ölümlü 
mekândan yoksun, ayrı, gamlı ve tehlikeye yakın olmaktır. Nimetleri herkese şamil, fa- 
zileti yüce, parça ve bütün icattan altın yaldızla nurlu olduğundan sınırsız ve bitimsiz 
hamd, nimetleri başa kakmadan ihsan eden Allâh’a gereklidir ve irfan sahipleri, insanların 
binekleridir (ki bu yüzden) mümkün olduğunca (o hamd) ağza vird edin ilmelidir. 

Nesri yazan tarafından: "Durmadan Allâh'a hamd edelim, esirgeyen Allâh'a şükrü 
gerçekleştirelim. Gözyaşı seliyle taşıp çağlayalım, O'nun kuluyuz, kulluğa bel 
bağlayalım. Devamlı olarak şükredelim, gülelim, güller gibi açılalım. Islâma yüce ni- 
metler vererek cihanın övüncü Hz. Muhammed’e ümmet eyledi. Hz. Muhammed'in 
güneşinden bir zerre alıp o inciye temiz övgüler yazalım." 


1- "Gazaba uğrayanların yoluna değil." [I "Fatiha" 7] 

2- "Sana gerektiği gibi şükredemedik." [Hadis] 
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Çünki bu âyât-ı bedı’atül-i'câz-ı Rahmanı ve beyyinât-ı beliğatü'l-imtiyâz-ı 
Subhânı ve ümm-i nuşüş-ı Furkâni ve esâs-ı vâridât-ı Rabbani ve'l mükevvinü 
bi’n-naşsu 1-Mennâni vârid olduğı Hazret-i risâlet-penâh ve Sultân-ı seyr-i -JJ1 £* ^ 
içün şevâhid-i bi-iştibMı ve delâyil-i rüşen-güvâhdur. Li-münşiihi 

Faşl olup lalınmağa müşkil-i bâb 
Geldi Cibril ile o şâh kitâb 

Çâr-yâr ‘ışkını hubb-ı Nebevi 
Eyledi nür-ı hidâyet 'alevi 

Evvelâ şıdk ile Şıddık-ı tâki 
Hak yolı talibe oldı meliki 

Saniyen Hazret-i Fârük 'Ömer 
s Röza şems oldı şebe nür-ı kamer 

Yâr-ı £âli$ idinen 'Osmân’ı 
Eyledi nür-ı 'ale’n-nür anı 

Şîr-i Hak kal'a-güşâ-yı Hayber 
Eyledi nâm-ı 'Ali’yi Haydar 

Huşüşâ var olan Muşhaf-ı Rabbani vâride-i evvelanı nesh ü şer'-i şerifi bâzâr-ı 
germ-i edyânı fesh idüp ser-â-ser âSka Fahr-i cihan ve ser-tâ-ser dehri eşvâka mâh-ı mihr-i 
zaman ve mebde-i ezelden müntehâ-yı ebede vannca ve ma'müre-i vücüddan matmüre-i 
'ademe irince sebeb-i vücüd-ı devrân-ı âdemiyân olduğmı mu’ayyin-i sırr-ı afif J ve 
v mübeyyin-i U dür. Li-münşiihi: 

Ey bâd subh-dem idesin Yesrib’e nüzul 
Bulsun Cenab-ı Hakk'a tahiyyâtumuz vuşül 
Dergâh-ı 'aynini göricek ’aynüfl it du'â 
'Atşân-ı ’ışka mâ'-i zülâl eyle sen ’atâ 

Ol şadr- nişın-i gürüh-ı ışpfâ ve server-i ser-kâfile-i kârbân-ı ictibâ intizâm-ı 
silsile-i mevcudata ’illet-i ğâyi ve câm-ı cihân-nümâ-yı hakikıdür ve şuhüd-ı cemâl-i 
ezelliyyesi ahsen-i meral ve faşs-ı hâtemiyyeti *\J cJ> ^ J juAI U 

dür eşâbi'inden akan mâ' zülâl-i lutfından bir barmak ve yed-i kudretine nazar nice bifl 
kamerler şakk idi. 
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Esirgeyen Allâh’ın mucizeleri güzelliklerinin işaretleri, teşbih edilmiş Allâh'ın 
seçkinliğinin açık delilleri, iyiyi kötüden ayırdedici Kur'ân’ın kesin hükümlerinin anası, 
eğitici Allah'ın gönle dolan ilhamlarının ve nimetlendirici Allâh’ın kesin yaratıcılığının 
temeli, resûllük payesinin sahibi ve "Lî maallâh"ö) gezisinin sultanı için gerçekleştiği, 
şüphesiz şahitler ve apaçık aydın delillerdir. 

Nesri yazan tarafından: "Bölümlerin müşküllerini açmak için o şah kimp (Kur’ân) 
Cebrail il'e geldi. Hz. Peygamberimiz'in sevgisi, dört dost aşkını, doğruluk yolu nurunun 
alevi etti. Evvelâ, takva sahibi Hz. Ebu Bekr-i Sıddık, doğrulukla Hak yolu isteyicilerine 
rehber oldu. İkinci olarak, Ömer Faruk Hazretleri, güne güneş, geceye de ay nuru oldu. 
Hz. Osman'ı üçüncü dost edinen, onu nur üstüne nur yaptı. Hayber kalesini alan Allâh'ın 
aslanı Hz. Ali'nin ismini Haydar (aslan) yaptı. 

Özellikle, var olan İlâhî Kur'ân, evvelce gelenleri hükümsüz kılıp pek şerefli 
şeriatı da dinlerin hararetli pazarını dağıtarak ufuklara baştan başa cihan övüncü ve bir 
baştan öbür başa kadar dünyayı aydınlatmaya zamanın güneşi ve ayı ve başlangıcı ol- 
mayan zamanın başlangıcından sonu olmayan zamanın sonuna varınca ve varlık 
şehrinden yokluk çukuruna ulaşıncaya kadarki devrede insanlık zamanının sebebi olduğu, 
"Levlâk"® sim belirtir ve "Lemâ halaktül-eflâk"ö) açıklar. 

Nesri yazan tarafından: "Ey rüzgâr! Sabah vakti Medine’ye in, hayır dualarımız 
(bu sayede) Allâh'a ulaşsın. Gözün, onun kaynağının tekkesini görünce dua et, aşk su- 
samışlarına güzel tatlı su bağışla." 

Varlık silsilesinin düzenine gaye sebebi ve hakikatin cihanı gösteren kadehi, 
başlangıcı olmayan zamana ait güzelliğinin görülmesi aynaların en güzeli ve 
(peygamberliği bitiriş) yüzüğünün taşı "Ene hâmilü livâil-hamdi âdemî ve min dûnihi 
tahti livâ ^ ^ olan O, seçkinlik kalabalığının en şerefli yerinde oturan ve seçme ker- 
vanının kafile başının parmaklarından akan su, ihsanının pâk suyundan bir parmaktır ve 
O'nun kudret eline bakan nice binlerce ay ikiye bölünürdü." 


1- Bkz. S. 147, Dn. 6 

2- Bkz. S. 93, Dn. 2 

3- Bkz. S. 93, Dn. 2 

4- Ben Livaül-hamd diye anılan bayrağı taşımaktayım, insanları 
altına çağırın." [Hadis] 


ve diğerlerini de onun 
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Kıt* a 

Zahr-ı pâkine nişan urdı nübüvvet hâmesi 
Gene-i şer’ ola emânetde ilâyevmüLcezâ 

Gösterüp barmak yed-i kudret akıtdı mâ’-i şaf 
Kıldı yirinden işaret şah [id-i] bi-iktizâ 


Âcizanı mu’cizâtınuft şanur mi’râcıdur 
Evc-i eflâke ’urüc itmek o Sultân-ı safa 

Eyleye Fahr-ı cihan hamdü'l-livâyı üstüvâr 
Âdem evlâdı ile haşr olmağa tahtül-livâ 

ol jLrtJI j îjJuail j ^jıL^I j$\ 4İÎI L* o^L^I ^ J L fr 

Li-münşiihi 

Ola mensübâüna yüz bifi selâm 
Şad dürüd ile ilâyevmü’l-kıyâm 

Medh-i vaşfıdur ol Hazret-i ’âli-şânufl 
Han Murâd bin Selim bin Süleyman Hâı’ufi 

Ol bir pâdişâh-ı melek-haslet ü fırişte-şüretdür ki afât-ı melekiyye ve kudsiyyesi 
jJj\ i* U ile mevşüfdur ve bir melik-i pâkJze-aretdür ki beşere-i şubh-ı sa'âdeti nür-ı 
salâh ile me’lüfdur. Ol insân-ı ’ayn ü ’ayn-i insana muktezâ-yı tab f -ı İmlim ü latif 
JJL.VI Lu ile tavşıfdür. Li-münşiihi 


Şeh-i ignâ ’aşer-i ’O^mâni 
Cân-ı ’âlemdür o âdem canı 

Geçdi çün tahta şehinşah-ı kerem 
irdi makşüd-ı murada 'âlem 

Sem’a hâtifden inip bu güftâr 
Oldı târih afla 

Günden iclâ bu degül emr-i nihân 
Heft kişverde olur hükmi revân 

Nazm u negr ile Şerifi-i hakir 
Dâ 'i-i bende kesîrü't-taksir 

Medh-i vasfında fevâyid yazdı 
Harfden harfe kaşâyid yazdı 
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Kıt’a: "Peygamberlik kalemi O'nun sırtına, şeriatın hâzinesi kıyamet gününe ka- 
dar emniyette olsun diye nişan vurdu. Delili ve şahidi gereksiz hâle getirerek yerinden 
işaret edip parmağı, kudret eli (gücü) göstererek an su akıttı.. Ohu anlamaktan aciz olan- 
lar, O saflık sultanının feleklerin en yüce noktasına yükselmesini, mucizelerin Mi’racı* 
sanır. Cihanın övüncü Hz. Peygamberimiz, Âdem oğullan ile mahşer gününde o bay- 
rağın altında toplanmak için Livaül-hamd diye adlandın lan bayrağını sağlam kılsın." 

"Aleyhi salâtün ve salavâtün vâsılâtü mâ teyûzele ilallâhi’l-vâsılûne vel-vâsılâti 
bi tevessüliVsalavâti ve‘s-salavâti ve külle kâne mensûbün ileyhim selâmullâhi 
mecmû'en aleyhim." 

Nesri yazan tarafından: "O'na mensup olanlara, kıyamet gününe kadar, yüzlerce 
dua ile yüz binlerce selâm olsun. O şanı yüce Murad Hân oğlu Selim oğlu Süleyman 
Hân Hazreti'nin sıfatlarını övmedir." 

O, meleklere ait ve mukaddes sıfatlan "Mâ-hâzâ beşeren"^ üe vasıflanmış olan 
bir melek huylu ve melek şekilli bir padişah ve saadet sabahı olan teni, banş nuru ile 
uyum sağlamış bulunan bir içi temiz hükümdardır. O, kendi insanına ve insanın kendi- 
sine, yumuşak ve güzel huyun gereği olan "în hâzâ illâ melekün-kerîm"^ 1 2 3 4 ^ ile 
vasıflandırmadır. 

Nesri yazan tarafından: "Osmanhlann on ikinci padişahı olan O, âlemin camdır ve 
insanlann sevilenidir. Cömertlik padişahlar padişahı tahta geçtiği için bütün âlem 
dileğinin gayesine ulaştı. Gaipten haber veren melekten kulağa bu söz ulaşıp Oha "Âdil 
Hünkâr" (4) tarih oldu. Bu, gizli bir husus değildir, güneşten parlaktır, onun hükmü yedi 
ülkede geçer. Bu kabahati çok duacı köle değersiz Şerifi, nazım ve nesirle onun sıfatlarım 
övme yolunda fevaid ve harften harfe kasideler yazdı. 


1- "O'na salât ve salavat ulaşsın, Allaha ulaşan, Allah'a onun salât ve salav atma tevessül 
edenler bulunduğu müddetçe, hepsi onlara mensuptu, Allâh'm selâmı, hepsinin Üzerinde 
olsun." 

2- "Bu bir beşer değildir." [XII "Yusuf 31] 

3- "Bu çok şerefli bir melekten başkası değildir." (XII "Yusuf 31) 

4- Ebced hesabıyla 982 tarihini vermektedir. 
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îde mahkûm ı Huda afaki 
’Ömr ü devlet ola dâyim bakî 

Memâlik-i bahr ü ber mesâlik-i tığ-ı zafer-peykeridür baht-ı tamâm-ı heft-kişver 
taht-ı hümâm-ı nuşratrehber-i 'askeridûr. Li-münşiihi 
Kajradur şevketi bahrinde bihâr-ı ser-keş 
Şems-i 'izzine göre zerre kadar ola güneş 

Altun üsküflüleri kurb-ı sa'âdetde görüp 
Şamruz pâdişehe mihr ü mehi tîr-keş-i geş 

Ol câmi f -i esbâb-ı ’avarif ü lâmiM âfitâb-ı ma’ârif ve âb-rüy-ı ehl-i yakın esrâr-ı 
kemâlâîda kemâl-i hem~nişin ile mübeyyendür ki mukârenet-i şâhib-i hüner göyâ 
mü'e&şir'i e&er gibidür. 

Li-münşiihi 

Şeh-i devrânumuz 'irfanına gün gibi delil 
Gerçi çokdur biri ^Jl 

Gerçi evsâfını efrâd-ı beşer şerh idemez 
Çoğa vâli olsa n'oîa lutf ile şey'-i kaili 

Sâye-i kâmet-i bâlâsmuü âsüdesiyüz 
Devr-i 'adlinde sa'âdetîeri kılduk tahsil 

Ol sipihr-i !uîf~ı mekrümetde salibi kamereyn ve menzil-i şjdk u ma'deletde 
vâris-i 'Ömereyn Hazretlerindi! reşehât-ı kataıât-ı ğamâm-ı aklâm-ı dürer-bân ve nefehât~ı 
nesimât-ı esrâr-ı kelâm- 1 pür-intizâm-ı 'anber-nisârı ile gülşen-i ’avârif ve şi'r ü inşâ 
muhazzar ü müzehher ü fenn-i ma'âdfdil-güşâ münevver ü mu’attardur. Li-münşiihi 

Destine alsa kalem lal-i Redalşân yağdırur 
ŞanM dürîer olma^ bâran-ı nişin yağdırur 

'Adi ü fazl u lutfı câmi'dür ma'ârifkimdur 
Bu cihânufi şemsi göyâ neş'e-i ihsâmdur 

El-hak sa’âdetlü Pâdişâh-ı cihân-mutâ’ ve ’âlem-penâh hazretlerinüfi cevahir ü 
zevâhir-i rengın-beyânı PyUl ^\S dur. Allah 'alîm ü ’allâm'dur ki sene 

ve vasf-ı şân-ı sa’âdet-nişânı Vj 
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Allâh, ufukları ona mahkûm etsin, ömür ve devlet daima kalıcı olsun.” 

Deniz ve karalar memleketleri, onun zafer yüzlü kılıcının yollandır, yedi ülkenin 
hepsinin bahtı, galibiyet gayretinin tahtı ve askerinin yol göstericisidir. 

Nesri yazan tarafından: ”Dik başlı denizler, onun büyüklüğü denizinde bir dam- 
ladır. Güneş onun ululuğu karşısında nokta kadar kalır. Altın sırmalı s arıklan saadetli ci- 
varında görünce, padişaha, aym ve güneşin güzel okçu olduklarını sanırız.” 

O, arifliğin gereklerini kendisinde toplayan, ilimler güneşinin parıltısı ve iyice 
bilme sahiplerinin şerefi, samimî arkadaş olgunluğu ile açıklanmıştır ki hüner sahiple- 
rine yalanlık, sanki eserin tesiri gibidir. 

Nesri yazan tarafından: "Zaman padişahımızın irfanına güneş gibi deliller çoktur, 
bunlardan biri de "El-cinsü ilel-cinsi yemîlü'^ 1 2 3 ) dür. Onun vasıflarını insanlardan 
herhangi biri anlatamaz, az bir şey değerinde olan birisi kalabalık insan topluluğuna vali 
olursa, bu ne ifade der? O'nun yüce boyunun gölgesinde huzur bulduk ve adaletli devrinde 
mutlulukları elde ettik." 

O, iyilik ve cömertlik göğünün Hz. Peygamberimiz ve Hz. Ali'den (güneş ve 
ay'dan) sonra üçüncü parlak cismi ve sadakat ve adalet menzilinde Hz. Ebu Bekir ve Hz. 
Ömer'in mirasçısı Hazretlerinin inci yağdıran kalemleri bulutlarının damlalarının 
sızıntıları ve anber saçan çok düzenli sözlerinin sırlan rüzgârlarının esintileriyle ariflerin 
gülbahçesi şiir ve nesir, yeşil ve çiçekli, ilimlerin çeşitleri, gönül açıcı aydınlık ve ko- 
kuludur. 

Nesri yazan tarafından: "Eline kalem alsa Bedahşan îali yağdırır, sanki inci olma- 
ları için nisan yağmurlan yağdırır. Adaleti, fazileti ve lutfu kendisinde toplamıştır, ilim- 
ler ocağıdır, bu cihanın güneşi, sanki ihsan neşesidir." 

Doğrusu, saadetli cihanın kendisine itaat ettiği ve âlemin ve çiçekleri "Ke en- 
nehünne yâkûtü ve'l-mercan"^ ve saadet sembolü olan yüce vasıfları "Lem 
yatmıshünne insün kablehüm velâ cân"^ dır. Allâh bilicidir ve pek iyi bilmektedir ki 


1- "Cins, cinse çeker." 

2- "Sanki onlar birer yakuttur, mercandır." [LV "Rahman" 58] 

3- "... evvel ne bir insan, ne bir cin asla kendilerine dokunmamıştır." [LV "Rahman" 56] 
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selâs ii semânin ü tis'a-mi'enüfi mübarek ramazâmnufl evvel gicesinüfi selâ&-i şalisi sinde. 
merhum ü mağfur Sultân Süleyman Hân ’aleyhi'r-rahmeti ve'r-ndvân Hazretlerin üfi zât-ı 
şeriflerini 'âlem-i h v âbda görüp ervâhufi kutbıdur mahrûse-i Burua'da medfün Emir Efendi 
Hazretleri ile mûşâhabet idüp Hân Selım’e halef ve serir-i hilâfete bâ’is-i şeref kim olur 
didükde murâdum bir şeh-i ’âdildür dir-idük. Hak Murâd Hân ki vird-i târihi 
JiU jlSiî j» hurûflan düşdi cülüs-ı taht ü baht ü sa’âdetleri istimâ'mdan şoflra bu târih 
nazm olındı: 

Kıfa 

Kutb-ı ervaha didi Sultân Süleymân-ı sa'ıd 

Mülk-i 'Osman'da kim ohsar Selim Hân'a halef 

Didi bir 'âdil şehinşehdür Murâd dir idük 

Virdi Hak evlâdufia inşâf ü 'adl-ile şeref 

Oldı ol ’âdil-dilüfi JiU jl&j* târihi 
s Devr-i 'adlinde ola emn ü emânda her taraf 

Ol gülistân-ı reyâhın-i belagat ve ezhâr-ı bâğ-bân-ı besâtın-i letafet olduğı azhar-ı 
mine'ş-şems ve ebyen-i mine'l-emsdür. 

Kıfa 

ianesinde meh gibi yaksun sa'âdet şem’ini 

Evc-i 'izzet mihri itsün dâyimâ şevlan ’ayân 

Eyle der hem taze ter yâ Rab bahâr-ı 'ömrini 

Ol nihâl-i devlete ilişmeye bâd-ı hazân 

Revha-i dil-sitân-ı eltâfında j.^Ül »yp«i lil Jj fehvâsınca nüşür ü 

tahrirde kalem ü zeban şikeste vü kelâl ravz a-i cinân-ı evsâfında A,ktd*j {j* Jjçuy 

mücibince zebân-ı seri'ül-beyân gül gül ve lâldür. 

Kıta 

Bahr-ı ma’nıden iden şit ü şada 

Diirer-i medhin edada kaşır 

Zilli memdüd ola heft-iklıme 

U<l -d* 4JI JL* 

Ol kân-ı sa‘âdet-i kâm-rani hümâm ibn hümâm ve Pâdişâh-ı İslâm Hazretleri'nüü 
zât-ı şerif-i intizâm-âyât ü samı -si- 
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dokuz yüz seksen üç senesinin kutlu Ramazan’ımn ilk gecelerinin üçüncüsünde rahmetli 
ve affedilmiş bulunan Sultan Süleyman Hân, Allâh'm rahmeti ve razılığı onunla olsun, 

Hazretleri'nin pek şerefli zatlarını uyku âleminde görüp, ruhların kutbu, büyük şehir Bur- 
sa'da gömülü Emir Sultan Hazretleri ile sohbet ederken (II.) Selim Hân'a halef ve halife- 
lik tahtına şeref vesilesi kim olur dediğinde muradım bir adaletli padişahtır derdik. 
Doğrusu tarihinin virdi 'Hünkâr-ı âdil" harfleri olarak düşen Murad Hân'ın bahtlı ve me- 
sut bir şekilde tahta oturmalarını işittikten sonra bu tarih nazm edildi. 

Kıt'a: "Ahiretini hazırlamış bulunan Sultan Süleyman, ruhların kutbuna Osmanlı 
mülkünde Selim Hân'a kimin halef olacağım sordu? O da "Murat, bir adaletli padişahlar 
padişahıdır derdik." dedi. Allâh, senin çocuklarına insaf ve adaletle şeref verdi. O gönlü 
adaletli zatın tarihi "Hünkâr-ı âdil" sözleri oldu, onun adalet devrinde her taraf emniyet ve 
güven içerisinde olsun." 

Onun güzel ve tesirli söz söyleme fesleğenlerinin gülbâhçesi ve güzellik bostan- 
lan bahçıvanının çiçekleri olduğu, güneşten daha açık ve dokunmadan daha belirgindir. 

Kıt’a: "Evinde, ay gibi mutluluk mumunu yaksın, ulıiluğun doruk güneşi daima 
ışığım göstersin. Ey Tanrım! Onun ömür baharım her dem taze ve nemli yap, o devlet 
fidanına sonbahar rüzgârı ulaşmasın." 

Lutufl arının gönül alan rahatlığında "Velev ennemâ fi’l-arzı min şeceretin 
aklâmin"^ mânâsınca yayma ve yazmada kalem ve dil, kırık ve yorgun, vasıflarının 
cennet bahçesinde "Taacceze an vasfihi benânül-ifhâm"^ gereğince, şür'atli açıklamalar 
yapan dil, gül gül ve dilsiz kalır. 

Kıt'a: "Mânâ denizinden çıkan patırtı ve gürültüler, onu övme incilerini gereği 
kadar yerine getirmekte kusurludur. Gölgesi yedi ülkeye uzasın. "Basatallâhi zıllehü 
ebeden"^ 

O, arzusuna ulaşma mutluluğunun ocağı, himmetli oğlu himmetli ve İslâm 
Padişahı Hazretleri'nin düzenli işaretlerin ve yüce nişanların pek şerefli zatlarına herkes- 
ten 


1- "Eğer yeryüzünde bulunan her bir ağaç kalemler olsa..." [XXXI "Lokman" 27] 

2- "Anlatış parmağı, onun vasıflarını anlatmakta aciz kaldı.” 

3- "Allah, onun gölgesini ebediyyen yaysın." 
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matlarına cümleden ber- ’inâyet-i Melikü'l-'allâm şadr-ı vüzerâ'ül-’izâm ve bedr-i 
küberâ'i'l-fitâm ’âkıd-ı mu’âkıdu’d -devletü’z-zâhire ve kâ’id-i makâ’idü'l- ’izzetü'l-bâhire 
mazhar-ı ct* Hazret-i Paşa’dur ki zamân-ı vezâretinde berâyâ 

âsûde-hâl ve âvân-ı sadâretinde re'âyâ müreffehül-ahvâldür. Hak Ta'âlâ Hazretleri bir 
Pâdişâh -ı kâm-rânufi devletin memdüd ve sa’âdet-i dâreynin makşüd buyursa bir vezır-i 
kâmil ü âdil ve bi-mişl-i mu âdil 'inayet ider anufila tamâm-ı 'âlem ü kâffe-i ümem ahvâli 
minhâc-ı meşâlih-i lâyıka üzre cereyan kutb-ı ahkâm-ı fâyıka üzre deveran ider. Bu 
Feyyaz ufl ’inâyet-i celiletü’l-ıktıdân ve 'âlem-penâhufl baht-ı kâm-gândur. 

Kıta 

Envâr-ı Muhammed'le olur 'adli nümâyân 

İnsafı sa’âdet günini kıldı hüveydâ 

Râiıleriiz andan ola herbâr rızâda 

b-4- *UI 

* U— J l ı jji ol*l . j cJlj 'il 

ve âyât-ı devlete 

Nazm 

Bâ’iş-i cem’ budur eş'âra 

Ola esbâb-ı şenâ Hunkâr'a 

Olmağa ed'iye-i şâh-ı cihan 

Kıldı şâhâne gazeller divân 

Çünki kâffe-i kâyinât ve 'âmme-i mevcudat hakkında ol müfizü'd-derecât ve 
Kânye'l-hâcât'ufi her ân her zamân mevâyid-i ni’amı şâmil ve ’avâyid-i keremi 
mütevâşıldur ki hikmet-i ezeliyye-i Subhânı ve kudret-i behiyye-i Rabbani bakâ-yı 
ahkâm-ı dinüfl müntehâsını ve ibkâ-yı islâm-ı müsliminüfl esâsını ’ulüm-ı mer'ı-i 
sermediyye ve fühüm-ı şer'ı-i Muhammediyye itdükde ve i’lâm-ı a'lâm-ı hudûd-ı millet ve 
ihkâm-ı ahkâm-ı meşdüd-ı ümmet olan 'ulemâ enbiyâ-ı Beni îsrâ'il'e müsavi ve müvâzı 
olmışlardur. Hilâfete Hân Süleymân ’aleyhi'r-rahmeti ve’l-ğufrân zamânında kazâ-yi 
Rabbâni'den mukadder olan rızâ hıdmet-i kazâ olup şefi’-i usûl-i 
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çok bilen Allâh’ın inayeti üzre büyük vezirlerin başı ve itibarlı büyüklerin dolunayı, 
görünen devletin sözleşmesini yapan ve parlak ululuk minderlerine oturan, "Fazlullâhi 
yü’ühi men yeşâü"^ âyetine nail olan, vezirliği zamanında insanların rahat bir hâlde ve 
sadrazamlık vaktinde halkın hâlinin müreffeh olduğu Paşa Hazretleridir. Hak Taalâ Haz- 
retleri, bir dileğine ulaşmış padişahın devletini uzun ve iki cihan mutluluğunu vermeyi 
kast etse, olgun ve adaletli eşsiz ve benzersiz bir vezir ihsan eder, onunla âlemin tam- 
amının ve bütün milletlerin hâlleri, uygun işlerin yollan üzerinde akar ve üstün 
hükümlerin kutbu üzerinde döner. Bu, feyiz veren Allâh’ın güç güzelliğinin inayeti ve 
âlemin sığınağı padişahın mutlu bahtıdır. 

Kıt'a: "Hz. Muhammed'in nurlarıyla onun adaleti belirir, O’nun insafı mutluluk 
güneşini ortaya çıkardı. O, her an Allâh’ın rızasında olsun, biz de O’ndan razıyız. " Allâhü 
şehîdün"® "Ve kefâ billâhi şehîdâ"^ 

"Lâ zâlete râyâtü nusratihi mansûbeten fevka’s-semâi"^ ve devletin işaretlerine 
"Mektûbetün alel-levhi’l-bakâü"^ 

Nazım: "Padişaha övgü sebebi olsun diye bu şiirler toplandı. Cihan padişahına 
yalvarmak için şahane gazeller dîvânı meydana getirdi." 

Kâinatın bütünü ve varlıkların hepsi hakkında, o dereceleri arttıran ve herkesin 
dileğini yerine getiren Allâh’ın nimetlerinin sofraları her an ve her zaman herkesi 
çevrelemiş Ve cömertliğinin gelirleri birbirine bitişiktir ki Allâh'ın, başlangıcı olmayan 
zamana ait hikmeti ve güzel kudreti, din hükümlerinin kalıcılığının son ucunu ve 
müslümanlann dinlerinin sürekliliğinin temelini, devamlı yürürlükte olan ilimler ve Hz. 
Muhammed’in şeriatinin anlaşılması yaptığında ümmetin sınırlarının sınır işaretlerinin 
bildirme ve milletin sıkıca bağlı hükümlerinin sağlamlaştırması demek olan âlimler, 
İsrail oğullarının peygamberlerine eşit ve paralel olmuşlardır. Allâh'ın esirgemesi ve af- 
fediciliği onun üzerine olsun, Süleyman Hân zamanında görmeğe hizmet olup şeriat 
hükümleri ve davaların usûlü şefaatinde 


1- Bkz. S. 219, Dn. 2 

2- "Allah, (ne yaparsanız) hepsine hakkıyla şahit iken" [III "Al -i îmran" 98; VI "Enam" 
19; X "Yunus" 46] 

3- "(Buna hakkıya) şahit olarak da Allah yeter." [IV "Nisa" 79 ve 166; XVII "Isra" 96; 
XLVIE "Feth" 28] 

4- "Onun memuriyetinin zaferlerinin bayrakları, semanın üzerinden hiç eksilmesin." 

5- "Levhde* O’nun bakası, kalıcılığı yazılsın." 
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şerayi' ü da’âvı ve fuşûl-i huşümâtda ihşâm mütesâvi idi. Amma ezmân-ı iştigâlde gâh 
Mevlânâ Hafiz-ı Şîcâzi Divânı hasb-i hâl düşüp hakıkat-sîret ü mecâz-şüret gazeller 
dinildükde medh ü senâ-yı Hazret- i Sultân Murad Kin âyine-i hubbül-lâhül-müste'ân iken 
bi-ihtiyâr kaşâyid ü gazeller dinüp mecmü’-ı ebyât ü eş'âr mesmü'-ı Hudavendigâr olmak 
niyyetiyle tefe”ül işbu ebyât ile şevk-ı tevaggul iktizâ eyledi. Li-Mevlâna Hafız 

'Si\J 

Jâi 4* 

i >*> jijii 

j) u* 

^ İJİ ** 

e . «i tti ^ ^ U 

Jiüf J*-** 

Terceme 

Süleymân’ufi olur engüşti hatim 
Sebeb hâşiyyet-i nakş-ı nigine 

Sevaba girmege ey hırmen ıssı 
Terahhum eyleye bir hüşe-çine 

Neşât-ı ’iş-i ’ukbâ iste sa’y it 
Göfltil dermanı eyle derd-i dine 

Nişânsuz nâmdur gerçi mürüvvet 
Düriş 'arz it niyâzufi nazenine 

Ve anda nâm-ı' pâdişâh-ı İslâm her harf evvelinde şeref-bahş ü ’unvân-ı makam 
olmdı. Li-münşiihi 

Safvet-i sime nişan oldı delil ü rüşen 
Gelse tamğaya olur sim ü zer hâşşü'l-hâş 

Kal olan rüy-ı zeri âteş-i ’ışkufi eridür 
Püte-i kalbe giren buldı hulâsa ihlâş 

S.afahât üzre cevahirle virüp nazma nizâm 
2ikr ider nâm-ı şeh-i 'âdili aşhâb-ı hâs 

Negn Mercii ve mutazarra'dur ki ziver-i hüner ile ârâste ve 
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ve düşmanlıkların kesilmesinde düşmanlık eşitti. Fakat bir şeyle uğraşma zamanında, ha- 
zan Mevlânâ Şirazlı Hafız’ın dîvânı sohbet arkadaşı olup hakikat mânâlı ve mecaz 
görünümlü gazeller denildiğinde Sultan Murad Hân Hazretleri’nin övgüsü ve duası, ken- 
disine sığınılan Allah’ın sevgisinin aynası iken, elde olmadan kaside ve gazeller söylenip 
bütün beyitler ve şiirlerin Hükümdar tarafından dinlenmesi niyetiyle hayra yorarak iş bu 
beyitlerle devamlı ulaşma şevk’i gerekti. Mevlânâ Hafız’dan: 

"Ger engüşt-i S ü ley mânı ne bâşed/Çi hâsiyyet dehed nakş-ı nigînî //Sevâbet bâşed 
ey Dârâ-yı hırmen/Eğer rahmi künî ber-hûşe-çînî// Nemî bînem neşât ü îyş der-kes/Ne- 
dermân-ı dili ne derd-i dınî//Mürüvvet gerçi nâm-ı bî-nişânest/Niyâzî arz kün ber- 
nazenntf"^ 

Tercüme: "Yüzüğün mührü nakşının özelliğine sebep, Hz. Süleyman'ın par- 
mağıdır. Ey harman sahibi! Sevaba girmek istersen her bir başak toplayana merhamet et. 
Ahıret neşesi ve yeme içmesini gayret edip iste, din derdine gönül dermanı eyle. Gerçi 
mürüvvetin, iyilik yapmanm ismi dahi belirsizdir, ama sen çalış da niyazını bir nazenine 
sun. Ve orada Islâm padişahının adı her harf öncesinde makam ünvanının şeref 
bağışlayıcısı yapıldı." 

Nesri yazan tarafından: "Gümüşün saflığına damga parlak delil oldu. Eğer gümüş 
ve altın damgalansa hasın hası olur. Altının yüzünü eriten aşk ateşinin yiğididir, kısaca 
kalp potasına giren hâlislik buldu, özellik sahipleri nazma cevherlerle safhalar hâlinde 
düzen verip adaletli padişahın ismini anarlar." 

Nesir: Hüner süsü ile bezenen ve fazilet besleyen tabiat 


1- "Eğer Süleyman’ın parmağı olmasaydı, onun mührünün şekli nasıl hususiyet 
kazanacaktı? Ey harman sahibi! Eğer sevap işlemek istiyorsan, şu başak toplayana bir 
merhamet et. Ben hiç kimseden sevinç ve zevk görmedim. Din derdine bir gönül 
dermanı iste. Gerçi mürüvvetin ismi dahi belirsizdir ama sen çalış da niyazım bir 
nazenine arz et." 



420 


Türkçe Dîvân Dibaceleri 


ve gevherri tat)’ ü fazl-perver ile pirâste olanlar vüfûr-ı fazl ü hünerlerinden ıslâha şalih 
nazarlar buyurup jü JLaJİ ^ üa^I jüü uaL* <>• ile 'amel ve taşhih-i 

mevâzı’-ı halel buyuralar ki kuşür-ı şan ile bu ’aziz-i meram ya'ni tavşif-i hümâm bin 
hümâma ikdam ü ihcâm~ı mesâbe-i şettât-ı Süreyya ve's-serâ ve'l-'afüvv-i min 
şe'ni'l-Mevlâdur. Li -münşiihi 

Zikrri nâmıyla olur nice şerefler zahir 
Vasfına hakk-ı eda ile kim ola kadir 

Herkesüfl kudreti takdîr iledür kadri kadar 
Medhe makdûriri kadrüm kadar itdi Kadir 

Eyleriiz Hazretri Hak'dan ide ’ömrini ziyâd 
Hakk'a evfak ola andan ne olursa sâdır 

Şerri eflâke ire tögı otağı çekile 
'Âlem -i hake kuruldukça bu bâlâ çadır 

Dâ'isi Hazretri Sultân-ı cihân'ufl çokdur 
AtÜaduğum bu Şerifi gibi olur nâdir 
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incisi ile donananların fazilet ve hünerlerinin bolluğundan, düzeltmeğe uygun bakışlar 
buyurmaları ve "Men sannefe fe-kad istehdefe men ensafa fe-kad istetrafa"^ ile hareket 
edip bozukluk yerleri düzeltmeleri için rica edilip yalvarılınır ki bu dileğin değerlisi yani 
himmetli oğlu himmetimin vasfedilmesine hazırlanma ve men olunma, Süreyya 
yıldızıyla etrafındaki parlak yıldızların değişmeleri gibi oldukları açıktır ve bu hareket 
Allah'ın affediciliğinin gerçeklerindendir. 

Nesri yazan tarafından: "Onun adını anmayla nice şerefler belirir, onun vasıflarını 
hakkıyla belirtmeye kimin gücü yeter? Herkesin gücünün, değeri kadar olduğu İlâhî tak- 
dir iledir, Kudret sahibi Allah, değerimin gücü kadar övmede başarılı kıldı. Hz. Allah'tan, 
onun ömrünü fazlalaştırmasını ve ondan çıkan her söz ve davranışın Allâh'a çok uygun 
olmasını dileriz. Toprak âlemine (dünyaya) bu yüce çadır (gökyüzü) açıldıkça onun otağı 
çekilip tuğu feleklerin başına kadar yükselsin. Cihan Padişahı Sultan Hazretleri'nin 
duacısı çoktur, benim anladığım odur ki bu Şerif! gibisi nadir olur." 

"Temmet" 1 (2) 


1- "Kim tasnif ederss bir hedefi vardır, (eser yazan, tenkide açık bir hedeftir,) kim adalet, 
insaf ederse, bir sebepten dolayıdır.” 

2- "Tamamlandı, bitti". 
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Hamd-i bi-hadd ü bi-nihâye sipâs ü şükr-i bi-ğâye vü minnet-i bi-kıyâs Allah 
Celle zikrehü Hazretine ki Habib-i Ekrem'ini zümre-i enbiyâ vü mürselınden ekmel ve 
cemi’-i halayık u 'âleminden efzal yaradup ’ayn-ı nür-ı pâkinden ki menba’-ı bihâr-ı feyz-i 
Rabbani ve ser-çeşme-i enhâr-ı lutf-ı Rahmâni'dür envâ’-ı kâ'inâtı ibdâ' ve eşnâf-ı 
mevcudatı i hra’ itdi. 

Ne dimekdür bir ol dimekle hemân 
Yoğ iken var oldı iki cihan 

Ve dürer-i şalavât-ı vâfire ve ğurer-i tahiyyât-ı mütekâ&ire sebeb-i rahmet-i 
beni-Âdem sened-i halk u Seyyid-i 'âlem Muhammed Mustafâ üzerine olsun ki ezhâr-ı 
gülistân-ı zemin-i pür-envâr ravza-i envâr-ı güher-i behcetinden bir zehre ve envâr-ı 
âsumân-ı berin-i simin-kâr cebhe-i dıdâr-ı mihr-matla’mdan bir zerredür. 

Allah Allah zihi cemâl ü kemâl 
Ne dimekdür bu f izz ü bu ikbâl 

Halk-ı 'âlemden ol-durur makşüd 
Ravza-i pâkine hezâr dürüd 

Fahr ider anufila arz u semâ 
AÎL>I j I j 

İşbu hâdim-i Harem-i şeri’at-ı ‘izzet-şi'âr ve mülâzim-i Iradem-i fazılet-i 
sa'âdet-iştihâr 

Muti'-i emr-i Hakk u hükm-i Ahmed 
Eminü’ş-şer' Kâzi pur-Mehemmed 
Fakır-i hûşe-çin-i fıkh-ı Küfî 
MuhibbüVilm Mevlâna Vuküfı 

îderbu fakire tevfik Allâhü Ta'âlâ Hüner olan şan’at-i taşnif-i kitâb ve hıdmet-i 
te'lif ü ebvâb esnasında füshat-ı miknet dest-vâr ve ruteat-ı fırsat pây-dâr oldukça silk-i 
nazma nazm itdügüm dürer-i ebyât-ı feşâhat-şi'âr ve ğurer-i kaşâ’id ü ğazeliyyât u 
murabba’ât-ı belâgat-disâr genc-i mükevvende meknün ve künc-i deründa mah- 
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17 - VUKUFÎ 

Sınırsız ve sonsuz hamd, bitimsiz övgü ve şükür ve mukayesesiz teşekkürler, 
şerefli Habib’i Hz. Peygamberimizi nebi ve resul zümresinden en mükemmel ve bütün 
varlık ve âlemlerden en faziletli olarak yaratıp İlâhî feyizler denizlerinin kaynağı ve 
esirgeyen Allâh'm lutufları nehirlerinin su başı olan temiz nur gözünden kâinatın 
değişik türlerini vücuda getirip varlık sınıflarını icat eden adı yüce Allâh Hazretine 
olsun. 

"Bir kere '‘ol" demekle, iki cihanın, yok iken hemen var olması ne demektir?" 

Ve bol salavat incileri ve çok hayır dua takıları, nurlarla dolu yeryüzü 
gülbahçelerinin çiçekleri, güzellik cevheri bahçelerinden bir çiçek ve gümüşten yapılmış 
yüksek gökyüzünün nurları, güneşin doğuş yeri olan yüz güzelliğinin alnından bir 
zerresi olarak yaratılan, insanoğullannm esirgeme sebebi, yaratıkların dayanağı, âlemin 
efendisi Hz. Muhammed Mustafa üzerine olsun. 

"Allâh Allâh! Ne şaşılacak güzellik ve olgunluk! Bu yücelik ve bu talih ne 
demektir? Âlemin yaratılışından maksat 0‘dur. Temiz kabrine binlerce selâm olsun. Yer 
ve gök, onunla övünür." "Rabbî sellim aleyhi teslîmen ve alâ âlihi ve ashâbihi ve 
eviddâyihi ve ahibbâihi"^) 

İşbu, yücelik üstünlüğüne sahip şeriat hareminin hizmetçisi ve saadetle meşhur 
uygunluk hizmetçilerinin yamağı, 

"Allah’ın emri ve Hz. Muhammed’ in emrine itaat eden, şeriata güvenen (şeriatın 
güveniliri) Kadı Mehmed oğlu, Küfe fıkhından başak toplayan fakir, ilim dostu Meviânâ 
Vukufî," 

Yüce Allâh bu fakire yardım eder. Hüner olan kitap tasnif sanatında ve yazma 
bölümlere ayırma hizmetinde kuvvet açıklığına dayanak ve fırsat izni devamlı oldukça 
nazım ipine dizdiğim iyi söz söylemeyi benimsemiş beyitlerin incilerini ve güzel söz 
söylemeyi çok beceren kaside, gazel ve murabba takılan oluş hâzinesinde dizili ve gönül 
köşesinde saklıydı. 


1- "Ey Rabbimİ O’nu, evlâtlarını ve sohbet arkadaşlarını, sevdiklerini ve dostlarını 
selâmete ulaştır." 
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zün idi. Dildeki ol cevahiri dükkân-ı şahâ'ifde izhâr ve bu dlvân-ı ma'arifde anufîla iftihar 
idem ve ebyât-ı âb-darun câbe-câ sebeb-i vücüdın beyân ve ba'iş vird-i zebân-ı 'ayan 
talâm. Kaşide-i Bürde-i bi-nazire üslübında güvâh-ı hubb-ı Resulullâh olan müntehâb-ı 
kaşide-i zü’l-me’âb ve cân-penâhdur. 
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Gönüldeki o cevheri sayfa dükkânında ortaya koyarak bu marifetler dîvânında 
onunla övüneyim ve parlak beyitlerin meydana geliş sebeplerini yer yer açıklayıp belirt- 
me dilinin virdinin vesilesi yapayım. Benzersiz Kaside-i Bürde üslûbunda Allâh resûlü 
Hz. Muhammed’in sevgisi delili olan çift sığınaklı ve can sığınağı kasideler antolojisi- 
dir. 
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17 - N Â D î R İ (Öl: İÖ36/1626) 

f+JI 411 f-, 

Matla'-ı ferhunde-i namı-ı kerim 

Gel berü ey kilk-i faşihul-edâ 
Hamd-i Hudâvend ile kıl ibtidâ 

Hamdüfl olur mazhar-ı hüsn-i kabul 
Afla redif olsa şalât-ı Resül 

jiü o- c-ü! J İJ>r ^ t* 1 ^ 

Ui . v^j bÜJI aJI ijyUj 

lâyiha-i zihn-i bi-mikdâr ve rakam-zede-i kilk-i meslûbü’l-i'tibâr olan fünün-ı eş‘âr-ı 
semâhat-şi'âr ve şücün-ı ebyât-ı perişan-etvâr bu mecelle-i bakirede cem’ ü telfîk ve her 
şınf-ı suhan mertebe-i lâyıkasında işbât ü tahkik olunup bir emır-i dilir-i 'âlî-şân u ^ât-ı 
sütMe-simât-ı bedi'ül-beyâna ’arz olundı ki pertev-i re’y-i 'âlem-ârâsı mihr-i nür-efşân-ı 
sipihr-i kemâl ü heykel-i tiğ-ı kişver-güşâsı şubh-ı huceste-tulü-ı cihân-ı iclâl emiri ki 
hâk- i şeref-nâk-i âsitânı kuhlü'l-cevâhir ü dide-i can dili ri ki hançer-i mücevher-i 
cihân-sitân mıskala-i şemşir-i emn ü emândur. 

Kıt'a 

Ol f Ali-nâm u ’Ali-siret emir-i şir-dil 
Hem-inân-ı şâh-ı 'âlem server-i ’âlı-makâm 
Mir-i ıştabl-ı şehinşâhi ki olmış asuman 
Şeh-süvâr-ı bahtına bir eblak-ı zerrin-sitâm 

Mir-i ’adîmü’n-nazir müşârünileyh-i M* hazretlerinüfl 

işâret-i şerifeleri ile nüshası imlâ* ve mi^âî-i hediyye-i nemi bir âsitâne-i Süleymânı'ye 
ihdâ olundı ki tâk-ı dergâh-ı ’âli-revâkı pergâr-ı dâ’ire-i sipihr ü nokta-i hurşıd ü küngüre-i 
eyvân-ı pürdumturakı erre-i fark-ı Behrâm ü şâne-i zülf-i Nâhid'dür. Fil-hakıka ol 
makarr-ı iclâlüfi şadr-ı güzini bir zât-ı melekiyyü'ş-şıfâtdur ki müstecmi'-i şıfat-ı kemâl ve 
ol makâm-ı ikbâlüfl bâlâ-nişîni bir vücüd-ı mes’üdü's-simâtdur ki müstev’ib-i cihât-ı 
celâidür. Ani Hazret-i ’izzet- 
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17 - NADÎRÎ 

"Bismillâhirahmânirahîm^ Kur'ân'ın uğurlu matlaıdır, başlangıcıdır. Ey güzel 
söz söyleme edasına sahip kalem! Beri gel de Allâh'a hamd ile (söze) başla. Eğer 
Peygambere salât, (o hamde) redif olursa, senin hamdin iyi bir kabûle mazhar olur." 

"Muhammeden li-men ebda'a dîvânü'l-mevcûdi ve evde'a letâyifü'l-fazli vel-cûdi 
ve salavati alâ efsaha min nutkı bi’z-zâdi ve alâ âlihi’s-sâdeti ve sahbihi*l-emcâd n ® 

Değersiz zihnin düşünüp yazıya geçirdikleri ve kıymetsiz kalemin işaretledikleri 
demek olan, iyilikseverliği huy hâline getirmiş şiirlerin değişik çeşitleri ve perişan 
tavırlı beyitlerin dalları, bu acizane kitapta toplanıp bir araya getirilerek her söz sınıfı 
lâyık olduğu yerinde delillenip kontrol edilerek, âlemi süsleyen fikrinin aydınlığı, 
olgunluk feleğinin nur saçan güneşi, ülkeler açan kılıcının heykeli, yücelik dünyasının 
tulûu uğurlu sabahı, eşiğinin şerefli toprağı can gözüne cevahir sürmesi ve cihanı 
fetheden mücevher hançeri, emniyet ve huzur kılıcının biley taşı, bir yiğit olan yüce 
şanlı yiğit bir emir ve bedi’* ve beyanın* övdüğü vasıflara sahip zata sunuldu. 

Kıt'a: M 0 Ali adlı, Hz. Ali tabiatına sahip aslan yürekli emir, âlemin padişahına 
yoldaş, yüce mevkili reistir. Gökyüzünün, bahtının usta binicisine, altın yapılmış 
koşum takımlı alaca bir at olduğu padişah ahırlarının yöneticisidir." 

Adı geçen benzersiz yönetici "Esbagallâhü taalâ niimmehü aleyhi’^ 3 ) 
hazretlerinin pek şerefli işaretleriyle [bir] nüshası yazılarak, yüce sütunlu dergâhının 
kubbesi felek dairesinin pergeli ve güneşin noktası, gösterişli kemerinin doruğu 
Behrâm'ın* tepesinin bıçkısı ve Nâhid'in* saçının tarağı olan bir Süleyman eşikliye 
karınca armağanı gibi hediye edildi. Gerçekten o büyüklük mahallinin seçkin reisi, 
olgunluk sıfatlarını toplayan bir melek sıfatlı zat ve bahtlılık makamının yücesinde 
oturanı, ululuk yönlerini ihtiva eden mesut yüzlü bedendir. Yani itibar sahibi ve 
saadetin kendisine verildiği kimse Hazretleri, 


D Bkz. S. 39, Dn. 1 

2- "Vücut dîvânının kendisi için yaratıldığı, ihsanının ve cömertliğinin güzelliklerini 
ortaya koyan, dat harfini en güzel bir şekilde telaffuz eden Hz. Muhammed’e ve âl ü 
ashabına salât olsun.” 

3- "Yüce Allah'ın bir çok nimeti, onun üzerine olsun.” 
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karin ve cenâb-ı sa'âdet-rehın murabba 1 - nişın-i mesned-i kâm-gâri mu'allâ-mekân-ı 
mahfel-i bahtiyarı ’unvân-ı dıvân-ı sa'âdet-i ’uzmâ ndvân-ı cinân-ı dârii’ 1 -hilâfet-i kübrâ 
rükn-i rekın-i cihân-bâni karin-i hazret-i şâhib-kırâni 

Kıt'a 

Cihân-ı hüsn-şiyem â fitâb-ı evc-i kerem 
Emin-i dergeh-i şâhi yemin-i devlet ü din 

Bülend-paye Gazanfer Ağa ki dergehiniifl 
Kemine çâkeridür dâverân-ı rûy-ı zemin 

Bu ne hâlet-i ‘acibe ve menkâbet-i ğaribedür ki sâlifü'z-zikr olan emir-i şir-şavlet 
ve dilir-i ‘Alı nâm ü ’Alî-sîret ol server-i ’adımü'l-misâl ve dâver-i ğazanfer-hişâl ile 
karabeti şıhriyyeden mâada ol kadar muvafakat- 1 hilkat ü ahlâk- 1 kerimede müşareket 
üzredür ki gerçi şüretde muğâyirligin ittihâdur ve cânibleri zâhirdür. Faraza ol iki ism-i 
şerif ve nâm-ı latif lafz-ı ’Alî-Şİr gibi zât-ı vahide mevzu’ ve ünsiyyet-i ism ü milsemmâ 
ihtimâli merfü'dur. Bari Ta'âlâ vücud-ı şeriflerin kenef-i himâyetinde mahfuz ve cemı’-i 
huzûz-ı rühâniyye ile mahzûz idüp zıll-ı zalıl-i 'inayetlerin mefânk-ı fukara üzre memdûd 
ve dâmen-i sâye-bân-ı ’izz ü rif atlerin unâb-ı hulüd ile evtM-ı nücüma meşdüd eyleye. 
Âmin bi-hürmet-i Seyyidü’l-mürselîn. Tenbıh Fırka-i büleğâ-yı şi’r-şinâs ve zümre-i 
fuşahâ-yı ilhânviktibâs hizmetlerine m ah fi olmaya ki şehâdetde zuhur eyleyen bedâyi’-i 
ebkâr-ı efkâr ki vedâyi’i Hazret-i Âferide-gârdur bu mecmü’a-i perişana zamm u ilh âk ve 
her biri makâm-ı iâyıkında emsaline ilşâk oluna ki cümlesi medâM cem’iyyet üzre dâ’ir ve 
mecali s ü mahâfilde sâ’ir mecmü’alar gibi sâyir ola. înşaallâhü Ta’âlâ. tJîjSj 
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murada ermişlik makamına oturan, bahtiyarlık mahfelinin yüce yerinin sahibi, yüce 
saadet dîvânının başlığı, ulu halifelik yurdunun cennet bekçisi, cihan hükümdarlığının 
ağırbaşlı temeli, talihli padişah hazretlerinin yakını 

Kıt'a: "Güzel huyluluk cihanı, cömertlik burcunun güneşi, padişahük dergâhının 
güveniliri, din ve devletin uğuru, yeryüzü padişahlarının dergâhının değersiz köleleri 
olduğu yüce rütbeli Gazanfer Ağa’dır." 

Bu ne görülmedik bir hâlet ve ne duyulmadık bir menkabedir ki adı anılan aslan 
saldırışlı emir, Ali adlı ve Hz. Ali huylu yiğit, o benzersiz önder ve aslan hasletli 
komutan (Hz. Ali) ile akrabalık bağından gayrı o kadar yaratılış benzerliği ve iyi ahlâk 
ortaklığı bulunmaktadır ki dış görünüş itibarıyla aykırılıklarına karşı ruhî birlikleri 
açıktır. Sözgelişi, o iki pek şerefli isim ve güzel ad, Ali Şîr (Nevaî)'de olduğu üzre bir 
şahısta bulunsa, isim ve adın yaklaşıp birbirine karışması mümkün olmaz. Yüce 
yaratıcı, pek şerefli vücutlarını, koruyuculuk sığınağında saklasın ve bütün ruhanî 
hazlarla hazlandırıp iyiliklerinin koyu gölgeliğini fakirlerin başlan üzerinde uzatarak 
ululuk ve yücelik çadınnın eteğini ölmezlik ipiyle yıldızların kazıkçıklanna sıkıca 
bağlasın. Resullerin efendisi Hz. Peygamberimiz hürmetine âmin. Toplu bir şekilde 
dolaşmaları ve meclis ve mahfillerde diğer mecmualar gibi gezmeleri için bundan sonra 
gaybm gizli evinden ortaya çıkan ve görünme yerinde beliren yaratıcı Allâh'ın 
emanetleri olan fikirlerin eldeğmemişleri bu mecmuaya ekleyip ilâve edilip her birinin 
uygun yerinde benzerlerine bitiştirilmeleri, şiirden anlama sahipleri taifesi ve ilham 
iktibash düzgün söz söyleyenler zümresi hizmetlerine gizli kalmasın. 

Yüce Allâh nasip ederse "Tevatüre birrehü ve tevalî"^ 


1- "Güzellikleri söylenip dursun." 
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18-NEV'İ-ZÂ DE ’A TÂ Y î (Öl: 1044/1634) 

Eylesün Besmele’yi nakş-ı m ura d 

Mâh-ı zer levha-i zenri ne sevâd 

Levha-i ser-nâmede tâc-ı zerrin 

Anda şorğuçdur o şatr-ı müşgin 

Bir benandur o keşide gûya 

Oldı şehr-i suhana râh-nümâ 

Ser-i Kur’ân’da turıır her demde 

Zahiren döndi Livâ’ü’l-hamd’e 

Oldı der-bân-ı künüz-ı Kur’ân 
. ş .. Girelüm anufiile hamde hemân 

Madam ki nakş-ı kitabe-i kitâb resm-i Besmele ile ziver bulmaya ebter olması 
mukarrer ve her çend ki feth-i bâb-ı mecmü’a-i miişgın-nilâb dest-yâri-i halka-i mîm-i 
hamdele ile olmaya kıırb-ı kabüle vuşül ğayr-ı mutaşavverdür reva budur ki Besmele-i 
cevâhir-i intizâm gerden-bend-i şâhed-i murâdum ve gevher-i hamd-i Hudâvend-i ’allâm 
vâsıtatü’l- ’ıkd-ı subha-i manzûme-i kelâm ola ki zer-rişte-i ezelü’l-âzâl ve peyvend-i 
ebedii'l-ebedin cenâb-ı ahadiyyetin e müntehıdür. Ve cevâhir-i zevâhir-i şalavât nisâr-ı 
güzide-i mahlükât kılına ki silk-i şuhur ü sinin dürre-i beyza-yı şerî'atı ile behıdür. Ve 
dürüd-ı bî-hisâb sezâ-vâr-ı hediyye-i âl ü aşhâb-ı güzın ki i’lâ-yı kelimetu'llâh içün sa’y-ı 
bi-kerânları ile kubbe-i şeş-hâne-i asuman ile nida-yı penc-gâh-ı Muhammedi’den 
pür-tanîn ve şadâ-yı menhüs-ı nâfaîsdan tehidür. Ba’dezân aemere-i şecere-i kalem ve 
nev-bâve-i bûstân-ı fazl u hikem olan kelâm-ı nağz ki beste-i dehân-ı fuşahâya mağzdur 
nukl-i meclis-i 'irfan olduğı cihetden bu hakir-i şikeste-zamır 

Dil-dade-i her-biit-i sitem-gâr 

Ya’nî ki ’Atâyi-i dil-efgâr 

Nev’ı-zâ dettiğin gencîne-i suhana vâris, olmağa bâ’is. zann 
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18-NE V’Î-ZÂ DE ’ATÂYÎ 

"Altın ay, altından yapılmış levhaya, dilek nakışı olarak Besmele'yi karalasın. 
Başlık levhasında altından yapılmış taç (Besmele'dir), o miskten yapılmış satırlar da 
orada sorguçtur. O çekilmiş (Besmele), sanki söz şehrine yol gösteren bir parmaktır. Her 
an Kur’ân'ın başında durur, dış görünüşüyle Hz. Muhammed’in bayrağına benzedi. 
Kııriân hâzinelerinin bekçisi oldu, biz de hemen onunla hamd edelim." 

Madem ki kitap yazısının nakışı Besmele ile süs kazanmasa, faydasız olması 
kesindir ve her zaman ki miskten yapılmış örtü ile örtülü mecmuanın bölümlerinin 
açılışı elhamdülillah sözündeki mim harfinin başındaki halkasının yardımı ile olmazsa 
kabûle yaklaşması düşünülemez, düzen incilerinin Besmelesi, dilek güzelimin gerdanlığı 
ve sırması ve sonsuz zamanların sonsuzluk ipi, birliğinin katına ulaşan her şeyi çok iyi 
bilen Allah'ın hamd incisi, söz manzumesinin teşbih tanesinin ipi olmalıdır. Ve salavat 
çiçeklerinin incileri, aylar ve yılların, şeriatının beyaz iri incisi ile güzelleşen 
yaratılanların seçkinine saçılmalıdır. Ve sayısız duaların, Allah adını yüceltmek için 
sonsuz çalışmalarıyla gökyüzünün altı haneli kubbesini, îslâmiyetin beş zamanlı 
sesinden çınlatan ve çanın uğursuz sesinden kurtaran Hz. Peygamberim çocukları ve 
sohbet arkadaşlarına hediye edilmesi uygundur. Bundan sonra güzel söz söyleyenlerin 
ağızlarının ahengine beyin olan kalem ağacının meyvesi, fazilet ve hikmet bahçesinin 
turfanda yemişi olan güzel sözün irfan meclisinin mezesi olması yönüyle bu gönlü kırık 
değersiz, 

"Her zalim puta (put gibi güzele) gönül veren, yani gönlü yaralı Atâyî" 

NevTnin oğlu olmayı söz hâzinelerine mirasçı olmaya sebep zannedip 



432 


Türkçe Dîvân Dîbâceleri 


idüp beni nev’i meyânmda rüchânı zahir şâ'ir oğlı olmak hevâsı ile bir zaman hum-hâne-i 
nazmun cür’a-nüşı ve bâzâr-ı suhanufi gevher-füruşı olmış idi. Ol bâ'işdür ki güşe-i 
hızâne-i hafızada bulunan cevâhir-i eş’âr-ı âb-dâr silk-i müşgîn-sutüra çekilmegle ta’lık-ı 
gerden-i evrâk-ı perişana rişte-i şiıâze-beste kılınup mânend-i gül-deste elden ele yadigâr 
olmağa sezâ-vâr gorildi. Egerçi 

Nazm 

yi'luJI jl olfj* 

W i r tJ S k lM * 

Pes ân-gâh bu divân-ı miiretteb şadnna bir şadr-ı edlb-i ’âli-şân ism-i şerifi ’unvân 
kılınmağla reşk-endâz-ı dlvânül-üdebâ olmışdur ki şa’şa'a-i hurşid-i fazileti per-gâr-ı dâ’i- 
re-i sipihr-i kemâl ve pertev-i mihr-i mekrümeti ziver-i şahâyif-i eyyam ü leyâl dest-i 
feyyâz-ı dür-nisârı subha-i 'ibâdetle deryâ-yı zühd ü şalâhufi şadef-i şad-güheri ve natü-i 
müstakim-kâmeti ferş-i seccâ de-i târatla gülzâr-ı feyz ü felâhufi serv-i sâye-güsteri şafha-i 
sine-i bi-kinesi mühre-i mihr ü mahabbetle mücellâ ve âyine-i dil-i bı-ğılli envâr-ı ‘aşk-ı 
İlâhiye mühallâdur. 

Şi'r 

^^>1 ^ 

CNÛIJ |*Lal Cm»1 JUm> cJL* Jjum 

CHj< ^ ur+si 

Ya’ni cenâb-ı fezâ’il-penâh-ı bende-perveri şadr-ı 'âlı-kadr Yahya Efendi Hazretleri ki 
reşha-i kalem-i ’anber-nişârlan ile çemen-zâr-ı emâni sebz ü hurrem ve nefha-i hulk-ı 
müşg-bârları birle bîg-ı cihan reşk-i bûstân-ı İrem'dür 'ulüvv-i fıtratları o mertebede 
degüldür ki bu hâk-dân-ı esfelüft manşıb-ı 'âlisi ile dâmen-i himmetleri ğubâr-âlüd ola ve 
saha-i devletleri ol derecede ’âlidür ki Husrev-serir-i çârûmın cârûbı eşi'a-i pür-tâb ve 
sifenc-i sehâbla ferrâşı olmağa ruhsat bula. Bir üstâd-ı suhandur ki her maüa'-ı bi-mişâli 
satr-ı ser-meşk-ı debistân-ı hayâl ve her ma’ni-i âb-dârlan tecellâ-yı cemâl-i ’ışkla bir 
gevher-i seyyâldür. Bir Husrev-i 
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kendi emsinin çocukları arasında üstünlüğü açık, şair oğlu olmak havası ile bir zamanlar 
nazım meyhanesinin kadehini içmiş ve söz pazarının inci satıcısı olmuştu. Hafıza 
hazînesinin köşesinde bulunan parlak şiir cevherlerinin, miskten yapılmış ipe 
çekilmekle perişan kağıtların boynu askısına, şiraze bağının ipi yapılıp güldeste gibi 
elden ele yadigâr edilmeye uygun görülmesi, o sebeptendir. Her ne kadar 

Nazm: Heyhâti en tasıle'l-anâkibü billezi/Nesecet enâmilühâ züre'I-eflâk"^ 1 2 ) 

Bundan sonra, bu mürettep dîvânın en başına, fazileti güneşinin parlaklığı, 
olgunluk feleği dairesinin pergeli, şeref ve cömertliği güneşinin ışığı gecelerin ve 
günlerin sayfalarının süsü, inci saçan feyizli eli ibadet teşbihiyle zühd ve dindarlık 
denizinin yüzlerce mcılı sadefı, düzgün boy fidanı ibadet seccadesini döşemekle selâmet 
ve kurtuluşun gölge yayıcısı, kin bulunmayan göğsünün sayfası, sevgi ve muhabbetin 
cilâ yapmakta kullanılan billûr topuyla parlak ve düşmanlık bulunmayan gönül aynası 
İlâhî aşkın nurlarına ayna olan bir şanı yüce edib kazaskerin pek şerefli adı başlık 
yapılmakla edıblerin dîvânlarını kıskandırmıştır. 

Şiir: "Kân-ı irfan-ı İlâhî bahr-i şi'r-i Ahmedî/Sa’d-ı millet seyyid-i ümmet 
ımamül-müttakîn//Mâh-ı âlem-tâb-ı dâniş mihr-i rahşân-ı kemâl/KaTıe-i erbâb-ı bîniş 
ravza-i huld-ı Berin"® 

Yani, kullan besleyicilik faziletlerinin sığınağı yüce değerli Yahya Efendi 
Hazretlen kı anber saçan kaleminin damlalanyla emeller çimenliği yeşil ve sevinçlidir, 
misk saçan ahlâkının üfürmesiyle cihan bahçesi İrem* bahçesi olmuştur, yaradılışlannm 
yüceliği bu en alçak dünyanın yüce mevkileri ile iyilik eteklerinin toza bulanmayacak 
bu- mertebededir ve devletlerinin sahası, Husrev tahtlı dördüncü göğün süpürgesi dahi 
aydınlık dolu ışıklarla ve bulut misafiriyle süpürgeci olmaya ruhsat bulabilecek derecede 
yücedir. Gazel ve kasidelerinin benzeri olmayan her ilk beyti, hayâl mektebinin ilk 
alıştırma satırı ve her parlak mânâsı, aşkın güzel belirmesiyle bir akıcı cevher olan bir 
söz ustasıdır. 


1- Bkz. S. 391, Dn. 2 

2- Allah m irfan ocağı, Hz. Peygamber'in şeriatının denizi, ümmetin uğurlusu, milletin 
efendisi, abıdlerin imamı, âlimlerin âlemleri aydınlatan ayı, olgunluğun parlak güneşi 
goruş sahiplerinin Ka’besi Berin Cenneti'nin bahçesi." 
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mülk-i belâgatdür ki mânend-i İskender iklim-i nazma bahrler revân idüp şafha-i evrakda 
beyâz-ı mâ-beynü’s-sutûn deryâ-yı ’anber ber-kenâr u nazm-ı pür-süzı âteş-pâre-i 
mazmunla mi$âl-i micmer-i pür-ahker duhân-ı hutüt-ı siyahından büy~ı mahabbet âşikârdur. 
Ve şafha-i eş'an bir gülşendür ki ezhâı enfas-ı Mesiha'yla şügüfte vü zülâl-i Hızr’la şâd-âb 
ü hâk-i ’anber-sirişt-i hatt-ı müşgini âteş-i ’ışkla pür-tab olmışdur. Habbezâeş'âr-ı ’âm-gir 
ü hâş-pesend ki esrâr-ı mahabbetle bir vechle âmille olmağla her satn mânend-i tlğ-ı 
dii-röy merak yüzinden ’âşık-ı miskini dil-figâr ve cihet-i hakikatden zâhid-i şavma'a-nişine 
kâr eyler. Hakkaki eğer her gül-i ra’nâ kâğıd-ı âl içre bir deste altun peyda idüp tabak-ı 
lâlede hail eylese tezhib-i kitâb-ı midhatlerine kifayet kılmaya ve evrakı zer-efşân zibak-ı 
hatt-ı reyhâni ile revnak bulup şirâze-i şu’^-ı mihr-i ’âlem-ârâ ile bir sefîne-i zibâbend 
olunsa ifâ-yı hakk-ı mahmidetleri mümkin olmaya. Hem-vâr-ı câm-ı cihân-nümâyı 
meşreb-i 'âlileri ki kandıl-i eyvân-ı Hudâ’dur jengâr-ı küdüret-i nâsütiyyeden müclâ ve 
cevher-i neyyirât-ı lâhütiyye ile müzeyyen ve mücellâ olup şahbâ-yı şâhib-efgen-i ’ışk-ı 
cân-süz ile leb-riz ve kemterin reşha-i şirâze-i tehiri teşne-dilân-ı feyz-i talebân-ı şevk-ı 
dil-fürüz ile âteş-engiz olmakdan hâli olmaya. Âmin bi-hürmet-i Seyyidü'l-Mürîselin. 
Tabak-ı varaka vaz’ olınup ma’mz-ı südde-i devlet-maşir kılınan mive-i şâh-sâr-ı tab’-ı 
haki r ki bir kaç şi'r-i hâm-ta'bir ü recâ-yı engüşt olan mevâzıina benân-ı hame-i 
dür-efşânlan işaret buyurup ’aybım ğayb ideler. 
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İskender gibi, nazım ülkesine bahirler (denizler, aruz kalıplan grupları) akıtıp 
varakların sayfalannda, satırlar arasındaki beyazı, sahildeki anber deryası ve yakıcı 
nazmı, ateş parçası gibi olan mazmunla kor ateş dolu buhurdanlık gibi, siyah 
çizgilerinin dumanından mahabbet kokusu açıkça görünen belâgat* memleketinin bir 
padişahıdır. Ve şiirlerininin sayfası, çiçekleri Hz. İsa'nın* nefesiyle açmış ve Hızr'ın* 
saf suyuyla suya kanmış, miskten yapılmış çizgilerinin anber kokan toprağı aşk ateşiyle 
aydınlanmış bir gülbahçesidir. Bir şekilde mahabbet sırlarıyla karışmış olmakla, her 
satm iki tarafı da kesen kılıç gibi, mecaz bakımından miskin âşığın gönlünü yaralayan 
ve hakikat yönünden de ibadethanede oturan zahide tesir eden, bütün halkın tuttuğu ve 
seçkinlerce beğenilmiş (o) şiirler ne güzeldir! Doğrusu bu ki eğer san ve kırmızı renkli 
her gul al renkli bir kağıt içine bir deste altın hazırlayıp lâlenin tabağında ezse, onu 
övme kitabının altınla yapılacak süslerine yetmez ve altın saçan varaklar, reyhanî yazı 
cıvası ile parlayıp âlemi süsleyen güneşin ışıklan ile bir güzel gemi bağlansa, onu 
övme hakkını yerine getirmek yine de mümkün olmaz. Doğru yol gösterme 
dıvânhanesının kandili olan yüce mizaçlarının cihanı gösteren kadehi, daima dünya 
tozlannın küflerinden uzak kalarak İlâhî âlemlerin nurlannm cevherleri ile süslenip 
bezenerek, canlar yakan aşkın kızıllık saçan şarabı ile dolsun ve tesiri şirazesinin en 
küçük damlası, gönle ferahlık veren şevkin isteklerinin feyizli gönlü susamışlarına ateş 
saçmaktan uzak kalmasın. Resûllerin efendisi Hz. Muhammed hürmetine âmin. Kâğıt 
tabaklarına konup bahtın karargâhı olan zatın eşiğine sunulan, alçak tabiat ağaçlığının 
meyvesi olan olgunlaşmamış tabirlerden ibaret bu birkaç şiirin parmak dileği olan 
yerlerine, inci saçan kalem parmaklarıyla işaret buyurup aybını gayb edeler. 
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19 -ÂLİ (Öl: 1058/1650) 


'Ikd-ı gevher-bâr-ı hamd ü sitayiş ki şâhü'ş-şadr-ı ebkâr ü efkâr-ı kudsiyândur 
âvıhte-i pîş-i tâk-ı divân-ı 'azamet- i Kibriya kılınur ki evrâk-ı rûzgâr-ı âsumân dest-i 
kemâl-i kudreti ile behem -i keşıde-i şîıâze-i intizâmdur. Ve manzüme-i girân-kadr ü 
dürûd-ı sipâs ki deryâ-yı gevher-zây-ı dilden dest-yâri-i ğavvaş-ı çâbük-dest-i endişe ile 
ferâhem-i keşîde-i silk-i tekrimdür dest-avız-i bezm-i ta'zim-i risâlet-penâhî olunur ki her 
ğazel-i ceride-i âferiniş ve beytü'l-kaşide-i dâniş ü binişdür. Dalu âl-i ’ızâm ve aşhâb-ı 
kirâm-ı şafâ e'ş-şâfa şeref-i ithaf bulur ki mahabbetleri defter-i hasenât-ı ebrâra berâ'at-ı 
istihlâl ve menkabetleri erbâb-ı istifâze ve istikmâle pirâye-i mecmu’a-i fazl u kemâldiir. 

Amma ba'dü ol zaman ki dest-i kudret-i ezeliyye fa&r-ı fıtratum 
zülâl-i mahabbet ile sirişte ve çın-i cebın-i hulkuma kilk-i takdir ile rakam-ı mihr ü vefâ 
nüvişte kılup gehvâre-nişin-i tufûliyyet iken zemzeme-i fiğânum mazmûn-ı ’ışk-nâme 
olup mesned-i bülend-pâye-i 'irfana pâ-nihâde olunca sürûd-ı şevk-engiz-i niyâzum 
dem-sâz-ı nağme-i ’öd-ı süz-ı güdâz idi. Lâ-cerem her bir peri-veşüfi vâlih ü hayranı ve her 
bir dil-riibânufl dil-dâde-i hâtır-perîşânı olmağia gencine-i ser-be- mihr-i râzdan ibraz 
olunan cevâhir-i zevâhir-i nâz ü niyazı destyâri-i hâme-i güher-bâr ile rişte-i nazma keşide 
kılurdum. Haliyâ bu lâle-i girân-kadr-i suhana bâ’ig-i intizâm-ı silk-i tertib ya’ni bu 
müşg-i müyân-ı meşkûy-ı endişeye sebeb-i tezyin ü teşbib olan yâr-ı ğam-güsâr ti âıâm-ı 
dil-fıgâr mihr-i cihân-â râ-yı hüsrı ü ân mâh-ı dil-effûz-ı Ken'ân'ufl leb-teşne-i zülâl-i la'l-i 
şeker-güftâr ve dil-beste-i sevdâ-yı sünbül-i müşg-bân olduğum esnada her kirişme-i 
v dil-âvîz ve her ’işve-i çeşm-i hıîn-rizine müte'allik nigâşte-i ceride-i efkâr olan eş'âr-ı 
'âşıkane dahi harîr-i müşgîn-târ-ı tahrîre çekilmek hâtır-h v âh-ı yâıân olmağia 
be-'inâyetullâh semt-i intizâm buldı. Çihre-güşâyân-ı şuver-i ma'âni ve meş- 
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19 - ALÎ 

Meleklerin yeni söylenmiş sözlerinin ve fikirlerinin ana parçası olan hamd ve 
övgünün inci yağdıran gerdanlığı, gökyüzünün zaman kağıtlarını, kudretinin olgun eli 
ile intizam şirazesine çekip toplayan ulu Ailâh’m yüce dîvânı kubbesinin önüne asılır. 
Ve gönlün inci doğuran denizinden, düşüncenin çabuk elli dalgıcının yardımları ile 
ululama dizisine çekilip toplanan dua ve övmenin pek kıymetli manzumeleri, yaratılış 
kitabının her gazeli ve biliş ve görüşün en güzel kaside beyti olan resûllüğün sığınağı 
Hz. Peygamberimizin ululama meclisine hediye edilir. Ve bunlar, muhabbetleri hayırlı 
kimselerin iyilik defterlerine beraat-i istihlâl* ve menkabeleri, feyiz alma ve kemâle 
erdirme sahiplerine fazilet ve olgunluk mecmuasının süsü olan temizin saflığı yüce 
evlâtlarına ve şerefli sohbet arkadaşları "Rıdvânullâhi aleyhim ecmaîn"^ e hediye 
edilme şerefi bulur. 

Bundan sonra, öncesizlik kudretinin eli, olgunlaşmamış yaratılışım, muhabbetin 
saf suyu ile yoğurulup ahlâk alnımm buruşukluğuna takdir kalemiyle sevgi ve vefa 
yazısını yazarak çocukluk beşiğinde oturduğum zaman, iniltilerimin nağmeleri, aşk 
kitabının mazmunu olup irfanın yüce dayanağına ulaştığında, yavarmalanmın arzular 
koparan şakımaları, yanıp yakılma udunun nağmelerine arkadaş olmuştu. Elbette ki her 
bir peri gibi güzelin şaşkını ve hayranı ve her bir gönül kapan güzelin gönlü perişan 
âşığı olmakla, sırların canı aşk yoluna koyma hâzinesinden gösterilen naz ve yalvarma 
çiçeklerinin incilerini, inci saçan kalemin yardımlarıyla nazım ipine çekerdim. Şimdiki 
hâlde bu, sözün pek değerli lâlelerine düzenleme ipine dizmeye vesile yani bu, 
düşünceler sarayının saçlarının miskine süs ve güzellik vermeye sebep olan, gam ortağı 
sevgilim ve yaralı gönlün huzuru, güzellik ve zarafet dünyasını süsleyen güneşi ve 
Ken’an ülkesinin gönül aydınlatan ayının şeker sözlü dudağının saf suyuna susadığım ve 
misk saçan sünbül saçının sevdasının karasına gönül bağladığım esnada gönül çeken her 
nazına ve kan dökücü gözünün her işvesine dair fikirler kitabına resmolunan âşıkane 
şiirlerin de yazmanın miskten ipliklerden örülmüş ipeğine çekilmesi dostların gönlünün 
isteği olarak Allah’ın yardımıyla düzen semti buldu. Mânâların şekillerinin yüzlerini 
açan ve söz gelinini 


1- " Allah, onların hepsinden razı olsun. 
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şâta-gân-ı 'arüsân-ı suhandan ümmid-vâram ki muhaddere-i Türk-zebân-ı ‘anberin- 
hâmenüfi kilk-i müşg-bâr-ı iltifatla tıırra-i pür-çin-i hatâsına şâne-zen-i ıslâh olalar. 

Beyt 

û*J>j 

ou* 
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süsleyenlerden, anberden yapılmış kalemin Türkçe (güzel) dilli namuslu kadınının yanlış 
kıvrımlı alın saçına, iltifatın misk saçan kalemiyle düzeltme tarağı vurmalarını ümit 
ederim. 

Beyi: "Cür’a-i câm-ı mey-âşâmân-ı bezm-i vahdet-est/Herçi dârem dürd ü saf ender 
derûn-ı sâgaram"^ 


1- "Her ne kadar kadehin içindeki saf tortuyu tutuyor olsam da ben, birlik, vahdet 
meclisinin şarap içenlerinin son yudumuyum." 
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20 - ' A B D Ü ' L ■ A (1A D NÛRİ (Öl: 1061/1651) 

ÜJaj— îjLJIj *» fl l üjU-JJ 4^j| LioJij I:,?.: > J1 Jjm* Gu> 

dJf <~>jj *»•>■ ^lij ^Uw»Ij Z/sfl îLofr OyuLiU *JI { Js > j Â^jj! ^ 

Amma ba'dü i*£i- jaJJI ^ ji hadi s. -i sahihi fehvsında ve 
1^1)1 iuJI çjlLi cJc «dJİ jl muktezâsınca ba'zı kelimâM hikmet-âmız ve 
’ibâıât-ı dil-âviz ki Cenâb-ı Mevlâ 'azze ve 'alâafia ’abd-i fakır-i kesirü’t-tataırüft cenanını 
menba ve lisânını matla* eylemişdiir. îhvân-ı zü*l-*irfândan ve hu İlân -ı ulü’l-ikândan 
mercüdur ki hâl-i cem*-i istiğrâkda câri olan kelimât hâl~i fark-ı iftirâkda vâki* olan 
i'tibârat üzre kıyâs olunmaya ve izhâr-ı şükr içün olan ebyât iftihar içün olan ‘ibâıât üzre 
mahmule olunmaya. Nitekim Sultân-ı enbiyâ ‘aleyhi mine'şşalât ve ezkâhâ hazretleri 
>iVj ujJjV! ju- Ul buyururlar. 
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20 - ABDÜLAHAD NURÎ 

"Hamden li-men ca’ale elsinetinâ yenâbîe'l-hikmete ve kulûbünâ 
mezâri’ül-himmete lil-ma'ârifi el-mühimmetü ve's-salavâtî ’alâ seyyidinâ 
Nebiyyü'r-rahmeti ve ’alâ âlihi’l-müşfi'îne fi ’usati'l ümmeti ve ashâbihi’l-mutavâsılîne 
bi'l-hayri ve'l-merhameti ve rahmetullâhi ’ale’l-meşâyihi ve'l-eimmeti"^. Bundan sonra 
"İnne mine'ş-şi’re li-hikmeten'^ 1 2 ^ gerçek hadisi mânâsmda ve "înnallâhe künûzün tahta 
arşihi mefâtîhe elsinetü'ş-şu'arâ"- 3 4 5 -* gereğince, aziz ve yüce olsun, Cenâbı Mevlâ'nın 
ona, bu kusurları çok fakir kulun kalbini kaynak ve dilini doğuş yeri yaptığı bazı 
hikmetli sözler ve gönül çeken ibâreler. Dünyayı unutmanın cem' hâlinde akan sözlerin, 
ayrılığın fark hâlinde meydana çıkan faraziyeler üzre karşılaştınlmaması ve şükür 
belirtmek için söylenen beyitlerin, övünmek için söylenen sözlerle yüklenmemesi, irfân 
sâhibi dostlardan ve sağlam biliş sahibi candan ahbaplardan rica olunur. Nitekim 
nebilerin sultanı, salât ve selâm onun üzerine olsun. Hazretleri "Ene seyyidü'l-evvelîne 
ve'1-âhırîne ve-lâ fahr"^ buyururlar. "Temmet"^ 


1- "Lisanlarımızı hikmet kaynaklan, kalplerimizi maarif için himmet mezraaları kılan 
Allah'a hamd olsun. Efendimiz Rahmet peygamberi olan Hz. Muhammed'e, ümmetinin 
âsilerine şefaat edecek olan evlâtlarına ve sohbet arkadaşlarına salât olsun. Allâh 
şeyhlere ve imamlara da rahmet etsin." 

2- Bkz. S. 333, Dn. 3 

3- Bkz. S. 143, Dn. 2 

4- "Ben, seyyitlerin ilki ve sonuncusuyum amma yine de övünmem." [Hadis] 

5- "Tamamlandı, bitti." 
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21 - ŞIDKİ PAŞA (Öl: 1065 - 1073/1654 - 1662) 

>> ^ s? 1 

^ ^ CwJUu> j 

^ \j &) j f&fi £>* y c* 

îftitah-ı dibâce-i dıvân-ı bedi’ü'l-beyân-ı hüsn-i makâl ve ibtidâ-ı ’unvân-ı ceride-i 
manzume- i le'âl-i sihr-i hal âl ki metâli'-i hakikat ü mecazdan nümâyân olan leme'at-ı 
kelimât-ı bedi’a tulü’-ı ehilleri isti'ârât ü berâ'at-ı istihlâle ve menâbi'-i ıtnâb u icazından 
cereyan iden 'ibârât-ı beliğa tefeccür-i ’uyün-ı kinâyâta ba'i&-i istidlal evvelâ hamd ü 
senâ-yı Hazret-i HucS-yı bi-hemtâ-yı ’amimü'l-âlâ-i bi-mi£İ ü ’adil ile tevşıh ü tezhıb ve 
şükr ü sipas Cenâb-ı Vâhibtfl-âmâl kesirü'n-ni’immâ-i mümteni’ü't-teşbîh ve’t-temsıl ile 
tersi' ü tertıb olunmak lâyıkdur ki ber-muktezâ-yı mu'ciz-i ihtivâ-yı Jl* <^3 j * I Jf 
takdis ve temcidi bâl-i hümâ-yı âğâz-ı kelâma bâ’is-i pervâz ve teşbih ü tahmıdi pây-ı 
semend-i endîşe vü efkâra akşâ-yı meydân-ı encamda sebeb-i tek ü tâz ola. 

U U c%*J \Jl* ^)t\ 

j\ CwJİİ ^ I J* 

J^U jl £~Sl uL*j yjM Juu 
ilîj £*3 J* £ ++ &> JL fyS 4j 
^İJLıu £***w * At JL^W« ÂJ 

jLai/j jÇkt. öyj i 
jPH ÖJÇ û!/ u * 

c*#»L **« î ju2^ I 1/ (*>! 

cJÛft» jS-i 
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21 - SIDKÎ PAŞA 

"Ey nâm-ı tu tûti-i dehân-râ şekker/ Şükr-i ni'met bülbül-i cân-râ şeh-per// Der 
gülşen-i û mir’ât-ı sıfatest kerde/Bî-zikr-i tu ân ebkem ü în-râ ebter"^ 1 ^ 

"Külli emrin zî-bâlin’^ 2 3 ^ (hükmünü) ihtiva eden mucizeli söz gereği, 
mukaddesleştirme ve ululamayı söze başlama hümasının* kanadına uçuş vesilesi ve 
teşbih ve hamd edişi düşünce ve fikir atının ayaklarına, son meydanın uzağında koşmaya 
sebep olması için, hakikat ve mecazın doğuş yerinden beliren güzel kelimelerin 
parıldayışına, istiarelerin ve beraat~i istihlâlin* hilâllerinin doğuşuna ve ıtnab* ve îcâz* 
menbalanndan akan güzel ibarelere, kinaye gözleri tanyerlerinin ağarmalarına delil ile 
anlama sebebi olan güzel söz bedi'* ve beyanının* dîvân önsözünün başlangıcının ve 
sihr-i halâl* incileri dizisi kitabının isminin başının, önce örneği olmayan ve benzersiz 
ihsanları herkese yaygın, eşsiz Allâh Hazretlerinin hamdi ve övgüsüyle süslenip 
bezenmesi ve benzetme ve örneklemenin mümkün olmadığı bol nimetlerin sahibinin 
hamdi ile tersi* ve tertip olunması uygundur. 

"Hudâyâ kün zâteş mâ-arefnâ/Ber-âlâ-yı sıfatest mâ-şekemâ// Münezzeh kün (ki) 
zâtest ez-tahayyül/Mukaddes vasf-ı pâk-est ez-mü’emmüV/Ne-genc-ed hikmet-i der-zihn-i 
vakkâd/Ne-senc-ed ni’met-est mîzânı ta’dâd//Be-pîş-i Kibriyâ-st-ı pâdişâhân/Cebinsây-ı 
zemîn-i ’acz ü noksan//Senâ-yet bî-kerân çün bahr-ı rahmet/ Der-ân deryâ kirâ bâşed 
seyâhat//Meğer gavvasi-i fazl-et Hudâyâ/ Şeved rehber tarîk-i âşinâ-râ//Ber-ân deryâ İlâhı 
râh be-nümâ (?)/Be-şûyem câmehâ-yı ma'sıyyet-hâ”^ 


1- M Ey ismi ağız papağanına şeker olan! Senin nimetine şükretmek, gülbahçesinde 
sıfatların aynasının yapıldığı can bülbülüne kanattır. Senin zikrini etmeyen eksik ve 
kusurludur." 

2- Bkz. S. 79, Dn. 2 

3- "Ey Tanrım! Senin zatım ben lâyıkı ile bilemedim, senin nimetlerinin sıfatlarına dahi 
gereği gibi şükredemedim. Senin zatmın tahayyülden münezzeh, senin temiz vasıfların 
da tamahtan, düşünceden mukaddestir. Vakti iyi bilen kimselerin zihni dahi senin 
hikmetinin hâzinelerini kavrayamayacağı gibi miktarların terazisi de senin nimetlerini 
tartamaz. Senin yüce katında padişahlar, acizlik ve noksanlık toprağma yüz sürerler. 
Seni övmek, rahmet denizi gibi sınırsızdır, o deryaya nasıl seyahat edilebilir? Ey 
Tanrım! Senin olgunluk denizine dalgıç olabilmek için bilenlerin rehber olmaları 
gerekir. Ey Allahım! Bana o deryada yol göster ki ben isyankârlığımın pis 
çamaşırlarını yıkayabileyim." 
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Âmin. Ve şadr-ı ceride-i belâğat-erkâm ve tümâr-ı şahife-i bedâyi’-aklâm ki cevâhir-i 
mazâmin-i vücüh-ı tahsine harita-yı ceride-i meşhünetü'l-ilhâm ve dürer-i ma'âni-i hüsn-i 
beyâna meemua-i latıfe-i maşnuatü’l-kelâm ola zinet-i ser-levha-i kitâb-ı nübüvvet tırâz-ı 
dâmen-i câm-i risâlet mübtedâ-yı mu'ahhar-ı hayrü’l-haber-i cümle-i enbiyâ netıce-i 
mukaddimât-ı şahiha-yı kazaya- yı aşfıyâ tûti-i şekkeristân-i I^Jİ ^ Uj ’andebib-i 
gülistâ n-ı ,/j V I ^1 Ebü’l-Kâsım Muhammed Mustafâ 

ULdl îl^LJ! 4 J* Hazretleri’nüfi dürer-i ğurer-i dürûd-ı nâ-mahdüd 

ve le’âli’-i ğavâli-i şalavât-ı nâ-ma'düdı zibende-i vücüh-ı tertîb ve zinet-gir-i gerden-i 
terkibi olmak münâşibdür ki selâm-ı behcet-âyâtlan çehre-i şâhed-i makale şâh-ı zer ve 
şalavât-ı meserret- gaklan sâ’id-i 'arüs-ı endişe vü hayâle sivâr-ı mücevher ola. 

jüaJL O jJa»> ^ I VI 

Ü uli ıjl+M 

*JU!y> Ji jluJtf jlj* 

/jİJU 

JÜU 

>.1 »xi.> jjb ^1 ^ 

c * U » |*> 1 jp> j?j 

J*WI>W4)l f 5U 

^Ufiı c?* 

Ba'de hamd-i Huda vü medh-i Resul 
Zikr-i evşâf-ı şâh lâzımdur 

Belki vaşf-ı cemil-i zıll-ı Huda 
Ehl-i İslama cümle vâcibdür 

Ba'de hazâ şevket-penâh sa’âdet-i dest-gâh pâdişâh-ı İslâm şehinşâh-ı zafer-a'lâm 
suljânü'l-berreyn ve'l-bahreyn hâk ânü'l-maşnkayn ve'l-mağnbeyn hâdimü'l-haremeynü'ş- 
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Âmin. Beğenilme yüzleri mazmunlarının cevherlerine ilham dolu kitabın dağarcığı ve 
güzel ifade ediş mânâlarının incilerine sanatlı güzel sözlerin mecmuası olabilmesi için, 
güzel söz yazılan kitabının önü ve mükemmel sözleri yazan kalemlerin sayfalannın 
tomarının şenlik senbolü olan selâmları, söz güzelinin yüzüne altın dal ve sonsuz 
sevinçli salavatlan, düşünce ve hayâl gelininin koluna mücevher bilezik olan nebilik 
kitabı başlığının süsü, resûllük elbisesi eteğinin ipekli işlemesi, bütün nebilerin hayırlı 
haberinin (yükleminin) en son öznesi, doğru yolu tutan kaziyyelerin gerçek 
başlangıçlarının neticesi, "Vemâ yantıkü anil-hevâ"^ şekerkamışlığının papağanı, "în 
hüve illâ vahyün yûhâ"^ 1 2 3 ^ gülbahçesinin bülbülü, Kasım'ın babası Muhammed Mustafa 
"Aleyhi mines-salavati esnâhâ ve minet-tahiyyeti asfâhâ"^ Hazretlerinin sınırsız 
dualarının parlaklığı ve sayısız salavatmın güzel kokularının incileri, tertip yüzlerinin 
süsü ve terkip göğsünün takılarının tutacağı olması uygundur. 

"Elâ ey Hazret-i Sultan-ı kevneyn/Hümâ-yı âşiyân-ı Kâbe kavseyn//Hezâr-ı 
gül-sitân-ı Kulhüvallâh/Tezerv-i kûhsâr-ı Lı-ma'allâh//Medâr-ı gerdiş-i ecrâm-ı 
eflâk/Me'âl-i rütbet-i dergâh-ı Levlâk//Şefî , ü , l-müznibîn-i rûz-ı mahşer/Tuyî ey dâver-i 
ferhunde-ahter//Menem güm-keşte-i râh~ı dalâlet/Zi-tu hâhem hidâyet bâ-selâmet"^ 4 5 ^ 
"Selâmullâhi yâ hayrül-berâyâ/Aleyke min fuvâdil-hedâyâ"^ 

"Allâh’a hamd ve Resûl’e övgüden sonra, padişahın vasıflarını anmak 
lâzımdır.Hatta, Allâh'ın gölgesi olan padişahın güzel vasıflarım anlatmak, bütün 
müslümanlara vaciptir*.” 

Bundan sonra, büyüklüğün sığınağı, mutluluk tezgahı, İslâm padişahı, zafer 
bayraklarının padişahlar padişahı, karaların ve denizlerin sultanı, doğu ve batının hakanı 
Mekke ve Medine'nin hizmetçisi, 


1- Bkz. S. 57, Dn. 3. 

2- Bkz. S. 57, Dn. 4. 

3- "En yüce salavat ve en iyi selâmlar O'nun üzerine olsun." 

4- "Ey iki âlemin sultam olan Hz. Muhammed! Allah ile yakınlığın, iki yay kadar, belki 
ondan daha yakını olan yuvanın kuşu! (De ki Allah O’dur) gülbahçesinin bülbülü! 
(Benim Allah ile öyle yakınlık anlarım olur ki...) dağınun sülünü! Feleklerin 
cisimlerinin dönüşlerinin yörüngesi! (Sen olmasaydın ...) dergâhının yüce rütbelisi! 
Mahşer gününün günahkârlarının şefaatçisi! Ey mesut yıldızlı! Bunlar hep sensin. Ben 
ise sapıklık yolunda yolunu kaybetmiş bir kimseyim. Senden selâmete ermek için 
kılavuzluk istemekteyim." 

5- "Ey yaratılanların en hayırlısı! Sana gönlümden hediye olarak selâm olsun." 
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şerifeyn £âni-i îskender-i Zü'l-kameyn bâsıt-ı bisâtü’l-emni ve'l-amân zübde-i te’sır ü 
te'eşsür-i vücüb ü imkân hâmi’ü'l-memâlik-i bi't-tüli ve’l-arz mazhar-ı fehvâ-yı 
yi 4JJI JJ» JjUII jlkUl muğayyisü'l-islâm ve'l-müslimî n kâhirii’l-kefereti 
ve'l-müşrikîn mâlik-i rikâbü'l-ümem mevlâ-yı mülûkü'l-’ Arabi ve'l 'Acem el-mü'eyyed-i 
bi-te'yidâti'l-lâhü melikü'l-Müste'ân ve'l-muvaffak-ı bi-tevfıkâtü'l-lâhi'l-'azızü'l-Mennân 
e's-sultân bin e's-sultân ibni's-sultân ve'l-hâkân binü'l-hâkân binü'l-hâkân E's-Suljân 
Mehemmed Hân bin E's-Sultân İbrahim Hân bin E's-Sultân Ahmedffin 

Jilj Ijj |.L> Ja^j j ^LîVI (jyLu S J L ai J 4JJI ju 


Hazretleri'nüfl du'â-yı hayr-encâm-ı icâbet-hitâmlan âhır-ı hutbe-i kelâm ve senâ-yı 
müsmirü'l-merâm-ı işâbet-irtisâmları vâsıtatü'l-'ıkd-ı le'âli-i subha-i ihtişâm kılınmak 
muvafık görülmişdür. Ümmiddür ki bu muhaddere-i cilve-gâh-ı serâ-perde-i nüzhet-nigâr-ı 
endîşe ve duşize-i hacle-gâh-ı harem-sarây-ı hüsn-i melâhat-pışe halvet-hâne-i sâmi’a-i 
şehinşâh-ı felek-bâr-gâha vusul ve huzıîr-ı ’ayn-ı i'tibâr-ı Sultân-ı şevket-dest-gâhda kıyâm 
ü müsül müyesser ola. jL* ju* i, ^ 


Habbezâol nazm-ı dîvân-ı celılü'l-i'tibâr 
Kim ola mecmü'a-i ilhâm-ı feyz-i Kirdigâr 

Bir gülistân-ı neşâf-efeâdur ol kim eylemiş 
Gıbta-i bâğ-ı İrem ferrâş-ı bâd-ı nev-bahâr 

Tahta-i ezhân satr-ı vâdi-i beyne’s-sutür 
Cedvel-i mâ’ü'l-hayât-ı hüsne olmış cüybâr 

Büstân-ı tab’-ı 'irfândur ki her bir gûşesi 
Olmış ezhân ma'âni birle yer yer murğ-zâr 

Ser-suhanlar câ-be-câ ol bâğ-ı behcet-âveri 
Eylemiş tezyin içün kilk-i hünerle lâle-zâr 

Ol çemen-zâr-ı hayâlle serv şerm-sâr ü semen 
Kâğıd-ı kilk ü saürdur ğayret-i nakş u nigâr 
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ikinci îskender-i Zülkameyn*, emniyet ve aman sofrasını yayan, gereklilik ve olabilirlik 
tesir ve teessürünün özü, enlemden boylama bütün memleketlerin sahibi 
"E’s-sultânül-âdilü zıllullâhi fi'l-arz"^ mânâsınının belirme yeri, îslâmın ve 
müslümanlann koruyucusu, kâfirleri ve müşrikleri kahreden, milletlerin üzengilerinin 
mâliki, Arap ve Acem meliklerinin efendisi, kendisinden yardım istenen Allâh’ın 
kuvvetlendirmeleri ile kuvvetlenmiş, ihsanı bol aziz Allâh’ın yardımları ile başarılı olan 
sultan oğlu sultan oğlu sultan ve hakan oğlu hakan oğlu hakan, Sultan Ahmed Hân 
oğlu Sultan İbrahim Hân oğlu Sultan Mehmed Hân "Meddâllâhi zilâli a'lâmı nısfete alâ 
megârike'l-enâmi ve rabt-ı mesâmiri hıyâmi haşmeti yâ vü tâ vel-hulûdu ve’d-devâmi 
bi’l-adli ve'l-ihsâni ilâ yevmi'l-kıyâm"^ Hazretlerinin kabûl edilmeyle biten hayırlı 
sonuçlu dualarının, sözün başlangıcının sonu ve isabetin aynısı olan dilekler 
meyvelerini övme, şanlı teşbih incilerinin düğümlerinin birleştiricisi yapılması uygun 
görülmüştür. Bu, düşüncelerin ferahlık veren güzelinin sarayı perdesinin görünme 
yerinin namuslu kadını ve güzelliği kendine huy edinmiş güzelliğin sarayı haremeninin 
gerdek odasının el değmemiş kızının felek gibi yüce dîvâna sahip padişahlar padişahının 
işitmesinin istirahathanelerine erişmesi ve yüce tezgâhlı Sultan’ın değer veriş gözünün 
karşısında ayağa kalkmaya ve saygıyla ayakta durmaya nail olması umulur. 
"Bi-hürmetil-seyyidil-mürselin 1 2 ^ 3 ^ 

"Allâhm feyzinin ilhamıyla toplanan o ibarelerin yüce dîvânının şiirleri ne 
güzeldir. 

O, ilkbahar rüzgârı döşeyicisinin, İrem Bahçesinin* kıskandığı bir şekilde 
yaptığı sevinci arttıran bir gülbahçesidir. 

Satırlar ortasındaki su arklarının arasında bulunan çiçek yastıkları, güzelliğin 
ölümsüzlük suyu cedveline ırmak olmuştur. 

Onun her köşesi, mânâlarının çiçekleriyle, yer yer kuşların bol olarak bulunduğu 
yer hâline gelmiş bir irfan tabiatı bahçesidir. 

Sözbaşlan, o sevinç getiren bahçeyi hüner kalemiyle süslemek için yer yer 
lâlebahçesi yapmıştır. 

O hayâl çimenliğiyle servi mahcuptur, yasemin, kalemin kağıdı ve satır da nakış 
ve resmin gayretidir. 


1- “Adaletli padişahlar, Allah’ın yeryüzündeki gölgeleridir. 

2- “Allah, onun bayraklarının gölgesini, adaletli insanların üzerine uzatsın, onun haşmet 
çadırının çivilerini sağlam kılsın, adalet ve ihsan nasip ederek bu durumunu kıyamete 
kadar sürdürsün.” 

3- "Peygamberlerin yücesi Hz. Muhammed hürmetine.” 
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şerifeyn .Şâni-i îskender-i Zü'l-kameyn bâsıt-ı bisâtü’l-emni ve'l-amân zübde-i te'^ır ü 
te’esşür-i vücüb ü imkân hâmi'ü'l-memâlik-i bi't-tuli ve’l-arz mazhar-ı fehvâ-yı 

j 4UI J* JiUII jUJUl muğayyisü'l-islâm ve'l-müslimî n kâhirii'l-kefereti 
ve'l-müşrikin mâlik-i rikâbüT-ümem mevlâ-yı mülükü'l-' Arabi ve'l 'Acem el-mü'eyyed-i 
bi-te'yidâti'l-lâhü meliküT-Müste’ân ve'l-muvaffak-ı bi-tevfîkâtü'l-lâhi'l-'azızü'l-Mennân 
e's-sultân bin e's-sultân ibni’s-sultân ve'l-hâkân binü'l-hâkân binü'l-hâkân E's-Sultân 
Mehemmed Hân bin E's-Sultân îbrahîm Hân bin E's-Sultân Ahmed ffin 

Jjt-lj bj l* i » .t.» |.L> j; «l m « j jyLL» ÜLai J aUI x» 

Hazretleri'nüfi du'â-yı hayr-encâm-ı icâbet-hitâmlan âhır-ı hutbe-i kelâm ve senâ-yı 
müşmirü'l-merâm-ı işâbet-irtisâmları vâsıtatü’l-Tkd-ı le’âli-i subha-i ihtişam kılınmak 
muvafık görülmişdür. Ümmiddür ki bu muhaddere-i cilve-gâh-ı serâ-perde-i nüzhet-nigâr-ı 
endişe ve duşize-i hacle-gâh-ı harem-sarây-ı hüsn-i melâhat-pışe talvet-hâne-i sâmi'a-i 
şehinşâh-ı felek-bâr-gâha vusul ve huzür-ı ’ayn-ı i'tibâr-ı Sultân-ı şevket-dest-gâhda kıyam 
Ti müsûl müyesser ola. ^JLI ju- 


Habbezâol nazm-ı dıvân-ı celilü'l-i'tibâr 
Kim ola mecmû'a-i ilhâm-ı feyz-i Kirdigâr 

Bir gülistân-ı neşât-efeâdur ol kim eylemiş 
Gıbta-i bâğ-ı İrem feırâş-ı bâd-ı nev-bahâr 

Tahta-i ezhân satr-ı vadi -i beyne's-sutür 
Cedvel-i mâ'ü'l-hayât-ı hüsne olmış cûybâr 

Bûstân-ı tab'-ı ’irflndur ki her bir güşesi 
Olmış ezhân ma'âni birle yer yer murğ-zâr 

Ser-suhanlar câ-be-câ ol bâğ-ı behcet-âveri 
Eylemiş tezyin içün kilk-i hünerle lâle-zâr 

Ol çemen-zâr-ı hayâlle serv şerm-sâr ü semen 
Kâğıd-ı kilk ü satırdur ğayret-i nakş u nigâr 
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ikinci îskender-i Zülkameyn*, emniyet ve aman sofrasını yayan, gereklilik ve olabilirlik 
tesir ve teessürünün özü, enlemden boylama bütün memleketlerin sahibi 
"E's-sultânül-âdilü zıllullâhi fi'l-arz"^ mânâsınının belirme yeri, îslâmın ve 
müslümanlann koruyucusu, kâfirleri ve müşrikleri kahreden, milletlerin üzengilerinin 
mâliki, Arap ve Acem meliklerinin efendisi, kendisinden yardım istenen Allâh’ın 
kuvvetlendirmeleri ile kuvvetlenmiş, ihsanı bol aziz Allâh'ın yardımları ile başarılı olan 
sultan oğlu sultan oğlu sultan ve hakan oğlu hakan oğlu hakan, Sultan Ahmed Hân 
oğlu Sultan İbrahim Hân oğlu Sultan Mehmed Hân "Meddâllâhi zilâli âlâmı nısfete alâ 
megârike’l-enâmi ve rabt-ı mesâmiri hıyâmi haşmeti yâ vü tâ ve’l-hulûdu ve’d-devâmi 
bi’l-adli ve’l-ihsâni ilâ yevmi‘l-kıyâm"^ Hazretlerinin kabûl edilmeyle biten hayırlı 
sonuçlu dualarının, sözün başlangıcının sonu ve isabetin aynısı olan dilekler 
meyvelerini övme, şanlı teşbih incilerinin düğümlerinin birleştiricisi yapılması uygun 
görülmüştür. Bu, düşüncelerin ferahlık veren güzelinin sarayı perdesinin görünme 
yerinin namuslu kadını ve güzelliği kendine huy edinmiş güzelliğin sarayı haremeninin 
gerdek odasının el değmemiş kızının felek gibi yüce dîvâna sahip padişahlar padişahının 
işitmesinin istirahathanelerine erişmesi ve yüce tezgâhlı Sultanin değer veriş gözünün 
karşısında ayağa kalkmaya ve saygıyla ayakta durmaya nail olması umulur. 
"Bi-hürmetil-seyyidil-mürselin’’^ 

"Allâhın feyzinin ilhamıyla toplanan o ibarelerin yüce dîvânının şiirleri ne 
güzeldir. 

O, ilkbahar rüzgârı döşeyicisinin, îrem Bahçesinin* kıskandığı bir şekilde 
yaptığı sevinci arttıran bir gülbahçesidir. 

Satırlar ortasındaki su arklarının arasında bulunan çiçek yastıkları, güzelliğin 
ölümsüzlük suyu cedveline ırmak olmuştur. 

Onun her köşesi, mânâlarının çiçekleriyle, yer yer kuşların bol olarak bulunduğu 
yer hâline gelmiş bir irfan tabiatı bahçesidir. 

Sözbaşları, o sevinç getiren bahçeyi hüner kalemiyle süslemek için yer yer 
lâlebahçesi yapmıştır. 

O hayâl çimenliğiyle servi mahcuptur, yasemin, kalemin kağıdı ve satır da nakış 
ve resmin gayretidir. 


1- "Adaletli padişahlar, Allah’ın yeryüzündeki gölgeleridir. 

2- "Allah, onun bayraklarının gölgesini, adaletli insanların üzerine uzatsın, onun haşmet 
çadırının çivilerini sağlam kılsın, adalet ve ihsan nasip ederek bu durumunu kıyamete 
kadar sürdürsün." 

3- "Peygamberlerin yücesi Hz. Muhammed hürmetine." 
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Şahnı kızbân-ı dırahtânında itmekde sürü d 
Kumn vü kebg ü çekâvek cümle mânend-i hezâr 

Hâsılı ol tuhfe-i gül-çin-i bâğ-ı ma'rifet 
Lâyık oldur kim ola manzür-ı lutf-ı şehriyâr 

Şehriyâr-ı nâm -ver hâkân-ı Iskender-zafer 
Pâdişah-ı dâd-ger Nüşi'r-revân-ı rüzgâr 

Âb-rüy-ı saltanat çeşm-i çerâğ-ı memleket 
Ma'ni-i lafz-ı 'adalet dâver-i gerdün-vaka r 

Cem-hadem Dâm-haşem Suhân-ı Efridün-şiyem 
Malik- i tîğ u kalem fermân-revâ-yı kâm-gâr 

Gevher-i kân-ı ’atâ ebr-i bahâm n-ı nedâ 
Dürr-i derya- yı sehâ mihr-i sipihr-i iktidar 

Zıll-ı Hak Sultân Mehemmed Ha n-ı 'âli-menkabet 
Cevher-i zâtı cihâna sâye-i Perverdigâ r 

Dürretü't-tâc-ı sa'âdetdür ki taht-ı saltanat 
Baht-ı ikbâliyle olmışdur karin-i iftihar 

Âfıtâb-ı ^erre-perverdür ki ? ayn-ı şevketi 
Tütiyâ-yı 'adli itmişdür karir-i i'tibâr 

Asumân-ı lutf u ihsândur ki feyz-i himmeti 
Ravza-i âmâle olmışdur sehâb-ı nev -bahar 

Tac-dâr-ı taht-ı şevketdür ki bâb-ı 'izzetin 
Eylemiş çün cebhe-sây-ı husrevân-ı Cem-vakâr 

Şâh-bâz-ı âşiyân-ı devlet-i firüzına 
Dâ'imâ murğ-ı zafer olmakdadur her dem şikâr 

Câm-ı zerrin-i felek bezminde devr itmez idi 
Hâk-i iksir-i derinden olmasaydı behre-dâr 

Matbah-ı cevvinde simin tâs ile her dem hilâl 
Devr ider kim ola h v ân-ı ni'metinden hişse-dâr 

Pâdişâhâ serverâ sultân-ı deryâ - meşrebâ 
Ey semâ-pâye hümâ-sâye muhıt-i iktidar 

Sen ol şâhenşâh-ı ‘âli-rütbesin 'âlemde kim 
Eylemiş mi'mâr-ı kudret kaşr-ı câhufl üstüvâr 
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Kumru, keklik ve toygar (gibi) kuşların hepsi, ağaç fidanlarının alanında bülbül 
gibi şakımaktadırlar. 

Kısacası, o marifet bahçesinin güllerinden derlenmiş hediyenin hükümdarın ihsan 
bakışlarına manız olması lâyıktır. 

Ünlü hükümdar, İskender’in* zaferlerine denk zaferlere sahip hakan, adaletli 
padişah ve zamanın Nuşirevan'ı*, 

Saltanatın şerefi, memleketin çırasının gözü, adalet sözünün mânâsı, felek 
vakarlı, insaflı hükümdar, 

Hizmetçileri Cem* gibi olan ihtişamı Dârâ’ya* benzeyen, Feridun* tabiatlı 
Sultan, kılıç ve kalem sahibi, dileğine ulaşmış, emri kabûl edilen, 

İhsan ocağının cevheri, rutubet baharlarının bulutu, cömertlik denizinin incisi, 
iktidar feleğinin güneşi, 

Allâh’ın gölgesi, yüce menkabeli Sultan Mehmed Hân, onun zatının özü, 
dünyayı nzıklandıncı Allâh’m gölgesidir. 

O, ikbâl bahtıyla saltanat tahtını övünmeye nail kılan saadet tacının en parlak 
incisidir. 

O, büyüklüğü gözünün adalet sürmesini şeref sevinci hâline getirdiği zerreyi 
besleyen güneştir. 

O, iyiliğin bolluğu, emeller bahçesine ilkbahar bulutu olan lutuf ve ihsan 
göğüdür. 

O, Allâh’ın, ululuk kapısını, Cem* vakarlı padişahların yüz sürecekleri hâlde 
yarattığı, yücelik tahtının taçlısıdır. 

O'nun uğurlu devleti yuvasının kuşuna her an zafer kuşu av olmaktadır. 

Feleğin altın kadehi, eğer O’nun kapısının iksirli* toprağından nasiplenmeseydi, 
meclisinde dönmezdi. 

Yeniay, O’nun nimet sofrasından payını almak için bir gümüş tas ile her an 
gökyüzü mutfağında dolaşır. 

Ey padişah, ey reis, ey derya tabiatlı Sultan, ey gökyüzü rütbeli, devlet kuşu 
gölgeli, iktidar okyanusu! 

Sen, âlemde kudret mimarı olan Allâh’ın, makam köşkünü sağlam temellere 
oturtarak inşâ ettiği o yüce rütbeli pâdişâhlar pâdişâhısın. 
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Sen o zinet-bahş-ı rüy-ı saltanatsın kim senüft 
Şâhed-i ikbâlüfte feth ü zaferdür gûş-vâr 

Sen o sultân-ı serir-i ma'deletsin kim safla 
Nev-'arüs-ı milket ü milletdür hemışe der-kinâr 

Dest- i lutfuft kim ola dür-pâş-ı dâmân-ı recâ 
Gıbtasından mevce-i 'umman olur kef-ber-'izâr 

Bir 'alev tokınsa ammâbahra kahruftdan ider 
Mevcin âteş lüccesin âteş-sitân-ı pür-şerâr 

Bahr-ı efkâr- 1 medıhüft içre oldum ğavta-zen 
Kim bulam evşâfufta şâyeste dürr-i şâh-vâr 

Cüst ü cüda bir nefes âlâmı câ'iz görmedüm 
Dürr-i evşâf-ı hamidüft itmek içün der-kenâr 

Şâhed-i eş'âruma vaşf-ı cemılüft gevherin 
Hamdülillâh eyledüm mengüş-ı güş-ı iştihar 

Şıdkıyâ başla du'â-yı nev-bahâr-ı ’ömrine 
Kim ola şâyeste-i hüsn-i kabül-i Kirdigâr 

Tâ ki bşg-ı devleti ser-sebz idüp bârân-ı 'adi 
Cüy-ı ihsan ide nahl-i şevketi her dem bahar 

Ya İlâhi ol nihâl-i ser-fırâz-ı devleti 
Gülşen-i 'izzetde lutfuft eyleyüp pür berg-i bâr 

Emrine eyle musahhar serverân-ı 'âlemi 
Hükmine münkâd ola gerden-keşân-ı nârrhdâr 

Necb ü iclâl ile ol sultân-ı gerdûn-haşmeti 
Bü-sitân-ı saltanatda eyle her dem kâm-gâr 

Nahl-i 'ömrin câh-ı câvid ile ser-sebz eyleyüp 
Cüy-bâr-ı fazl-ı ihsânuftla olsun mive-dâr 

Dâ'imâ verd-i zaferle ğonca-i firüz-ı feth 
Ola zib-i dâmen ü dest-i hıdiv-i bahtiyar 

Bu ceride -i pür-sehv ü hatâda keşide-i silk-i tahrir ve rakam-zede-i kilk-i tastır 
olan şadef-pâre-hây-ı bi-mikdâr ve harf-nze-hây-ı bı-i'tibâr egerçi gûşvâr-ı sâmi’a-i yâ ran ve 
cam-ı neşve-fezâ-yı bezm-i ehl-i ’irfân olmağa şâyes- 
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Sen, ikbâl güzelinin kulağına fetih ve zaferlerin küpe olduğu, saltanatın yüzüne 
süs bağışlayan o kimsesin. 

Sen, memleket ve millet gelininin daima kucağına oturduğu o adalet tahtının 
sultanısın. 

Senin iyilik elin, dilek eteğine inci saçtığı zaman, okyanus dalgaları, 
kıskançlığından avuçlarıyla yüzlerini kapatır. 

Fakat, denize, senin kahrından bir alev değse, o alev, (o denizin) dalgasını ateş, 
suyunu kıvılcım dolu ateşlik hâline getirir. 

Senin vasıflarına lâyık büyük inciler bulmak için, seni övme konusu fikirlerinin 
denizinde dalgıç oldum. 

Senin övülmeye değer vasıflarının incisini kıyıya çıkartmak için arayıp tarama 
işinde bir nefes dinlenmeyi dahi caiz görmedim. 

Allâh’a hamd olsun ki senin güzel vasıflarının incisini şiirlerimin güzeline şöhret 
kulağının küpesi yaptım. 

Ey Sıtkı! Allâh’ın katında güzel bir şekilde kabûl edilmeye lâyık olması için, 
O'nun ömrü ilkbaharına duaya başla ki devleti bahçesini adalet yağmuru yeşertip ihsan 
ırmağı, yücelik fidanını, her dem bahar hâline getirsin, her an o fidan yeşersin, 
büyüsün. 

Ey Allâh’ım! O başı yücelerdeki devlet fidanını, senin lutfunun ululuk 
gülbahçesinde yaprak ve meyva dolu bir hâle getir. 

Âlemin bütün reislerini onun emri altına sok, meşhur dikbaşlılar da hükmüne 
boyun eğsin. 

O felek haşmetli sultam, asalet ve yücelikle saltanat bahçesinde her an muradına 

ulaştır. 

O’nun ömür fidanı ölümsüzlük makamı ile yeşerip senin ihsanının olgunluk 
ırmağı ile mevyelensin. 

Zafer gülü ile fethin uğurlu goncası daima o mesut padişahın eteğinin ve elinin 
süsü olsun.” 

Bu yanlış ve hata dolu kitapta, yazı dizisinin çizilen ve satır kalemlerince yazılan 
değersiz sadef parçalan ve kıymetsiz harf döküntüleri, her ne kadar dostlann kulağına 
küpe ve irfan sahiplerinin meclisine neşe arttıran kadeh olmaya 
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te-i dest-âvız-i mu’teber ve hediyye-i girân-bahâ-yı meserret-âver olnıayup zire be-Kirmân 
terre be-büstân mısdakına mâ-şadak olduğı mukarrer ve muhakkakdur amma şayrefıyân-ı 
fenn-i eş’ârufi nazar-ı iltifatları ile şeref-yâfte ve nâdire-seneân-ı mizân-ıbedâyi’-şi'ârun 
dest-i kerem-peyvesteleri ile sencide vü perdâhte olsa mengüş-ı güş-ı i’tibâr belki 
dil-zindegâna bâ’i^-i inkisar olmak ca’izdür. Sehv-i kalem ü habt-ı endışe-i hatâ-şiyem ile 
cilve-ger-i minâşşa-i zuhûr u şudur olan eşkâl-i ’ayb u kuşür-ı ezyâl-i püziş-pezirleri ile 
mestur ve vâştl-ı derece-i emn ü huzur olmak mercüdur. 


C«J CJ-j JLfr) j+İ> $ 

c&s aJJI '>1 

CJ*+İ ^ 


Hazret-i Settârü'l-’uyûb ki 'Allâmü’l-ğüub ve Vâkıf-ı esrâr-ı cümle-i kulöbdur celle 
zikrehü dergâh-ı fazl u gufranından ricâ-yı sâdık ve ümmid-i vğgık oldur ki defter-i 
a’mâlümizi kalem-i ’afv ü merhamet-i kâmilesiyle mânend-i kitâb-ı aşhab-ı yemin nigâşte 
ve tezyin ve manzur-ı nazar-ı mağfiret olmağa şayeste ve rehin eyleye 


J ji-\ J W 

Ju-I Cr— I Jl uu J> 


Garaz izhâr-ı fazl itmek degüldür 
Bedâyı'-senc-i mizân-ı beyâna 

Getürmez ğonca-i pejmürde 'âkil 
Çemen-zâr-ı meyân-ı gülsitâna 


Murâdum hûşe haşıl eylemekdür 
Du'â hırmenlerinden murğ-ı cana 
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değerli küçük armağan ve sevinç arttıran pahası ağır hediye olmaya lâyık bulunmayıp 
"Kimyon Kirman'a, tere otu bahçeye" deliline uygun olduğu şüphesiz ve kesindir, amma 
şiir sanatı ustalarının yönelme bakışları ile şeref bulup güzelliği benimsemişlerin ölçeği 
nükteli söz sahiplerinin iyiliğe bitişik elleriyle düzeltilip parlatılsa kıyamet kulağına 
belki gönlü dirilere kırılma sebebi olmak caizdir. Kalem yanlışı ve hata huylu fikirlerin 
iptali ile belirme ve ortaya çıkma gelininin görünmesi demek olan özür dileyici 
eteklerin ayıp ve kusur şekilleri ile örtülmesi ve emniyet ve huzur derecesine ulaşması 
rica olunur. 

1 "Ger defter-i a'mâl-i tu Sıdkî zişt-est/Ân-râ me-niger ki hemçü Allâh 
nüvişt-est//Çün fazl-ı Hudâ şâmil-i hâl-i tu şeved/Fî ma'kad-ı sıdk be-tu peygâm-ı 
behişt-est"^ 

Amellerimizin defterini olgun af ve merhamet kalemiyle, kitapları sağ taraftan 
verilecek olanların kitapları gibi resmedip süslemesi ve affedilme bakışına görünmesine 
lâyık ve rehin edilmesi, gaipleri çok iyi bilen ve kalblerdeki her sırra vakıf olan, bütün 
ayıplan örten, zikri yüce olsun, Allâh Hazretleri'nin iyilik ve affetme dergâhından gerçek 
rica ve güvenilir ümittir. 

"Be mennihi kerüme"^ 

"Allâhümme ya muhavvilü'l-havli ve'l-ahvâli/Havvil hâlenâ ilâ ahseni'l-hâli"^ 

"Maksat, beyan ölçüsünün güzelliklerini ölçenlere olgunluk göstermek değildir. 

Akıllı olan, gülbahçesinin ortasındaki çimenliğe solgun gonca getirmez. 

Dileğim, dua han ıanlanndan can kuşuna başak elde etmektir." 


1- "Ey Sıdkî! Her ne kadar senin amellerinin defteri çirkinse de madem ki Allâh yazmışur, 
sen onu düşünme. Zira, Allah'ın fazlı, senin hâlini de ihata eder. Takva sahiplerinin 
Cennet'te buluşacakları makamdan sana Cennet haberi gelir." 

2- "O'nun lutfuyla." 

3- "Ey hâli ve hâlleri değiştiren Allâh' ım! Bizim hâlimizi en iyiye çevir." 
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22 - N Â Z f K (Öl: 1098/1686) 

4)1^ 

u^-Jİ ü- J ^ Jir-t ^ JJİ JJİ 1,^1 

. Ul üs f i\j 1*; ^ j*j ,J-J JL> JU JL^ <^JI r -U ,05ü! 

Rubâ'ı 

JJİ C*-j jJjl ^ jl 

JXr* W lA**- jIt-I Jİ j"* - 

*^LkJ Jİj^I yj 

jjfh Oİİ iJU» û i ü JU*1 j* 


Nim Rubâ'ı 
^Lbj 4** 4JUİJ 

^lk* 4İ*^. 

Kıta 

Jji.j yO C-aU jJ jk* 
Jui c*J j& L* 

*i*l; ^ Jjl j^jj j , 

xi »0<J JS ,yLîU ol^- 


Kıta 

Afla nisbet lisânımdan o söz kim sadır nlmışdn r 
Kerem lal yazma anı defter ii dîvânıma yâRabb 

Benlim [her beytimüfi bir babı] var râh-ı haki kaide 
Mahabbet ehlin irşâd [güci vir] 'irfanıma yâRabb 

Ey nür-ı dil ü dîde vü pür-güzîde 0 UI ^ olr-l ^ ü* 411 Jfjj 

Matla’ 

C i ji Jjl ji 

4 J r 11 * r* cPÎ )j- j-u 

Ma'lûm ola ki şi'rde hikmet-i hâşş olduğı nass-ı sarih İi haber-i sahih ile tesbît 
olunmışdur. ‘ 444 

Matla* 

4 Sj$s* Jj J*l 

Üa*- jU âj m 
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22 - NÂZİK 


f r BismiHâhirrahmânirrahîm 1 ^ 

"Allâhümme yâ nûrü nûri kalbî be-sürûri’l-huzûri ve yessir lî şi'rî gâyeti’ş-şu’ûn 
bi-hürmeti men ûti cevâmi’e’l-kelime vehüve Hâtemü’n-nebiyyîne. Sall 1 alâ cemâlihi ve 
sellim vehüve kâne nebiyyen ve Âdeme beyne’l-mâi ve’t-fîn."® 

Rubai: "Ey çeşm-i men ez tu raht-ı çeşme-i nûr/Sırr-ı men ez-esrâr-ı gameş cây-ı 
sürûr/Zâhir zi-tu kişt-i esrar ü turâst/Hurşîd-sıfat cümle zerrât zuhûr."^ 

Nim-rubaî: "Vallâh heme bâtın ü zahir înest/Tahldk haber cümle mezâhir înest."^ 

Kıt'a: "Nutk-ı men der-hıl’at-i şi’r ü gazel/Şair-i gayb-est bes pûşîde-şüd//Pertev-i 
sırr-ı ezel ber- tâfte/Ber- serân - 1 âşıkî k'eş dıde-şüd."^ 

Kıt’a: "Ey Tanrım! Dilimden ona benzer sözler çıkmışsa, ihsan et de onları defter 
ve dîvânıma yazma. Hakikat yolunda benim her beytimin (evimin) bir kapısı vardır. Ey 
Tanrım! Benim irfanıma, aşk ehlini aydınlatma gücü ver." 

Nesir: Ey gönül ve göz nuru seçkin oğul! "Revvâkallâhü min hıyâzi esrârihi ve 
hayyâke fî riyâzi ebrârihi"^ 

Matla’: "Der- ezel pertev-i hüsnet zi-tecellî dem-zed/Aşk peydâ şüd ü âteş be-yem-i 
âlem-zed"^ 

Şiirde özel hikmet olduğu, açık hüküm ve doğru haberle sabit olarak bilinsin. 

Matla’: "Çü bişnevî suhan-ı ehl-i dil me-gû hatâst/Suhan-şinâsî ne-cân-ı men 
hatâ incâst"® 


1- Bkz. S. 39, Dn. 1 

2- "Yâ Allah, yâ Nûr! Kflbimi, huzurunun sevinciyle nurlandır. Peygamberlerin sonuncusu 
olan, kendisi nebi iken Hz. Âdem su ve çamur arasında bulunan, kendisine 
cevâmi’ül -kelim (geniş muhtevalı sözler) verdiğin Hz. Peygamber hürmetine, benim 
şiirimi, duyuşumu, engin şuurla kolaylaştır." 

3- "Ey gözüm! Nur çeşmesinin metaı şendendir. Benim sırrım, sevinç yerine gam 
sırlarındandır. Senin sırlarının ekini, senden zuhur eder. Her zerre, güneş gibi senden 
ortaya çıkar." 

4- "Vallahi, bütün iç dış budur, gerçek haber, bütün varlıklar budur." 

5- "Benim sözüm, şiir ve gazelin süslü ve kıymetli elbiseleri içindedir. Gayb âleminden 
haber verecek olan kimse, şairdir, fakat çok gizlidir. Âşıkların başlarının üzerinde 
parlayan ezel sırrı, gözdür." 

6- "Allâh, seni sırlarının havuzlarında sulasm ve iyi kimselerin bahçelerinde yaşatsın." 

7- "Ezelden senin güzelliğinin ışığı, tecelliden bahsetti, aşk zuhur etti ve âlem denizinde 
dalgalandı." 

8- "Gönül ehlinin sözlerini dinlediğin zaman, hatalıdır deme. Sözü iyi söyleyebilmek, 
benim canım değildir ki işte hata buradadır." 
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»U^Zç U ( Jlc *LiVI jiUûn^ jJLc- Î*£J*I 

Ser-şüride ki nişân-ı şi’r zahir ola sarayına tohm-ı hikmetden bir nebze ilkâ olunmışdur 
takazasını ba’zı hakikat üzre inşâd ve ba'zı mümâzece ıtgâ ider 
* ^ M Pes inhâ-yı hikmeti icra ve esrarını ifşa mümkin olmadı. 

İllâ esâlib-i eş’ârda ki ol dahi bir hikmet-i mahşüşadur ve şi’r kadrince lisânü’l-ğaybdur 
tahrir ü ta’rifden teberrâ pes bir matla’-ı ğarrâ-yı hatır tefsir ideyüm. Mukaddimât zımnında 
ezkât-i fehm ile 

Matla’-ı ğarrâ 

Çeşmi ’uşşâka teğâfül itmese bimâr olur. 

Nâtüvândur ol kadar k'afla nigâhı bâr olur 

Ey nür-ı dil ü dide hazarât-ı asuman ü Hazret-i Başir’de âdem-i hakikiye hilâfet i'tâ 
ve' ’arz olundukda inşân tesmiye olundı cenâbufia merdiim dahi ol ma’nâyı ifâde ider. 
Perde-i ’lzzet'den meyl-i cemâl-i hakikî dırahşân olmayıcak manzar-ı insana olmadı 
el-ahsen nümâyân oldı UîU jüLİ . Pes kalb-i âdeme bir şa'şa’a-i 

âteşin düşdi tâm afla ’ışk oldı U iljJÜI U süziş ü şüriş buldı. 

^iVI Js. jj |fc> ^sll ÎJijil 4)1 jU 


Rubâ’i 

x £t ^ pil j j ı * e» j *gZi jl 

Jijj ÇJJ Jjjt j~İ j* 

JL& Jj (jiuiü JL&f ÛJ> »Jai *iLf 


'Aşk ile hüsni biriyle kıyâs eylerem hemân âteş ki ’ayn-ı şu'le vü yeksan şu'ledür 
hüsn istiğna vü kibriyâ hıl’atin iktisâ vü 'ışk iftikâr-ı fena hırkası ile iktifa eyledi ve hüsn 
irâde ve zuhur ile feyezan ü 'ışk ve heyemân ü zarûr seyelân eyledi. Niteki şem' ü pervane 
hikayeleri bir ma'nâya imâ olur. Ve inşâna hilâfet i'tâ olundı şol şartlar ile. Dâ'imâ 
ez-kazâsı hüsn-i rızâsı ola. utp ^11 îıt.MI iJ Jd\ ki 

tahalluk-ı ahlâk ile 
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"El-hikmetü alime bi-hakâyıki'l-eşyâ ala mâsı aleyhi ve'l-ameli"^ 

Ey aklı karışık! Şiir nişanı görünsün diye sarayının hikmet tohumundan çok az 
bir parça ilka olunmuştur serzenişini bazıları hakikat üzere söyler ve bazılan da mecazda 
azgınlığa gider "Zâlike fazlullâhi yü'tîhi men yeşâü*'/ 1 2 3 4 5 ^ Ancak hikmetin yazılması ve 
sırlarının açıklanması mümkün olmadı. Fakat kendine has bir hikmet olan şiir 
üslûplannda ve "şiir değerince gayb lisanıdır" hükmünü yazıp anlatmaktan kaçınarak bir 
yüce parlak matla tefsir edeyim. Önsöz maksadında ‘Eyne künte minel-ezkiyâ"^ 

Parlak Matla: "Gözü, âşıklara bilmezlikten gelme (şeklinde davranmasa) hasta 
olur. O kadar güçsüzdür ki bakışı bile ona yük olur." 

Ey gönül ve göz nuru! Gökyüzü ülkelerinde ve her şeyi gören Allâh katında 
gerçek insana halifelik verilip sunulduğunda insan diye adlandırıldı ve kalb ki merdüm 
(insan)’de o mânâyı ifade eder. Yücelik sahibi Allâh'ın gizliliğinden gerçek güzelliğe 
yönelme olmadan insanın gözüne görünmedi, ancak ondan sonra güzellik (hüsn) belirdi, 
"Le-kad halakel-insâne fi ahseni takvim"^ Ondan sonra insanın kalbine bir ateşten 
parıltı düştü, aşk ona isim oldu. "Mâ kezebel-fu’âdü mâ reâ"^ (ateşi) yanıp tutuştu. 
"Nârullâhil-mûkaddetetü elleti tettaliü ale'l-ef ideti"( 6 7 8 ) 

Rubaî: "Ez-şebnem-i aşk hâk-i âdem-i kül şüd/Hod teşne vü şûr der cihân hâsıl 
şüd/Ser neşr-i aşk ber-reg-i rûh zevend/Yek katra çün çekîd nâmeş dil-şüd"^ 

Aşk ile hüsnü birbiriyle kanlaştınnm ki alevin aynıdır ve baştan başa alevdir, 
hüsn, ihtiyaçsızlık ve ululuk kaftanını giydi, aşk da faniliğin alçakgönüllülük hırkası ile 
yetindi, Hüsn, irade ve belirmeyle vasıflandı ve aşk da şaşkınlık ve muhtaçlıkla 
aykınlaşü. Nitekim mum ve ateşböceği hikâyeleri bu mânaya imâ olur. Ve şu şartlarla 
insana halifelik verildi: Daima yükselişi (ve) iyi bir şekilde razılığı ola. "Yâ 
eyyetühe’n-nefsü'l-mutmainnetü ircil ilâ Rabbiki râzıyeten marziyye"^ ki ahlâk ile 
ahlâklanma 


1- "Hikmet, eşyanın hakikatini olduğu gibi bilmek ve gereğine göre amel etmektir." 

2- Bkz. S. 219, Dn. 2. 

3- "Ne zaman anlayışlılardan olacaksın?" 

4- Bkz. S. 89, Dn. 5. 

5- "Onun gördüğünü, kalbi yalana çıkarmadı." [ÜI "Necm" İL] 

6> "(O) Allah'ın tutuşturulmuş bir ateşidir ki o, tırmanıp yüreklerin ta üstüne çıkacaktır. " 
[CIV "Hümeze" 6-7] 

7- "Aşkın kırağısından olgun insanın toprağı meydana geldi. Bundan sonra da dünyada 
kendini beğenmişlik, karışıklık ve fitneler zuhura geldi. Aşkm yayılışının başı ruhun 
damarları üzerinde oldu ki ondan damlayan bir damlanın adı da gönül oldu." 

8- "Ey itminana erişmiş ruh, dön Rabbine, O senden razı, sen ona razı olarak." [LXXXD( 
"Fecr" 27-28] 
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cilve-vücüddur ve mukteza-yı vücüd-ı şu'ün-ı zâtdur ki ^ J gji ^ 

ol şuhüda işâretdür ve tezâhür-i kâ'inat ol kemâlâtufi zılâlâtıdur. ’Alâkadr-i isti'dâd-ı intiha 
şuver-i hâsir birine hüsn içlin sereyân ü tecelli ve ’ışk içün taleb ü tedellı vardur. Çün 
mi’mâr-ı ezelden bir işaret üzre ’imârete me’mür oldı hakâyık-ı merâtib-i nezârete başladı. 
Harâbiyât-ı nezâret egerçi bi-kıyâsdur amma dört nesim güli afla esâsdur kim ol makam 
cem’ül-cem’i yâni makâm-ı Zât’dan mir’ât-ı Zât'da müşâhededür ki makâmü’l-fenâ 
’anil-hâliyetidür. Kısm-ı £âni makâm-ı cem’ ya’ni şuhüd-ı Zât'dur mir'ât-ı kâ’inâtdur. 
Kısm-ı sâlis makâm-ı tafsil ya'ni merâyâ-yı tefâşilden tefâşili şâhidıdür makâm-ı tefarruka 
budur. Kısm-ı râbi' makâm-ı tafsilden mir’ât-ı cem’de müşâhededür. 

J>Ij ^ji\ îU jIjülLI îji* ^ dİ 

s ’Aşk u hüsnüfi gayrı billâh fâni vü efsâne 

Vech-i canan isteyen ağyardan bizar olur 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


459 


görünme ve varlıktır ve zat vakaları varlığı gereğidir ki "Mâ zâgel basarü vemâ tagâ"^ 
o görünmeye işarettir ve kâinatın ortaya çıkışı o olgunluğun gölgeleridir. Kabiliyetin 
son derecesine göre dış görünüş olarak her birinde hüsn için akma ve belirme, aşk için 
istek ve nazlanma vardır; ezel mimarı olan Allâh’tan bir işaret üzre bayındırlığa 
görevlendirildiği an, görüş mertebelerinin gerçeğine başladı. Görüş parçacıkları gerçi hiç 
bir şeyle karşılaştırılamaz amma dört rüzgâr gülü ona temeldir. İlk kısım Cemül-cem' 
makamıdır yani Zat’ın makamından Zat aynasında görmedir ki bütün âlemlerden usanma 
makamıdır. İkinci kısım Cem’ makamı, yani Zat’ı görmedir, kâinatın aynasıdır. Üçüncü 
kısım, ayrıntılarla anlatma makamı, yani ayrıntılar aynasından ayrıntıları görmedir, 
ayrılma makamı budur. Dördüncü kısım, ayrıntı makamından cem' aynasında görmedir. 

"Fe-tahhir leke fî zımn-ı bi-zerretil-mikdân mâtel-gayril-ma’hûdil-mev'idânı künte 
minel-ezkâ ve ehlfş-şuhûd"® 

"Aşk ve hüsn’den başka, billâhi herşey ölümlüdür ve efsanedir. Sevgilinin 
yüzünü isteyen kimse ondan gayrı her şeyden bıkar, her şeye küser." 


1- "(Hz. Peygamber'in) gözü gördüğünden ağmadı." [LHI "Necm" 17] 

2“ "Ey Allah'ım! Bir zerre miktarı olsa da beni bilinen başka şeylerden ve fanî unsurlardan 
temizle. Beni anlayış ve görüş sahiplerinden kıl." 
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23 - 'A B B Â S YÂRİ 



mu’anven ve mükerrem eyleyüp kimini 'ulemâ-yı 'âmil ve kimini şu'arâ-yı kâmil kıldı. 
Ve dlbâ:e-i şuver-i insân-ı kerimi f*** 7 <>«*l Lili o2) 

tebşır-i tekrîm-i 'amlmi üzre fıhrist-i kitâb-ı ahsen-i takvim eyleyüp ya’ni hılkat-i 
merâtib-i terâkib-i cevher-i inşânı bedâyi'-i âferiniş-i hestı-i sıfat ve berâhin-i dâniş-i 
ta'ayyün-i zâtıyla [nabazân ?]- bahş-ı şahife-i hayât kılmışdur. 

Beyt 

»{/ $ Jt M* i* ^ C* 1 

Ve silk-i le’âli-i şalavât ol çerâğ-i âferinend-i hânedân-ı şeri'at ve ol şa'şa’a-süz-ı 
mihr-i âsumân-ı nübüvvet 

Mesnevi 

Kâr-ı perdâz-kâr-ı hane-i ğayb 

Hazin-i genc-i hâne-i lâ-rayb 

Hüccet-i Hakk hülâşa-i kevneyn 

Rahmet-i halk hâdi-i sakaleyh 

Sâkin-i hân-kâh-ı jl 

Sâlik-i şâh-râh-ı <y’ A p 

sultân-ı iklim-i vefa şâh-ı serîr-i ıştıfâ ser-defter-ı şıdk u vefa ser-mâye-i emn ü âmân 
sultânü'l-enbiyâ ve şefî'-i rüz-ı ceza a'ni Muhammedü'l-Muş{afâ Hazreti'nüfi ziver-i iklil-i 
midhat ü şanı olsun ki vücüd-ı pâk-i nübüvvet-penâhı şâyeste-terin-i mevhibe-i tenzil-i 
kelâm -i mübin-i tçlLıJJ tdLdL*jl Ül 'dür. Hazret-i Hakım-i muktedir illet-i kelime~i 
kemâlihi ve cillet-i ’azamet-i celâlihi dergâhından mevâkib-i ’âşiyân-ı rü-siyâhâna müjde-i 
’azım-i |* 4 ~» cJlj 4 JÜI Uj kelâm-ı nezıri ile vahy-i İlâhi tebşir olunmışdur. 

JjjH j s lA-* 

jM)\ o—* J* LA-» 


1- Metnin başında noksanlık vardır. 
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23 - ABBAS YÂRI 


... Unvanlı ve saygıdeğer kılıp kimini, bildiklerini uygulayarak kulluk vazifesini 
yerine getiren âlim, kimini de olgun şair yaptı. Yüce insanın şeklinin önsözünü ”Le-kad 
halaknel-insâne fî ahseni takvîm" (1) 2 3 4 5 şeklinde gelen yüceltme müjdesi üzre, şekillerin en 
güzeli kitabının fihristi edip yani insan cevherinin sentezleri derecelerinin yaratılışını, 
sıfatlarının yokluğunun yaratma güzelliği ve zatının belirmesi bilgisinin delilleriyle 
hayat sayfasında nabız atmasını bağışlamıştır. 

Beyit: "Ber-vahdeteş sahîfe-i Lâ-rayb huceste-est/în ki nüvişte ez-Şehidallâh 
ber-ân güvâh"^ 

Ve duaların incilerinin dizileri, o şeriat hanedanının yaratıcısının çırası ve nebilik 
göğünün güneşinin parlak ateşi 

Mesnevi: "Gizlilik evinin işlerini tertipleyeninin kazancı, şüphesizlik evinin 
hâzinesinin bekçisi; Allâh'ın delili, dünya ve âhıretin özeti, yaratıkların rahmeti, 
insanları ve cinleri doğru yola götüren; "Ev ednâ"® tekkesinde oturan, "Sümme denâ” 
W (5) anayolunda yürüyen" 

vefa ülkesinin sultanı, seçkinlik tahtının şahı, doğruluk ve vefa defterinin ilk satın, 
emniyet ve amanın sermayesi, nebiler sultanı ve kıyamet gününün şefaatçisi yani 
Muhammed Mustafa Hazretleri’ni övme ve şan tacının süsü olsun ki nebiliğin sığmağı 
olan pâk vücutları, ’lnnâ erselnâke rahmeten lil âlemîn” (6) 7 8 şeklindeki, iyiyi kötüyü 
ayıran Kur'ân sözünün indiriliş hediyesine en uygun olandır. Kudretli ve hikmet sahibi 
Allâh, olgunluğunun kelime sebebi ve yüceliğinin en büyük yaygınlığı dergâhından 
yüzü karaların yuvalarının kalabalığına "Vemâ kânellâhü li-yuazzibehüm ve ente fîhim" 
( 7 ) büyük müjdesi olan korkutma sözüyle ilâh! vahy müjdelemiştir. "Sallû alâ 
nûril-verâ/ Sallû alâ şemsü'l-hüdâ"( 8 ) 


1- Bkz. S. 89, Dn. 5. 

2- "O'nun birliğinden "şüphesizlik" sayfası uğurlu olmuştur ki onun üzerinde "Allâh 
anlattı" şahitliği yazılmıştır." 

3- Bkz. S. 289, Dn. 3. 

4- Bkz. S. 289, Dn. 2. 

5- Dîvânda bu ibare "risalet" diye mânâlandınlmıştır. 

6- Bkz. S. 91, Dn. 2. [Innâ : Vemâ] 

7- "Halbuki sen içlerinde iken ey Habibim, Allâh onları cezalandırıcı değildir.” [VIII 
"Enfal" 33] 

8- "Dine bağlılık nuru ve hidayet güneşi üzerine salavat ve selâm ediniz." 
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VI 4J1 4 JU j Jll > Jl (1...) ^ikJll 

jij*ULII ûv-WI tijit. j 4 JÎ ^Ltj 

Ve ’ıkd-ı lü'lü'-i tahiyyât aşhâb-ı berere çâr-yâr-ı güzin ve aşhâb-ı müttebi'ân-ı 
kıvâmü'd-din ndvânullâhü 'aleyhim ecma'in hazarâtınuft ni£âr-ı akdâm-ı südde-i ihtiramları 
olsun ki cümlesi 'imâd-ı kuvve'z-zuhür ve raşinü'l-eıkândur bunlarufi her biri 
rümüz-âmüz-ı kerâmet-i zahire ve serir-efrüz-ı hılafet-i bahire ve her biri kâr-sâzân-ı 
raşânet-i şerî‘at-ı Muştafâvı ve tâ c-dârân-ı emânet-i tarîkat-ı nebevi olmışlardur. Hazret-i 
Mun'im-i Feyyâz-ı mutlak ol ârâyende yegân yegân anlarufl vücüd-ı hikmet-rehinlerini 
te'yıd-i mebâni-i dîn ve temhıd-i kavâ’id-i şer'-i mübin eylemek içün muvaffak eyleyüp 
kevkebe-i mahabbet-nişânlan tîh~i mândegân-ı ğavâyet-i hullân olanlara işâ'a-i âyin ü dîn-i 
.Muhammedi ve izâ’a-i kavânin-i millet-i Ahmedi 'alâ şâhibühümü's-selâm es-seyr-i meddî 
eylediler. 


Kıfa 

fj 

J 't J*j lAA J* 

Bâ-huşüş reşehât-ı selâm ol gül-i hadlka-pira-yı gülistân-ı necâbet ve ol serv-i 
zinet-âıâ-yı büstân-ı siyâdet nessâbe-örâz-ı sülâle-i dîn-i mübin ve nesl-i nesil-i 'ıtret-i 
Seyyidü’l-mürselîn merdüm-i dıde-i Fâtimetü'z-Zehrâ ve nür-ı çeşm-i 'Aliyyü’l-murtazâ 
sultân-ı şühedâ dil-teşnegân-ı rüz-ı Kerbelâ ciger-güşegân-ı mazlümeyn Haşan ü Hüseyn 
Hazretlerinüfi sîr-âb-ı rîz-iravza-i ervâh-ı mukaddeseleri olsun ki biri âfitab-ı ’âlem-efrüz-ı 
şubh-gâh-ı hidâyet ve biri mâh-ı zulmet münevver-sûz-ı şâm-gâh-ı ’inâyetdür. Ben nice 
medh idem Haşan ile Hüseyn'i kim iki hümâdurradiyâllâhü ’anhümâ. 
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"A’ni’l-Habîbi’l-Mustafa [....] ilâ hayril-mileli ve aleyhi selâmullâhü'l-ulâ ilâ alâ 
sallalâhü taalâ ve alâ âlihi ve ıtreühi't-tayyibîne't-tâhirîn"^ 

Hayır-dualar incisinin gerdanlığı, Allâh onların hepsinden razı olsun, hayır ve 
hasenat sahibi dört dost ve sohbet arkadaşları ile dinin direğine uyan sohbet arkadaşları 
hazretlerinin saygı değer kapısının ayaklarının saçıcısı olsun ki hepsi ortaya çıkma 
gücünün direği ve dayanıklı desteğidir, bunların her biri apaçık kerametlerin gizli 
mâ’nâlannı öğrenen ve parlak hilâfet tahtını aydınlatandır ve her biri Hz. Peygamberimiz 
Muhammed Mustafa’nın şeriatının dayanıklılığının sağlayıcıları ve Peygamberin 
tarikatı emanetinin sultanları olmuşlardır, mutlak feyizlerin sahibi, nimetler verici olan 
Hz. Allâh, o düzenleyici, tek tek onların hikmet rehini olan vücutlarını, din binalarını 
kuvvetlendirmek ve iyiyi kötüden ayırsın şeriat kaidelerini yaymak için başarılı kılıp 
mahabbet sembolü yıldızları, sadık dostların sefillik yoluna sapma çölünde olanlara 
usûlü ve devamlı selâmların sahibi Hz.Muhammed'in dinini anlattılar ve 
Hz. Peygamberimizin ümmeünin kanunlarını açıkladılar. 

" Ashabt ken-nücûmi bi-eyyühüm ıktedeytüm ihtedeytüm"® 

Kıt’a: "în çâr sütûn-ı hâne-i dîn/V'ân çâr çerâğ-ı bezm-i temkîn//Her yek 
be-hilâfet-i sezâ-vâr/Her çâr yekî vü her yekî çâr"( 1 2 3 ) 

Özellikle selâm damlaları, biri, hidayet sabah vaktinin âlemi aydınlatan güneşi ve 
biri de inayet akşam vaktinin karanlıklarının aydınlığını yakan ayı olan o temiz 
soyluluk gülbahçesinin bahçe süsleyen gülü, seyitlik bostanının bezeğini süsleyen 
servisi, iyiyi kötüden ayıran dinin sülâlesinin silsile namesini tertip eden, Resûller 
Efendisi'nin züriyyetinin mayasının nesli, Fatımatü'z-Zehra’mn gözbebeği, 
Aliyyül-murtaza'nın göz nuru, şehitlerin sultanı, Kerbelâ gününün gönlü susamıştan, 
iki mazlum sevgili Haşan ve Hüseyn Hazretlerinin mukaddes ruhlan bahçelerinin suya 
doyurucu yağmuru olsun. Ben, o iki devlet kuşu Haşan ve Hüseyni, Allâh onlardan razı 
olsun, nasıl öveyim? 


1- "Yani, bununla Allah'ın Habib'i Mustafa'yı kastediyorum. Allah'ın yüce salât ve 

selâmı, O'nun güzel ve temiz olan evlatlarının ve neslinin Üzerine olsun." 

2- "Ashabım, yıldızlar gibidir, onlardan birine uyan, hidayete ulaşır." [Hadis] 

3- "Bu dört, din evinin direğidir ve bu dört, tedbir meclisinin mumudur. Her biri, 
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Amma ba'dü şu'arâ-yı sihr-âzmâyân-ı selef ki her birinüfi verziş-i feyz-i selıka-ı 
bedi’ü'n-nizâmları gencür-ı kiliddâri-i gencine-hây-ı 'irfan ve me'mür-ı kufl-güşâ-yı 
hazine-hây-ı pinhândur. 

Nazm 

jA jA güT 

j> *4İl> jj JJU 
olu j>, o*- u 1 ^ cM< 

Ol£<* £*«*< 

Niteki gî^l çlsi» Ziıâ şehinşâh-ı mesned-i nübüvvet tuğrâ-yı 

şahife-i risâlet sultân-ı kevneyn ki hudâvend-i 'ilm-efrâz-ı ve medar- 1 âferiniş-i 

eflakdür hadis I^J pLJI plj i SJ- jidJ\ çy> pl buyurmışlardur. Anlar ki 
ğavvâşân-ı bihâr-ı jâj-hây olmışlardur Cu^l ft*** *Lr«-îJlj dâhil olup şâh-sâr-ı nahl-i 
vücüdların şarşar-zen-i âşüb-ı hazân-ı ğavâyet itmişlerdür. Ve anlar ki 
oUUII jlkfj ^jJl VI âsitânesine vâsıl oldılar her birisi çâr-bâliş-nişın-i 
şadr-'unvân ve mesned-ârâ-yı ravza-i cinân olmışlardur. Nitekim hadiş-i şerîfde 
Çm* (>—*■ * ■ ■ " ■*** (M j* buyurulmışdur imdi şu’arâya çâşni-i ’uzübet-i lisân 

mâye-i mezak-ı dil (i cândur. Pes bu 'abd-i nâ-çiz-i kalılü'l-bidâ'a ve ’adimü’l-istiîâ’a 

Kıta 

Hadlka-i hünerüfl zib-bahş-ı ezhân 
Şügüfte ğonca-i [dem-sâz-ı ?] ma'rifet Yâri 

Bafia müsellem olupdur cihân-ı ma'nıde 
Selâset-i suhan-ı şûh-jarz-ı eş'ârî 

hacle-gâh-ı tabi'atdan bu güne tevşih-i 'arz-ı cemâl-i ’anberin-nikâb ve tekşîf-i tütuk-i 
bend-i 'arâyis-i kelâm-ı hicâb eyledi ki migâl-i vücûdum tarâvet-yâfte-i gülşen-i kemâl ve 
nâfe-i ser-beste-i tab'um nükhet-i feyz-i ma'ârifiyle delâlet olup 
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Bundan sonra, her birinin usûl estetiğinin güzel yazma kabiliyetinin bolluğu 
çalışmaları, irfan hâzinelerinin anahtarcılarının hazinedarları ve gizli hâzinelerin 
kilitlerini açmaya memur olan önceki şiir deneyen şairler 

Nazım: "Kafiye-sencân ki suhan ber-keşend/Genc-i dü-âlem be-suhan der 
keşend//Z'âteş-i fikret (ki) perîşân şevend/Bâ melek ez-cümle-i hîşân şevend//Bülbül-i 
arşend suhan-perverân/Bâziçe mânend be-dîn dîgerân"^) 

Nitekim "E'ş-şuarâ miftâhül-cenne”^ (denilmiştir). Zira, "Levlâk"^ ilmini 
yücelten efendi ve feleklerin yaratılışının merkez noktası olan nebilik dayanağının 
padişahlar padişahı, resûllük sayfasının tuğrası, dünya ve ahıretin sultanı 
Hz.Peygamberimiz hadis-i şeriflerinde "înne mineş-şi'ri li-hikmeten ve inne 
mine'l-beyâni li-sihren"^ 1 2 3 4 ^ buyurmuşlardır. 

Saçma sapan söz söyleme deryasına dalgıç olanlar "Ve'ş-şuarâ 
yettebiühümül-gâvûn"( 5 6 7 ) a dahil olup vücut fidanı koruluğunu azgınlık sonbaharının 
kargaşacı fırtınasının vurulmuşu hâline getirmişlerdir. Ve "tllellezîne âmenû ve 
amilü's-sâlihâti"^ tekkesine ulaşanların her biri en üst köşe ünvdnlı dört katlı mindere 
oturmuş ve cennet bahçesinin makamlarının süsü olmuşlardır. Nitekim hadis-i şerifde 
"Hüve kelâmün fe-hasenühü hasenün ve kabihühü kabihün”^ büyütülmüştür. Şimdi 
bu, şairlere dil tatlılığı lezzeti ve gönül ve can zevkinin mayası ölmüştür. Bu sermayesi 
kıt ve güçsüz zavallı kul da 

Kıt'a: "Hüner bahçesinin çiçeklerine gül bağışlayan marifet gülbahçesinin açılmış 
goncası Yâri. 

Şiirin ruh tarzının ruh akıcılığı, mâ'nâ âleminde bana verilmiştir.” 

Tabiatın gelin odasından yüz güzelliği göstermenin anberden yapılmış örtüsü o 
şekilde süslendi ve hicap sözü gelinlerinin perde ipleri o şekilde açıldı ki vücudum gibi 
olgunluk gülbahçesinden tazelik bulup tabiatımın başı bağlı miski, bilgiler bolluğunun 
kokusu olup 


1- "Sözü dizen kafiye ustaları, iki âlemin hâzinelerinden söz çekerler. Meleklerle bütün 
ahbapları, düşünce ateşinden perişan olmuşlardır. Söz ustaları, arşın bülbülleridir, 
diğerleri ise birer oyundur." 

2- "Şairler, cennetin anahtarlarıdırlar." 

3- Bkz. S. 93, Dn.2. 

4- Bkz. S. 333, Dn.3. 

5- Bkz. S. 331, Dn.5. 

6- Bkz. S. 331, Dn. 1. 

7- Bkz. S. 209, Dn. 5. 
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Beyt 


*!> # J Cr* b 

Cr* ^ cAju *J Cr* j*j* 


ve dest-yâri-i kalem -i d ürer- riz-i yâkütı 'ilm ile silk- i sımt-ı şahıfe-i sutûra ziver-i rakam 
eyledügüm her ma'ni-i nâzik-hayâli meşşâta-i merğûle-tırâz-ı nev-’arûs-ı ‘ibaret ve her 
huröf-ı şirin-makâli tûti-i nağme-senc-i şekkeristân-ı fesahat ve her satr-ı manzum-ı 
dürer-bâr-ı cevherin-ttrâzı bir dizi lü'lü’-i girân-mâye-i belagat eyleyüp nice enmüzec-i 
nevâdir-i vâridât-ı elfâz-ı ma’âni olan haşâyin-i dakika ve ma'âni-i reşîkayı cem’ ü telfık ve 
meknün-ı gencine-i derünum olan cevâhir-i zinetbahş-ı eş'ârum pirâye-i silk-i eyyam idüp 
tâ rüz-ı restehız-i nigâr-ı şüret-nümâ-yı ser-levha-i güftârum bâ'is-i yâddâşti-i 
nâdire-sencân-ı nazm ü eş'âr ve ebeddü’l-âbâd nakş-ı nâmum nüvişte-i şahife-i rüzgâr ola. 

Baki kalur şaife-i 'âlemde adumuz 
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Beyit: "Dûd-mân-ı aşk-râ ez-men girâmî-ter ne-zâd/Cevher-i men kerd rûşen 
gevher-i âbâ-yı men"^ 

Ve yakut ve inci saçan kalemin yardımını ilim ile sayfa satırları dizisinin ipine 
yazı süsü ettiğim her ince hayâlli mâ'nâyı, ibareler yeni gelinin kıvrık saçının 
süsleyicisi, her tatlı söz harfini fesahat* şeker kamışı tarlasının nağme ölçen papağanı 
ve her mücevherle süslü, inci saçan manzum satın, belâğatın* bir dizi kıymetli incisi 
yapıp mânâ sözlerinin içe doğan pek az rastlanmış örneği olan nice ince düşüncelerin 
seçkinlerini ve endamı düzgün mânâlan toplayıp bir araya getirerek gönül hâzinemin 
inci dizileri olan şiirlerimin süs bağışlayan cevherlerini zaman ipinin süsü yapıp mahşer 
gününe kadar, sözlerimin başlığının yüz gösteren güzeli nazım ve şiirlerin nükteli sözler 
söyleyenlerce hatırlanmaya sebep ve sonsuzluğa kadar nâmımın nakışı zaman sayfasma 
yazıla. 

Âlem sayfasında ismimiz bâkı kalır. 


1- "Aşk ocağı içerisinde, aşk kabilesinde benden daha muhterem birisi doğmadı. Benim 
cevherim, benim incim, atalarımın cevherini parlatmıştır." 
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24 -HÜSSÂM-ZÂDE FEYZİ ’O&MÂN 


Ba'dü hamd-i Huda ve na't-ı Nebi bu dürer-i cem -i şi'rümüü sebebi bu şahâyif-i 
mutaza'mmınü'l-letâ’ifde münderic olan cevâhir-i nazm-ı ş irinüfl nazm-perdâz-ı intizâmı 
ya'nı bu dıvân-ı eş'ârufl müretteb-sâz-ı şufüf-ı tertıb ü insicama Hüssâm-zâ del ükle meşhur 
kuzâtdan 'Osmân-nâm ve Feyzi -mahlas dergâh-ı pâdişâh-ı cihâna du'â-gü-yı muhlis 
mahrüse-i 'adim -i nazir İstanbul’da mecâlis-i ’ulemâ ve ehl-i kabülde neşv ü nema bulup 
eben 'an ceddin hanedan -ı ’ilmden zuhur itmekle zâtumda isti'dâd-ı kemâl hüveydâ ve 
neşve-i ma'rifet-i zâ’ide peyda olmağa semend-i bâd-pây-ı tab’um pür-cüş olduğmdan zabt-ı 
şekıme-i nâükaya imkân olmayup bi-ihüyâ* nazm-ı eş'âr ve hüsn-i güftâr lâzime-i hâl-i zâr 
olmışdı. Ve bi-hasb-i merâtibü's-sinn her halde bir vadiden sevk-ı makâl olunup zahir 
halde hayal ve fâris-i çâbük-süvâr olduğum gibi ’âlem-i ma’nâda envâ-ı hayâl ü fıkr-i dakila 
müştemil suhan-ı mu'teberi çıkarup şahrâ-yı belğgatda meymene ve meysere edhem kılma 
cevelân verdirmek lâzım gelmiş idi. Lâkin zümre-i bi-behre-i kuzâta dâhil olmağla 
imüdâi-ı ’azl ü izdiyâd-ı kıllet hasbiyle perişân-hâl olup ekser ezminede bâr-keş-i ihmâl-i 
düyun ve £iklet-i bâr-ı girân-ı karz u vâm ile zebûn bulunup huşüşan hâliyen mülâzemet-i 
kesîreden şofira hezâr mihnet ü ızUrâr ile üç yüz akça ile Amavud Belğradı kazasına nâ'il 
olup kef-i iktidânım nişâb-ı yesârdan tehi olmağla ve düyün-ı sabıkayı kazâya mecâl ve ne 
ol imkân-ı ba’ideye setr-i hâl idecek mertebede harc-ı râh tedârikine ihtimâl ve ne başumda 
olan mihnetleri def ü ref e i’ânet ider hâl olmağla öyle endüh-ı bi-nihâyeden ne kâra nisbet 
idecegümde 'âciz ü bi-mecâl kalmış idüm. ’Akıbetü’l-ernr döstân-ı kadimi ve ahibbâ-yı 
samîmiden biri suhte-hâlümde *§âr-ı melal müşahede idüp rüy-ı teselliyeden bast-ı makâl 
eyledi ki ne ğam safta ki bu şahn-ı riyâz-ı 'âlemde nihâl-i sidre gibi himmet-i bülendüft 
ola hâlâ şevketlü 'azametlü pâdişâhumuz ehl-perver muhibb-i ehl i hüner murâd-âver-i 
her-fakır-i 
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24 - HÜSSAM-ZÂDE FEYZİ OSMAN 

Allah'a hamd ve Peygamber'e övgüden sonra, bu şiir incilerimin toplanmasının 
sebebi, bu latifeleri ihtiva eden sayfalarda yer alan tatlı nazım cevherlerinin şiir şeklinde 
şekillenmesi, yani bu şiirler dîvânının tertibi ve düzenlenmesine Hüssam oğlu olmakla 
meşhur, kadılardan Osman isimli ve Feyzî mahlash, cihan padişahının dergâhının hâlis 
duacısı, benzeri olmayan büyük şehir İstanbul'da, âlimlerin ve kabûl ehlinin 
meclislerinde yetişip gelişerek nesilden nesile ilim hânedanından ortaya çıkmakla, 
zâtımda olgunluk istidadı görünüp artan ilimler neş'esi belirmekle, tabiatımın rüzgâr 
ayaklı atı çoştuğundan düzgün söz söyleme gemisini zaptetmeğe imkân olmayıp 
iradesizce şiirlerin ve güzel sözlerin tertibi, inleyen hâlimin gereği olmuştu. Ve yaş 
derecelerinin gereğiyle her hâlde bir vadiden söz sevkedilip görünümde hayâl ve usta 
binici olduğum gibi mânâ âleminde çeşitli hayâl ve ince düşünceyi içine alan değerli 
sözleri çıkarıp kusursuz ve güzel söz söyleme sahasında sağa ve sola at sürme, hareket 
verdirme gerekmişti. Fakat nasipsiz kadılar zümresine dahil olmakla işten çıkarılmanın 
uzaması ve kıtlığın fazlalaşması cihetiyle perişan bir hâle sahip olup pek çok 
zamanlarda borçların yüklenişinin tahammülü ve ödünç ve borçların ağır yükünün 
ağırlığı ile güçsüz bir hâle gelip özellikle şu anda pek çok stajdan sonra binlerce eziyet 
ve güçlükle üç yüz akça maaş ile Arnavud Belgradı Kazası'na ulaşıp kudret avucum 
zekâtını verebilecek seviyede zenginliğine sahip olmadığından eski borçlan ödemeye güç 
ve ne uzak imkâna hâl örtüsü edecek derecede yol harçlığı tedarikine ihtimâl ve ne 
başımda olan eziyetleri yok edip kaldırmaya yardım eder bir hâl olmakla öylesine sonsuz 
gamlardan hangi bir işe yöneleceğim konusunda düşkün ve güçsüz kalmıştım. îşin 
sonunda, eski dostlardan ve samimî ahbaplardan biri yanmış hâlimde sıkıntı izleri görüp 
teselli kabilinden ^z açarak "Bu âlem bahçesinde Sidre fidanı gibi yüce gayretin olan 
sana bu gam niye? Elân şevketli, azametli padişahımız kabiliyetleri koruyan, hüner 
sahiplerinin dostu, yardımcısı olmayan her fakirin dilediğini 
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b i -yaver bir kerim-i mekrümet-endiş şehinşâh-ı dâd-güsterdür ve senüfl dahi nice vücüh ile 
mazhar-ı nazar-ı 'âlileri olmağa istihkâkuft mukarrerdür. Evvelâ müsellem fâis-i 
çâbük-süvârsan saniyen mükerrem şâ'ir-i sencide-güftâr. Hem hâdim-i şeri'at hem 
du’â-gü-yı devlet bir şâ'ir-i şâhib-ma'rifet olup esbâb-ı 'inayeti ihraz itmişken huzür-ı 
şehriyâr-ı 'âleme ahvâlüfti 'arz u beyân belki devletinde sen de tertıb-i dîvân eylesefi şübhe 
yokdur şehinşâh-ı cihân hal-i mâ-fı'l-bâlüfle nigerân olup başuflda olan ğavğâ-yı dünyâyı 
izâle-i himmet buyurup manşıbufta vâsıl olacak harc-ırâh 'inayet buyurduklanndan kat'-ı 
nazar ide diyü ne bâ'is olmağ içün manşıbufta zamm-ı sene mürüvvetin dahi diriğ 
buyurmayalar diyü nasihat itmeğin makâl-i vâridül-me'âline imtisal idüp evâ'il-i hâl ü 
esnâ-yı hüzn ü melâlde nazm itdigüm eş'âr-ı sihr-âsiffumı cem’ ü tertibine niyyet ve ol 
sultân-ı 'âdilüfi bâr-gâh-ı ızl âline ithafa 'azimet kıldum. Eltâf-ı şahanelerinden ümid-vâram 
ki hâlüme merhamet buyurup zikri sebk iden murada ta işâl ile fakiri höş-hâl ve 
njuhaşşalü'l-âmâl eyleye. £)6*J\ *uUj 4 Ü|j 
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veren bir cömertlik düşüncesine sahip, cömert ve adaletli padişahlar padişahıdır ve senin 
de kaç yüzden onun yüce bakışlarına mazhar olmaya hak kazanman kesindir, ilk olarak, 
usta bir süvari (anlayışta usta) olduğun herkes tarafından kabûl edilmiştir, ikinci olarak, 
sayılan bir güzel sözlü şâirsin. Hem şeriata hizmet hem devlete dua eden marifet sahibi 
bir şâir olup ihsan sebeplerini kazanmışken âlemin padişahının katma, hâllerim sunmak 
ve anlatmak, belki devletinde sen de dîvân düzenlesen şüphe yoktur ki cihanın padişahlar 
padişahı, gönlündeki hâline bakıp başında olan dünya kavgasının iyilikle giderip 
memuriyetine ulaşacak yol harçlığını vermeleri bir yana, borçlan ödemeye sebep olmak 
için memuriyetine sene ilâvesi iyiliğini de esirgemeyeler." diye nasihat etme mânâsına 
gelen sözlerine uyup önceki devrelerde ve içinde bulunduğum üzüntü ve sıkıntılı hâlde 
düzenlediğim sihirden izler taşıyan şiirlerimi toplayıp tertibine niyet ve o adaletli 
sultanın gölgeli, yüce katlanna hediye etmeye yöneldim. Hâlime acıyarak yukarıda 
anılan isteklere kavuşturmayla, fakirin hâlini hoş ve emellerini gerçekleştirmesini, 
padişahlara yakışan ihsanlardan ümit etmekteyim. "Vallâhü'l-müste'an ve 
aleyhi't-tüklân"^-* 


ş 


1- "Yardımı istenen ve tevekkül edilen, Allâh'tır." 
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25 - E D İ B (Öl: 1099/1688) 

4^ j 4 JJI 

Hamd ol rakam-keş-i şahife-i devâvin-i kudret ü nâzım-ı manzüme-i irâdât 
cenâb-ı Hazret-i lâ-yezâline ki metali' ü makâtı’-ı menâzım-ı kevni 

nazm-ı kerimi mukaddime ve hatimesiyle 
dil-şifte-gâra hall-i luğaz-ı vahdet-i vücödma muvazzahe ve mübeyyen ve neşid-i vahdet-i 
mazmün-ı cemâl-i ^La<VI ıSjjj Y ’ım levh-i müseddesli 1-etrâf şeş-cihât-ı 'âlemde rakam -1 
JJİ a>j (4 jlİ j)j 3 L^l ile mü^ebbet ve mu’ayyen eyledi. İnhâ-yı şalavât ve ışğâ-yı tahiyyât 
ol mazhar-ı ihtişâs-ı reğâyib-ahkâm-ı nazm-ı tenzil-i Habib-i Huda Muhammede'l -Mustafâ 
cenâb-ı şerifînüfi nakş-ı kitâbe-i şeref-h-ânei revân-ı a'lâ-yı ’illiyyin-mekâni olsun ki 
tilâvet-kâri-i suver-i ehâdıs-i şerife-i hikmet-me'âli kâşır-ı fehmândur ki ahâbir-i 
nebiyy-i zi-şân temime-i nür-ı idrâk ve heykel-i fehm-i hakâyıkı tevhid ü işrâkdlir 

l> w» l j ^Jt udaMijilj *■ ±\j*\ L* «ulfr 4 JJI ol j J L> 

Ammâba’dübüleğâ-yı sencide-tıbâ’-ı nâdiıe-gü ve zürefa-yı letâyif-nüvis-i çâbük-yerâ’-ı her 
merzbüm lücec-i buhür-ı mâl-i eş’âr-ı ’arabiyye ve fârisiyye ve türkiyyede müsâ’ede-i 
şarta-i tabaatlarınca neşr-i şirâ'-ı zevânk-ı himmet ve a'mâl-i mak^if-i reviyyet eyleyüp 
lâkin ğâlibâ kalâ’id-i ecyâd-ı harâ'id-i efkârları olan ’uküd-ı cevâhir-i nikâtuü âb ü tâbda 
ekseri yek-digerden mümeyyiz olmayup nice güftâr muhterileri mütevârid ve nice 
bedi'ü’l-beyân fenn-i suhan-veri tarika-ı mu'ayyebü's-sülük-ı intihâlden ğayr-ı şârid 
olmağla ol vech ile şevâri’-i suhan-güyide çendân peymüde-i hutuvât-ı aklâm-ı 
hüner-mendân olmamış ancak tarika-i cinâs-ı tâmm ta’assür sülükinden naşı 
mültezimü'z-zehab olmamağla 
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25 - EDÎB 

"Bismillâhirrahmânirrahîm"^ 1 2 3 4 5 6 '* "ve bihi nestaîn"^ 

Varlık dizilerinin doğuş ve bitiş yerlerini "Hüve'l-evvelü ve'l-Âhırii ve’z-Zâhirü 
ve'l-Bâtınu”® yüce nazmının başlangıcı ve bitişiyle gönlü tutkun olanlara, varlığının 
tekliği bilmecesinin çözümünü açık ve belirli ve "Lâ tüdrikühü’l-ebsâr"^ yüz güzelliği 
mazmununun tekliği şiirini âlemin altı yönünün altı taraflı yaprağına "Eynemâ tüvellû 
fe-semme vechullâh"^ yazısı ile sabit ve belirli kılan o kudret dîvânlarının sayfalarını 
yazan ve irade manzumesini nazm eden bitimsiz Cenab-ı Allah Hazretleri'ne hamd 
(olsun). En iyi salavat ve en güzel selâmlar, o pek şanlı nebinin kıssaları ve rivayetleri, 
idrâk nurunun nazar boncuğu ve ortak koşmayı "birlik"te toplama gerçeğinin anlaşılma 
heykeli olan sureleri ve hikmet mânâh pek şerefli hadislerini okuyanların anlamakta âciz 
kaldıkları, Allâh'ın o Habib'i Muhammed Mustafa’nın pek şerefli huzurlarının, cennetin 
en yüce katını mekân edinen ruhlannın şeref evinin kitabesinin nakşı olsun ki 
"Salavâtullâhi ve selâmühü aleyhi ve alâ şâir ihvânihi mine'l-enbiyâi ve'l-mürselîne ve 
alâ âlihim ve ashâbihim ecma’în"(6). 

Bundan sonra, nükteli sözler söyleyen ölçülü tabiatlı söz ustaları ve her ülkenin 
çabuk yazan kamış kalemli latif yazanları, arapça, farsça ve türkçe şiir mallarının 
denizlerinin engin sularında, tabiatlarının şartlarının müsadesince, gayret sandalları 
yelkenlerinin açılması ve düşünüp taşınma küreklerinin işleri hâline getirip lâkin, gâliba 
fikirlerin delinmiş incilerinin güzel ve uzun boyunların gerdanlıkları olan nükte 
cevherleri iplerinin tazelik ve güzellikte çoğu bir diğerinden aynlmayıp nice söz icat 
edenler, birbirlerinden habersiz, aynı sözleri söyleyerek ve nice bedî* ve beyân* 
sanatının güzel söz söyleyenleri, başkalarının şiirlerini çalarak kendi şiirleri gibi 
gösterme tarzının ayıplanmış yolundan beğenilmemiş şiirler söylemeleri münasebetiyle, 
söz söyleme yolunun şeriatını koyanlarda hüner sahiplerinin kalemlerinin adımları o 
kadar ölçülememiş, ancak tam cinas tarzının güçleşmiş yolunda dolayı sapık yola 
girmemekle 


1- Bkz. S. 39, Dn.l. 

2- Bkz. S .309, Dn.3. 

3- "O hem Evvel'dir Hem Ahır' dır, hem Zâhir'dir hem de Bâtm'dır." [LVIE "Hadid" 31] 

4- "Bakışlar, O'nu idrâk edemezler." [VI "Enam" 103] 

5- Bkz. S .319, Dn.2. 

6- "Allah'ın salât ve selâmı, O'na ve diğer nebi kardeşlerine ve mtirsellerine ve onların 
bütün evlâtları ve sohbet arkadaşları üzerine olsun." 
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^~~*j** ^ f <^*U o* 

*"« t [* *S fLj&v* '-jj* t^LL» jj 

me’âlince ol meclâ-yı müte'azzirü'l-bülûğda 'ala vechü’l-istimmr icâle-i burâk-ı tabı’at 
kullanmağın felâ-cerem zemzeme-i hitâf-ı hâtifıdlhâmla şünifte-i sem’-i zihn olan dil-keş 
nevâ-yı ğarâyib-i tecânis uşül-i nazm-ı bedi’ ile mesâmi’-i tıbâ’-ı nükte-şinâsâna ’ilâve-i 
reğâyib-i te’nis kılınmışdur. jJ^JI 4JJ4 j 
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"Men be-râhî mî-revem k’âncâ kadem nâ-mahremest/V e'z makâmî harf mî-gûyem 
ki dem nâ-mahremest"^ 

mânâsınca erginliğin o özürlü aynasında sürdürmeyle, tabiat binitinin dolaştırılmasını 
kullanmayla, şüphesiz gaibden haber veren melek ilhamının hitabı nağmesiyle zıhın 
kulağınca işitilen gönül çekici cinasların garip ahenkleri, güzel nazım usûlü ile 
nükteden anlayan tabiata sahip kimselerin kulaklarına alışık hediyelere ilâve edilmiştir. 

"Ve billâhi sübhânühü’t-tevfîk" 1 (2) 


1- "Ben, bir yolda yürümekteyim ki orada atılan adım, nâmahremdir ve bir makamda söz 

söylemekteyim ki orada nefes dahi nâmahremdir. 

2- "Başarı, Sttbhan olan Allâh’dandır." 
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26 - H U L Ü S İ (Öl: 1167/1753) 


£~<>Lül *Jl)I ^1 jJüJI oVLi» »i* 

£)l jkii\j İL>jJI a-L jU ilj-* ^)UxLı Ik^lj a**» jy^l 


r*Jf o-Jt *uı r*< 


Mâda m ki ilkâ-yı nefs-i Rahmani ve ilhâm-ı ’inayet-i Şam edâı i ile dil ü cana 
fiiyüzât-ı İlâhi ve tecelliyât-ı Subhâni vâsıl ola hamd-i bi-hadd ve senâ-yı lâ-yu'add ol 
Nâam-ı 'âlem ve Hâlık-ı beni âdem olan Hudâ-yı bı-zevâl ve Melik-i müte'âl üzerine olsun 
ki hâk-i kegife 'ayn-ı ’inâyet ile nazar kılup loıtb-ı devrân ve halife-i cihân eyleyüp 
H Lt« «*âJj hizânesinden başına tâc-ı keramet ve pofc den kametine 

hil'at ve hırka-i istikâmet ve eğnine ridâ-i mefahir ile ilbâs itmişdür ve dahi lücce-i envâ'-ı 
ihsân ile müşerref eyleyüp ber-muktezâ-yı i Jklt. tekyesinde 

mün'am eyledi. Zihi kuvvet-i bahire ki bir avuç toprağı serîr-i ’izzetde şehriyâr ve 
mesned-i nfatde Husrev-i diyar eyledüginden mâada elfâz-ı rengin ile ve ’ibârât-ı ’ibret- 
v karin ile melâhat virmişdür. Ve şalavât-ı mevfûre ve tahiyyât-ı ğayr-ı mahsura ol matla'-ı 
dîvân-ı nübüvvet ve makta’-ı kaşıde-i risâlet üzerine olsun ki kemâl-i câmi’ine 
ijftS pJLSUl Cw jl câmi'dür ve evlâd-ı tayyibesi ve ahSd-ı şâ'ibesi aşhâb-ı hıyân 
vü ahbâb-ı kibân üzerine olsun ki a^I jJ- dürler. Zihı aşhâb-ı kiram ve ahbâb-ı 'izam ki 
***£ Jjt j <y VftS iiliijl kelâmına lâyık ve şâyestedürler. Ba’dezâ bu 

bâdiye-i 'aşk u mahabbet münisi ya'nı hakir Şeyh Mehemmed Hulusi 
Lc a;L 1 aJlJİ gJL»| bu güne takrir-i kelâm-ı mâ-fi'l-bâl ve tastır-i makâl kılur 
ki bifl yüz elli 
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26 -HULÛS! 

"Hâzihi makâlâti cem'ahâ el-fakirü ilallâhül-Kâdir Eş-şeyh Mehemmed Hulûsî 
el-vâız e'n-nâsıh el-Celvetî Istrumcevî ve kâne vâızan bi-câmi-i Sultan Murad Hân 
aleyhi'r-rahmeti ve’l-guffan."® 

t^ Bismülâhirrahmâni^rahIm , ’^) 

Madem ki Rahmanı nefs ilkası ve ilâhı iyiliklerin ilhamı ile gönül ve cana 
Allâh’ın feyizleri ve tecellileri ulaşır (o hâlde) sınırsız hamd ve sayısız övgüler, yoğun 
toprağa iyilik gözü ile bakarak zamanın kutbu ve dünyanın halifesi edip "Ve-lekad 
kerremnâ benî Âdeme”® hâzinesinden başına keramet tacı, "Ahseni takvimimden 
boyuna kaftan ve doğruluk hırkası ve sınma övünülecek örtü giydirmiş olan ve iyilik 
çeşitlerinin engin sulan ile şereflendirip "Ve'sbag aleyküm ni’immehe zâhireten ve 
bâtıneten"® tekkesinde besleyen, o âleme nizam veren ve insan oğullarını yaratan 
ölümsüz Allâh ve yüce Melik üzerine olsun. Bir avuç toprağı ululuk tahtında hükümdar 
ve yücelik makamında ülke padişahı ettikten başka parlak sözlerle ve ibrete yakın 
ifadelerle tatlılık veren o apaçık kudret ne güzeldir. Ve pek çok salavat ve sınırsız dualar, 
derlediği olgunluğuna "Utîte cevâmi’ül-kelime kelâmî”® sözü toplayıcı olan o nebilik 
dîvânının doğuş yeri ve resûllük kasidesinin bitiş yeri üzerine ve "Hayrül-berriyye”® 
olan güzel evlâdı, hatasız torunları, iyilikleri çok sohbet arkadaşları ve dostlan üzerine 
olsun "Ülâike ketebe fî kulûbühümü'l-îmâne ve eyyedehüm bi-ruhin minlıü”® sözüne 
lâyık ve uygun olan o yüce sohbet arkadaşlan ve büyük dostlar ne güzeldir. Bundan 
sonra, bu aşk ve mahabbet çölünün alışkını yani değersiz Şeyh Mehmed Hulûsî 
"Aslâhâllâhü şânehü sânehü ammâ şânühü”® bu şekilde kalbteki sözleri anlatır ve 
lakırdıları yazar ki uğurlu eserlerin yılı olan 1150(1737) cemazil-ûlâsında ansızın 


1- "Bu makaleleri, Kâdir olan Allah'ın rahmetine muhtaç bulunan vaiz, nasıh, Celvetî, 

Istrumcalı Şeyh Mehmet Hulûsî topladı ki o, Allah'ın rahmeti ve mağfireti onun 
Üzerine olsun. Sultan Murad'm camiinde vaizdir.” 

2- Bkz. S. 39, Dn.l. 

3- Bkz. S. 325, Dn.2. 

4- Bkz. S. 89, Dn.5. 

5- "Allah'ın açık ve gizli bir çok nimetlerini sizin üzerinizde bol bol tamamladığını 

görmediniz mi? [XXXI "Lokman” 20] 

6- "Sana, cevamiül kelâm (muhtevası çok geniş sözler) verildi. "Hadis” 

1- "...Bunlar da yaratılanların en hayırlısıdır." [XCVH[ "Beyyine" 8] 

8- "Onlar, o kimselerdir ki (Allâh) imanı kalblerine yazmış, bunları kendinden bir ruh ile 
desteklemiştir. ”[LVÜI "Mücadile" 22] 

9* "Allâh, onun durumunu düzeltsin ve kötülüklerden korusun." 
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sâl-i ferhunde-jgârun hâvi olduğı cemzEİI-ülâsında nâ-gâh ilkâ-yı Rahmanı ve 'inayet- 
Rabbâni haleti bu hakire zuhur eyleyüp -. ..i: ^ 4JJI j[,| İSİ 

mantükmca kendi nefsüme pend-i nuşha-i sâlik olup 'ömr-i nazenin h v âb-ı gaflet ile 
güzer eyledügine vâfir te'essüf ü nedâmetden şofira ser-i tefekküri be-ceyb-i hayret 
eyledüm tâ ki hâne-i dil ğubâr-ı ağyardan hâli ola. Ammâ heyhat ki televvüş-i lezzât-ı 
şehvânidenve selasil-i ağlâl-i cismâniyyetden halas ola. jj,| 

mucibince Oti bendlerine mukayyed olduk. Meğer Hakk Ta'âlâ 

fetAıyla meded-resümüz ola. Pes bu hayret ile ney gibi ifilerdüm ve tütî gibi kendi 
derdümi söylerdüm. Lâeerem *jJJI ^ îj^JI mefhûmınca pây-ı ihtilâli 

(fimen-i ferâğata koyup künc-i 'uzleti ve gûşe-i vahdeti ihtiyâr itmişdüm ve yakın 
bilmişdüm ki vahdet gibi rahat ve 'uzlet gibi selâmet ve kanâ'at gibi ğmâ olmaz ve 
hırşdan beter ’anâ olmaz. Zihi hikmet-i bedı'iyye-i tlâhiyye ki her birine bir güne teselli 
v olup kimin ehl-i kesret ve kimin şâhib-i vahdet itmişdür. Bu hakir yeminüm yesâıımdan 
temyiz ideli muhibb-i meşâyih ü 'ulemâ olup efâl ü akvâllerin tezekkürden hali olmayup 
'ale'l-huşüş tarîk-ı Celveti'ye halka-bend olup pederümüz Şeyh Mehemmed Efendi 
hizmetlerinde ahz-ı tarikat eyleyüp anlara iktidâ eyledük. Hakkâ ki tarik-ı Celvetı'de nice 
kâmiller zuhur eyleyüp her biri kutb-ı 'âlem olmağa lâyık nice esrâr-ı îlâhi’yi 'ilme 
getürüp güm-kerde-i râh olanlara yol göstermişlerdür. Kimi nazm u kimi nesr ile hakâyık 
u divân cem' itmişlerdür tâ ki sâliklere şavt-ı ğayret ola. Ve bu hakir cümlenüft pây-ı 
türâbı Süleyman yanında mürufl ne haddi böyle iken yine anlarufi eserine iktidâ eyleyüp 

haddümüze göre birkaç kelimâ t cem'i hâtıra kıbel-i İlâhî'den ilham ilkâ olundı. .uil *Ui 

ol kelimâtlan tahrirümüz vaktinde 'avn-i Bari olup ehl-i İslâm Nemçe keferesi üzerine 
ğâlib ve kâfir makhûrolundığmdan ğayn yigirmi üç sene mikdân hasret-keşi olduğumuz 
Belğrad dârü'l-cihâdı ’avn-i Hakk ile yine dest-i İslama girmesi müyesser olmışdur. Bu 
sebebden kulüb-ı mü'minine inbisât ve inşirah ve in- 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


479 


Rahmanî ilka ve İlâhî inayet hâli bu değersize belirip "İzâ erâdellâhü ba’de hayren 
ce'alehü vâ’ızan fî nefsihi’^ 1 ^ sözünce kendi nefsime asılı muska nasihati olup nazlı 
ömür gaflet uykusuyla geçtiğine pek çok acıyıp üzüldükten sonra, gönül hanesinin 
yabancı tozlardan temizlenmesi için düşünceli başımı hayrete gömdüm. Fakat yazık ki, 
şehvanî lezzetlerin pisliklerinden ve bedenî prangaların zincirlerinden kurtulamadık. 
"Inneme’l-hayâtü’d-dünyâ la’ibün ve lehvün ve anetÜıT® gereğince "Züyyine li’n-nasi 
hubbü’ş-şehevâti"^ iplerine bağlandık. Ancak Allâh, ihsanlarıyla elimizden tutarsa 
bunlardan kurtuluruz. Bu hayret ile ney gibi inler ve kendi derdimi papağan gibi 
söylerdim. Aslında "El-vahdetü hayrün min celîsü’ş-şü^ 4 ) mânâsınca, başkalarıyla 
karışıp görüşme ayağını el çekme eteğine koyup kimsesizlik bucağını ve yalnızlık 
köşesini seçmiştim ve yalnızlık gibi rahatın, kimsesizlik gibi selâmetin, kanaat gibi 
zenginliğin ve hırstan beter meşekkatin olmadığını çok iyi bilmiştim. Her birine bir 
çeşit teselli olup kimini çokluk ehli kimini de teklik sahibi eden İlâhî güzellikler 
hikmeti ne güzeldir. Bu değersiz, sağımı solumdan ayıralı şeyhlerin ve âlimlerin 
muhibbi olup onları sevip davranışlarını ve sözlerini hatırlamaktan uzak kalmayarak 
özellikle Celvetî tarikatı halkasına girip pederimiz Şeyh Mehmed Efendi hizmetlerinde 
tarikatı kabûl edip onlara uyduk. Doğrusu budur ki Celvetî yolunda her bir âlemin kutbu 
olmaya lâyık nice olgun kimseler ortaya çıkıp nice İlâhî sırları bilgiye getirerek 
yollarını sapıtanlara yol göstermişlerdir. Tarikatte yol alanlara gayret sesi olması için 
kimisi nazım kimisi nesirle gerçekler ve dîvânlar toplamışlardır. Ve bu değersiz, 
herkesin ayak toprağı, Hz.Süleyman'ın* yanında karıncanın ne haddi ola, böyle iken 
yine onların eserine uyup haddimize göre bir kaç sözün toplanması, gönle Allâh 
tarafından ilham ve ilka olundu, "Fe-lillâhi hamdü"^. O sözleri yazdığımız vakitte, 
Allâh’ın yardımı gelip müslümanlann Avusturya kâfirleri üzerine gâlip, kâfirin mağlup 
edilmesinden başka yirmi üç senelik bir süre hasretini çektiğimiz Belgrad savaş alanı 
Hakk'ın yardımı ile yine Müslümanlann eline girmesi müyesser olmuştur. Bu sebepten 
iman edenlerin kalplerine genişlik, fe- 


1* "Allâh, bir kulun hayrını dilediği zaman, onu kendisine nasihat eden bir kimse yapar." 

2- "Bilir ki (ahıret kazancına yer vermeyen) dünya hayatı, ancak bir oyundur, bir 
eğlencedir, bir süstür." [LVII "Hadîd" 20] 

3- "Kadınlara... olan ihtiraskârane sevgi, insanlar için bezenip süslenmiştir." [El "Al-i 

Imran" 14] 

4- "Vahdet, yalnızlık, kötü arkadaşla oturmaktan daha iyidir." 

5- "Demek bütün hamd Allah'ındır." [XLV "Casiye, 36] 
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fltâh gelmişdür, Hakan-ı nuşrat-ı ’âzime ki du’â-yı zyet-i 

şerifine mutabık ve habbezâ fütuhât-ı celîle ki f^aJ d JJİ ile tebşir 

olunmış. Çünki bu ğazâ-yı ekber ber-fehvâ-yı ûcujll ile tebşîr olundı cümlemüz 

şafa-bahş olduk. 

1 L^«»ıİ mtlj UflkL* cJji ıj) ^ciiJI 4.I1, H jj <dJ juil 

JJİ JÜL> £)U jUaJL* ^ Jı ^jLiJI ^İ tı İ t l jMj ^1 .uyuJlj j«İaJI uUi^I 

. çili uyri 4 ;L->Ij 4İ)1 ^t^lj «j â ^JLi ^Ujj 
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rahlık ve açıklık gelmiştir. Doğrusu "Fansumâ alel-kavmil-kâfirîn'^ 1 2 ^ pek şerefli 
âyetine uygun büyük bir başarı ve "Ve yansurakellâhü nasran azîzâ"® ile müjdelenmiş 
ne güzel ulu bir fetih. 

Bu pek büyük gaza, "Ve beşşiril-müminîn"( 3 4 ) mânâsmca müjdelendiği için 
hepimiz rahatladık. "Elhamdülillâhi alâ tevfîkihi ve kâne haze’l-fethi fî devleti sultânenâ 
e’l-a'zamu rükni'l-Islâmi ve’l-Müslimine ve kehfi ashâbü^-ilmü ve'l-yakîn. İllâ 
vehüves-sultanül-gâzî Mahmud Hân bin Sultan Mustafa Hân halledellâhü taalâ mülkihi 
ve saltanatihi ve edâmallâhü taâlâ ale’l-Mü'minine şefkatihi ve ihsânihi. Âmîn elf 
âmîn."^ 


1- "(Ey Allahım! ) Artık kâfirler güruhuna karşı da bize yardım et." [E "Bakara" 286] 

2- "Ve (bu), Allah'ın sana çok şerefli bir muzafferiyetiyle yardım etmesi içindir." [XLVIE 

Feth 3] 

3- "... (Habibim!) Sen müminlere (bu nusreti ve fethi) müjdele." [II "Bakara" 223; IX 

"Tövbe" 112; X "Yunus" 87; XXXEI "Ahzab" 47; LXI "Saf’ 13] 

4- "Başarılı kılmasından dolayı Allah'a hamd olsun, bu fetih, islâmın ve müslümanların 

büyük rüknü, ilim ve irfan sahiplerinin Kehfi, sığınağı olan Sultammız'ın devletidir 
ki Allâh, O'nun mülkünü ve saltanatını ebedî kılsın, Sultan Mustafa Hân oğlu gazilerin 
sutanı Mahmud Hân'dan başkası değildir. Âmin, binlerce âmin." 
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27 - R E ' F E T (Öl: 1179/1765) 


Hamd-i bi-hadd ü sipâs-ı lâ-yu'add ol vâhibü'n-nutkı ve'l-beyân ve mülhimü'ş-şavâb 
ve mu'allimü’l-Kur'ân Hazretine ki nev'-i beni âdemi ûUI *-1* «î**- naşş-ı 

kerimi üzre sâ'ir hayvânâtdan mu'azzez ü mümtaz ve jLJl jl fehvâ-yı münifi 
üzre mükenem ü ser-efraz eyledi. Ve tuhaf-ı şalavât ü emti'a-i teslimat ve akmişe-i da’avâ 
ol serâ-perde-i zaman ü zemin ve mazhar-ı makâle-i ’anberin-i külâle-i 
jdjVI yü iji jul ji-1 hazretlerine ki envâ'-ı mu'cizât-ı lâmi'a ve eşnâf-ı berâhin-i sâü'a ile 
meydân-ı merâtib-i sencân-tırâzı hüsn ü bahâ hâ'iz-i kaşabü's-sebak-ı 
ûjlUU Vl JUUjl L*j dür. Ve dest-âvîz-i tahiyyât-ı icâbet- ğâyât ve hediyye-i 
da'avât-ı bâhirü'l-âyât âb-rüy-ı risâlet ve güzin-i millet ü fahr-ı ümmet olan âl ü aşhâb-ı 
mekârim-me'âb hazarâtlarına ki çerâğ-ı kandîl-i nür-ı zebân-ı mu'ciz-beyan-ı 
feşâhat-nişânlanndan leme'ân iden kelâm-ı icâz-ı derâri-nizâm ü peyâm-ı i'câz-ı 
ğarâri -intizâm -t makâle-i ’inâyet-me’âl ve hitâb-ı 

mustajâb-ı zâhirü’l-iclâllerine mâ-şadak olmışlardur. Ammâba’dü lâyiha-i zihn-i bi-mikdâr 
ve rakam-zede-i kilk-i bi-i'tibâr olan fünün-ı ebyât ü eş'âr ve kaşâ'id ü tevârih-i 
kem-ter-'ayâr bu mecelle-i nâçîzde cem' ü tahrir ve her nev' suhan merâtib-i 
müstahsenesinde tertlb ü taştir olunup eben 'an ceddin dâ’i-i 'ubüdiyyet râ'i-i dîrin ü 
bende-i kerem-dlde-i kemtenn a'nı Re'fet Mehemmed 'Azız muntazır-ı kerem ü merhamet 
bende-i naçizleri şehinşâh-ı ekrem âfıtâb-ı sipihr-i kerem dürretü't-tâc-ı efser-i saltanat 
neyyir-i a'zâm-ı maüa'-ı kudret rikâb-ı hümâyüı-ı şevket-makrûnlanna 'arz eylemişdür ki 
şemım-i eljâf-ı husıevâneleri mu'attar-sâz-ı meşâmm-ı 'âlimiyân ve nesim-i ahlak - 1 
hıdîvâneleri râyiha-endâz-ı dimâg-ı kerrubiyân rişâşe-i kalem-i müşgin-rakam-ı ’âli-şânlan 
mahz-ı feyz-i Rabbânî benân-ı 
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27- RE’FET 

Sınırsız hamd ve sayısız övgü, Âdem oğullan cinsini "Halâka'l-insane 
allemehü'l-beyân."^ şerefli açık hükmü üzre diğer canlılardan daha şerefli ve seçkin ve 
"tnne mine'l-beyâni li-sihren"® ulu mânâsınca ulu ve başı yüce eyleyen O, konuşmayı 
ve beyanı veren, doğruyu ilham eden ve Kur'ân'ı öğreten (Allâh) Hazretlerine olsun. Ve 
salâtlarm hediyeleri, selâmlann mallan ve dualann kumaşları, parlayan mucizelerin 
çeşitleri ve yükseldikçe yükselen delillerin değişik türleriyle mertebe sahalannın güzellik 
ve zarafet terazisini tartan "Vemâ erselnâke illâ rahmeten lil-âlemîn"^ ödülüne sahip 
olan o zaman ve zeminin perdesi ve "Ahır âmed bûd fahrü'l-evvelîn"^ 1 2 3 4 5 ^ demetinin 
anberden yapılmış sözlerinin mazhan (Peygamberimiz Hazretleri) na olsun. Ve kabûl 
edilme gayeli hayır dualann küçük armağanlan ve âyetlerin açık dua hediyeleri, (Hz-i 
Peygamberimiz’in) güzel ve açık konuşma kabiliyeti belirtilerinin mûcize açıklayan 
dilinin nurunun kandilinin çırasından parıldayan "Ashâbî ken-nücûmi bi-eyyihüm 
iktedeytüm ihtedeytüm."^ parlak dizili, vecizeli sözü ve düzgünlük takılannın mucizeli 
haberi, inayet mâ’nâlı söz ve büyüklerinin açık ve güzel hitabına uygun düşen 
peygamberliğin yüzsuyu, ümmetin seçkini ve milletin iftiharı, iyi ahlâklıların sığınağı 
olan çocukları ve sohbet arkadaşlarının üzerine olsun. Bundan sonra, değersiz zihnin 
tasarladıkları ve kıymetsiz kalemin yazdıkları düşük ayarlı beyit, şiir, kaside ve tarih 
çeşitleri bu ehemmiyetsiz dergide toplanıp yazıldı ve her tür söz, beğenilen derecesinde 
tertip edilen kaydedilerek nesilden nesile kulluk duacısı, eski çoban ve iyilikler görmüş 
en değersiz köle, yani Re'fet Aziz Mehmed, iyilik ve merhamet bekleyen değersiz 
köleleri, pek cömert padişahlar padişahı, iyilik feleğinin güneşi, ululuk tacının en 
büyük incisi ve kudretin doğuş yerinin en parlak ışığı (güneşi)nm heybete yakın kutlu 
üzengilerine sunmuştur ki padişahlara yakışan iyiliklerinin kokulan, âlemlerin 
burununu kokulandırır, pek yüce ahlâklarının esintileri, pek büyük meleklerin 
dimağlanna güzel kokular saçar, yüce şana sahip miskten yapılmış kalemlerinin 
serpintileri, İlâhî feyizlerin kaynağıdır, 


1- "İnsanı O yarattı. Ona beyanı öğretti." [LV "Rahman" 3-4] 

2- Bkz. S.333, Dn.3 

3- Bkz. S.91, Dn.2. 

4- "Sonradan geldi fakat bütün ilklerin iftiharıdır." 

5- Bkz. S.463, Dn. 2. 
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mekrümet-'unvân-ı bâhirül-burhânlan ’ukde-güşâ-yı bendegân-ı şubhânı resm-i 'O&mânî 
mevküb-ı taşavvurât-ı dil-pezirleri ve nizam-ı umür-ı mehâmm-ı dîn ü devlet vâbeste-i 
re'y-i sedîd-i Dârâ-tedbirleridür. Fi'l-hakika Süleymân-meııkabe ol dâver-i felek-mesned-i 
taht- ar â ve kutb-ı dâ'ire-i merkez-i salâh ü takva cenâb-ı hilâfet-me'âbianna ithaf ü ihdâ 
olundı ki tâk-ı dergâh-ı ‘âll-ıevâkı pergâr-ı dâ'ire-i sipihr ü nokta-i hurşıd ve küngüre-i 
eyvân-ı pür-tumüırakı erre-i fark-ı Behrâm ü şâne-i zülf-i Nâhıd’dür ve 
hüve’s-sultâıin-a'zâm vel-hakânü'l-ekrem mâlik-i rikâbif 1 -ümem halîfetü’l-lâh-ı fil-’âlem 
nâşıru'ş-şeri^tü'bkavime sâliküVtaıilatül-müstakime melce’ü’l-enâm-ı fi'l-âfâk câlis-i 
serirü’l-hilâfe bilnstihkâce'l-müctehid-i fî naşb-ı sürâdıku’l-emni ve’l-emân e'l-mümte&ilü 
bi-naşs-ı 4 JJI e f s-seyfu 1-meslül ’alâ a’dâü'l-lâhi ve’r-resül 

e’s-sultân ibni’s-sultân vel-hâkân e’s-sultânü'l-ğâzi ebü’l-mekârimi ve'l-meğâzi Sultân 
Mahmüd Han ibni’s-sultânü’l-ğâzi Mustafâ Han ibni’s-sultânü’l-ğâzı Mehanmed Hâı 
ihri'ssjltânii'l-ğâzî hâhm Han ^ «î jy> oî î^llj ol I^J-I oUt.1 o Uj 4 J 01 * 

jl>k hazretleridür ki mülük-i düvel-i sâ'ire ve sel âîin-i mâziyye-i 

vâfire âsitân-ı dergâh-ı ’ariz-ı [ , 1^1 ^l*-l ] felek-dest-gâhlannufl çâker-i kemer-beste-i 
keıem-dıdeleıi ve bende-i halka-be-güş-ı direm-hırideleridür. 

U 4 I 4&L aJJI ji> IjT c*j tUî 

Bülend-mertebe şâhenşeh-i cihan ki odur 
Sipihr-i saltanat-ı vücûda neyyir-i a'zam 

Ki zât-ı pâkine Hak eylemiş cihan ’atâ 
Dil- kerimini kân ü kef-i cevâdmı yem 

Hemişe yümn ile hurşid-i saltanat olsun 
Cihâna fer vire ol pâdişah-ı mesned-i Cem 
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açık delilli iyilik Unvanının parmakları, Allâh'ın kullarının güçlüklerini çözer, 
OsmanlI’nın alâmetleri, üslûbu gönül kabûl edebilir tasavvurlarının benimsenmişi, din 
ve devletin mühim işlerinin nizamı, Dârâ* tedbirli doğru düşünceleridir. Gerçekten (bu 
eser), Süleyman* menkabeli o tahtı süsleyen felek dayanaklı insaflı hükümdar, dine 
bağlılık ve Allâh korkusunun merkez dairesi kutbu olan O hilâfet sahibi yüce huzura 
hediye olundu ki O'nun yüksek revaklı dergâhlarının kubbesi, felek dairesinin pergeli ve 
güneş noktasıdır, gösterişli köşkünün kubbesinin tepesi, Behram'ın* başı testeresi ve 
Nahid’in* saç tarağıdır ve O pek büyük sultan, pek cömert hakan, ümmetin 
boyunlarının sahibi, Allâh'ın bu âlemdeki halifesi, doğru şeriatın yardımcısı, düzgün 
tarikatın yolunda yürüyen, ufuklardaki bütün canlıların sığınağı, hilâfet tahtına hakkıyla 
oturan, emniyet ve aman otağının tayin edilmiş müctehidi, "înne'l-lâhe ye'mürü bi'l-adli 
ve'l-ihsâni"^ kesin hükmüne boyun eğen, Allâh'ın ve Resûl’ün düşmanlarına kınından 
sıyrılmış kılıç. Sultan oğlu Sultan ve Hakan, Gaziler Sultanı, cömertliklerin ve 
gazaların babası. Gaziler Sultanı İbrahim Hân oğlu Gaziler Sultanı Mehmed Hân oğlu 
Gaziler Sultanı Mahmud Hân "Lâ-zâleti aktâru 1-arzı şarka tan bi-envâri ma'diletehü 
ve-mâ berihat agsânü’l-hayrâti ve'l-mübreâti mevrikatahü sehâibi re’fetihi"^ 
hazretleridir ki diğer devletlerin melikleri ve pek çok geçmiş zaman sultanları, felek 
tezgâhının yeri geniş dergâhının eşiğinin iyilik gözleyen, kemerleri bağlı köleleri ve 
para ile satın alınmış, kulakları halkalı kullandır. 

"Medh der-vasf-ı Şâh-ı taht-ârâ halledallâhü mülkihi ebeden"^ 

“Yüce mertebeli, cihanın padişahlar padişahı ki O varlık saltanatının feleğine pek 
parlak güneştir. 

Allâh, O'nun temiz zatına cihanı ihsan etmiş ve O'nun cömert gönlünü ocak, 
açık avcunu da deniz yapmıştır. 

Daima uğur ile saltanat güneşi olsun, O Cem* dereceli padişah, cihanı 
aydınlatsın. 


1- "Şüphesiz ki Allâh adaleti, iyiliği ve... emreder." [XVI "Nahl" 90] 

2- "Yeryüzünde adaletinin nuru parlaklık vererek sönmesin ve hayırlarının dallarıyla 

iyiliklerinin yapraklan, koruyucu bulutlarıyla devam etsin." 

3- "Allâh, O'nun mülkünü ebedî kılsın, tahtın süsü Padişahın vasıflan hakkında." 
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Serir-i saltanat içre ide cenâb-ı Huda 
Füzün 'ömr ile metbü'ı cümle-i 'âlem 


Mahz-ı eltâf-ı bi-ğâye-i mülökâne ve 'ayn-ı a'tâf-ı lâ-nihâye -i husrevânelerinden 
mutazarra' ve mutavakka'dur ki nigâh-endâzi-i hüsn-i kabûl ile şeref-mend-i 'inayet ve 
hemrâh-ı meşmül-ı kerem ü re'fet buyunla. 
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Hz. Allâh onu saltanat tahtı üstünde uzun ömürle bütün âlemin efendisi yapsın.” 

Sultancasına sonsuz iyiliklerinin haüsliğinden ve padişahane bitmez şefkatlerinin 
kaynağından, hüsnükabûl bakışı atmayla, iyilikle şereflendirme ve cömertlik ve 
esirgeme içine alınanlara yoldaş buyurulması beklenilir ve umulur. "Ve 
minallâhi'l-hidâyeti ve'tevfıki ilâ tarîki’l-istiâneti ve't-tahkîk"^ 


1- "Hidayet ve başarı, hakikat ve yardım isteme yolunda ancak Allah'tandır.' 
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28 — NÎ'METt (Öl: 1186/1772) 


4J1 4 

Jl/ ol»i â tAtU > j*^ </i 
JL> !j jk) ^L{j 
4j*j ğpı>j j^Laî |jiû ji 
Jüu J*l 4 »aİU <7<.n.i jJ ju»> jf» 

Şâni'-i metâli'-i ğazel-serâyân ü divân-ı fesahat ve câmi'-i şahâyif-i eş'âr-ı sihr-âşâr-ı 
belagat zebân-ı kalem-i bedâyi’-i rakam-ı letafet ve hâme-i 'anber-i şemmâme-i 
gevher-feşân-ı berâ'at ile evrâk-ı beyzâ-tırâz-ı i'câz-nişân üzre âğâz-ı semt-i tesvıd ü tahrîr 
ola evvelâ hamd-i Hudâ-yı şâni’-i bı-mişâl ve şalât ü selâm-ı Resûl-i Ekrem-i huceste-hışâl 
ve evlâd-ı ’izâm ve aşhâb ü âl ve midhat-i şehinşâh-ı Mahmüdü’l-fi'âl ile tevşıh ve taşdır-i 
vazife-i hâl ve lâzıme-i zimmet-i erbâb-ı kemâl olduğı bı-kıl ü kal olmağla hamd ü sipâs 
ve şükr-i bı-kıyâs ol ^Ul 4! ^Ül JL> ’a olsun ki kıble-i şafvet-i aşhâb-ı ihtiyâç 

şâhibü't-tâc ve'l-mi'râc ol mefhar-ı mevcüdat 'aleyhi afzalu'ş-şalât u ekmelü't-tahiyyât 
Hazretlerinüfl zümre-i ümmet-i makbüle-i mestüre-câhından itmekle dîbâce-i ser-nâme-i 
mübâhâtumuz hem-ser-i Ferkadân ve ber-fehvâ-yı . .«ilil 1^11 ili ' * L ‘ i‘ir nazm-ı 
kerimiyle müşâr bi’l-benân-ı ’âlemiyân idüp pertev-i mihr-i kudsiyyü't-tulü' 
'akdesiyyü'l-lümü'ından pür-ziyâ itmekle mihrâbât-ı dergâh-ı füyüzât-ı nâ-mütenâhî olan 
zümre-i şu’arâ-yı yehımûn ki dil-i âgâhlarım 0*wJ JL--JI ol j&J- y«4 Jl ol 
hırmen-i pür-emninün sâha-i mesihü’l-mesâha-i lutf u in’âmından hüşe-çîn-i senâbil-i 
celâ’il-i tekrîm ile tecellî ve şad-hezâr füyüzat ile teselli eyledügi gürüh-ı ma’ârif-şükühufi 
her biri bir vâdıdecevelân ve her biri bir semte ’ajf-ı ’inân her birinde bir lehçe ve 
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28 -Nİ'METÎ 

"Bismiliâhirrahmânirrahîm^ / Nakş-ı bedî'est zi kilk-i kadîm// Ey nâm-ı tu 
ârâyiş-i dîvân-ı kemâl/Tesvîd ü beyâz-ı nutk-râ dâde cemâl//Ez nazm-ı kasâid ü tevârîh ü 
gazel/Cüz hamd-i tu nîst maksada ehl-i makâl"® 

Gazel söyleyenlerin ve fesahat* dîvânlarının ilk beyitlerini yaratan ve belâğatin* 
sihir eserli şiirlerinin sayfalarını toplayan güzellik yazılı bedayi’* kaleminin dili ve 
meziyet cevherlerini saçan şamama anberinin kalemi ile mucizeden bir iz olan pek beyaz 
süs kağıtları üstüne karalama ve yazma yönünde başlangıcı, evvelâ, benzersiz yaratıcı 
Allâh’ın hamdi ve tabiatı uğurlu şerefli Resûl'ün, yüce çocuklarının ve sohbet 
arkadaşlarının salât ve selâmları, amelleri övülmüş padişahlar padişahı Sultan 
Mahmud'un övgüsü ile süsleme, hâlin vazifelerinin en önde geleni ve olgunluk 
sahiplerinin üstüne gerekli olduğu söz götürmeyecek derecede kesin bulunmakla hamd 
ve övgü ve mukayesesiz şükr o "Melikin-nâsi ilâhin-nâsi"( 1 2 3 4 5 ) ye olsun ki ihtiyaç 
sahiplerinin halislik kıblesi, tac ve miraç* sahibi,. o varlıkların övücü salâtların en 
faziletlileri ve selâmların en olgunu onun üzerine olsun, Hazretlerinin kapalı mekânlı 
makbûl ümmetinden etmekle, haklı övünmemizin başlık önsözü. Büyük ayı 
yıldızlarının hizasına çıktığı ve "Küntüm hayre ümmetin uhricet li’n-nâsi"^ şerefli 
nazmın mânâsınca âlemlerin parmakla gösterileni olup doğuşu kutlu güneşin 
parlaklığının pek kutlu parıltısından aydınlanmakla sonsuz feyzinin dergâhlarının 
mihrabları olan uyanık gönüllerini "İnne mineş-şiVi li-hikmeten ve inne minel-beyânı 
li-sihren"(5) emniyet dolu harmanının iyilik ve nimetlendirme ölçmelerinin temiz 
sahasından ululamanın yüce başaklarından başak toplamayla beliren ve yüzbinlerce 
feyizlerle teselli eylediği bilgiler uluları topluluğunun (yani) mübalağacı şairler 
zümresinin her biri bir vadide dolaşıp ve her biri bir semtte dizgin yöneltip ve her 
birinde bir dil ve 


1- Bkz. S. 39, Dn.l. 

2- "(Besmele), ilk yaratılan kalemden icat edilen ilk yazıdır. Ey ismi, olgunluk dîvânım 

süsleyen! Sözün karalamasına ve beyazma sen güzellik verirsin, söz ehlinin kaside, 
tarih ve gazelden maksatları, seni hamdetmekten başka bir şey değildir." 

3- "İnsanların yegâne malikine, yegâne ma’buduna (sığınırım)" [CXIV "Nas" 2-3] 

4- "Siz, insanlar için insanlığın faydası için, gaybdan yahut, levh-i mahfuzdan(seçilip) 
çıkarılmış en hayırlı bir ümmetsiniz." [İÜ "Âl-i Imran" 110] 

5- Bkz. S .333 Dn. 3. 
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her birinde bir tavr-ı pür-behce her birinüfl nazmında bir edâ ve her birinüfl nây-ı 
kaleminde bir şada her birinde bir hüsn-i reftâr ve her birinde bir lezzet-i güftâr nev-be-nev 
bedidâr olup kimi na't-h v ân-ı mu’ciz-beyân ve kimi kaşâyid-perdâz-ı tâze-zebân kimi tarz-ı 
gazelde höş-ıeftâr kimisi mesnevide lü'lü'-bâr kimi rubâ'ıde Haleti-güyâ kimi ebyât u 
lat'ada yekta kiminüfl nesri subha-i gevher kimi inşâda Nergisi -perver olup her biri bir 
eser izhârıyla nâm-dâr ve her biri zamanında mediha-güy-ı evşâf-ı şehri yâr ile kesb-i iştihar 
ve sezâ-vâr-ı nigâh-ı i'tibâr ola gelüp bu ’abd-ı kalilü'l-bidâ'a ve ’adîmü’l-istitâ'a dahi 
perverde-i hânedân-ı devlet ve ni'am-hörde-i h v ân-ı 'inayeti olduğum pençe-i sülâle-i 
’Osmâni güzide- düd-mân-ı cihân-bâni pâdişâh -ı kadr-dân-ı fezâ'il-şi’âr şehriyâr-ı 
ma’ârif-perver-i ma’delet-disâr ser-levha-i dibâce-i mecmua-i şevket satr-ı evvel-i risâle-i 
mekrümet mefhüm-ı ’ibâret-i celâlet ma’âni-i rengin-i manzüme-i şeeâ'at mü’essis-i 
mebâni'-i meberrât müdebbir-i kân-ı hayr u hasenat nâsih-i tevârijvi tarz-ı köhen mücid-i 
nev-resm-i letâfet-efgen veliyyü'n-ni'met-i bi-imtinân Hudâvend-i kâm-bahş-ı nâdiıe-dân 
e's-sultân ibnü’s-sultân e's-sultânü'l ğâzi Mahmud Hân ibnü's-sultân Mustafâ Hân 
aU)JI j>\ tfyy «Jja Jlj jl cJIj V Hazretlerinüft hurşid-i zât-ı melekiyyü’l-hışâlleri 
bi'l-yümni ve'l-ikbâl zib-âver-i taht-ı iclâl olduğı sâl-i ferhunde-faldan ilâh^el-ân ğass u 
semin ser-zede tab’-ı ’abd-i kemlerin olan cümle-i eş’âr-ı perişân-makâlden evvelâ tevânh-i 
ğarrâ bir tertîb-i hurüf-ı hecâ sebt ü imlâ bir misâl-i nemle-i za’ıfe işbu mecelle-i nazıfe-i 
kemier-âne ma'rûz-ı dergâh-ı Süleymân-bârgâh-ı Husrev-âne kılındı. 

. jjjll pjuj Jjil jkj j U-ktl 4J1 
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her birinde bir şirinlik dolu tavır, her birinin nazmında bir eda ve her birinin kaleminin 
kamışında bir ses, her birinde bir güzel gidiş ve her birinde bir söz lezzeti yeniden 
yeniye görünüp kimi mucize ifadeli na't okuyan ve kimi sade dilli kaside düzenleyen, 
kimi gazel tarzında güzel yürüyen, kimi mesnevide inci saçan, kimi rubaîde Hâletî 
söyleyişli, kimi beyitler ve kıtada tek, kiminin nesri inci teşbihi, kimi sanatlı nesirde 
Nergisî’yi yetiştirici olup her biri bir eser ortaya koymayla namlı ve her biri zamanında 
padişahın vasıflarını medh etmeyle şöhret kazanıp itibar bakışına uygun olagelip bu 
sermayesi kıt ve güçsüz de devlet hanedanının yetiştirdiği ve iyilik sofrasından 
nimetlendiğim Osmanlı sülâlesinin pençesi, cihanı koruyan yuvanın seçkini, faziletleri 
kendisine şiar edinmiş kıymet bilir padişah, çok adaletli ve ilimleri besleyen sultan, 
yücelik mecmuasının önsözünün başlığı, kerem kitapçığının ilk satın, ululuk ibaresinin 
mefhumu, yiğitlik manzumesinin parlak ve renkli mânâlan, iyilik işleri binalanmn 
kurucusu, hayr ve hasenat ocağının düşünceli kimsesi, eski tarz tarihleri iptâl eden, 
letafet düşüren yeni tarzın mucidi, iyiliği başa kakmayan, nimet sahibi, âlimlerin 
isteğini yerine getiren efendi, sultan oğlu sultan, Sultan Mustafa Hân oğlu Gaziler 
sultanı Sultan Mahmud Hân "Lâ-zâlete evrâkı devletihi mevkûtehü ilâ âhm’z-zamân"^ 
Hazretlerinin melek huylu zatlarının güneşi uğur ve yücelikle ululuk tahtının süsü 
olduğu uğurlu fallı yıldan bu âna kadar zayıf ve semiz, zavallı kulun tabiatından baş 
gösteren perişan sözlü şiirlerin hepsinden evvelâ parlak tarihleri bir hece harfleri tertibi 
ile tesbit edip yazarak bir zayıf karınca gibi iş bu acizane temiz dergi Husrevcesirie 
Süleyman'ın* dîvânının dergâhına sunuldu. "Ve mine'l-lâhi’Matîfî ve’t-tevfık ve hüve 
ni'mel-mevlâ ve nime'r-refîk."^. 


1- "Devletinin yaprakları, zamanın sonuna kadar sönmesin." 

2- "Lutuf ve tevfık Allâh’tandır. O ne iyi Mevlâ ve ne iyi arkadaştır.' 
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29 - H ANİF (Öl: 1189/1775) (I) 

Bilmem ne vech ile dehen-güşâ-yı hamd ü &enâ olayım ki henüz sâha-i ma'ârifde 
bi-vücüd iken hurşid-i sipihr-i ma'delet âfitâb-ı âsumân-ı saltanat kutb-ı gerdün-ı ‘inayet 
merkez-i dâ'ire-i keramet Cemşid-gulâm felek-ihtişâm Dârâ-çâker îskender-e^er şevketlü 
kerâmetlü mehâbetlü kudreti ü pâdişâh-ı zaman şehinşâh-ı devrân hâkân-ı kâm-gâ: 
sultân-ı kürsi-medâr e's-sultân ibni’s-sultân e's-sultânul-ğâzî Mahmüd Hân 
ûMI Sİ*- 4)1 jjl efendimüz Hazretleri’nüfi lem’a-i mihr-i 'inâyeüeri 

kimânend-i âyine kesb-i tâbiş ü tahşil-i efzâyiş idüp kalem-i şikeste-rakam lâl ü ebkem 
iken tüti-i şâh-sâr-ı belagat ve bebğâ-yı gülşen-i fesahat olup müterennim-i sitâyiş-i 
pâdişâhi ve nağme-riz-i evşaf-ı Zıllullâhi olmağla iskât-i gürüh-ı ehl-i suhan ve mahv-i 
âşâr-ı şu'arâ-yı nev ü köhen eylediğinde şâ'ibe-i eşkâl ma'dûmdur. Reşehât-ı zülâl-i utüfet-i 
cihân-dâri ile yerâ'a-i berâ’a-nüvisüm iktisâb-ı rutubet itmekle hettân-ı girifte-i fevvâıe-i 
hıyâz-ı ma'ârif olup berceste-i havâ-yı zuhur olan güftâr-ı âb-dân âb-ı nâb-ı selsâl-i itâle-i 
zebân-ı ta'riz eyledükten sonra du'â-yı bakâ-yı devlet-i sultânı içün bir lisân-ı mertüb-ı 
ş adâkat-merbüt olduğı Cenab-ı Hudâ-yı bi-çüna ma’lümdur. 

Mısra' 

(u* fjUM 

Matla’-ı dıvân-ı endâm-ı nahâfet-nizâm ki dü leb du’â-güy-ı dergâh-ı felek- iştibâh-ı 
saltanatlarından kinâyediir henüz ma’nâ-yı enfâs-ı ihlâş-ı istinas ile râbıta-gır iken masdar-ı 
sitâyiş-i pâdişâh-ı a'zam ve vakf-ı du'â-yı imtidâd-ı eyyâm-ı şâhenşâh-ı mufahham olup 
hemvâre pertev-i giti-furüz-ı ’inâyetlerinden iktibâs-ı şa'şa'a-i in'ân eyledükçe 

Mısra' 

Kerem gördükçe sultânum gedâlardan recâ artar 
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29 - HANtF (I) 

Daha bilinme sahasında yok iken, adalet semasının güneşi, saltanat göğünün 
ışığı, iyilik feleğinin kutbu, keramet dairesinin merkezi, Cemşid* köleli, felek 
debdebeli, Dârâ* kullu, İskender* tesirli, şevketli, kerametli, ululuk sahibi, kudretli, 
zamanın padişahı, devirlerin padişahlar padişahı, muradına ermiş hakan, kürsî dayanaklı 
sultan, sultan oğlu sultan, Gazi Sultan Mahmud Hân Hazretleri "Ebbedallâhü taalâ 
hilâfeti ilâ nihâyeti'd-devrân'^^'ın ihsanlan güneşinin panltısı, ayna gibi parlaklık 
kazanıp fazlalaşma elde ederek kırık yazılı kalem dilsiz ve suskun iken, belâğat* 
ormanının dudusu ve fesahat* gülbahçesinin papağanı olup padişahı övme terennüm 
edip ve Allâh'm gölgesinin vasıflarının nağmelerini saçarak güzel söz söyleyenler 
topluluğunu susturup yeni ve eski şairlerin eserlerini mahvettiğinde şekillerin aybı dahi 
bulunmadığı hâlde ben bilmem hangi yüzle hamde ve övmeye ağız açayım? 

Hükümdarlık lutuflarının arı sızıntılarıyla, iyilik kazanan kalemim, nem 
kapmakla ilimler bahçelerinin fıskiyesine yakalanan bir damla olup ortaya çıkma 
havasının seçilmesi olan parlak sözleri taşlama dilini uzatmanın lezzetli saf suyu 
yaptıktan sonra padişahın devletinin başkasının duası için bir sadaka bağlamanın ıslak 
dili olduğu eşsiz Allâh’a malûmdur. 

Mısra 

"Fe hamden siimme hamden sümme hamden"^ 

Saltanatlarının feleğe benzeyen dergâhlarından kinaye zayıf nizamlı boy dîvânının 
ilk beyti olan iki dudak, henüz yakınlık samimiyetinin nefeslerinin mânâsı ile 
bağlanmışken en yüce padişahın övgüsünün doğuş yeri ve ululuk sahibi padişahlar 
padişahının günlerinin devamı duasına durup daima onun iyiliklerinin dünyayı 
aydınlatan ışığından iyilik etme parlaklığı ödünç aldıkça 

Mısra 

"Ey Sultanım! Cömertlik gördükçe yoksullardan istek artar." 


1- "Allah onun hilâfetini devranın sonuna kadar sürdürsün." 

2* "Hamd olsun, daha sonra hamd olsun ve yine hamd olsun." 
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rtizânn nigâşte-i safha-i 'ubüdıyyet eylemek zımnında müddet-i kalilede bu miicelledenün 
hâvi olduğı eş’âr-ı rekâket-medân ve güftâr-ı ’ubödiyyet-âs^ı vesile-i ellâf-ı mülükâneleri ve 
vâsıta-i tahşil-i füyüzât-ı pâdişâh-âneleri itmekle bu terakki -h v âlı 1 amfi mânend-i şebnem 
karin-i hurşıd-i İnayet buyurup sâye-bân-ı 'arş-nişân-ı hıfz u amânları hemişe zıll-efgen-i 
mefânk-ı ’ibâdullâh olmakdan bir ân hâli olmayup evzân-ı 'adâlet-iktirânlarından cümle-i 
enam şâd-kâm ve zât-ı melekiyyü’ş-şıfâtlan erike-i saltanatlarında müstedâm oldukça 
hâme-i belâgat-lmâme-i *abd-i direm-hırideleri nice nice bu divân-ı nkıyyet-nişân gibi 
^âr-ı ’ubudiyyet-nisâr ile âsitân-ı felek-’unvânlannda sitâyiş-h v ân olmakdan ma'zül olmaya. 
Âmin be-câh-ı Muhammedü’n-nebiyyül-emin. cJj J/ Jk îjJLJI U 
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özür dileyişini kulluk sayfasına yazmak zımnında pek az bir zamanda bu kitabın ihtiva 
ettiği zayıflık yörüngesi şiirleri ve kulluk eserleri sözleri, hükümdara yakışacak 
iyiliklerin vesilesi ve padişahlara yakışacak feyizleri elde etme vasıtası kılmakla bu 
yükseliş isteyenlerini çiy gibi iyilik güneşine yakın kılıp koruma ve emniyetlerinin arşa 
benzer gölgeliği daima Allâhin kullarının tepesinde gölge saçıcı olmaktan bir an uzak 
olmayıp adalede aynı burçta olan terazilerinden varlıkların hepsi muüu ve melek 
sıfaüarına sahip zaüan saltanat tahtlarında devamlı oldukça, para ile satın alınmış 
kulların güzel söz söyleme sarıklı kalemleri, nice nice bu kulluk senbolü dîvân gibi 
kölelik saçan eserler ile felek ünvanlı eşiklerinde övme okumaktan azledilmeye, Emin 
nebi olan Muhammed'in makamına Âmin. "Aleyhi’s-salâti fî külli vakiin ve hınin"^ 


1- "Her vakit ve zamanda salât onun üzerine olsun. 
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30 - H ANİ F (Öl: 1189/1775) (II) 

Zülâl-i hay ât - 1 iştimâl-i makâl ki lûle-i zebân-ı nâtıka-'unvândan zemzeme-ârâ-yı 
teklim ve demdeme-piıâ-yı tefhim ola evvelâ ism-i hidâyet-resm-i Hazret-i Vâcibü’l-vücûd 
ve nâm-ı 'inâyet-irtisâm-ı cenâb-ı zât-ı Vedûd ile cereyân-engiz-i riyâz-ı beyaz olmaya ol 
güftâr-ı müşevveş-mazmün mânend-i ’ukde-i ma’düm eshal-i güşe-i ihmâlde merhûn 
olacağı bedihiyyü’l-müfâddur. Ve cümle-i umûr-ı hayr-meysür ki bi-haşebi’l-butün 
ve'z-zuhür mertebe-i kudretden derece-i fî'l-i bcrüza me’mür ola mantuk-ı tahmid-i Yezdâni 
ve fehvâ-yı tahmid-i Hâlik-ı zemin ü âsumâni ile ârâyiş-pezir-i dîbâce-i şürû' olmaya ol 
hareket-i bi -bereket eczâ-yı bi-râbıta-i evzâ'-ı medhûşân gibi şirâze-gir-i rişte-i i'tibâr 
olmayacağı bi-irtiyâbdur. Şalavât-ı nâmiyye-i necât-me'âl ve selâm-ı zâkiyye-i 
kerâmet-iştimâl sebeb-i âferineş-i ’âlem bâ'is-i şerâfet-i âdem râbıta-bend-i eczâ-yı kâ’inât 
zabıla-feımâ-yı kâffe-i mevcudat senedu 1-aşfiyâ Hâtemul-enbiyâ a’ni bihi Hazret-i 
Muhammede’l-Muştafâ 'aleyhi afdalu’ş-şalavât ve ekmelü't-tahiyyât fi külli hin ü evkât 
cenabına çespân ü şâyândur ki mecmü'a-i zât-ı kudsî-şıfâtı müstecmi’-i kaşâyıd-ı 
mekârim-i ahlâk ve müstevda’-i manzüme-i fezâ’il-i ehâli-i âf âk ve hulâsa- i ma’nâ-yı zuhün 
mazmün-ı rubâ’i-i çâr-erkân olup mantük-ı eltâf-ı beşerisi fehvâ-yı muhammes-i şürüt-ı 
Islâm ile tev’emândur. Bu tevkır tevabi’ ü aşhâb ü âl-i hidâyet-me’âl müstezâd-ı 
'inâyet-müfâd oldukları mevzün-ı teba’ân-ı ehl-i imâna bı-gümândur. Mertebe-i sâlisede 
’âmme-i mü’minin ve kâffe-i muvahhidin me’mür-ı itâ’at-ı fermân-ı celîlü’ş-şâm ve 
mecbür-ı ahkâm-ı şevket-nişânı oldukları selâtin-i ’adâlet-güzin ü havâkın-i himâyet-karîn 
h^zretlerinüfl bakâyı ’ömr ü şevketleri ve şafâ-yı vakt-i saltanatları ed'iyyesiyle 
seccâde-nişın-i ihlâş ü dest-güşâ-yı şıdk-ihtişâş olmak vâcibe-i zimmet-i ’âlemiyân ve 
lâzime-i ’uhde-i âdemiyân olduğı vâreste-i kayd-ı burhândur. Pes ez-ın evrâk-ı dü-reng-i 
leyi ü nehâr ile tertib-yâfte-i dest-i irâdet ve düvâzdelpt'a-i şuhür ile pezırifte-i nizâm-ı 
yed-i kudret olan te’lif-i 
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30 -HANİF (II) 

Düzgün söz söyleme hassası ünvanlı dil musluğundan ululama namesini 
süsleyici ve yüceltme davulunu donatıcı olan sözün hayatı kaplayan tatlı suyu, ilk önce, 
varlığı lüzumlu olan Hz. Allâh'm doğru yola götürücülüğünün alâmeti ismi ve çok 
şefkatli Allâh'm inayeti resmi olan namı ile beyaz bahçelerde akmadıkça, o karışık 
mânâlı sözün, var olmayan düğüm gibi ihmâl köşesi sahilinde rehin olarak kalacağı, 
mânânın apaçığıdır. Ve iç ve dışça kudret mertebesinden kavga fiilinin derecesine 
vazifelendirilen iyiliği kolaylaştıran emirlerin hepsi, Allâh'a şükür sözleri ve yerin ve 
göğün yaratıcısının hamdi mânâsıyla önsöz başlangıcının süsü olmazsa, o bereketsiz 
hareketin ürkek davranışların dağınık bölümleri gibi itibar ipinin şirazesi ile 
tutulamayacakları şüphesizdir. Kurtuluş mânâlı salavat ve keramet ihtiva eden saf 
selâmlar, âlemin yaratılış sebebi, insanın şerefinin gereği, kâinatın cüzlerinin iplerini 
bağlayan, bütün varlıkların idaresini emreden, samimî dostların dayanağı, nebilerin 
sonuncusu, yani, bütün zamanlarda duaların en üstünü, selâmların en olgunu onun 
üzerine olsun, Hz. Muhammed Mustafa'nın katlarına lâyık ve münasiptir ki mukaddes 
zat sıfatlarının mecmuası, iyi ahlâk kasidelerinin toplandığı yer, ufuklar halkının fazilet 
manzumelerinin emanetçisi ve ortaya çıkış mânâsının özeti, dört esasın rubaisinin 
mazmunu olup İnsanî iyiliklerinin sözü, İslâm'ın beş şartının mânâsıyla eştir. Bu 
ululamaların, hidayet mânâsına gelen ve iyilik kavramının çoğalması demek olan O'na 
bağlı olanlar O'nun sohbetine ulaşanlar ve O'nun çocuklarına da ait olduğu iman 
sahiplerine şüphesiz açıktır. Üçüncü mertebede, bütün müminlerin ve muvahhidlerin, 
şanı pek yüce fermanına itaate emrolunduklan ve şevket nişanı olan hükümlerine ve 
mecbur bulundukları adaleti seçen sultanlar ve korumaya meyyâl hakanlar hazretlerinin 
ömür ve şevketlerinin bakası ve saltanat vaktinin safası duasıyla halis bir şekilde 
seccadeye oturup doğrulukla duaya avuç açmak, âlemlerin korunmasının gereği ve 
insanların mesuliyetinin icabı olduğu, delil belirtmekten uzaktır. Bundan sonra gece ve 
gündüzün iki renkli kağıtlarıyla irade elinin tertibi ve ayların on iki kıtasıyla kudret 
elinin nizam verilen 
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risâle-i sâl-i seniyyet-iştimâl mürür-ı ezmân ile reside-i encam olup defâtir-i i'tibârdh 
tefsir-pezir-i nâm ü şüret-girifte-i kayd-ı ihtimam oldukça tebrik-i kudüm-ı sene-i cedidb 
zımnında takazâ-yı tab'-ı selim ile gürüh-ı su hin -dan un âzmâyiş-i tevârih-i nazm u neşr 
eyledikleri ehâli-i mülk-i ma'âninüfi deb'-i edeb-i girdârlanndan olmağla bu kalilu 1-bidâ’a 
'adımü'l-istitâ’a dahi ol kâ'ide-i mer'iyyeyi eşedd-i i’tibâr ile 'uhde-i iltizâmumda umür-ı 
vâcibetü'l-edâdan ’add idüp tatbik-ı kânün-ı şâ’iri iderek çendin eş'âr-ı âb-dâr ile ol 
manzüme-i ğarrâyı tezyin ü tertib ve tanzimini bir şüret-i müstahseneye tahvil idüp 
takrir-i ihlâş-ı 'ubüdiyyetüm ve tahrir-i şıdk-ı rıkiyyetüm içün h âl â hâk-i dergâh-ı 
felek-penâhları nukılş-ı hutût-ı cibâh ile hey'et-nümâ-yı meşari’-i divân-ı şevket olan 
sultân-ı evreng-i zib-i şecâ’at hâkân-ı erike - ârâ -yı mehabet şâh-ı encüm-sipâh-ı İskender 
pâdişâh-ı bülend-ahter-i Efridün-fer medâr-ı dâ'ire-i emn ü emân iftihâr-ı sülâle-i âl-i 
’Oşmân ebü'l-feth ve'l-mağazi şevketlü mehâbctlü kerâmetlü ‘adâletlü Sultân MahmüdHân 
Gazı JUJlj j^i\ Jbc- 4JİS ^U; JJİ >U<I Efendimüz 

Hazretlerinün huzür-ı hümâyün-ı mey menet-makr unlarına envâ'-ı şerm ü haya ve evzâ’-ı 
âdâb-ı haclet-intimâ ile 'arz u inha olundı. Cenâb-ı Hazret-i Hak ve Feyyâz-ı mutlak zât-ı 
melekiyyü'ş-şıfâtların nice böyle sâl-i ferruh-fâla işâl eyleye ehâli-i memâliklerin 
müstağrak-ı deryâ-yı ikram ve zir-i destân-ı ekâlimd itâ'atların şeref-gir-i envâ’-ı ihtirâm 
eyleye. Âmınbe-câh-ı Muhammedü sâdıku'l-va'dü'l-emin. 
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yüceliği ihtiva eden yeni yıl risâlesini telif, zamanın geçmesiyle sona erip itibar 
defterlerinde isme tefsir kabul edebilir ve ihtimam kaydının şekline tutulmuş bir hâle 
geldikçe yeni yılın gelişini tebrik zımnında iyi tabiatın zorlamasıyla güzel söz 
söyleyenler topluluğunun nazım ve nesir tarihler denedikleri, manâlar ülkesi halkının 
âdet edebinin tarzlarından olmakla bu bilgisi kıt ve gücü olmayan da yürürlükte olan o 
kaideyi büyük saygıyla gerekli görevimde, yerine getirilmesi lüzumlu işlerden sayıp 
şairlik kanununu uygulayarak bu birkaç taze şiirle o parlak manzumeyi süsleyip tertip 
ve tanzimini bir güzel şekle dönüştürüp kulluğumun hâlisliğini anlatmak ve 
köleliğimin doğruluğunu yazmak için, hâlen, feleğin sığınağı olan dergâhlarının 
toprağı, alınlann çizgilerinin nakışları ile büyüklük dîvânının mısralannın hepsini 
gösteren yiğitlik tahtının süsünün sultanı, ululuk tahtının bezeği hakan, İskender'in* 
yıldızlar sayısınca ordusunun şahı, Feridun* parlaklığındaki yüce yıldızlı padişah, güven 
ve korkusuzluk dairesinin merkezi, Osman oğullan sülâlesinin iftihan, fetihlerin ve 
gazalann babası, şevketli, ulu, adaletli Sultan Mahmud Hân Gazi "İbkahullâhi Taalâ 
zâtihi alâ erîketül-iclâli ve eyyedehü cünûdehü bi-livâyetin-nasri vel-ikbâl"^-* Efendimiz 
Hazretleri'nin saadete ulaşmış kutlu huzurlanna utanma ve hayâ çeşitleri utangaçlık kuşu 
usûlüyle sunulup ulaştırıldı. Mutlak feyiz sahibi olan Cenab-ı Allâh Hazretleri, melek 
sıfatlı zatını nice böyle talihi uğurlu yıllara ulaştırsın, memleketlerinin haklanm ihsan 
denizine gark etsin ve itaatinde bulunan ülkelerin ellerinin en aşağıdakine, hürmet 
çeşitlerinin en yüksek noktasını tutucu eylesin. Doğru ve sözünde duran 
Hz. Muhammed'in makamına Âmin. 


1- "Allâhü Taalâ onun şahsım büyüklük tahtı üzerinde bakî kılsın ve askerlerini de ikbâl 
ve zafer sancakları ile desteklesin." 
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31 - N ÜRİ BEY (Öl: 1213/1798) 


Hamd-i Huda ve şalât-ı Resul-i müctebâ ve tarzziyye-i aşhâb-ı zü'l-'izzi ve'l-'ulâ 
Eger-i inde bülbül- güyân-ı kilk-i ter-zebân bu şavtla manzüme-sâz-ı beyân olur ki hâlâ 
mustazıll-ı zıll-ı ma’ârif ve âsüde-nişın-i sâye-i 'adi ü 'avârifi olduğumuz şâh-beyt-i 
kaşıde-i sülâle-i ’Ogmâni ve pirâye-bahş-ı dîvân -ı mu'allâ- 'unvan -ı saltanat ve hükümrâni 
şevketlü kerâmetlü mehâbetlü kudretlü pâdişâh-ı ehl-i İslâm Sultân Selim Hân ibni 
sultân Mustafâ Han f^UII ^ Efendimüz Hazretlerinüü zât-ı kerâmet-simât-ı 
şahanelerine mücerred 'atiyye-i Hu (fi olan mevâhib-i celile ve menâkıb-ı cemile bir vech 
ile kâbil-i ’add ü ihşâolmaduğmdan mâada hüsn-i tab’-ı şahaneleri dahi vâşLİ-ı derece-i 
intihâ ve âgâr-ı hâme-i belâğat-câme-i hıdîv-âneleri hayret-efzâ-yı kâffe-i şu'arâ olup 
zebân-ı yümn-iktirân-ı hümâyünlannda bi-hamdihi Ta'âlâ cümleten nizâmât-ı devlet ve 
ıevâbıt-ı mülk ü saltanat pezîıâ-yı hüsn-i şüret olduğı gibi ’âmme-i ehl-i ma’âtif ü dirayet dahi 
yevmen fe-yevmen hisse- dâr-ı lutf u 'atıfet ve bâ*huşüş aşhâb-ı hüsn-i tabi'at cümleden 
ziyâde mazhar-ı i'tibâr ve rağbet-i şahaneleri olmağla her ne kadar bu kullan ol zümre-i 
dirâyet-behreden ma'düdaşâyeste degülse dahi ’uyüb ü loışün nazra-i iğmâz ve tesâmüh ile 
mestur buyurulmak ümmıd ve necâsı bâ'ig-i mücâseret olup câ-be-câ verziş-i eş'âra şevk u 
{fahişle keşıde-i silk-i nazm itdügüm güftâr-ı perîşân-reftân nâm-ı nâmi’-i hazret-i şâhâneyi 
hâvi çend kıt'a kaside 'ilâvesiyle tezyin ü devâvin-i eslâf üzre tertıb ü tedvin itdükden şoftra 
takdım-i der-bâr-ı ’adâ let-i şehriy âlileri kılınmışdur. ûullj Jiji! 4İHj 
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31-NURî BEY 

Allâh'a hamd ve seçkin Peygamber’e salavat ve değer ve şeref sahibi sohbet 
arkadaşlarına razılık. Bu eserde, bülbül okuyuşlu taze dilli kalem, bu sesle manzume 
tertip ederek açıldar (ki) hâlen ilimlerin gölgesinin korumasında ve adalet ve âlimlerinin 
gölgesinde huzurla oturduğumuz, Osmanlı sülâlesi kasidesinin şah beyti* ve saltanat ve 
hükümranlığın yüce başlıklı dîvâna süs bağışlayan şevketli, kerametli, ululuk sahibi, 
kudretli, Müslümanların padişahı, Sultan Mustafa Hân oğlu Sultan Selim Hân "Dâme fî 
vikâyetil-Allâm ^ Efendimiz Hazretleri’nin sadece keramet nişanı olan şahane zatlarına 
AHâh hediyesi olan yüce ihsanlar ve güzel menkabeler hiç bir şekilde sayılıp 
dökülm ediğinden başka, değerli tabiatının güzellikleri de son dereceye varmış ve yüce 
belâgat* elbiseli kaleminin eserleri bütün şairlerin hayretlerini arttırdığından, kutlu ve 
bereketli iktiran* dillerinde Allâh’a hamd olsun ki tamamiyle devlet nizamları ve 
memleket ve saltanat bağlan güzel şekil kabûl ettiği gibi üim ve dirayet sahiplerinin 
bütünü günden güne lutuf ve iyilikten nasiplenip ve bilhassa iyi huy sahipleri herkesten 
fazla itibara ve şahane rağbetlerine mazhar olmakla her ne kadar bu kullan o dirayetten 
nasip almış zümreden sayılmaya lâyık değilse de ayıplan ve kusurlan ayıplama ve hoş 
görme bakışıyla örtüleceği ümid ve ricası, cesaret etme sebebi olup yer yer şiir 
çahşmaya şevk ve istekle nazım dizisine perişan hareketli sözleri Padişah Hazretleri’nin 
namlı adint ihtiva eden bir kaç kıt’a kaside ilâvesiyle süsleyip ve eskilerin dîvânlan üzre 
tertip edip düzenledikten sonra padişahlık adaletinin kapısına takdim edilmiştir. 
"Vallâhül-muvaffaku ve'1-mu’în."^ 


1- Herşeyi bilen Allah’ın korumasında devam etsin. 

2- "Allah, başarıya ulaştıran ve yardım edendir." 
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32 - KEÇECt-ZÂDE ’ÎZZET MOLLA (Öl: 1245/1829) 

^■fll |*«>>< 

Le'âli-i hokka-i cevheriyân-ı beyân ve derâri-i dükkân-ı dü- mışrâ'-ı dehân olan 
şunüf-ı cevâhir-hurûf mazrüb-ı a'dâd-ı mir'ât ü ulöf olarak işâr-ı şükr-i ni’am-ı Yezdan ve 
nigâr-ı hamd ü kerem-i Mennân kılınmazsa keşide-i silk-i efkâr-ı Hassân ve 
muntazam-kerde-i dest-i iktidâr-ı Subhân olsa ma'mıire-i dünyâda hazef-pâre-i virâne-i 
hüsran ve matmüre-i ’ukbâda har-mühre-i gerden-i düzahiyân olacağı piste-i kadr-ı seb'a-i 
mu' allakadan ’ıyân ve edille-i semâ sümüvv-i beyyinât-ı kırâniyye ile müstağni-i şevâhid 
ü burhândur. Elhamdülillâhi evvelen ve âhıren. Ba'dehü güher-i rişte-i ferâ'id-i tehâyâ ve 
hulle-i teslîmât-ı girân-bahâ ziver-i kalâ'id-i ’arüs-ı senâya ve ğıbta-endaz-ı şâhü'ş-şadr-ı 
sa'âd ü sellemi kılınarak şâhib-i divân-ı 1^1 jkj Uj ve müşerref-i takriz-i 
ı^ji ^ j» 0İ Efendimüz Hazretleri'nüfi teslîm-i hızâne-i harem-sarây-ı risâletleri 
olunmazsa muhaddiıât-ı nigâr-hâne-i efkâr bender-gâh-ı mahşerde şâhed-i bâzâr ve 
mâlikleri cehennemiler meyânında âteş- i dûzah-ı hacâletle şerm-sâr olacaktan zişti-i 

çehre-i âsâr-ı Îmre’ü’l-Kays’dan zahir Ua lx>l< UcSc: . mir'âtında mahtûbe-i 

ol ruhsâre-i pür-envâından bâhirdür Jl j aJL* <dül 

C-JLj j . Ba’de hamd-i Huda ve na't-ı Resul bakıyye-i nukud-ı du'â ma'rüz-ı 

sikke-gâh-ı icâbet-sarây-ı cenâb-ı Kibriya kılınarak mazhar-ı kerime-i Ol 

ve imâm-ı bi't-tahkık-ı millet-i Hanîfe olan ser-nâmeri mecmü’a-i 'adi ü dâd ve dıbâceri 
nüsha-i rüşd ü sedâd Sultân Mahmüdü'z-zamân Hâkân-ı memdühü’l-avân cenahlarımın 
maşruf-ı lâzime-i röz-ı merre-i ’ömr ü şevketleri kılunmadukca sihâm-ı ed’iyye-i merâm-ı 
ümmet karînri hedef-i isticâbet olmayacağı resi deri ser-menzil-i hakikatdür. Ziıâ vücüd-ı 
devâm-ı matlüb-ı hümâyûnları bâ'is-i kıvâm-ı kıyâm-ı din ü devlet ve bâdi-i temâdiri ey- 
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33 - KEÇECİ-ZÂDE İZZET MOLLA 
"BismiUâhirrahmânirrahîrn''^ 

ifade cevherleri hokkasının pırlantaları ve ağzın iki mısraı dükkânının incileri 
olan harflerin özlerinin kısımları, hayredici Allâh'ın nimetlerine, yüzler ve binler 
adetlerinin çarpımı kadar şükre saçılmazsa ve ihsanı çok Allâh'ın cömertliğine hamd 
yayılmazsa, şair Hassan bin Sabit’in* fikirlerinin inci dizisinden çekilmiş ve Allâh’ın 
kudret elince düzenlenmiş olsa bile, dünya mamuresinde mahrumiyet viranesinin kınk 
istiridyesi ve akıbet mezarında cehennem gerdanlığının katır boncuğu olacağı, Ka’be'de 
asılı yedi askının* yüceliğinin doruğundan bellidir ve gökyüzünün delilleri kıranı* 
meydana getiren işaretlerin yüceliği ile işaret ve örneklerden arınmıştır. Başlangıç ve 
sonda Allâh'a ham olsun. Daha sonra, hayır-duaların seçkin ipinin incisi ve kıymetli 
selâmların cennet elbisesi, övgü gelininin gerdanlıklarının süsü ve saadet ve selâmın en 
üst köşesinin kıskandıncılığı kılınarak "Vemâ yantıku ani'l-hevâ”^ dîvânının sahibi ve 
"İn hüve illâ vahyün yûhâ’’( 1 2 3 4 > takrizi ile şereflenmiş Efendimiz Hazretleri’nin mukaddes 
saraylarının hâzinelerinin selâmlan edilmezse, fikirler puthanesinin namuslu kadınının, 
mahşer limanında orta malı ve sahiplerinin de cehennemlikler arasında mahçupluk 
cehenneminin ateşiyle utanacakları, îmreü'J-Kays’ın* eserlerinin görünüşünün 
çirkinliğinden açıktır ve "Ve’l-eşyâi tenkeşifü bi-ezdâdihâ"^ aynasında "Innallâhe ve 
melâ'iketehü yusallûne ale'n-nebiyyi’’( 5 > sözünün nurlu yüzünden bellidir, "Sallallâhü 
aleyhi ve alâ âlihi ve ashâbihi teslîmen kesîrâ”( 6 > Allâh’a hamd ve Resûl’e övgüden 
sonra dua nakitlerinin kalanı, yüce Allâh'ın kabul sarayının darphanesine arz edilerek 
"Innâ cealnâke halîfeten"( 7 > yüce âyetine mazhar ve Hanefî* ümmetinin gerçek imamı 
olan, adalet ve iyilik mecmuasının başlığı ve doğruluk ve hatasızlık nüshasının önsözü, 
zamanın Sultan Mahmud'u, devrin övülen hakanı hazretlerinin ömrünün ve yüceliğinin 
devamlılık günlerinin gereğine sarf edilmedikçe, milletin isteklerinin dua oklarını kabûl 
hedefine yaklaşamayacağı, hakikat menziline ulaşmışdır. Zira, devamı istenen kutlu 
bedenleri, din ve devletin ayakta durmasının sebebi ve ülkenin ve milletin günlerinin 
devam et- 


1- Bkz. S. 39, Dn.l. 

2- Bkz. S. 57, Dn.3. 

3- Bkz. S .57, Dn.4. 

4- "Eşya zıtlarıyla bilinir, tanınır." [Imreül-kays] 

5- "Şüphesiz ki Allah ve melekleri, o peygambere çok salât (ve tekrim) ederler." [XXXIII 

"Ahzab" 56] 

6- Allah, O’na, âline ve ashabına çok salât kılsın.” 

7- "(Ey Davud) Biz seni yeryüzünde bir halife yaptık.” [XXXVIII "Sad" 26] 
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yâm-ı milket ü milletdür. ’Ale'l-huşûş bu bende- i direm-hırideleri ’uhdesine elzem ü 
icabet ve akdem-i mefrıîzâtdandur ki sermâye-i hüner-i mükteseb ü mâ-kesebiifi 
bi-hakkül-melikül-Müte’âl ol şehriyâr-ı ’azimü’n-nevâl ve tâodâr-ı kerimü’l- hışalüfl rize-i 
nân-ı himem ve sukâta-i h v ân-ı keremleri olduğma kaşâ'id-i naüde ve tevârih-i âtiyye-i 
'adide cevâ'iz-i sinniyesi leb-riz-sâz-ı gencine-i idrâk-i ahlâf ve reşk-endâz-ı define-i hâk-i 

eslâfdur fj^j jyl Amma ba'dii bu haşir-be-düş-ı kâşâne-i husrân 

Keçeci-zâde-'Izzet didükeri kelim-fürûş kâr-hane-i hırmânufi izâ'a-i m işkâl- 1 fesâdât ve 
izâ'a-i evkât-ı hayâtdan rdşen-ter varı ve dest-gâh-ı 'âlemde şikeste-rişte-i ’ömr-i 
güzerânma icâle-i minvâl-i âh itmekden diger-kâri olmayup ’ilm ü 'amelden behresi fakat 
mütâla'a-i hatt-ı ’anberîn-nokta-i hübân ve perestiş-i süy-ı tefank-ı büy-ı kıble-i ebrü-yı 
cüvân ân olup hayf şad-hayf ki bu hâr-zâr-ı cihanı gülistân-ı her-dem-bahâr ve bu 
âsitâne-i bi-karâr-ı devrânı tekye-gâh-ı istirâhat-medâr zann iderek gâhice dâstân-serây-ı 
gülşen-i hüsn-i dilberân ve gâhîce âbdâl-ı ğazel-gûy-ı dervâze-i ekâbiri-i zaman olarak 
manzüme-i evkât-ı ma'lümeyi bir âlây türrehât-ı mâ-lâ-ya’niye şarf ve hurûf-ı enfâs-ı 
maksümeyi bir takım mukaddimât-ı bi-ma'niye sarf eyleyüp 

Hat-âver olup sevdigüm dilberân 
Halâ itdigüm âhır oldı ’ıyân 

mefadı bâd-ı hazân-veş vezân olmağla tubâ-yı câvidân-ı berg-i her-döm-tâze bildigüm 
serv-kadân-ı çemenistân-ı letafet berkende-i dest-i rüzgâr-ı perâkende-reftâr 

Beyt 

cM jzh 


intibâh-ı şâneden lihye-i efkâr olup devha-i sâha-i lutf u ’inâyetlerini sâyebân-ı 
gerdün-nişân kıyâs eyledügüm bı-çâregân-ı bâdiyye-i hayret ti heymân kendilerine kehf-i 
emân bulamadukları aşikâr oldukda pelerinde der-dest-i tedârik 
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meşinin vesilesidir. Bilhassa, padişahın parasıyla satın alınmış bulunan bu kölenin 
üzerine gerekli vecibe ve farzların önde gelenlerindendir ki kazanılmış ve hak edilmiş 
hüner sermayesi. Yüce Allâh’ın hakkıyla, o yüce talihli padişah ve cömert tabiatlı 
sultanın himmetleri ekmeğinin kırıntıları ve cömertlik sofrasının artıkları olduğuna, 
mürettep kasideler ve ilerideki, yılbaşı armağanları pek çok tarihler, öncekilerin idrâk 
hâzinelerini ağzına kadar doldurur ve sonrakilerin toprak altındaki definelerini 
kıskandırır. "Taalâ eyyâme ikbâlehü ebeden"^. Ama bundan sonra, mahrumiyet 
köşkünün, hasın sırtında Keçeci-zâde İzzet dedikleri söz satıcısı, yokluk iş evinde 
fesatlık kandillerini aydınlatan, hayat süresinin ziyan olmasından daha belirli bir başka 
varlığı bulunmayan ve âlem tezgâhında akıp giden ömrünün kırık ipine ah ediş hâlini 
dizmekten başka bir işi olmayan, ilim ve amelden nasibi bulunmasına rağmen 
güzellerin anberden benlerinin yazılarını mütalaa edip gençlerin kaşı kıblesinin 
kokusunun küçük hediyeleri istikametine taparak, yazık, yüzlerce yazık ki bu dünya 
dikenliğini, her anı bahar ve bu kararsız zaman eşiğini, istirahat edilecek bir tekke 
zannederek bazan gönül çalıcı güzellerin destan okuyucusu ve bazan zamanın 
büyüklerinin kapılarında gazel okuyan bir abdal olarak, bilinen zamanlar manzumesini 
bir alay değersiz saçmasapan söze sarf ve taksim edilmiş nefesler harfini bir takım 
mânâsız önsözlere sarf eyleyip 

"Sevdiğim güzellerin sakalları belirince sonunda hata ettiğim ortaya çıktı" 
mânâsı, sonbahar rüzgârı gibi esmekle, yaprağını her an ebedî tubâ sandığım letafet 
çemenliğinin servi boyluları, darmadağınık zaman rüzgârının eliyle kökünden 
koparılmış, 

Beyit: "Ne-mânde der-în dest-gâh-ı kesel/Be-cüz rîşri kettân be-dest-i emel"^ 
tarağının uyarmasından, düşüncelerin sakalı olup iyilik v 6 cömertlikler sahasının yüce 
ağacının feleğin belirtisi bir gölgelik zannedip hayret ve şaşkınlık çölünün çaresizleri 
kendilerine emniyet mağarası bulamadıkları açığa çıkınca, gölgelerinde hazırlayabildiğim 


1- "Allah, onun ikbâl günlerini ebediyete kadar sürdürsün." 

2- "Bu sıkıcı tezgâhta, bu bıktırıcı dünyada arzu eline keten iplerinden başka bir şey 
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idebildigüm evrâk-ı müstevcibül-merâk mânende-i yâfte-i İpkka-i tiryak keyfıyyet-i 
Kur’ân'dan müberrâ ve elfâz u hurûfı rahık-ı dehân olmağa nâ-ıevâ olmağla kimisi rufu-yı 
şikestegi-i revzene-i hâne-i viıân ve kimisi kâğıd-ı pâre-i süfûf-i müsta’mel gibi endâhte-i 
hücıe-i nisyân kılınmış idi. Ne bir hudaygân-ı kerem-vesâtet nesim-i rağbetle gül-ğonca-i 
hadika-i efkârumı aradı ve ne bir bâğbân-ı himem meşşâta dest-i himmetiyle zülf-i 
sünbül-büy-ı şâhed-i işârurnı taradı. Tâ ol dem-i hurreme dek ki müverrih-i aklâm-ı âsumân 
bin iki yüz kırk bir senesi havadisiyle rakam-zede-i sahife-i zamân olmış idi. Bir gün 

Beyt 

Mu’ammâolsa lafz-ı pür-ma’ârif 
Odur İsmet Beg’üft mahdümı ’Ârif 

medıhası zerre-i âfıtâb-ı kemâli ve âfitâb-ı b i -zeval -i kemâl-i hilâl-i âsumân- istihâli olan 
mahdüm-ı yegâne Ibni Kemâl-i zemâne rüşen-çerâğ-ı düdmân-ı İsmet Esseyyid el-hâc 
Ahmed Vriif Hikmet Beg Efendi Hazretleri’nüfi tarâvet-fezâ-yı ezhâr-ı mantük u mefhûm 
ve bâküre-nümâyı eşcâr-ı men^ûr ü manzum olan ravzatü'ş-şafâ-yı nişimen-gâh-ı efââl-ı 
dest-gâhlarma bâde-perestân-ı mey-kede-i fazl u İrfan emvâc-ı müteselsel olur ve 
keyfiyyet-i şahbâ gibi hurüşân iken nâgâh bu sermest-i sülâf-ı nâdâni dahi 

Rind isefi sen de karış yârâna 

demdemesiyle dehliz-nişin-i bezm-i bi-müdânileri olup münâvele-i akdâh-ı kıl ü kâl ve 
müzâvele-i kü’ûs-ı hasb-ı hâl arasında nukl-ı ^emâr-ı eş’âr-ı ab-dâr nakl-i tabakça-i şofra-i 

tezkâr kılındukda ser-meclis-i meyhâne-i ma'ârif ^)U; 4İİI »1 L- 

Hazretleri bu harif bâde-i sohbetlerin üfi sâğarça-i âmâline rizende-i şarâb-ı höş-güvâr-ı 
nasihat olup buyurdılar ki ey zebân-ı bi-hüde-güyâ-yı nefes-i nefs ü hevâya ceres v'ey 
dest-i nâfıle-temennâ-yı bâd-peymâ-yı bâdiye-i heves malumun olsun ki bahâr-ı hadıka-yı 
zibl olan yâsemen-i möy-ı sefidüfi demide ve füşül-i erba’a-i sinin-i ’ömrüfi benüm gibi 
derece-i rub'ına residedür. 
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merak edilmeye lâyık kağıtları, afyon hokkası bulmuş gibi Kur’ân’ın niteliğinden uzak, 
sözleri ve harfleri ağzın saf şarabı olmaya uygun bulmamakla, kimisi kullanılmış toz 
ilacın kağıt parçası gibi unutma hücresine atılmıştır. Ne bir cömert büyük hükümdar, 
rağbet rüzgârı vasıtasıyla fikirlerimin goncalarının gülbahçesini aradı ve ne bir himmet 
gelinini süsleyen bahçıvan, himmet eliyle eserlerimin güzellerinin sünbül kokan saçını 
taradı. Ta o sevinçli âna kadar ki gökyüzü kalemlerinin tarihçisi bin iki yüzkırk bir 
senesi hadiseleriyle zaman sayfalarına rakam vurmuş idi. Bir gün, 

Beyit: “İlimler dolu söz muamma olsa O, İsmet Bey'in evladı Ariftir" 

övgü kasidesi, olgunluk güneşinin zerresi ve lâyığı, gökyüzü hilâlinin olgunluğunun 
sönmez güneşi olan biricik evlâdı, zamanenin İbni Kemâl'i, Ismefin ocağının parlak 
meşalesi, Seyyid Hacı Ahmet Arif Beyefendi Hazretlerinin söz ve kavram çiçeğinin 
tazeliğini arttıran, manzum ve mensur ağaçların turfanda vereni olan tezgâhlarının 
faziletlerinin oturacağı safa bahçesine fazilet ve irfan meyhanesinin şaraba tapanları, 
zincirleme dalgalar olur ve şarap keyfiyyeti gibi coşarken, ansızın, bilmezlik şarabının 
bu sarhoşu 

"Rind isen sen de dostlara karış." 

azarlamasıyla, benzersiz meclislerinin dehlizlerinde oturup dedikodu kadehlerini karşılıklı 
sunma ve sohbet çanaklarını yaklaştırma arasında, parlak şiir meyvelerinin mezeleri, 
anma sofrasının küçük tabaklarına aktarıldığı zaman "Sakallâhü taalâ be-müdâmi 
ale'l-avârif^ 1 ) Hazretleri bu adamcağızın sohbet şaraplarının emel kadehlerine nasihatin 
hoş tatlı şarabını döküp buyurdular ki "Ey nefs ve arzu nefesinin kafilelerini boşu 
boşuna harcayan çanın dili ve ey heves çölünün boş isteklere sahip serserisinin eli! 
Malûmun olsun ki gübreli bahçenin çiçeği olan beyaz saçlarının yasemeni yetişmiş ve 
ömrünün senelerinin dört mevsimi, benim gibi son çeyreğine ulaşmıştır. 


1- "Allâh, onu ariflerin şarabıyla sulasın. 
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Jl* Juil^ J?L w 

^ Ji >x> Jj* H ÜJ> J** 

jjj ı/o 4 ■*-* jfl 

jti>I Ji çlf Crtjf 


senünle meyânemüzde merbüt-ı riştei zamân-ı hebüt olan kemer-i gayret- i hukük-ı kadîme 
keşâkeşiyle seni her ne kadar tarık-ı sa’âdei-refîk-ı semt-i salâha terğib ve râh-ı haîar -nâk-i 
pür-bim ü bâk-i fesâddan terhib eyledümse de bildügüftden kalmadufi ne geldügünden 
haberim ve ne gitmege dâ’ir bir eserüft var. Şu kadar ümmid ideriim ki 

S ■ . ■ 

Xi£*s* ^,4-0 

kA t4-> 4 

İJijl J fj Oii' 


ikazıyla tedârik-i zM-ı âhıret tüşe-i güşe-i hümâyûn-ı fikretüfidür. Lâkin re'sü'l-mâl-i 
bidâ'at-ı bı-me'âliifi dıbâce-i mü'ellefâta kâfi ve nuküd-ı klse-i direm-mefküdun kâviş-i 
' esâs-ı hayrata vâfi degüldür ki medâris-i nüh-kıbâb-ı semâya şadâ-yı şöhret-i taşnifâtla 
velvele-endâz yâhöd şahn-ı basit- 1 ğabrâya kubbe-i habâb-ı mürekkeb kadar berüy-ı suhana 
niyabetle dâ’ire-i hademe-i 'ulemâda dânende-i mes'ele-i imtiyaz olasın. Bârî ğavta-hâri-i 
ğavvâş-ı mütefekkir ile deryâ-yı mütehayyileden âvürde-i sâhil-i natıka idebildügüfi 
cevâhir-i nu'üt-ı şerîfe-i Cenâb-ı Risâlet-penâhî der-dest mevcüd mıdur yohsa anlar dahi 
defter-i hasenâtun gibi mefküd mıdur. Dürer-i ğurer-i naşâyih-i Kâşifl-pesend-i 
müşevvakâneleri kırta-i güş-ı hüş ve ntl-ı girân-ı pend-i müşfıkâneleri hıred-fersâ-yı hüş-ı 
güş oldukda bir zaman ser-be-ceyb-i hırka-i şerm-sâri ve bir nice dem eşk-rız-i güneh-kârî 
olup didüm ki ey veliyyü'n-ni'metüm ve ah-ı âluretüm ve h v âst-kâr-ı hayriyyet-i ’âkıbetüm 
efendim fıl-hakika nakş-tırâz-ı mir'ât-ı beyân oldukları timşâl-i şıfat-ı kâşife-i şûret-i hâl-i 
pür-melâlümdiir bu mukaddime-i hayr-neticeden murâd tertib-i divân-ı bende-i bı-isti'dâd 
ise 
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"Neşât-ı ömr bâşed der-çihil-sâl/Çihil çün şüd fürû rîzed per ü bâl//Eğer sad-sâl fânî 
der-yekî rûz/Be-bâyed reft ez-în kâh-ı dil-efrûz"® Seninle aramızda, yokuş aşağı zaman 
ipine bağlı olan eski hukukun gayret kemeri kaygısıyla, seni her ne kadar kurtuluş 
semtinin uygun saadet yoluna yönelttimse de ve fesadın korku ve endişelerle dolu 
tehlikeli yolundan korkuttumsa da bildiğinden kalmadın. Ne geldiğinden haberin ne de 
gitmeye dair bir eserin var. Şu kadar ümit ederim ki 

"Mûr ki merd-âne safî mî-keşed/Der-pey-i ferdâ alefî mî-keşed//Âdemî gâfil eğer 
kûr nîst/Kemter ez-în kirm v’ez-ın mûr nîst"® 

ikazıyla ahıret yiyeceğini tedarik, düşüncenin kutlu köşesinin azığıdır. Lâkin saçma 
sapan bilgilerinin sermayesi, eserlerinin önsözüne kâfi ve kayıp para kesesinin nakitleri, 
iyiliklerin temelini kazanmaya yeterli değildir ki tasnif edilmiş meşhur eserlerinin 
sadasıyla gökyüzünün dokuz kubbeli medreselerine büyük bir gürültü veresin veya 
mürekkep kabarcığı kubbesi kadar söz kaşına naiplikle yeryüzünün sade sahnına, 
âlimlerin hademeleri dairesinde, seçkin meseleleri bilen bir kimse olasın. Bari, düşünen 
dalgıcın dalıcılığıyla tahayyül merkezi denizinden, fesahat* kabiliyetinin sahillerine 
getirebildiğin Hz. Peygamberimiz hakkında söylenmiş şerefli na’tler elde bulunmakta 
mıdır, yoksa onlar da iyilik defterin gibi yok mudur?" gibi sözlerle, teşvik edici 
mahiyetteki, Kâşifı'nin* beğeneceği nasihatlerin parlak incilerini şuur kulağına küpe 
edinerek ve şefkatlice öğütlerinin büyük kadehi, kulak şpürunun aklını yorduğunda, bir 
müddet başımı utangaçlık hırkasının içine gizleyerek ve bir nice ân günahkârlık 
gözyaşlarını dökerek dedim ki "Ey beni besleyen ahıret kardeşim ve sonumun iyi 
olmasını arzulayan efendim! Gerçekte beyan* aynasına resmettiğimiz, benim sıkıntı dolu 
hâlimin şeklinin belirtici vasfının örneğidir, bu hayırlı netice veren gidişten murat, ben 
kabiliyetsiz kölenin dîvânını tertip ise 


1 - "Ömrün sevinci kırk yaşına girince, kırk kanat ve kolların dökücüsü olur. Eğer yüz yıl 
yaşasan, sonunda bir gün bu gönül tutuşturan konaktan gitmen gerekir." 

2- "Karınca, yiğitçesine safım çekerek yarın için yiyeceğini hazırlar, insan eğer kör 
değilse gafil olmalıdır ki bu karınca gibi değilse, bir kurtçuktan daha küçük olduğunu 
görmemektedir. M 
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kSİ ü*j Jyl* Jâj- jji ti 
Ji •A'LC jj ^ 

ma'zeretiyle i'tizâr idecegüm aşikâr ve i'tizârum 'ind-i kirâmilerinde karin-i i'tibârdıır 
ez -cümle berde-i rah-ı âhıret ve perde-i âteş-i kıyamet bildügüm kâlâ-yı kâ'inât-bahâ-yı 
sitâyiş-i Resül-i güzin deffe-gâh-ı edebde rehin-i târ ü püd-ı elfâz-ı işâbet-karin olmadıysa 

*y$ jy j gt* 

Ct*jj jl ^ ^ 

fetılesi tenvir-i müdde’âyı ’özr-h v âhide mişkât-ı m âh dan 

Jjj ^ jl3 ji cfb 

ti* M ff J 

lem'ası âfıtâb-ı seher-gâhdan ziyâdârdur. Tekrar mir-i müşarünileyhe 
^Jyc. jl+jû aAJI £-1 leb-cünbân-ı dehân-ı tesliyyet ve dendân-nümâ-yı zebân-ı beşaret 
olup buyurdılar ki Cenâb-ı hatâ-püş-ı kâffe-i ümem Şallallâhü 'aleyhi vesellem Efendimüz 
Hazretlerinüfl dârül-hıyâta-i ’âlem-i tekvinde dâmen-i hıl'at-i hilkatleri ancak setr-i 'uyüb-ı 
mü'minın içün nüceyye-düzi-i dest-i kudret-i Gaflârü'l-müznibinle ârâyiş-pezir ve ser-â-ser 
mukarrer nübüvvetleri teşrifât-ı udUJJ Vl JUL^I Uj ile nihâde-i şadr-ı 
bâlârhâne-i tebşir iken ne turursın, 

y C*I 

’arz-ı hâliyle mânend-i Hassan divân-ı ihsân-ı Resülullâh'a çıkmayup ne oturursın. İşbu 
kelimât-ı şefâ'at-ğâyâtı münâsebet-i neseb-i şerifleri hasebiyle ziver-i zebân-ı ta’ahhüd 
buyurduklarında ben dahi 

*■> JJJ 

çy* j\& CmJ 

inkıyadıyla gül-güne-i eşk-i tazarru'ı midâd-ı rakam u müjgân-ı dıde-i tevessüli şafha-i 
vecenât-ı rüy-ı siyâhuma la’li kalem eyleyüp tahrir-i nu’üt-ı şerifeye ibtidâr ve tufeyl-i 
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"Ne kadr-ı şugl-i hod zeden lâf/Ki zer-dûzî ne-dâned bûriyâ bâf ’ ^ 

mazeretiyle özür dileyeceğim açık ve özrüm asil katınızda kabûl edilebilmeye nail 
olacaktır. Kısaca, ahıret yolunun hırkası ve kıyamet ateşinin perdesi bildiğim seçkin 
Resûl’ün medhinin kâinata değer kumaşı, edebin dokuma tezgâhında isabete yakın söz 
atkı ve çözgüsüne rehin olmadıysa 

"Çerâg erçi zi-revgan nûr gîred/Gehî bâşed ki ez-revgân be -mîred"^ 
fitili özür dileme iddiasını aydınlatmada ay kandilinden daha aydınlık 

"Ve ey ber-zer-gerî ki rüz-şümâr/Zereş ez nukra kem büd be-ayâr"^ 

panltısı, seher vaktinin güneşinden nurludur. Tekrar, "Esbagallâhü niimmehü aleyhi”^ 

adı anılan Beyefendi, teselli verme ağzının dudaklarını kıpırdatıp ve müjde dilinin dişini 
gösterip buyurdular ki "Bütün ümmetlerin hatasını örten, Allâh’ın bütün salât ve 
selâmlan onun üzerine olsun, Cenâb-ı Peygamber Efendimiz Hazretleri’nin, yaratılma 
âleminin dikiriıevinde yaratılış kaftanının etekleri, ancak iman edenlerin ayıplarını 
örtmek için, günahlan affeden Allâh’ın kudret elinin teyel dikiciliğiyle süslenebilirken ve 
baştan başa sağlam peygamberlikleri "Vemâ erselnâke illâ rahmeten li’l-âlemîn"^ 
şereflendirmeleriyle müjde çatısının ortasına konulmuşken daha ne duruyorsun, 

"Mühr şüd în nâme be-unvân-ı tu/Hatm-şüd în hutbe be-devrân-ı tu"^ 1 2 3 4 5 6 7 ^ 
dilekçesiyle Hassân bin Sabit* gibi Allâh'ın Resûlü'nün iyilik dîvânına çıkmayıp ne 
oturuyorsun? Bu şefaat gayeli kelimeleri, şerefli soyları münasebeti hasebiyle, taahhüt 
dilinin süsü buyurduklarında ben de 

"Ey nûr-dih-i sitâre-i men/Hoşnûdî-i tu'st çâre-i men"^ 

teslim oluşuyla yalvarma gözyaşının gül rengini yazı mürekkebi ve inanma kirpiklerini 
kara yüzümün elmacıkları sayfalarına lâl taşından yapılmış kalem kılıp şerefli na’tleri 
derhâl yazmaya başladım ve peygamberlik vasıflarının asalağı olarak diğer eserlerim de 
zaman 


1- "Boşuna konuşmak senin meşgalene değer kazandırmaz, zira bir sırma işleyici hasır 
dokuyucuyu tanımaz." 

2- "Mum, her ne kadar yağdan ışık kazanırsa da bazan olur ki o yağdan tazelenir." 

3- "Ey altın işleyen kuyumcu! Sayılan günler altınlarının ayarı gümüşten düşüktür." 

4- "Allah’ın bir çok nimeti onun üzerine olsun." 

5- Bkz. S. 91, Dn.2 

6- "Bu mektup senin adm ile mühürlendi, bu hutbe senin devranın ile son buldu." 

7- "Ey yıldızıma nur veren! Benim derdimin çaresi senin uzandır. " 
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evşâf-ı nebevi olarak ügâr-ı sâ'irem dahi sebt-i ceride-i rüzgâr kılınup tertıb-i nazma 
güyende-i besmele-i intizâm 

Elfâz-ı perişânum cem‘ it yâ Rab 
İlâhi ma'ânisini tertîb eyle 
Divân yolma rehber idüp tevfikufi 
Ehl-i hüneri seyrine terğib eyle 

istimdadıyla cüyende-i hamdele-i ihtimam olmışuzdur. 
öi k* 

Monlâyı Rün’ufl kemter gedâsı 
Itdükte nazmın tanzime himmet 

Her bir gazelde nâm-ı şerifin 
s Yâd ile kıldı ’arz-ı tahiyyet 

Mülk-i hünerde itdi beni şâh 
Ol tâc-bahş-ı şâhib- velayet 

Divân-beridürpenhâ-yı efkâr 
Vardur sarây-ı tab’umda vüs’at 

Ser-çâvuşândur güyâzebânum 
Dıvânum itdi tezyîne dikkat 

Ebyât saf saf şaf-beste oldı 
Elfazleşker ma'nı ra'iyyet 

Ta’yin kılındı her bir merâtib 
Oldı kaşâ'id erkân-ı devlet 

Târıhlerdür müstevfi-i mâl 
Her mışra’um bir kenz-i letafet 

Oldı re'is-i küttâb hâmem 
Virdi resid-i encama şüret 

Çıkdukça taht-ı nazma hayâlüm 
Serheng-i tahsîn olmaz mı Şevket 

Allaş sezâdur târihti tâmma 

ol*-* tfjJj I 


( 1241 ) 
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tutanağına (cildine) tesbit edilip nazım tertibine muntazaman besmele söyleyerek, 

"Ey Rab: Perişan sözlerimi topla. Ey Allâh’ım. Onların mânâlarını düzenle. 
Yardımını dîvân hazırlama yolunda rehber edip hüner ehlini onu seyretmeye arzulu kıl." 

yardım isteğiyle hamdeleyi tamamlamaya niyetlendim. 

"Bu Dîvânın Tertip Tarihi" 

"Mevlânâ Celaleddin-i Rumî’nin en hakir dilencisi, şiirini tanzim etmeye 
çabalayınca her bir gazelde O’nun şerefli adını anarak O’na hayır dualar arz etti. O velilik 
sahibi, taç bağışlayan, hüner ülkesinde beni padişah etti. Fikirlerin genişliği, Onun 
dîvânının habercisidir. (Bundan dolayı) tabiatımın sarayında enginlik vardır. Dilim, sanki 
çavuşbaşıdır ki dîvânımı süslemeye dikkat etti. Beyitler dizi dizi saf bağladı, sözler 
ordu, mânâ da ahali oldu. Her bir mertebe belirlendi, kasideler devlet eıkânı oldu. Tarihler 
mükemmel mal, her mısraım da letafet hâzinesi oldu. Kalemim hariciye bakanı oldu da 
sonun kayıtlarının silinmesine şekil verdi. Hayâlim nazım tahtına çıkınca, Şevket (-i 
Buharî bana) çavuş olmak istemez mi? Tam tarihe alkış uygundur, îzzet'in dîvânı 
tertiplendi. (1241) 
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Ta’yiıı-i Ism-i Divân 

Tenbih:i Devlet-i *aliyye-i ’Osmâniyye dâmetü fi-vikâyetü'i-Rabbâniyyede İzzet maHaş 
bin nice şâ'ir-i mahir bu İzzet-i zillet-karine mu’âşır ve ğayr-ı muasır ’alâ haddihim 
nakş-pervâz-ı şafha-i mu esşir olmışlardur. Benüm anlardan mâ-bihil imtiyâzum ancak 
Sultânül-Evliyâ Burhanü'l-asfiyâ cenâb-ı Mevlânâ efendimüz hızmetlerinüfl hakir ve 
bi-âsitân-ı intisâbları olup benâbirin nulaa-i ğazeliyyât-ı bende-gânum nâm-ı nâme-i 
hümâyun ve ba'zı esâme-i müntesibini feyz-makrünlanyla sikke-tırâz-ı iftihar 
lalınmışdur. Bu mahtübe-i bi-vesme vü ğâze ve mahrüm-ı tütuk r -ı zerrin şirâreyi 
cümle-pim-yı istinsah itmeğe tâlib meşşâtâ-gân-ı ruhsâre-i me’âyıb olan höş-nüvisân-ı 
zamandan mes'ül-i 'abd-i fakirdür ki ism-i sâmi-i hazret-i pir ile tamğa-pezir-i i'tibâr 
olmayan nukûd-ı ğazeliyyât-ı sâ’ire kendi hatt-ı destüm ise de bu keçkül-i iftikâra idhâl 
buyurmayalar ki bu gül-deste-i üşküfe-zâr-ı feyz-i Perverdigâr Bâhâr-ı efkâr ile beste-i târ 
tesmiyye kılınup bundan böyle âb-yâri-i ebr-i midrâr-ı tevfik-ı Rabbani ile ser-zede-i 
çemenistân-ı zuhur olacak eş'âr-ı kemter-âneme diğer mecelle ittihâz olınup Hazân-ı aşar 
ile nâm-âver lalınmışdur. Eğer anufl da itmamına f uhüd-ı ’Ömr-i muâhid ve düşmen-i 
ma’ârif olan rüzgâr-ı zür-kâr ü mu’ânid müsâ'id olursa mahşıişca bir divânçe kılınmak 
mutazam’-ı divân-ı Cenâb-ı nutk-âferindür. 

(•14* <y f ÜU \j* I W 

pUsrfl <0 (X* ^ 
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Dîvânın İsminin Belirlenmesi 

Tenbih: Allâh'ın koruyuculuğunda devam etsin, yüce Osmanlı devleti'nde İzzet 
mahlaslı bir çok usta şair, bu hakirliğe yakın îzzet’e muasır ve gayrı muasır, hadleri 
kadar tesir sayfasına nakış vurmuşlardır. Benim onlardan seçkin olmama sebep, ancak 
Velilerin Sultanı, safların delili Hazret-i Mevlânâ Efendimizin hizmetlerinin alçak ve 
eşiksiz intisap edenlerinden olmamdır. Bu sebepten gazel kölelerimin gümüşleri, kutlu 
name ismi ve bazı müntesiplerinin defterleri feyizlerinin ulaşmasıyla iftihar külâhının 
süsü edinilmiştir. Bu düzgünsüz ve sürmesiz güzel kadını ve altın kıvılcımlarından 
mahrum çadırı bütünüyle istinsah ile süslemeğe istekli, yüzdeki kusurları güzelleştiren 
gelin süsleyicileri olan zamanın güzel yazanlarından bu fakir kulun dileği budur ki 
Hazret-i Pir’in yüce isimleriyle ayar damgası bulunmayan diğer gazellerin paralarını, 
kendi el yazımsa da bu fakirliğin dilenci kabına dahil etmeyeler ki bu Allah’ın feyziyle 
çiçeklenmiş yerden seçilmiş güldeste Bahar-ı efkâr ile tar bestesi diye adlandırılıp bundan 
böyle Allâh'ın yardımlarının çok yağmurlu bulutlarının sulayıcılığı ile ortaya çıkma 
çemenliğinden baş gösterecek acizce şiirlerime diğer bir dergi tertip edilip Hazan-ı asar 
diye adlandırılmıştır. Eğer onun da tamamlanmasına, antlaşmacının ömür antlaşması ve 
marifetlerin düşmanı olan zorlayan ve inatçı zaman müsait olursa, aynca bir dîvânçe 
kılınması, sözü yaratan Allâh’ın dîvânından tazarru edilir. 

”Vehâ ene eşre’a bi-hâze’l-makâmi'l-merâmi bi-avni men efhama nazma 
kelâmi’l-mesâkı'il-a’lâmi bi’l-i’tisâmi’^ 1 ^ 


1- "işte ben, en güzel sözü söyleyenin sözüyle bu makama başlıyorum ve dayanağımız 
O’nadır.” 
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33 - ' A Z M İ (Öl: 1247/1831) 


Hamd ü sipâs ve &ena-yı bi-kıyâs ol mtirettib-i divân-ı mümkinât ve mürekkib-i 
eczâ-ı kâ*inat mübdi'-i kevn ü mekân ve münşi -i kâr-gâh-ı zemin ü asumana olsun ki 


CmmjI <JU jl 

ÜLS” y— ^ ^<1 jjJâ* üjÇ 


medlul ince mezra'a-i kulüb-ı ehl-i 'irfanı kişt-zâr-ı kelâm-ı mevziin ve mir’ât-ı nihâi- hâne-i 
endişelerden hacle-sarây-ı ’arâyis-i ma'âni-i gûn-â-gün itmiş. Ve şalavât-ı zâkiyyât ü 

teslimat ol bülbül-i lâıe-pirâ-yı gülistân-ı ^ ve tüti-i âyine-yi nâpka-padâz-ı 
esrâr-ı ^y'il j\ sultân-ı serâ-perde-i J ve şerir- âıây-ı divâı-hâne-i JULjl L»j 
kâfiye-i nazm-ı enbiyâya olsun ki fünûn-ı şi'r ber-mantıîk-ı muhkem-i tenzil ve 
ber-mücib-i nazm-ı celil-i *1 l> j ’adem-i iltifatlarına mebnı 

menfür-ı tabâyi' olup merâtib-i eş'â medâric-i i'tibârdan sakıt olmış iken sâha-i medâyih-i 
Hazret-i risâlet-penâhi'de peyrev-i Hassân-ı belâğat-beyân olup kümeyt-i hâme-i 
’anberîn-câmeleri höş-hııâm olan şu'arâ-yı şefâ'at-ilticâ sa'âdet-i intisâb-ı şerifleriyle 
fi'l-cümle derece-i i'tibâra yetmiş. 

Ol diir-i dürc-i ^ail U ki hikmet dâyesi 
Şehd-i şi’r ile leb-i câı-perverin ter kılmamış 

Şi'r bir ziverdür amma ben gibi nakışlara 
Ol ki kâmildttr anı muhtâc-ı zlver kılmamış 
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33 - A Z M î 

Övgüler, medihler ve sonsuz yalvarmalar, 

"Tab'-ı mevzün ez-alâmet-hâ-yı lutf-ı hâs-ı ust 
Nîst çün ilm-i diğer makdûr-ı în kesb-i kemâl"*-^ 

(beytinin) ortaya koyduğu mânâya göre irfan sahiplerinin kalb mezraalarım, vezinli 
sözün ekin tarlası ve düşüncenin gizli evlerinin aynalarından, çeşit çeşit mânâlar 
gelinlerinin düğün sarayı kılan o olabilirlik (bu dünya) dîvânını tertip eden ve kâinatın 
cüzlerini birleştiren, kâinatın yaratıcısı ve yer ve gök fabrikalarını yapan kimseye olsun. 
Ve temiz salavatlarla teslimler şiir, "Vemâ allemnâhü'ş-şi're vemâ yenbagî leh"^ 1 2 3 4 5 6 7 ) 
âyetinin mâ'nâsı ve gereği, iltifatların kesilmesine dayalı olarak tabiatların nefret ettiği 
bir hâle gelip şiirlerin dereceleri itibar merdiveninden düşmüşken Hz. Peygamberi övme 
sahasında güzel söz söyleyen Hassân bin Sabit'i* izleyerek anber elbiseli kalem atları 
hoş bir şekilde salman, şefaate sığınan şairler, onun şerefli katılmasıyla sonunda itibar 
derecesine ulaşan o "Sümme denâ"^ gülbahçesinin yuvasının süsü bülbülü ve "Ev 
ednâ”ö) sırlarının düzgün konuşma aynasının papağanı, "Levlâke"^ otağının sultanı ve 
"Vemâ erselnâke"^ salonunun tahtının süsü, peygamberler nazmının kafiyesine olsun. 

"Dadısı hikmet olan o "Ene efsah"^ hokkasının incisi, ruh besleyen dudağını 
şiir şekeri ile ıslatmamış. Şiir bir süstür ama benim gibi eksik olanlara. Noksansız olan 
O (Aüâh) O’nu (Hz. Peygamberi) süse muhtaç kılmamış (yaratmamış)." 


1- Bkz. S. 271, Dn.4. 

2- Bkz. S. 141, Dn.5. 

3- Bkz. S. 289, Dn.2. 

4- Bkz. S. 289, Dn.3. 

5- Bkz. S. 93, Dn.2. 

6- Bkz. S. 91, Dn.2. 

7- Bkz. S. 57, Dn.5. 
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Ve dürüd-ı nâ-ma’düd ol âl ü aşhâb-ı şefâ T at-nümâyâ olsun ki dibâce-i divân-ı 
Muhammedi ve §i ıâze-i yüz-kitâb-ı şeri’at-ı Ahmedı olduklarını imâ ve iş’âr zımnında 
ı^tJUîl hadis- i şerif -i hikmet-redi fi hakk-ı sâmilerinde 

şudûr ü zuhura gelmişdür. Pes ez-in bu hâk -pay -ı erbâb-ı fesahat ü ’irfân ve pey-rev-i 
nükte-şinâsân-ı belagat ü beyân münşi-i Divân-ı mahabbet-'unvân ’ Azmi -i nâ-tüvân 
ber-mışcfik-ı hadisti şerif-i Seyyidü'l-enâm ‘aleyhi efzalü’ş-şalâti ve’s-selâm 
JJI IjaJJI îi-JI şâyeste-i mevhibe-i Rabbani ve sezâ-vâr-ı ilhâm-ı 

Subhânı olup zebân-ı hâme-i müşgin-câme-i bedi’ul-beyânları menba‘-ı cüy-bâr-ı 
mevâhib-i Rabbani ve mazhar-ı bihâr-ı feyz-i Şamedâni olmağla şâhed-i tab'ınufi kâmet-i 
mevzun olduğı eş'âr ü asarından istidlal birle resiyye-i vakt-i mev'üdında yekta süvâr-ı 
hevdec-i fena ve ’âzim-i tarab-sarây-ı mülk-i baka olduktan şofira 

&& Jpji- 

ob 0^-5 

mâ-şadakmca â^ar-ı letâfet-ışârları zikr-i bi’l-hayra vesile vü zeri’a olmak ed'iyyesiyle ehl-i 
dilân ü erbâb-ı ‘irfana dest-âviz-i nadide vü nâ-şinide ve tuhaf-ı pesendide vü ber-güzide 
âşâr-ı berâ’a feşâhat-ı yerâ’a-i hakîıâne olan bi’l-cümle eş’âr ü kaside vü elğâz-ı 
mu’ammiyâtı cem’ ü tedvin idüp bu vech ile tarîk-ı bâb-ı niyaz ü iltica olmışdur ki İlâhi 
bu ’Aşk-nâme nâm i ve bu dil-pesend-i girâmi ki netice-i efkâr-ı hikmet-sâz ü hülaşa-i 
endışe-i dil-nüvâzumdur bir mucıb-i zıbâ vü bir şâhed-i gül-çehre-i ra’nâdur ki peyker-i 
feyz-güsterine meşşâta-i lutf u ’inâyetüil zınet virmişdür mütemennâdur ki ’umümen ehl-i 
fesâd ve lâ-siyyemâ hussâd-ı bed-nihâduft ta‘n ü teşni’inden hısn-ı himâyetünde mahrüs ü 
mahfuz idesin. Zihı sa’âdet-i dâreyn ol merdüm-zâde-i pâk-nijâda kim bu nev-reside 
şâhedleri hüsn-i nazar birle müşahede kıldukça a’lâsınurl cemâl-i cemiline hilye-i tahsin 
ile zınet yetüre ve ednâsınufi şâne-i mürüvvetle zülf-i Kıtasından ’ıkd-ı ‘uyübm giderüp 
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Ve sayısız selâmlar, Hz. Muhammed'in dîvânının dîbâcesi ve Hz. Ahmed'in 
şeriatının yüzlerce kitabının şirazesi olduklarını ima ve açıklama bahsinde "Ashâbî 
ke'n-nücûmi bi-eyyihim ıktedeytüm ihtedeytüm" (1) hikmet redifli pek şerefli hadis, yüce 
haklarında meydana çıkıp beliren o şefaat yayıcı soy ve sohbet arkadaşlarına olsun. 
Bundan sonra, bu fesahat* ve irfan sahiplerinin ayaklarının toprağı ve belâgat* ve 
beyan* nüktelerinden anlayaların takipçisi, "Divan-ı mahabbet" adli eserin yazan güçsüz 
Azmi, en faziletli salât ve selâmlar O'nun üzerine olsun, Hz. Peygamberimiz’in 
"Elsinetü'ş-şu'arâ hazâyinu'l-lâhi Taâlâ” (2) 3 şeklindeki pek şerefli hadislerinin doğruladığı 
üzre Allâh'ın ihsanlarına uygun ve İlâhî ilhamlara münasip olup güzel açıklamalar 
yapan, misk elbiseli kaleminin dili, Allâh'ın ihsanlan ırmağının menbaı ve Tanrı 
fezyinin denizlerinin belirme yeri olmakla, yaratılış düzeninin düzgün olduğu şiirlerinden 
ve eserlerinden anlaşılmakla, zamanı belli olan ecel vaktinin hayırlısıyla gelmesi ânında, 
tek başına fanilik mahfesine binip bakâ mülkünün şenlik sarayına gittikten sonra 

"Garaz ünsiyyet ez-în nakş-ı nigârî/Zaman mâned beyân-rân yâdgârî ,,(3) 

hükmüne uygun olarak güzellik saçan eserleri hayırla anılmaya vesile ve fırsat olması 
dileğiyle, gönül ve irfan sahiplerine görülmemiş ve duyulmamış ufak hediyeler ve 
beğenilmiş ve seçkin armağanlar, fesahat* güzellikleri eserler, değersiz kalemimden 
çıkmış bulunan bütün şiirler, kaside ve muamma lugazlarını toplayıp dîvân hâline 
getirerek bu yüzle dua ve sığınma kapısının yoluna girilmiştir ki ey Tanrım, feyz yayan 
yüzünü senin lütfün ve inayetinin gelin süsleyicisinin süslediği bir süslü ve parlak 
yüzlü güzel, hikmet düzenleyen fikirlerimin neticesi ve gönül okşayan düşüncelerimin 
özeti olan bu gönüllerin beğendiği değerli Aşk-name isimli eserimin, genellikle 
bozguncuların ve özellikle kötü yaradılışlı hasetçilerin ta’n ve ayıplamasından, 
koruyuculuğunun kalesinde koruyup gözetmeni umarım. Bu yeni yetişen güzelleri, 
iyilik nazarı ile gördükçe, en yükseğinin güzel yüzüne süs ulaştıran ve en alçağının Hıta 
(hata) saçından iyilik ta- 


1- Bkz. S. 463, Dn.2. 

2- Bkz. S. 143, Dn.2. 

3- "Sevgilinin bu resimlerine yaklaşmaktan maksat, zaman var oldukça beni hatırlatmala- 
rını açıklamaktır." 
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noksan 'ibaretin kemâle yetüre. 'Âbid ü ’ârif meyâmnda tefâvüt rütbesin imtiyâz-ı feyz-i 
Hakk bu şi’ri mizan eylemiş. 

1 Azmiyâ mecmü’a-i eş’âruflı takriz içün 
Şâh-ı iklîm-i suhan tertıb-i divân eylemiş 

Ceııâb-ı vâcibü'l-vücüd ve müfeyyızü'l-hayn vel-cüd T azze şânühü Hazretlerinden 
mütevakka* ve mütemennâdur ki kâ’il ü cami’ ü nâkil sâmi’in mahsüd-ı ehâli-i divân-ı 
kebiri ve memnün-ı merâhim-i Hazret-i Mevlâ ey leye. Amin bi-hürmeti 
Seyyidü'l-mürselın ve şallalâhü ’alâSeyyidinâMuhammedin ve âlihi ve şahbihi ecma'in. 
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rağıyla kusur düğümlerini giderip noksan ibaresini tamamlayan o temiz yaradılışlı insan 
evlâdına, iki cihan saadeti ne güzeldir. Allâh'ın feyzinin ayıncılığı, âbid ve ârif arasında 
farklılık derecesini belirtmeye bu şiiri terazi etmiş: 

"Ey Azmi: Senin şiir mecmuanı takdir etmek için söz ülkesinin padişahı dîvân 
tertip etmiş.” 

Varlığı lüzumlu olan, iyilik ve cömertliği arttırıcı, şanı yüce Hz. Allâh’tan, 
söyleyen, toplayan, nakleden ve dinleyeni, yüce dîvân ahalisinin (mahşer halkının) 
kıskandığı ve Allâh’ın merhametinden memnun kimseler eylemesi umulur ve dilenir. 
Resûllerin Efendisi ve kendisine, çocuklarına ve sohbet arkadaşlarına Allâh’ın salâtı 
olduğu Hz, Muhammed hürmetine amin. 
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34 - HÜ SNİ 


(Öl: 1263/1846) 


Be-nâm-ı Hazret-i hâkân-ı devrân 
Bu dlvân-ı hurufa oldı 'unvan 

Senası ferşidür bu diller anufl 
Du’âsmda göflüller 'arş-ı Rahman 

O sultân-ı selâtin-i zamânufl 
Semiyy-i şânıdur ’Abdü'l-mecid Hân 
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34 - H Ü S N î 


Zaman padişahı hazretlerinin ismi, bu yazılan dîvâna ad oldu. 

Bu diller onu övme döşemesi, gönüller de onun duasında Allâh’ın arşıdır. 
Zamanın o sultanlar sultanının şamnın adaşı Abdülmecid Hân'dır. 



524 


Türkçe Dîvân Dîbâceleri 


35 - F E R D İ (Öl: 1274/1857) 


Zikr-i nân-ı Hazret-i c anâne itdüm ibıidâ 
Ziver-i ser-levha-i dîvâna itdüm ibtidâ 

Nakş idüp taşvir-i hüsnin hâne-i endîşede 
Neşr içün elfâzumı ihsâna itdüm ibtidâ 

Malik oldum mâye-i iksirine ol cevherüft 
Bezi içün gevherlerin dükkâna itdüm ibtidâ 

Halka izhâr itmeğe böyle belagat ma’denin 
Şişe-i efkârı urdum kâna itdüm ibtidâ 

Matlabum şuri-ı bedi’-i Hakk’ı ilân eylemek 
Nüsha-i kübrâ-i istîkâna itdüm ibtidâ 

Enfüs ü âfâkufi oldum tercümân-ı baliği 
Höş-beyân-ı âyet-i ‘irfana itdüm ibtidâ 

’Arş-ı a’zamdur sözüm olmış muhit-i kâ’inât 
‘Âlem-i bâlâda bir kâşâne itdüm ibtidâ 

Kürsi-i bend-i hakikatdür benüm her beytümüfl 
Mışralnda levha-i im’âna itdüm ibtidâ 

Hâne-i endîşem olmış resm-i yâkütül-kalem 
Mâcerâ-yı ’âiem-i imkâna itdüm ibtidâ 

Her kelâmı kaşr-ı ‘irfândur sipihr-i nazmumufl 
Bı-sütün ref eyleyüp devrâna itdüm ibtidâ 

Şfriimüfi her noktası râh-ı hidâyetdür ki ben 
Râh-ı vaşh gösterüp seyrâna itdüm ibtidâ 

Rüh-ı Kuds nefh idüp tab'-ı zamir-i pâküme 
Mu’ciz-i hoş-lehce-i tibyâna itdüm ibtidâ 

Tıiti-i fab'um idüp râz-ı derüna âşinâ 
Sırr-ı mir’ât-ı dilüm ilâna itdüm ibtidâ 



Metinler ve Bugünkü Türkçeleri 


525 


35 - FERDÎ 

” B ismillâhirrahmân irrahîm ” ^ ^ 

Gerçek sevgili (olan Allâh) Hazretlerinin namını anmayı başlangıç yaparak onu, 
dîvânın başına başlık süsü yaptım. 

Onun güzelliğinin resmini Fikir evinde nakş edip ihsanı yaymak için söze 
başladım. 

O cevherin iksirinin* mayasına sahip oldum, onun incilerini saçmak için 
satıcılığa başladım. 

Böyle bir belâgat* madenini halka göstermek için fikirlerin şişesini kırdım ve 
madene başladım. 

Dileğim Hakk’ın güzel eserlerini ilân etmektir, (bunun için) yakından bilmenin 
en büyük kitabına* başladım. 

Nefsin ve dışının yetişkin tercümanı oldum, irfan belirtilerinin güzel ifadesine 
başladım. 

Sözüm en yüce arştır ki kâinatı kuşatmıştır, başlangıçta yüce âlemde bir köşk 
yaptım* 

Hakikat ipinin kürsüsü olan her beytimin mısraında inceden inceye araştırma 
levhasına başladım. 

Düşüncelerimin evi, kalem yakutunun bir resmi olmuş ki imkân âleminin, bu 
dünyanın macerasını anlatmaya başladım. 

Nazmımın gökyüzünün her sözü irfan köşküdür, onu direksiz kaldırarak dönmeye 
başladım. 

Şiirimin her noktası hidayet yoludur ki ben kavuşma yolunu gösterip gezmeye 
başladım. 

Pâk gönlümün yaradılışına Cebrail üfledi (de ben) açıklamanın güzel sözümün 
mucizesine başladım. 

Yaradılış papağanımı içimin sırrına aşina ederek gönül aynamın sırlarını 
açıklamaya başladım. 


1- Bkz. S. 39, Dn.l. 
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Bahr-ı ma’nâ sâhil-i endişeme tuğyan idüp 
Mevc urup bir lücce-i 'ummana itdüm ibtidâ 

’Akl-ı kül şâkird-i dersi müşkilât-ı tab'umufl 
Böyle bir âsâr-ı üstâd-âne itdüm ibtidâ 
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Mânâ denizi, düşüncemin sahillerine taşıp dalgalanarak bir okyanus enginliğine 
ulaştım. 

Cebrail, yaradılışımın güçlükleri dersinin öğrencisidir ki ben böyle üstadça bir 
esere başladım. 
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36 - Ş A F Â Y i" 

*UI 

Hamd-i bi-hadd evvel-i belâ-karin ü âhır-ı belâ-mu'ın Hudâ-yı Ta'âlâ ve Takaddes 
Hazreti'ne ki mevcudatı ketm-i 'ademden vücüd sahrasına getürüp zât ü sıfat pertev-endâz 
olup ehl-i tahkiki sikkin-i ğamze-i tahkiki ile münşerih-i şudür kulûb-ı erbâb-ı yakıni 
nür-ı pâk-i Zât ile tenvir eyledi. Ve dürüd-ı şad-hezâr ve tahiyyât-ı şad-hezârân ol mecma'-ı 
kân-ı vefâ heme envâ'-ı emrâzâ şifâ ins ü cinnüfi peygamberi Hazret-i 
Muhammedeni’l-Muştafâ Şallallâhü Ta'âlâ 'aleyhi vesellem Hazretleri'nüfi ravza-i 
mutahharlanna olsun ki telkın-i kelime-i şehâdetüfi pertev-i enveriyle bu köhne sarâyı 
cehl-i zulmetden ’âri ve haıâbe-i şirk iken tevhid-i Zât-ı Bâri ile ma'mûr eyledi. Ve 
nd\ân-ı Rabbü’l-gufirân ervâh-ı âl ü evlâd ü aşhâb olsun ki râh-ı dînde ber-ih timâm 
kemer-beste-i tödinı-i dîn-i tslâm oldılar. Ve bu dervış-i dil-rış ü şikeste hemîşe hicrân-ı 
dil-dâr ile hasta Derviş 'Ali Konevi hâk-i der-i âsitâne-i Hudâvendigâr Kaddise sirrehü’l-Bâri 
ba'de tekmil-i Irizmet âsitâne-i 'aliyye-i dergâh-ı bâb-ı cedıdide hücre-nişın iken E'ş-şeyh 
’Abdülbâkı ibnüş-şeyh Seyyid Ebübekr Veli ba'zı eş'âr-ı ’âcizânem manzür-ı şerifleri 
oldukda Şafâ'i mahlasını ’inâyet idüp meyân-ı ahibbâdayâdabâ'is olur bir yere cem' idüp 
bir dîvânçe tertib eyle diyii buyurdılar. Bina'en- 'aleyh tahrir olunmasını ve zümre-i 
şu'âra-yı zamâna niyâz-ı 'âcizânemdür ki manzûr-ı 'ârifâneleri oldukda vâki' olan sakatât ü 
galatâtm setr ii hetr ile karin-i is'âf buyuralar. y ^ 
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36 - SAFAYÎ 
,, Bismillâhirrahrnânirrahîm n ^^ 

Varlıkları, yokluğun gizliliğinden varlık çölüne getirerek zat ve sıfatlan nurlanıp 
doğruyu araştıranların göğüslerini gerçeğe ait yanbakış bıçağı ile açıp sağlam bilgi 
sahiplerinin kalblerini Zat’ının pâk nuru ile aydınlatan o ilk "Evet” sözünün sahibi ve 
belâlann son yardımcısı mukaddes Allâhü Taalâ’ya sınırsız hamd olsun. Kelime-i 
şehadet* telkininin parlak aydınlığıyla bu köhne sarayı bilgisizlik karanlığından kurtaran 
ve Allâh'a ortaklık koşmadan dolayı viran olmuşken Allâhin Zatı’nın birleş tiriciliğiy le 
imar eyleyen o vefa hâzinesinin toplanma noktası, bütün hastalıklara şifa, insanların o 
cinlerin peygamberi, Allah onun şanını yüceltsin ve selâmete erdirsin, Hz. Muhammed 
Mustafa Hazretlerinin pâk kabirlerine yüz bin selâm ve yüz binlerce hayır-dua olsun. Ve 
din yolunda büyük gayretle İslâm dinine hizmet etmeye kendilerini adamış olan onun 
soyu, çocukları ve sohbet arkadaşları, günahları affeden Allâh’ın cennetinin bekçileri 
olsun. Ve bu gönlü yaralı ve kırık derviş, daima sevgilinin ayrılığıyla hasta, Allâh onun 
sırlarını yüceltsin, Hz. Mevlânâ'nın tekkesinin kapısının toprağı Konyalı Derviş Ali, 
hizmeti tamamlandıktan sonra Yeikapı dergâhının yüce tekkesinin bir hücresinde 
otururken Şeyh Seyyid Ebubekir Veli oğlu Şeyh Abdülbakî, ben zavallının bazı 
şiirlerini görünce Safayî mahlasını lutf edip "Dostlar arasında anılmaya sebep olur, bir 
yere toplayıp bir dîvânçe tertip eyle." diyerek emrettiler. Bundan dolayı yazılmasını ve 
zamanın şairler zümresine âcizane dileğimi şöylece ifade edebilirim ki arifçe bakışlarına 
eksikler ve yanlışlar geldiğinde bunları örtüp kapatarak dileği yerine gebreler. 

Yâ Hû 1 (2) 


1- Bkz. s. 39, Dn.l. 

2- "Ey o. Ey Allah!’ 
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37 - R Â Ş I D (Öl: 1310/1892) 

/j » >* J 1 ijjj J ^ül 

Nâm-ı pâk-i Cenâb-ı Hayy-ı Çelil 
Geşt-i tâc-ı ser-i her-emr-i cemil 

Cenâb-ı Rabb-ı cemılüfl nefsü'l-emrde bu ’abd-i fakir ü zelile mütevâliyü’z-zuhür 
olan 'inayât-ı bi-ğâyât-ı çelilesi cümlesinden ekall-i kalil biflde birisinüfi fariza-i şükrini 
odada hezâr ’acz ü kusurum ikrar ü i’tirâf ve a’dâd-ı zünüb-ı şâ'irândan efzûn cevâlıir-i 
zevâhir-i tahiyyât-ı gûn-â-gûn ceyb-i Hazret-i IŞikül-Kâf ve'n-Kûn ve badehü âl ü aşhâb-ı 
reh-nümün huzür-ı fâ'izü'n-nürlarına ilâ öjk Xj ^ (fk ^ fji nişâr ü ithaf kılındukdan 
şofira encümen-i hullân-ı suhân-sencânda izhâr-ı mâ-fi'zzamire şöyle teşmir-i sâ'id takrir 
olınur ki ber-fehvâ-yı naşş-ı mübın-i jojll lehfâna ve karin-i belvâ olan bu hakır-i 
bı-ser ü saman semiyy-i Halilü'r-rahmân sâbıkâ kıse-dâr-ı divân-ı da'âvi ya'ni İbrahim 
Râşid bin Nu'mân âsitâne-i emn- âşiyânede bin iki yüz yigirmi yedi senesi Şa’bânü’l 
mu'azzamı evâ'il-i rahmet-delâ'ilinde pâ-nihâde-i mehd-i vücüd olup tertib-i Hazret-i 
müfeyyizü'l-cûd ile on alü yaşına reşide vü fânk-ı meyân-ı gazel ü kaside olduğum 
hengâm ve te'essüf-i irtihâl-i peder ü dâderle mışvât bulunduğum eyyamda delâlet-i 
tevfîk-ı huceste-refîk ile talâkat-ı lisânda nazm u eş'ârda hem-rütbe-i Hâkâni huld-âşiyân 
ppace 'Aynı Efendi Hazretleri'nüfl meclislerine mülâzemet birle piş-gâh-ı ifâdelerine 
zânü-zede-i istifâde-i luğat ve tarikat-ı nazm u neşrde cevdet-i kariha ve hüsn-i selikası 
'teslîm-gerde-i aşhâb-ı fühüm olup bifi yüz elli altı târihinde merhum olduğı âşâr-ı bedl’ası 
misillü hâfıza-i küberâ-yı büleğâda menkuş ve merkum olan Şevket ü vaşşâf-ı Rûm 
Münif-i belâğat-ülfet ve tabakasında bulunan ba’zı üdebânufi 
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37- RAŞİD 

"Innehü min Süleymâne ve innehü bismillâhİITahmânİITahî^ı. , ^^ 

"Ulu ve Hayy olan Cenab-ı Allâh'ın pâk adı, her güzel işin baş tacıdır." 

Güzel olan Cenab-ı Allâh'ın, gerçekte, bu yoksul ve düşkün kula, birbiri ardınca 
beliren sınırsız güzel inayetleri cümlesinden azının en azı, binde birinin şükr emrini 
ödemede âcizlik ve kusurumu binlerce defa söyleyip itiraf ederek ve şairlerin günahlarının 
adetlerinden fazla, çeşit çeşit selâm çiçeklerinin cevahirleri "Ol" emrini yaratan Hz. 
Allâh'ın katına ve sonra Hz, Peygamberimizin yol gösterici evlatlarıyla ve sohbet 
arkadaşlarının nur arttıran huzurlarına "Yevme lâ yenfe’ü mâlün velâ benûn"® a kadar 
saçılıp hediye edildikten sonra söz ustası sadık dostlar topluluğunda, gönüldekini 
açıklama için şöyle anlatıma girişilir ki Kur'ân'ın açık mânâsı üzre 
"Li-y übh'l-mü T minîn " ^ ^ kalbi yanık ve ıztıraba dost olan bu perişan değersiz ve Allâhin 
dostu Hz. İbrahim'in* adaşı, bundan önce dîvân-ı da’avi kîse-darı* yani İbrahim Raşid bin 
Numan, güvenlik ve huzur yuvası İstanbul’da, 1227 (1812) senesi Şaban ayının rahmet 
delillleri olan başlarında, vücut beşiğine ayak basıp cömertlik feyzini veren Allâh'ın 
tertibi ile on altı yaşına ulaşıp gazel ve kaside arasındaki ayrılıkları fark ettiğim zaman, 
baba ve kardeşimin göçmelerinin acısıyla haykırdğım günlerde, hayırlı dostların 
yardımları öncülüğüyle düzgün söz söylemek yolunda nazım ve şiirlerde, cenneti 
kendisine yuva edinmiş Hakanı ile aynı derecede bulunan Hoca Aynî Efendi 
Hazretleri'nin meclislerine devam ederek ifadelerinin önünde lügat öğrenmeğe diz çöktük. 
Nazım ve nesirde kavrama üstünlüğü ve söz söylemede istidadı, anlayış sahiplerince 
kabul edilmiş olup 1156 (1743) tarihinde vefat ettikleri, güzel eserleri gibi söz 
ustalarının, büyüklerin hafızalarında nakş ve işaretlenmiş olan Anadolu'nun Şevketli ve 
vasfedicisi güzel söz söylemeye dost Münif ve tabakasında bulunan bazı ediplerin 


1- "O, gerçek Süleyman'dandır ve o hakikaten Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyladır. 
[XXVII "Nemi, 30] 

2- "O günde ki ne mâl fayda eder ne de oğullar." [XXVI "Şuara, 88] 

3- "(Ve bunu) müminleri kendinden (güzel bir nimet imtihanı ile denemek için yaptı.)" 
(Vni "Enfâl" 17] 
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eş’âr-ı güher-ni£ârlarx mütâlâasına mişâl-i reviyy ü redif rehin-i muvâzabat iken bi’l-lutf-ı 
Rabb-ı İzzet nazm-ı kelâma kudret gelüp hattâ bir gün 

Râşid kemâl-i nakş ile çün mâh-ı nev bize 

Bir âfıtâb-ı himmet olursa kim almayuz 

gazeli inşâd ve li-ecli’ş-şahih üstâd-ı müşarünileyhe takdim olunmışdı. Gazel-i mezkur ol 
hengâmda dıvân-ı da'âvi nâzın bulınup mu’ahteran bâ-rütbe-i vâlâ-yı vüzerât Şâm-ı Şerif 
eyâletine sâye-endâz-ı ’âtıfet buyurulan devletlü ’inâyetlü veliy ü’n-ni'am Elhâc Mehemmed 
Necıb Paşa Hazretleri'nüfi mahdûm-ı ş_âlis.-i bi-$ânileri ‘inâyetlü 'âtıfetlü 
memdühü’ş-şiyem Mahmüd Nedim Begefendi Hazretleri’nüfi ittifâkan meşmül-i lümâza-i 
re’fet-ifâzalan buyurulmağla şubhâne'l-melikü’l Mennân mahdûm-ı müşarünileyh bu 
kalilü’l-bidâ'a ile mülakat ü ülfete ez-dil ü cân niyyet ve eşer-i yerâ'a-i Veysi berâ’alan 
olarak tezkire-i meveddet-i müzekkire ile davet buyurup emr-i vâkı’a icabet ve bir gice 
meçlis-i edeb-muhlişleriyle kesb-i mefharet ve de'b-i me’lüf üzre biraz muşâhabet ve 
meyaneden tarh-ı tekellüfat birle ihtiyâr-ı hasb-ı hâle mübâderet olınup ba’de edâ-yı namaz 
iftitâh-ı kelâm kaşdıyla Dıvân-ı Hafız küşâd ü bâz kılınmakda 






kıt’ası tesadüf itmekle bi'l-iltimâs ma'nâsı şöyle böyle takrir el-hâşıl mahdûm-ı 
müşarünileyh ol şeb-i sa'âdet-kevkeb ibdâ'-ı hıfz-ı Kadir kılınup çend-rüz mürünnda bir 
mikdâr dınâr-ı şafvet-’ayâr ile fakiri şerm-sâr buyurduklanna binâen 

Mahmüd Beg ol zât-ı necâbet-güheri Hakk 
Der-zâhir ü bâtın ide ma’mür iki yüzden 

Guş eyleyüp a’dâsı ola vaşf-ı cemilin 
Dâğ-ı hased ü hıkd ile makhür iki yüzden 
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inci saçan şiirlerinin incelenmesine revi ve redif gibi daima uğraşmaya rehin olmuşken 
Allah’ın lutfuyla söze gelip hatta bir gün 

"Ey Raşid! Eğer yeni ay, hilâl, eksikliğinin olgunluğuyla bize bir hizmet güneşi 
dahi olsa onu almayız." 

(beytiyle sona eren) gazeli söyleyip ve (bu) gerçek sebeplerden dolayı çok anılan üstada 
sunulmuştu. Zikredilen gazel o anda dîvân-ı da'avî nazın* bulunup, daha sonra vezirlik 
yüce rütbesiyle şerefli Şam eyaletine iyilik gölgesi salmak üzere gönderilen devletli, 
iyilik sahibi, cömert Hacı Mehmed Necip Paşa Hazretlerinin benzeri olmayan üçüncü 
oğlu, iyilik ve ihsan sahibi, huyları övülen Mahmud Nedim Beyefendi Hazretlerinin 
ortaklaşa esirgeme feyizlerinin gıdası içine alınmakla, ihsanı bol ve kusurlardan ârî 
Allah’ı tespih ederim, adı anılan oğul, bu sermayesi kıt olan kimse ile kavuşma ve 
yakınlığa can ve gönülden niyet ve Vey sinin kaleminin güzelliklerinden eser olarak 
yazmış bulundukları sevgi dolu tezkireleri ile davet ettiğinde bu emre uyarak ve bir gece 
saf edep meclislerine katılmakla övünç kazanıp alışılmış usûl üzre biraz konuşmadan ve 
aradan teklifi kaldırarak sohbete başlayıp namaz kıldıktan sonra sözü açma kasdıyla Hafız 
Dîvânı açılarak 

"Tu nîk ü bed-i hod hem bîreş 
Çirâ bâyedet dîgerî muhtesib"^ 

"Ve men yettakillâhe yec’al lehü [mahracen] ve yerzukhü m in hayşü lâ yahtesibü” 
kıtası tesadüf etmekle, iltimasla mânâsı şöyle böyle anlatılıp, kısaca, adı anılan oğul, 
o mutluluk yıldızı gecesi, Allâh’ın muhafazasında benzersiz eserler yaratır hâle getirilip 
bir kaç gün geçince bir miktar halis ayarlı para ile ben fakiri utandırmaları dolayısıyla 

"Allâh, o asil inci zatı olan Mahmud Bey’i dış ve içten, yani iki yönden mamur 

etsin. 

Düşmanlan, onun güzel vasıflannı işitip kıskançlık ve kinin yanık yarasıyla iki 
yönden kahr olsunlar. 


1- "Sen, iyi ve kötü hareketlerine kendin örtü serersin, başkalarının bekçi olmasına ne 

gerek var.” [Hafız] 

2- "Kim Allâh'dan korkarsa, (Allâh) ona bir kurtuluş, bir çıkış yeri ihsan eder. Ona hatır 

ve hayâline gelmeyecek bir cihetten rızık verir.” [LXV 'Talak” 2-3] 
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Lutf eyleyüp ahbâb ile düşman arasında 
İtdi dil-i mahzünumi mesrur iki yüzden 

kıt'asıyla tahdiş-i mekremet-i hıdmetini ifâya müsâra’at kılınmış idi. 01 sene-i 
bâhiretül-meymenede ûyülîLI *>! 4 JLIJ J jLü mahdüm-ı müşarünileyhtin muşhaf-ı 

ruhsan kalem-i kudret ile tenkit ve tezyin olunmağla 

Fürüğ-ı bâşıra-i ’ayn-ı hurdur hattufl 
Nigâh olunsa bu suretle nurdur hattufl 

gazelini bfl-inşâd mazhar-ı tahsin ile bı-ta’dâdan ve defa- i saniyede mahdüm-ı 
müşarünileyh ile hem-bezm-i müvâneset olundukda kemâ cür'etü'l-'âde müzakerât-ı 
meclis-i evvel i'âde olunup gâh şi’r ü inşâgeh keyfe ma-yeşâdan güft ü gü esnasında 
cânib-i iltifata tevcih-i hitâb ile yâhü ben ve birâderlerüm Ahmed Şükri Beg ve 
Mehemmed Cemil Beg Efendileri ’ani’l-ğıyâb rişte-i muhâdenetümüze bend ü merkez-i 
pergâr mişillü dâirem üze almağa 'azm ü sevgend itdük diyerek bu huşüşda mütâla’ât-ı 
âciziden su’âl buyurduklannda 

Jj ÇjA jlj tj J 

beytiyle cevâba ibtidâr ve 

L» c— o jüI ji *S 

mışra'ıyla intihâ-yı inhâ eyledigümde 

Ci aJJI iljl 4Jİ 

müfâdınca ol mahdum-ı ma’âli-mevsümufl vesâîatıyla vâlid-i mâcid-i kebırül-emcâdlan 
müşârünileyh aJs. <d!l £***1 Hazretleri 'nüfl dâmen-i mekârim-pîrâmenlerin 

bi f t- tafsil 

Var olsun o âzâde-i lâvü ne’am-in'âm 
Kim kâ'ide-i va’de vü encâmına söz yok 

zemzemesiyle şâkir-i lutf-ı Rabb-ı Çelil oldum. Ba'de-mâ müşârünileyh üm hazaıâüyla 
şubh u mesa bir yerde ve mu’âmele-i nüvâziş ü mücâmele-i nümâyişleriyle perverde olup 
bir mertebe hüsn-i ülfet olundı ki mülâkât-ı ervâha fakat vücüd-ı zahiri perde olmış idi. 
Ba’de’l-lüteyyâ ve’l-leti meyânede bu vech ile sebkat iden hulleti zamân-ı müstakbel- 
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Dost ve düşman içinde bana iyilikte bulunup hüzünlü gönlümü iki yönden 
sevindirdi." 

kıtasıyla hizmet şerefini söylemeyi yerine getirmeye teşebbüs edilmişti. O uğurlu, 
parlak yılda "Fe-tebârekallâhü ahsenü'l-hâlikîn"^, adı anılan oğulun yanak mushafı, 
kudret kalemi ile noktalanıp süslenmekle 

"Senin yeni çıkmağa başlayan sakalın, hurilerin gözlerinin görüş ışığıdır, bu 
suretle bakıldığında senin o sakalın nurdur." 

(beytiyle başlayan) gazelini okumayla ısrarla beğenilerek ikinci defa adı geçen oğul ile 
dostluk meclisinde bulunduğumda her zamanki cüretimle, meclisin ilk konuşmalarında 
iade olunarak, bazan şiir ve nesirden bazan dileklerden bahsedildiğinde, söz hatır sorma 
yönüne çevrildiğinde "Yahu, ben ve kardeşlerim Ahmet Şükrü Bey ve Mehmed Cemil 
Bey, sizi, siz yokken, dostluk ipine bağ ve pergel merkezi gibi dairemize almağa kesin 
karar verdik." diyerek bu konuda benim zavallı görüşlerimi sorduklarında: 

"Rümûz-ı katra cüz derya kesî dil gerçi mî-dâned 
Dilem der-dest ü ez men hâl-i dil-i pürsîdenet nâzem"^ 

beytiyle cevaba başlayarak ve 

"Fermâ-yı hidmetî ki ber-âyed dest-i mâ"^ 

mısraıyla sona erdirdiğimde 

"Innehü erâdallâhü şey'en heyyieesbâbehü"^ 

(sözünün) mânâsınca o yüce fikirlerle belirtilmiş oğulun aracılığıyla, "Esbagallâhü 
ni’immehü aleyhi"^ şereflilerin büyük şerefi olan babalan muhteremin cömertlik 
gömleğinin eteklerini anlatarak 

"Zamanın ve sonunun esasına söz söylenmesi mümkün olmayan, nimetlerin evet 
ve hayırından azade olan o zat var olsun." 

nağmesiyle yüce Rabb'ın ihsanına şükrettim. Bundan sonra anılan zatlar hazretleriyle 
sabah ve akşam bir yerde ve hoş davranış ve iyi hareketleriyle beslenip öyle bir derecede 
iyi dost olundu ki ruhların kaynaşmasına, görünen beden perde olmuştu. Nice zahmet ve 
sıkıntılardan sonra, arada bu şekilde beliren hakikî dostluğu gelecek zamanda 

et 

1- Bkz. S. 325, Dn.l. 

2 - "Gerçi gönül bilmese de damla, denizin bir ferdinden başka bir şey değildir. Gönlüm 

tutkun ve ben, gönlün hâlini sormaya nazlanıyorum." 

3- "Bizim gücümüz, onun hizmetine koşmağa hazırdır." 

4- "Eğer Allah bir şeyi dilerse, onun sebeplerini hazırlar." 

5- Bkz. S.511, Dn.4. 
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de yârana tezkire ve ber-mukteza-yı insâniyyet mahdüm-ı müşarüniyelhün hâşşa-i 
mürüvvet-i mâziyyesine mukabele-i hâliyye ve 'atiyye olmak üzere mensüc-ı dest-gâh-ı 
fî-havâtır olan dîbâc-ı hulüşumı sük-ı vefada takdire bâ'iş ü bâdı ne olur diyü ser-be-zânü 
iken ilhâm-ı İlâhi bu tarlka bâdı oldı ki efkâr-ı dil-fıgâran gibi perişan olan âşârumi bir 
deftere cem 1 ü tertib ve mahdüm-ı müşârünileyhüü nâm-ı nâmisini ser-levha-i zib-i iştihar 
iderek haddümce ben dahi bir yadigâr ibkâ ey ley em. Pes bu emrüü tekmiline kemer-bend-i 
ihtimâm olarak ‘inâyet-i Rabbü'l-enâm ile itmamı müyesser oldı. İmdi terkib-i nâm ü 
tarıh-i tertib olan işbu Dıvânçe-i â£âr-ı 'aşk'a ’atf-ı nigâh buyuran zevât-ı inşâf-ı şafânun 
hâk-pâylarına cebin-sâ olup kerem-i zâtiyyelerinden bum recâ iderüm ki 

Mezürüm üstine bir gün olur kim cem 1 olur ihvan 
Firâk-ı yâr ile rühın budur teslim iden dirler 

beytümüü mâ-şadakı olduğumda bir Fâliha-i şerife ile nâm-ı 'ârizânemi yâd ve be- tahsis 
£gâr-ı mevcüdemüü kamilen istinsahını murâd buyuranlardan bu çend satr dibaceyi terk-i 
mehcür buyurmayup tahrîriyle kerreten ba’de uhrâ rûhumı şâd buyurmalannı iltimâs ü 
niyaz ve işbu me’mül-i müstmend-ânemüü huşülini Hâlıküd-fürü’ ve'l-usül olan HazreFi 
Hudâ-yı bı-enbâzdan niyaz iderüm. 

J ji 

j>j j •*-***-* ^ 
jl ** j j j*lic 

1*^1 frJüL* j* UL&J Jjl Jİ l* 
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dostlara hatırlatma ve insaniyet gereği, adı geçen oğulun geçmiş zamanlardaki iyilik 
hususiyetlerine, hâlin ve gelecek zamanın karşılığı olmak üzere, fikirler tezgâhında 
dokunan saf dîbâ kumaşımı vefa çarşılarında takdire sebep ve vesile ne olur diye başım 
dizimde düşünürken, İlâhî ilham beni bu doğru yola şevketti ki incinmiş gönüllerin 
fikirleri gibi perişan olan eserlerini bir deftere toplayıp tertip ederek adı geçen oğulun 
meşhur ismini şöhret süsünün başlığı yaparak ben de haddimce ölümsüz bir hediye 
bırakayım. Bu işin tamamlanması için gayret kemerini bağlamışken bütün varlıkların 
Rabbi’nin yardımıyla tamamlanması nasip oldu. Şimdi, isminin tamlaması ve tertibinin 
tarihi olan iş bu "Dîvânçe-i âsâr-ı aşk"a bir nazar atma lutfunda bulunan insafa sahip 
zevk sahiplerinin ayak topraklarına alın sürerek şahsiyetlerinin cömertliğinden bunu rica 
ediyorum ki, 

"Candan dostların mezarım üstünde toplandıkları bir gün, onlar (Ruhunu 
sevgiliden ayrı olmanın üzüntüsü ile teslim eden budur.) derler." 

(şeklindeki) beytimin doğrulayıcısı olduğumda bir şerefli Fatiha suresi ile zavallıca 
ismimi analar ve özellikle var olan eserlerimin tamamını istinsah etmek yeniden yazarak 
öğretmek isteyenlerden bu bir kaç satır önsözü ayırarak terketmeyip yazımıyla, sonuna 
kadar defalarca ruhumu şad etmeleri yolunda beni kayırmalarını niyaz ederim ve işbu 
zavallıca dileğimin gerçekleşmesini, çocukları ve ataları yaratan, eşsiz Allâh 
Hazretlerinden dilerim. 

"Ey ber-ter ez-hayâl ü kıyâs-ı gümânî vü vehm 

V‘ez her çi güftend şenîdîm ü handeîm 

Meclis temâm geşt ü b’âhır resıd ömr 

Mâ hemînân der-ewel~i vâsıf-ı tu mândeîm"^ 


1- "Ey hayâl ve şüpheli kıyas ve vehimden âri olan! Her ne dediysen onu işittik ve onu 
söyledik. Meclis tamam oldu ve ömür sona erişti, biz hepimiz, önce senin sıfatlarında 
kaldık." 
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38 - S U ' Ü D (Öl: 1367/1948) 

İFTÎTÂ H 

Tlrih-i tevelüdüm 1299 sâl-i hicrisidir. On dört yaşımdan beri şi’r söylemek 
sevdâsındayım. Pederim Rızâ Şafvet Beg merhüm ki 1329 senesinde irtihâl etmişdür 
tab’an şâ'ir 'ilmen ve ahlâkan da mefhar-ı ekâfoir idi. Her bildiğim şeyde olduğu gibi şi’r ü 
edebde dahi ilk üstâd ü mürşidimdir. Cenâb-ı Hak rûh-ı pâkini mazhar-ı enva -ı iltifat 
buyursun âmin. Manzüme-i âtiyye peder-i mağfurum tarafından mazhar olduğum teşvikât 
ve taldfât-ı übüvvet-karane cürrtf esindendir. 

R^ r p.lcallâh nür-ı ’ayn-ı iftihârum ŞafvetJÖ) 

Artıyor günden güne şi’r ü beyânda cevdeti 

s Feyz-i Feyyâz-ı ezel rehber ola dâ’im safla 

’Akl u idrâküfl bula feyz ile her kuvveti 

înbisât-efzâ-yı dildür incilâ-bahş-ı ’uyün 
Negr ü eş’âr ü zekâ-i tab’uflufl şâfıyyeti 

Bir mükemmel şâ’ir-i şirin-zebân ol öyle kim 
Şi'rüfi âşâr-ı selef-âsâ kazansun şöhreti 

Yalıflız eş'âra haşr itme şakın evkâtufiı 
Eyle tahşıl-i kemâlâta hemışe rağbeti 

Eger-i ecdadı bırakma yâd itdür nâmuflı 
Böyledür inşân olan âdemlerün mâhiyyeti 

Hazret-i Haldç ’ömrüfl efzün eylesün oğlum senüfi 
VâLidüfl Şafvet safla itmekde her dem da'veti 

1332 senesinde pederimiü âsâr-ı manzumesini ser-levha-i tebenük ittilâz ile âşâr-ı 
kem-ter-ânemi cem' ü tedvin itdim. Andan şoflra da bir hayli manzum sözler söyledim. 
Dlvân-ı perişanım huşüşi kitâb-hânemde mahfuzdur. înşâ'âllahü Ta’âlâ ileride bir 
nüshasını istinsaha muvaffak olursam ’aceze-i 


1- Bu mahlas bafla pederim merhumdan yâdigâıdir ki kendisinden hüsn-i hatt ta’allümin 
ikmâl üe icazet aldığım şırada uşül-i eslâfa teb'an i’tâ itmiş idi. 
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38 - SU'ÛD 

Başlayış 

Doğum tarihim 1299 hicri yılıdır (milâdî 1882). On dört yaşımdan beri şiir 
söylemek sevdasındayım. Babam, Rıza Safvet Bey merhum ki 1329 (1911) senesinde 
göçmüştür, tabiatça şair, ilimce ve ahlakça da büyüklerin övüncüydü. Her bildiğim şeyde 
olduğu gibi şiir ve edebiyatta da ilk hocam ve kılavuzumdur. Cenab-ı Hak, pâk ruhunu 
çeşitli iltifatlarına mazhar etsin, âmin. Aşağıdaki manzume, Allâh'ın affına ulaşmış 
babam tarafından, mazhar olduğum babaca teşvikler ve iltifatlar cümlesindendir. 

"Ey övünç gözümün ışığı Safvetî! (1) Allâh hayırlı etsin. Onun, şiir ve 
beyanda olgunluğu, günden güne artıyor. 

Ezelden bereket veren Allâh'ın feyzi daima sana kılavuz olsun, akıl ve 
idrâkin (bu) feyz ile her kuvveti bulsun. 

Senin nesrinin, şiirinin ve tabiatının zekâsının saflığı, gönül açıklığını 
arttırıcı ve gözlere parlaklık vericidir. 

Öyle tatlı dilli bir mükemmel şair ol ki şiirin, eskilerin eserleri gibi 
şöhret kazansın. 

Vaktini sakın sadece şiirlere ayırma, olgunluk tahsiline de rağbet et 

Ataların eserlerini bırakma, kendi admı da hatırlat. însan olan kimselerin 
hüviyetleri böyledir. 

Ey oğlum! Hz. Allâh, senin ömrünü arttırsın. Baban Safvet sana her an 
dua etmektedir." 

1332 (1914) senesinde, babamın manzum eserlerini, uğur başlığı edinerek âcizane 
eserlerimi toplayıp dîvân hâline getirdim. Ondan sonra da bir hayli manzum sözler 
söyledim. Perişan dîvânım hususî kitaplığımda saklıdır. Yüce Allâh'ın nasibiyle, ileride 
bir nüshasını yazmağa muvaffak olursam, 


1- Bu mahlas, bana rahmetli babamdan hediyedir ki kendisinden hüsn-i hat* öğrenimini 
tamamlayarak icazet* aldığım sırada eskilerin usûlüne uyarak vermiş idi. 
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me'müriyetimden bulunduğum “Millet" kitâb-hanesine tevdi’ eylemek üzere şimdiden 
gerek dîvânımdan gerek diğer defâtir-i perişanımdan seçdigim bir takım manzume sözlere 
"Şadâlanm" ismini vererek bu kitâb-hane’nifi mü’essis-i mebrür ve fâzılı 'Ali Emiri 
Efendi merhümufi nâm-ı faziletini tekrimen kitab-hâneye vaz’itdim. 

Baki kalan bu kubbede höş bir şada imiş 

İstanbul cemâde’l-ülâ 1350 
Millet Kitâp-hanesi me’mürlanndan 
Ebü'ş-şü'd-zâde Hattat 
Şu’üd 
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memuriyetimin düşkünlüğünden, bulunduğum Millet Kitaphanesine vermek üzere, 
şimdiden, gerek dîvânımdan gerek diğer perişan defterlerimden seçtiğim bir takım 
manzum sözlere "Sadalanm" ismini vererek ve Kitaphane'nin seçkin ve olgun kurucusu 
Ali Emirî Efendi merhumun faziletli ismine saygı göstererek bu Kitaphane'ye koydum. 

M Bakî kalan bu kubbede hoş bir şada imiş” 

İstanbul, cemade'l-ula 1350 
Millet Kitap-hanesi memurlarından 
Ebu s-Su ud-zâde Hattat 
Suud 
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40 - T A HİRÜ'L-MEVLEVİ 
ÎFÂDE 

Şi’r için fart-ı hassasiyet mahsûlü denilir. Tahassüsdeki ifrâum hastalık olduğı o 
nev' mütehassisim hasta bulunduğu söylenilir. 

Şu kavle göre en hisli şâ'irler en mariz insanlardır. Ma’al-esef ben de o 
zavalllılardın biriyim. Çünki hassâsiyet-i devânâ-pezir ‘illetim şifânâ-ümid mübtelâsıyım. 
Bir hasta dâhili ve hârici bir takıım âlâm ü esbâbın tazyıkıyla inler hattâ nâle-zenligi 
ba’zan yıllarca sürer, tşidenleri acındırmakla berâber usanç verdiği de olur. 

Hasta verdiği melali pek a'lâ takdir eylediği hâlde imiltilerini kesemez. Zira o 
te'ellümât ile ızürâbatınım hafiflediğini tevehhüm eder, belki ’aks-i feryadını duymakla 
teselli bulur. 

Benim de Dîvan nâmıyla tertıb eylediğim şu mecmü'a bu türlü nevhalan 
muhtevidir ki her biri enfüsi ve âfâki muhtelif te'essürâtm kalbi ve rûhi şivenleridir. 
İçlerinde gülümsemeyi andıranlar varsa o gibileri ba’zı mudhik meşâ'ib karşısında ğayr~ı 
ihtiyari salıverilmiş zehrin handelerdir. 

’Ömriimüfi kırk sene evvelinden on beş gün mukaddemine kadar acı duygularını 
bildiren şu tazallumât benimle hem-his olmayanlara tabi'i melâl-âverdir. Bunu bildiğim 
hâlde onları şamim-i rûhumda saklamak yâhud fezâ-yı fenaya fırlatmak fedâkârlığını 
gösteremedim. Çil-sâle bir hayâtım hâtıraları bulunmak ve beni bir parça müteselli ve 
münşerih kılmalarınım edâ-yı şükranı olmak üzere onları bir yere topladım. Medid ve 
mükerrer ‘akislerini yalfıız kalbimim duyacağı o imiltiler ben öldükten şomra da felek 
kubbesini çınlatsınlar, ihtimâl ki birinim bir tanini insaflı bir sâmi*im merhamet hissini 
ğaleyâna getirir de şâhibi hakkında Allah rahmet eylesin du’âsında bulunur. Öbür tarafa 
gitmiş olanlarım burada kalanlardan bekledikleri de ancak budur. 


1352 

Tâhirü’l-Mevlevi 
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40-TAHÎRÜ'L-MEVLEVl 

İFÂDE 

Şiir için, aşırı duygulanma üründür denilir. Duygulanmadaki aşırılığın hastalık 
olduğu, bu şekilde duygulanan kimselerin hasta olduğu söylenir. 

Bu söze göre en duygulu şairler, en hasta insanlardır. Yazık ki ben de o 
zavallılardan biriyim. Çünkü çare kabûl etmez duygululuk hastalığının şifadan ümid 
kesmiş tutkunuyum. Bir hasta, bir takım iç ve dış elemlerin ve sebeplerin baskısıyla 
inler, hatta inildeyiciliği bazan yıllarca sürer. İşitenleri acındırmakla beraber, bazen usanç 
verdiği de olur. 

Hasta, verdiği bıkkınlığı pek güzel takdir ettiği hâlde iniltilerini kesemez. Zira o, 
kederlenmeler ile, acılarının hafiflediğini kuruntu eder. Belki feryadının aksini duymakla 
teselli bulur. 

Benim de Dîvân adıyla düzenlediğim bu dergi, bu türlü ağlayışları ihtiva eder ki 
her biri içimde ve dışımda değişik üzüntülerin, kalbı ve nıhî sızlanışlarıdır. İçlerinde 
gülümsemeyi andıranlar varsa da bunlar bazı komik felâketler karşısında elde olmadan 
salıverilmiş zehirden gülüşlerdir. 

ömrümün kırk sene evvelinden, on beş gün öncesine kadar acı duygularını 
bildiren şu sızlanmalar, benimle aynı duygulara sahip olmayanlara, tabii ki usanç 
vericidir. Bunu bildiğim hâlde onları ruhumun derinliğinde saklamak, yahut fanilik 
fezasma fırlatmak fedakârlığını gösteremedim. Kırk yıllık bir hayatın hatıraları olmaları 
ve beni bir parça teselli edip eğlendirmelerinin borcunu ödemek üzere olanları bir yere 
topladım. Uzun ve tekrarlanan akislerini, yalnız kalbimin duyacağı o iniltiler, ben 
öldükten sonra da felek kubbesini çınlatsınlar, ihtimâl ki birinin bir çınlayışı, insaflı bir 
dinleyicinin merhamet hissini coşturur da sahibi hakkında "Allâh ona acısın” duasında 
bulunur, ölmüşlerin kalanlardan bekledikleri de ancak budur. 


Tahirii’l-Mevlevi 


1932 




in. B Ö L Ü M 
NOTLAR 
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NOTLAR 

Abdâl: Dünya ile ilgisini kesip Tanrı'ya bağlanmış derviş. Sufılere göre 
yeryüzünde tasarruf sahibi bir veli vardır ki, ona "değirmen taşının mili" mânâsına 
"kutb” denir. Ona mânevî bakımdan yakın iki erene "imameyn" onlardan sonra gelen 
dördüne"direkler" mânâsına "evtad" derler. "Abdâl" bunlardan sonra gelir, otuz, kırk 
yahut daha fazla olur, yedi diyenler de vardır. Abdal sözünün, diledikleri zaman 
diledikleri yerde kendilerine bedel bir vücut gösterip görünebildikleri, yahut birbirlerinin 
yerlerini doldurdukları için dendiği söylenir. 

Âb-ı hayat: Türkçe'de "Bengisu" denen ve içenin kıyamete kadar yaşayacağına 
inanılan bir sudur. Hızır, Ilyas ve İskender, karanlıklar ülkesinde onu aramaya gitmişler. 
Hızır ve Ilyas suyu bularak ebediliğe kavuştukları hâlde, İskender e bildirmemeleri 
emredildiği için İskender, bu ölümsüzlük iksirinden mahrum kalmıştır. 

Âdem: ilk yaratılan insan ve ilk peygamber. Hz. Âdem'in şahsında bütün 
insanlık diğer varlıklardan üstün tutulmuştur. Bu husus II "Bakara” 31 ve muhtelif 
âyetlerde belirtilmektedir. Hz. Âdem ve dolayısıyla bütün insanlar Tann'yı tanımak için 
lazım gelen vasıflarla mücehhez kalmışlardır. Eğer Âdem ve insanlar olmasaydı lâhut 
âleminin mânâsı idrâk edilmemiş olurdu. Oğullarından Hâbil'in Kabil'i öldürmesi, Hz. 
Havva'nın onun sol eğe kemiğinden yaratılmış olması yönleri mühimdir. 

Aktâb: Evliya zümresinden halkın selâmetine tasarruf için manevî izin 
verenler hakkında kullanılır bir tâbirdir. (Bkz. Abdâl) 

Ammare: Sahâbeden birkaç zatın ismidir. Bunlardan en meşhuru Hz. 
peygamberimizin amcalarından Hz. Hamza'nın ve Abdülmuttalib'in oğullarıdır. 

Ankâ: Kaf Dağı'nda yaşayan, boynu çok uzun olduğu için bu isimle anılan, adı 
var, kendi yok bir kuştur. Yüzü insana benzer, vücudunda her hayvandan bir iz veya otuz 
kuşun alâmeti bulunurmuş. Ölümü yaklaştığında güneş, yuvasını yakar o da yeniden bir 
yuva yapıp içini kokulu otlarla süsler ve ortasında oturur, öylece ölürmüş. Sonra 
kemiği içindeki bir solucandan bir başka ankâ meydana gelirmiş. Bütün hayvanlan ve 
insanları avladığı için bir peygamberin duasıyla yıldırım ile soyu kurutulmuştur. 
Zümrüdüanka ve sîmurg olarak da anılın Tasavvufta kanaatin sembolüdür. 

Arş: Bir şeyin üstünü örten şey ve tavan anlamına gelir, çardağa da derler. 
Yüceliği dolayısıyla padişahın meclisine de arş denir ve bu takdirde kudret, saltanat, 
hüküm ve tasarruftan kinayedir. Mecazi olarak arş, bütün gökleri kaplayan dokuzuncu 
göktür. Taşıyıcıları dört melektir. Allâh, hamele-i arşı, arş-ı mecid üzerinde, su da rüzgâr 
üzerinde iken yaratmıştır. Kıyamette dört büyük melek daha yaratılarak hamele-i arş 
sekize çıkarılmıştır da denir. Bu melekler daima ayakta durup ayaklan yedi kat yerden 
aşağıda olmak üzere arşı dizleri üzerinde tutarlar. Cüsseleri çok büyük olup kulaklarının 
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yumuşağı ile boyunlarının arası, kuş uçuşu ile yedi yüz yıllık mesafeyi bulan bu 
meleklere "Kerrubiyyûn" da denilmiştir. 

Âsaf: Süleyman Peygamber'in veziri. Bu zata ism-i a'zamdan birkaç harf 
bildirilmiş, bu sayede Belkıs'ı tahtıyla beraber, göz açıp kapayıncaya kadar Yemen’den 
Kudüs’e getirmiştir. Pek tedbirli sayıldığı için sonraları vezirlere "Âsaf* denmesi âdet 
olmuştur. 

Ashâb-ı Kehf: "Mağara dostlan" demektir. Dikyanos adlı bir hükümdar veya 
vali, halkı puta secde etmeye zorlamış. Yedi kişi bu işi işlememek için şehirlerden 
çıkmışlar. Bir köpek de peşlerine takılmış, kovduklan hâlde peşlerini bırakmamış. 
Köpekle bir mağaraya girmişler. Tann onlara bir uyku vermiş, uyumuşlar, köpek de ön 
ayaklannı yere dayayıp uyumuş. Uykuları üçyüz dokuz yıl sürmüş, yel bunlan sağa sola 
çevirmiş. Uyanınca bir gün uyuduklarını sanmışlar, sonra güneşe bakıp "daha 
batmamış, yanm gün uyumuşuz" demişler. Karınlan acıktığı için yiyecek almak üzere 
içlerinden birini şehre yollamışlar. Adamın verdiği para üç asır önceye ait olduğu için iş 
anlaşılmış. Zamanın hükümdan imanlı bir kişi imiş. Halkla beraber bunları ziyaret 
etmek istemiş. Adamı öne geçirip mağaraya yönelmiş. Fakat adam mağaraya girince, 
Tann köpekle beraber bunlan sırr etmiş, oraya bir mabed yapılmış. Tarsus'ta, Maraş'ta 
daha başka yerlerde Ashab-ı Kehfe isnat edilen mağaralar vardır. Batılılara göre bu 
mağara Efsus şehrindedir. XVIII. "Kehf’ 9-26. ayetlerde bu vaka anlatılır. 

Attâr (Feridü'l-mille ve'd-din Şeyh Attar en-Nişaburî): Nişabur'un 

Kedgen köyündendir. Yüz on dört yıl yaşamıştır. Mesnevi tarzında söylediği şiirlerinden 
başka diğer tarzdaki manzumeleri kırk bin beyittir. On iki bin rubaisi, 
Tezkiretü'l-evliya’sı ve pek çok risalesi mevcuttur. Manzum eserleri, Esrarname, 
Îlâhîname, Musibetname, Cevherüzzat, Vasiyetname, Üştürname, Muhtarname, 
Mantıku’t-tayr, Bülbülname, Gül-ü Hürmüz, Name-i siyah ve Heylaçname'dir. 

Âzer: VI "En’am" 24’de adı geçen şahıstır. Arapçada "eb" babaya dendiği gibi 
amcaya da denir. XIV İbrahim 41’de Hz. İbrahim'in anasıyla babası iman sahibi olarak 
anıldığına, XXVI "Şuara” 218-219, Hz. Muhammed'in ana ve baba soyunun Hz. Âdem’e 
kadar mümin olduğu şeklinde tefsir edildiği hadiste de Hz. Âdem'den kendilerine kadar 
bütün ana ve baba soyundan küfür ve nikâhsız birleşme olmadığı buyurulmasına 
nazaran, Azer, Hz. JVlühammed’in ceddi Hz. İbrahim’in babası değildir. Put yapan ve 
Nemrud’a vezirlik eden bu zat Hz. İbrahim'in amcasıdır. Hz. İbrahim’in baba adı Taruh 
veya Tareh'tir. 

Bâğ-ı İrem: "İrem", lügat mânâsı ile "susuz çölde yol göstermek için dikilen 
taş'tır, "erim" telaffuzu da vardır. İnanışa göre, Sana ve Hadramut arasında Şeddad 
tarafından Ad kavmi zamanında, cenneti taklit etmek için yaptırılmış bir bahçenin adıdır. 
Bahçenin yapımı bittikten sonra, Şeddad adamları ile birlikte onu görmeye gelirken 
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Tanrı tarafından kanlara gömülerek yok edilmiştir. Kur'ân’ın 89, Fecr suresinin 6 ve 8. 
âyetlerinde adı ve bahsi geçer. 

Ban: îsklavon dilinde bey, hakim demek olup îsklavonya ve Macaristan 
tarafında sancak beylerine ve küçük prenselere verilen ünvan. 

Bebr: Eski bilgilere göre Hindistan'da ve Afrika’da bulunur, kediye benzer, 
gayet büyük, üstü yol yol tüylü, saldırdığı zaman derisindeki tüyleri kabarıp korkunç bir 
manzara arzeden, aslanın bile korktuğu azgın bir canavar. 

Bedâyi: Eşi ve benzeri olmayan güzel, mükemmel ve yeni şeyler. 

Bedi*: Eşi ve benzeri olmayan, mükemmel bir şeyi icad eden. Edebiyatta, 
sözün güzel olması usûl ve kaidleerinden bahseden ilim, estetik. 

Behrâm: Mirrih yıldızı. Yunanlılarda Ares, Romalılarda Mars denilen harp 
tanrısı. Bir elinde kılıç veya mızrak, bir elinde de kesik bir baş tutar şekilde temsil 
edilir. Şark nücum bilgisine göre hayırsız ve kutsuz bir yıldızdır. Behram-ı Gûr olarak 
anılan Sasani hükümdarlarından birinin ve Hürmüz adlı hükümdarın başkomutanının adı 
da Behrâm’dır. 

Belagat: İyi, güzel, pürüzsüz söz söyleme; edebiyatta, sözün düzgün, kusursuz 
yerinde ve muhatabına göre söylenmesini öğreten ilmin adı. 

Berâat-ı İstihlâl: Bir esere, mevzuuna uygun tabirlerle başlama sanatı. Buna 
”hüsn-i ibtida"da denir. 

Beyân: Anlatma, açık söyleme, bildirme; edebiyatta, belagat ilminin hakikat, 
mecaz, hikâye, teşbih, istiare gibi bahislerini öğreten kısmı. 

Beytül-hazen: Hüzünlü ev, Hz. Yusuf u kaybeden Hz. Yakubun evi. 

Hz.Yakub Oğlunun ardından çok ağladığından ve sesinden halk şikâyetçi olduğu için 
kendisine şehir dışında bir kulübe yaptırmış ve orada ağlarmış. 

Bezm-i Elest: Ruhların anasır âlemine girmeden evvelki cemiyyet âlemidir. 
Îlâhî varlıktan zuhur edip tekrar ona dönebilmek için, bütün bir yaratılış âlemi kavs-i 
nüzûl ve kavs-i urucu devredecektir. 

Burak: "Şimşek” anlamına gelen "bark" kökünden olduğu söylenmektedir. 
Cüssesi katırdan küçük, eşekten büyük, yüzü insan yüzü gibi, dili Arapça, her bir azası 
cevherden, tırnaklan mercandan, ayaklan altından, kuyruğu deve kuyruğu gibi, ayaklan 
deve ayağı gibi olan bir mahluk. Allâh, Cebrail’e "Git Habibimi uyandır, bu gece onun 
kadrinin yüksekliğini ve bana yakınlığının derecesini kendisine göstereceğim" diye 
emrettiğinde Cebrail cennete girip orada kırk bin Burak gördü. Her birinin alnında 
"Muhammed" ismi yazılıydı. İçlerinden biri ağlıyordu. Cebrail mahzunluğunun sebebini 
sorduğunda Burak, "Cennette gezerken kulağıma ”Ya Muhammed" diye bir şada geldi, 
işittiğim anda o ismin sahibine âşık oldum, kırk bin senedir böyle mahzunum!" dedi. 
Cebrail, "Bu gece senin maşukun Mirac’a davet olundu, Mescid-i Haram’da Mescid-i 
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Aksa’ya gidecektir, seni götüreyim" dedi. Burak’a binip Peygamberin huzuruna geldi, 
Mirac’a çağırdı, Burak, ayağı yere dokunmadan Mekke'den Mescid-i Aksa’ya gitti. 
Peygamber beytül-mukaddes’te Burak'tan indi. (Bkz. Miraç) 

Burç: Kale, hisar çıkıntısı, kule, yuvarlak bina, güneşin ayrıldığı on iki 

kısımdan her biri, herhangi bir şekil gösteren ve kendisine özel bir ad verilen hareketsiz 
yıldızlar kümesi. 

Câhı? (Ebu Osman Ömer b. BahrüM-künanî, Ensarî): Üdeba ve 

bülegadan olup fesahat ve belâgatta kendisine kimse yetişememiştir. Basra’da doğup 
Bağdat’ta yetişmiştir. Mutezile mezhebine tabi olup 255’de doksan yaşını geçkin 
ölmüştür? "Kitâbü’l-hayvan, Kitâbü’l-beyan ve ’t-tıbyân, Kitâbü’l-ensâr” meşhur 
eserlerindendir. 

Câm-ı cihan-nüma: Cihanı gösteren kadeh, Cem'in içinde dünyayı seyrettiği 
kadehi. (Bkz. Cem) 

Câmî (Mevlana Nureddin Abdurrahman): Horasanlıdır. Çağdaşı ve 
müridlerinden olan Ali Şir Nevayı tercüme-i hâli hakkında değerli bilgiler vermiştir. 
Karakoyunlu hükümdarı Cihan Şah ve Akkoyunlu hükümdarı Uzun Haşan ile oğlu 
Yakub Bey zamanlarında yaşamıştır. Nakşibendî tarikatine müntesiptir. Fatih ve II. 
Bayezid ile dostluğu vardır. Arapça ve Farsça olmak üzere kırk beş eseri vardır. 
Bunlardan bilhassa Nefahatül-üns ve Baharistan önemlidir. 

Cedvel: Düzgün çizmeye mahsus ağaçtan ve madenden yapılmış alet, çizelge, 
liste, su arkı, su kanalı fildişi oyma ve kakmalarda birkaçı birbirine paralel olarak 
yerleştirilen çubuk hâlindeki motif. 

Cem (Cemşid): İran mitolojisine göre yedi yüz yahut bin yıl yaşamış, halkı 
âlim ve zahitler, askerler, çiftçiler ve sanatkârlardan ibaret olmak üzere dört kısma 
ayırmıştır. İnsanlara favdalı olan pek çok sanatı o icad etmiş, güneşin hareketini esas 
tutarak güneş yılını kabul etmiştir. Şarap yapmak ve içmek, güneşin koç burcuna 
girişini yıl başı ve bayram tanıyıp bu güne "nevruz" adını vermek de onun zamanından 
kalmıştır. Ululuğuna güvenip tanrılık iddiasına kalkınca halkı ondan yüz çevirmiş, Hint 
ülkesine oradan da Çin’e kaçarak orada ölmüştür. Câm-ı gîtî-nümâ’ denilen kadehi yedi 
kat göğe benzer bir tarzda yedi madenden yapılmıştır, üstünde de yedi yazı vardır. 

Cemşid ü Hurşid: Leylâ vü Mecnun, Ferhad ü Şirin gibi çok meşhur ve pek 
çok şair tarafından kaleme alınmış bir hikâyenin kadın ve erkek kahramanı. 

Cüneyd-i Bağdadî: tik sofilerden olup mutasavvıfların önde gelen 

şahsiyetlerinden biri olarak kabûl edilir. S 

ı 

Çâr-yâr: Dört dost. Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali. 

Çegâne: Bir çeşit çalpara, çengi tefçiği. 

Çeng: El, pençe, kanuna benzer dik tutularak çalman bir çeşit saz, eğri büğrü. 
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Dârâ: Eski İran krallarından, Keyanîlerden olup III. Erdşir'den sonra tahta geçip 
on dört sene hükümranlık ettikten sonra İskender tarafından mağlûp edilmiştir. Arapçada 
"Daryus” olarak anılan hükümdarlardan üçüncüsüdür. Azamet ve hükümdarlık timsâli 
olarak anılır. 

Devletlü: Eskiden refah, saadet ve nimet sahibi vezir ve müşir gibi büyük 
rütbe sahiplerine verilen ünvan. 

Dikyanos (Tikyanos): Ashâb-ı Kehf zamanında yaşamış, halkı puta tapmaya 
zorlamış bir hükümdar veya vali. (Bkz. Ashab-ı Kehf) 

Dîvân-ı daavi nezareti: Çavuşbaşılığın kaldırıldığı Hicri 1252 (1836) 

yılında bunun yerine ihdas olunan daire. 1287 (1870)'de Adliye Nezareti'nin teşekkülü 
üzerine lağv olunmuştur. 

Dört Dost: (bkz. Çâr-yâr) 

Ebu Ali (İbni Sina): (980-1037) Çeşitli ilim sahalarında ve bilhassa tıpta 
Doğu'nun en önde gelen şahsiyeti olmuş ve kendisine II. Aristo denmiştir. El-kanun 
fi't-tıp, Kitabü'ş-şifa gibi tıp sahasındaki eserlerinin yanında felsefe ve edebiyatla da 
meşgûl olmuştur. 

Ebu Said: Meşhur sufilerden olup Mihne'de doğmuştur. Künyesi Fazlullah b. 
Ebul-hayr’dır. Ebul-fazl-ı Lokman'dan tasavvuf ve tarikat erkânını öğrenmiştir. Makamat 
ve menakıbı meşhur olup zühd ü takvaya dair rubaîyatı vardır. 440'da ölmüştür. 

Efrasiyâb: Büyük İskender'den önce yaşamış ve Keyhusrev tarafından 
öldürülmüş olan Maveraünnehir Kralı Turanlı bir yiğit, Alp Ertunga. 

Ehl-i Hâl: Tasavvufta hâl, sülük esnasında sâlikin geçirdiği ahvâldir. Bu 
ahvalin her derecesinde başka duygular taşınır. Bu değişmeleri lâyıkıyla idrâk eden sâlike 
de "hâl ehli" denir. Sadece sözde kalan ve içinde bulunduğu dunımtı yaşayamayanlara ise 
”kâl ehli" denilir. 

Ehl-i sünnet: Peygamberimize ve sahâbelerine itikatça uyan kimse. 

Ensâr: Yardımcılar, koruyucular, Medine'deki Evs ve Hazrec kabilelerine 
mensup Hicretten sonra Hz. Muhammed'e din yolunda yardımcı olan kimseler. 

Ensarî (Hace Abdullah Ebu İsmail): Eba Eyyube'l-ensarî neslinden 

fukahadan bir muhaddisin. Arap ve Fars dillerine mükemmelen vakıf olup bu iki lisanda 
pek çok şiiri vardır. "Menazilü's-salikîn" adlı bir kitabı vardır. Ömrünün sonunda 
âlemden kesilip bir zaviyeye çekilmiş ve 471 'de ölmüştür. 

Erdişir: öfkeli aslan, eski İran hükümdarlarından bir kaçının ismi. Güştasb'ın 
torunu Behmen'in adı. Dedesi onda şecaat hissettiğinden bu adı vermiştir ve Sâsânilerin 
birinci padişahıdır ki, anne tarafından Babek'in torunu olduğundan Erdişîr-i Babekân 
namıyla meşhurdur. 
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Erş: Dirsekten orta parmak ucuna kadar olan uzunluk. Tiirkçesi arıştır. 

Erteng: (Erjeng): İran hurafelerine göre meşhur ressam ve nakkaş Mâni'nin 
yaptığı resimleri içine alan koleksiyon, mecmua dergi. 

Evhadî (Evhadi-i Meragî): Şeyh Evhadeddin-i Kirmanî'nin mürididir. Bunun 
için mahlası Evhadî’dir. Dîvânı on bin beyittir. Câm-ı Cem ve Deh-name’si meşhurdur. 

Evtâd: Ağaç veya demir kazıklar, tasavvuf ıstılâhı olarak ricâlullah 

zümrelerinden biridir. Evtad her asırda Hz. îdris, Hz. llyas, Hz. Isa ve Hz. Hızra naip 
olan dört kişidir. (Bkz. Abdal) 

Farz: Bir netice elde etmek için ihtimâlli veya gerçek olarak kabûl edilen bir 
tahminde bulunma, sayma, tutma, bir hususu bir davaya mevzu ve esas kılma, Allâh'ın 
işlenmesi kat'i olarak lüzumlu, terki günah olan (namaz, oruç, haç, zekât gibi) emirleri, 
zaruri, lüzumlu. 

Fasih: Güzel, düzgün ve açık konuşan, iyi söz söyleme kabiliyetinde olan 
kimse. (Bkz. Fesahat) 

Faslül-taitâb: Kur’ân’ın 38. suresi olan Sad suresinin 20. ayetinde Hz. Davud 
için kullanılan bu ibare, "davaları güzelce hâil ve fasla kabiliyet mânâsına gelmektedir, 
iki kelâm arasını yahut hak ve batıl arasını ayırır. 

Fesahat: Köpüksüz hâlis süt. Edebiyatta güzel ve açık konuşma, iyi söz 
söyleme kabiliyeti; bu konuyu öğreten ilim. 

Ferhâr: Türkistan'da Hıtâ ve Kâşgar arasında bir şehir. Bu şehir halkı 
güzellikleri ile meşhurdur. Aynı zamanda Ferhar, bir puthanedir. içinde yetmiş kadar 
güzel kız, putlara hizmet ederler, dinlerinden olmayan biri gelip putlara secde ederse 
rahipler, ona bu kızlardan dilediğini teslim ederlermiş. Bu kelimenin Sanskritçe’den 
bozma olduğu ve Buda dinine mensup olanların mâbedi mânâsına geldiği malûmdur, 
budist mabedlerinde bir çok resimler bulunması sebebiyle "büt-i Ferhâr" terkibi, bu 

resimlere benzetilerek meydana getirilmiştir. 

Feridun: Sekizinci gök, Pişdanîlerin altıncı padişahı olup Cemşid sülâlesinden 
Dahhak-i Marî'yi demirci Gave’nin yardımıyla öldürmüştür. Lakabı "Ferruh"tur. 

Firdevsî (-i Tûsî): Asıl adı, Mansur, Haşan veya Ahmed, künyesi 

Ebul-kasımdır. Yaklaşık olarak 934-1020 yıllan arasında yaşamış ve İran'ın millî 
destanı olan Şehname’yi vücuda getirmiştir. 

Gülgûn: Hüsrev ü Şirin hikâyesindeki Şirin’in efsanevî atı. Rivayete göre 
Husrev’in atı Şebdiz ile bu at, taştan yapılmış bir aygır heykeline sürünerek iki kere 
gebe kalmış aynı kısrağın dölü imiş. 

Gülistan ve Bostan: Şirazlı Şeyh Sâdi’nin nasihat-amiz iki meşhur eseri. 
(Bkz. Hafız) 
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Güştasb: Fars hükümdarlarından Hystaspes, Erdişir'in dedesi. 

Haber: Gramerde fiil. 

Habil: Hz. Adem'in kardeşi Kabil tarafından öldürülen oğludur. 

Hacı Kıvâm (Kıvameddin Haşan): İlhanîlerden Sultan Hasan'Ia oğlu 
Sultan Uveys zamanında vezirlikte bulunan bir zat. 1353'de ölmüştür. Hafız’ın bu vezire 
şiirleri varidır. 

Hâfız (Şemsüddin Muhammed Eş-Şirazî): 15. asırda İran'da yetişmiş 
büyük bir şairdir. Babası İsfahan köylülerinden Bahseddin adlı bir zattır. Onun 
ölümünden sonra geçimini hamurculuk yaparak sağlamış, rüyasında Hz. Ali'yi 
gördükten sonra da şair olmuştur. Kur’ân’ı hıfz ettiği için bu isimle şöhret bulmuştur. 
Keşşaf ve Mısbah’a haşiyeleri vardır. Dîvânı, Mesnevi ve Gülistan’dan sonra en çok 
okunmuş Farsça metindir. 

Halvet: Yalnız kalma, tenhaya çekilme, tenhalık, tenhalık yer, hamamın en 
sıcak bölmesi. 

^ Hamîdî: Keşmir şuarasından olup Hz. Ali hakkında yazmış olduğu na't çok 
meşhurdur. 

Hamse: Aynı şair tarafından söylenilmiş beş müstakil mesneviden meydana 
gelen eserler topluluğu. 

Kahıza: AbaülmuUalib’in oğlu ve Hz. Muhammeü'in amcasıdır. Önce 
Haşimilerin, doğmakta olan İslâm dinine karşı gösterdikleri düşmanlığa iştirak etmiş, 
fakat sonra Ebu Cehl'in hasımlıkta ileri gitmiş olmasına hiddetle ilk vahiy gelişinin 
ikinci, yahut altıncı senesi Peygamberimize iman ve iltihak etmiştir. Uhud Gazasında 
şehit olmuştur. 

Haraç: Vaktiyle müslüman olmayan teb’adan alınan vergi, mezat, satılığa 
çıkarma. 

Hanefî: Imam-ı Azam lakabıyla meşhur Ebu Hanefî'nin tesis ettiği mezhebin 
adı. İslamda sayılan pek çok olan mezheplerden en fazla taraftar toplayanı dört tane olup 
diğerleri, Şafii, Mâliki, Hanbelî'dir. 

Harem: Herkesin girmesine müsaade edilmeyen, saygıdeğer ve kutsal yer. Hac 
zamanında ihrama girilen yerden itibaren Kabe'ye doğru olan kısım. 

Hassan b. Sabit: Sahabedendir ve şairdir. Hz. Osman'ın öldürülmesinden 
sonra Hz. Ali aleyhine dönen bu zat, yüzyirmi yaşında, hicretin kırkıncı yılında 
ölmüştür. 

Hâtem: Arap kabileleri arasında tanınmış "Tayy" kabilesine mensup ve 
cömertliğiyle meşhur olan İbni Abdullah b. Sa'd’ın lakabı. Yollarını şaşıranlar gelip 
kendisine konuk olsun diye geceleri civardaki tepelere ateş yaktırırmış. 
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Haydarî (tavk-ı sîmîn): Haydarlık, aslanlık, eskiden giyilen kolsuz kısa 
aba, hırka, haydariye. 

Hızır: Peygamberlerden veya ermişlerden biri. Hz. Musa ile görüşmüş ve 
aralarında bir yol arkadaşlığı olmuştur. İskender ve Ilyas ile beraber âb-ı hayatı aramışlar 
ve Hızır ve İlyas bu sudan içmiş, böylece ölümsüzlüğe kavuşmuşlardır. Gezdiği 
yerlerde, ayağını bastığı her yerde taze çimenler bittiğinden bu ad ile anılagelmiştir. 
Hızır karada zor durumda olanlara İlyas ise denizdekilere yardımcı olurmuş. Tasavvufta 
Hızır, Musa ile birlikte anılırsa Hızır, ilm-i ledünnü, Hz. Musa ise ilm-i zahiri, İskender 
ile anılırsa Hızır muradına ermişleri, İskender ise isteğine ulaşamamışları temsil eder. 

Husrev: Padişah, hükümdar, sultan, meteorolojide güneş, 651 (1253)'de 
Hindistan'da doğmuş ve eserlerini Farsça yazmış bir Türk şairi ve edibi, İran şahlarından 
birkaçının adı. Edebiyatımızda padişahlar için bir sıfat olarak kullanılmıştır. 

Husrev-i Dehlevî: Aslı Türk’tür. Kuberül-hazra denilen şehirdendir. Hind 
meliki Alaüddin Muhammed’in kendisine çok lutufları dokunmuştur. Şeyh Sadî’ye 
büyük hürmet ve iükadı bulunan Emir’in dillere destan olmuş hamsesi vardır. 

Hiimâ: Boz renkli, ayaksız bir kuş olup, kemik ile beslenirmiş. Hindistan’da 
Hıta ve Huten ülkelerinde ve Kıpçak çölünde bulunur ve saksağana benzermiş. Birisinin 
ele geçirilmesinin mümkün olmadığına inanılan hüma kuşunun gölgesi kimin başına 
düşerse o kişi padişah olurmuş, bu sebeple "devlet kuşu" olarak anılır. 

Hüseyin Vaiz Kâşifi: Sultan Hüseyn-i Baykara zamanında Herat’ta yetişen 
velud bir yazar ve mûsikîşinastır. 

Hüsn-i hat: Yazı güzelliği, güzel yazı sanatı. 

Hüzünler evi: (Bkz. Beytü’l-Hazen) 

İbn-i Yemin: Fazılların emiri, îbni Yemin denilmekle meşhur Emir Mah- 
mud’dur. Emir Yeminüddin’in oğludur, Serbedaran hanedanının öğüncüdür. Ekmeğini çift- 
çilikle kazanırmış, iyi bir şair olup bilhassa mukattaatı ile meşhurdur. 745’de ölmüştür. 

îcâz: Az sözle çok mânâ ifade olunması yerinde kullanılır bir tabirdir. Bu kabil 
sözlere "muciz, veciz, vecize" denilir, ifadenin pek makbûl bir tarzı olup anlaşılır olması 
şarttır. Aksi hâlde makbûl sayılmaz. îtnâbın zıddıdır. 

İcazet: izin, ruhsat, diploma, dervişin şeyhinden el alması. 

İksîr: Ortaçağ kimyacılarının çok tesirli olduğuna ve herhangi bir madeni altın 
yapacak kadar kuvvetli bir hassası bulunduğuna inandıkları bir madde. Cesede girdiği 
zaman onun tabiatını güneş ve ay tabiatına döndürür ıslâh eder zehir ise ifsat edermiş. 
Îksîrin maddesine "Hacer-i mükerrem" veya ”Hacer-i Musa" denirmiş. (Bkz. Kimya) 

İktiran: İki yıldızın zahiren birbirine yakın bir mevzie gelmesi, aynı burçta 
bulunması. Arapça iktiran, yanına gelmek, yaklaşmak demektir. Zühre ile Müşterinin 
iktiranına "sadeyn" denilir. 
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tlyas: Hızır ve İskender’le karanlıklar ülkesinde âb-ı hayatı ve kaynağını 
bulmaya gitmişler. Yolda İskender onlardan ayn düşmüş, Hızır ve llyas ise bu sudan 
içerek ölümsüzlüğü elde etmişler. Bir halk inancına göre şimdi, Hızır karada, llyas 
denizde acze düşenlerin yardımına koşarlar ve yılda bir kere hıdırelles, hıdrellez günü bir 
gül fidanının altında buluşurlarmış. 

İmreü'I-Kays: Arap edebiyatının Islâmiyetten önceki devresinin en mühim 
şairlerinden birisidir. Hz. Peygamberimiz doğduğu zaman Yemane’de hükümdar olduğu 
söylenir. Şiirleri, "Seb’a-i muallaka”ya dahildir. 

İrem, İrem Bahçesi: (Bkz. (Bâğ-ı İrem) 

Hz. îsâ: Allah’ın emriyle Hz. Meryem'e Cebrail’in üflemesiyle doğmuş bu 
sebeple "ruh" olarak kabul edilmiştir. Ölüleri diriltme, çamurdan yapılmış kuşlara can 
verme, körlerin gözlerini açma, ümitsiz hastalan iyi etme gibi mucizeleri vardır. Otuz 
yaşında peygamber olup kendisine İncil verilmiştir. Otuz üç yaşında Allâh'ın emriyle 
yere inen melekler tarafından çarmıhtan kurtanlarak dördüncü kat feleğe yükseltilmiştir. 
Kıyamete yakın bir zamanda tekrar yeryüzüne ineceğine inanılmaktadır. 

İskender: Yâfes İbni Nûh evladından olup peygamber olduğu da istidlâl edilen 
bir hükümdardır. Yecüc Mecüc kavminin kötülüklerinden insanlan kurtarmak için kendi 
adıyla anılan şeddi yaptırmıştır. Kur’ân’da da zikredildiği üzere Hz. İbrahim ile muasırdır. 
Hızır ile münasebeti vardır, fakat âb-ı hayata erişememiştir. Otuz üç yaşında öldüğü 
rivayeti vardır. 

İstiare: ödünç alma, birinden eğreti bir şey alma, edebiyatta bir kelimenin 
mânâsını kuvvetlendirmek üzere başka bir kelime hakkında kullanma. 

Irakı: Lemaat sahibidir. Hemedan civarında yetişmiştir. Zekeriyya-yı Multanî 
halifesidir. Konya’ya geldikten sonra Muineddin Pervane ona Tokat’ta bir tekke yaptırdı. 
Muineddin’in Ölümünden sonra Mısır'a gitti, oradan da Şam’a geldi. Şam'da 1289 
x tarihinde vefat etti. Kabri, Muhiddin-i Arabi civarındadır. 

Itnâb: Sözü uzatma, lüzumsuz tafsilat verme. 

Kâbe Kavseyn: Kavs yay demektir, kâb da yayın kabzasıyla kiriş mahalli 
olan iki köşe aralığına denir ki bir yayda iki kâb bulunur. LIII "Necin" 9’da "iki yay” 
kadar yahut daha da yakın şeklinde geçmektedir. Tasavvufta, vücut dairesinde ibda, iade, 
nüzûl, uruc, faaliyet, kabiliyet gibi isimler arasında mevcud olan tekabül itibarıyla esma 
ve sıfata ait bulunan kurb-ı esmadan ibarettir. 

Kabil: Hz. Adem’in oğlu olup kıskançlık sebebiyle kardeşi Habil’i 

öldürmüştür. 

Kadr: Değer, itibar, onur, şeref, haysiyet, meziyet, rütbe, derece, astronomide yıl- 
dızlan parlaklık derecelerine göre birbirinden ayırdetmek için yapılan tasnifte her dereceden 
biri. Birinci kadrden (en parlak kadrden) altıncı kadre kadar olan yıldızlar gözle görülebilir. 
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Kaf Dağı: Bir inanışa göre yeryüzünün mamur olan dörtte biri ve harap olan 
kalan kısmı bir okyanus içerisinde yüzerken Allâh, yetmiş altı bin altı yüz yetmiş üç 
dağ yaratıp bunlarla arzı yerinde durdurmak istemiş, olmamış. Nihayet bir melek, 
emriyle cennet derelerinden bir lacivert cevher çıkarıp yerin etrafına bastırmış. Bununla 
Kaf Dağı peyda olmuş. Şimdi göklerin çividî rengi olan o cevherin şualarından imiş. 
Yeryüzü yine sakin olmayınca Kaf Dağı’nın etrafına "Ayetel-kürsî” resmolunmuş. Onun 
hassasıyla yeryüzü sükûna ermiş. Kaf Dağı yeşil zeberced renginde imiş. Gözün akı 
karasına nasıl sarmışsa Kaf Dağı da dünyayı öyle sarmış. Onun ötesinde nice âlemler ve 
nihayetsiz mahlûkat varmış. Kaf Dağı'nı insan nevi içinde dört peygamber görmüş: Hz. 
Adem, Hz. Süleyman, İskender ve Hz. Muhammed. 

Kâfûr: Çiçeği papatyanınkine benzer, hoş kokulu bir bitki. Hint Denizi’nde ve 
Çin dağlarında yetişen bir ağaçtan çıkarılır ve rengi önce kırmızı olduğundan suyu 
uçurularak beyazlatılır. 

Kahraman: İran mitolojisinde devler tarafından kaçırılan ve onların arasında 
büyüyen biri. Ergenlik çağına gelince, sularda aksini görüp devlere benzemediğini 
anlamış, bir gergedana binerek insanların oturdukları yere gelmiş. "Katil" lakabıyla 
anılır. 

Kaknûs: Adı şark masallarında geçen iri bir kuş olup çok delikli olan 

gagasından rüzgâr estikçe türlü sesler çıkarırmış. 

Kandil: Aslı "kmdîl" olup Arapça bir kelimedir. İçinde fitil ile zeytinyağı 
yakılan ışık vermeye mahsus bir âlet olup mecazen fitili dolayısıyla çok sarhoş kişi için 
de kullanılır bir tabirdir. Ayrıca içine ok konulan ağaçtan yapılan bir âlete de kandil 
denilir. 

Karâyin: Karışık bir iş veya meselenin anlaşılmasına, çözülmesine yarayan 
hâller, ip uçlan. 

Kaside-i bürde: Ka'b b. Züheyr'in Hz. Muhammed önünde okuduğu kasideye 
karşı, Hz. Muhammed’in sırtından çıkardığı hırkayı kendisine vermesiyle meşhur olan 
kasidenin adı. 

Kâtibi: İran şuarasından üç zatın mahlasıdır. Birincisi, ( Şemseddin 

Muhammed) Zerşizli, Nişabur'da Mevlânâ Nesimî'den hüsn-i hat talim etmiş. 
"Mecmaül-bahreyn, Hüsn-ü aşk, Nasır-ü Mansur, Behramü Gülendam isimli eserlerin 
sahibi. İkincisi, (Yusuf) Herat'lı, kitabetle meşgul bir zat. Üçüncüsü ise Nişaburlu olup 
on iki imam hakkında bir çok kaside ve münacatı vardır. 

Kayser: Eski Bizans ve Roma İmparatorlannın lakabı. Fransızcası "cesari'dır. 

Kehf: Geniş mağara, XVIII. surenin adı. (Bkz. Ashab-ı Kehf) 

Kelâm: Söz, lakırdı, gramerde söz, ibare, fıkra, cümle veya cümlecikler, 
söyleyiş, nutuk, dil, lehçe, Allâh’tan ve Allâh’ın birliğinden bahseden ilim, Kur’ân. 
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Kelime-i şehâdet: Müslümanlığın şartlarından biri olan "eşhedü en lâ ilâhe 
illalâh ve eşhedü enne Muhammeden abdühü ve resûlühü" cümlesi. 

Kemâl-i Hocenî: Hocend diyarının büyüklerindendir, veli ve mürşittir. Hâfız 
ile aralarında ços sâmimi bir mahabbet ve itikâd var imiş. Padişahlar medhinde kaside 
yazmamıştır. Kendi hâline münâsip mukattataatı vardır. 792’de Tebriz'de ölmüştür. 

Ketm-i adem: Allâh'ın ruh ve cisim âlemlerini yaratmayı istediği zaman bütün 
mahlûkların ilki olan cevher-i ahzarın çıktığı yer. 

Kisrâ: Eski İran hükümdarlarından Nuşirevan'ın lakabı olup kendisinden sonra 
gelenler için de bu ad alem olmuştur. 

Kutb: "Değirmen taşının mili, dönen bir çarkın aksi". Bir tarikatin ulusu, bir 
mevzuda geniş bilgi ve selahiyeti bulunan kimseye denir. Tasavvufta Allâh'ın kendisine 
tasarruf kudreti vermiş olduğu veli demektir. Her zamanda dört kutb vardır. Bunların 
liderine "kutbü’l-aktâb" denir. 

Kürsî: Örfte, "üstüne oturulan şey" mânâsına gelir. II "Bakara" 255 âyeti, 
"Kürsisi gökleri de kaplayıp kuşatmıştır, yeryüzünü de. Göğü yeri korumak ona ağır da 
gelmez. O'dur çok yüce ve çok ulu." mealindeki sözlerle bittiği için bu ayete 
"Ayetü'l-kürsî" denilmiştir. Kürsî sözü, "kirş" kökünden gelmiştir ki toplu mânâsınadır. 
Yapraklar forma hâline getirilince bir araya toplandığı cilt, "kürrâse", yanlış olarak da 
"kerrâse" adıyla anılır, kirş, "bir şeyin kökü, temeli, aslı" mânâsını verir. îbni Abbas’a 
göre kürsî, Tanrı bilgisidir. Batlamyus mesleğine göre yedi göğü kaplayan ve sabiteler 
göğü, burçlar göğü denen sekizinci kat göktür. 

Levh: Düz sayfa, üzerine yazı yazılan düz şey. Sofiye ıstılâhı olarak kitab-ı 
mübin ve nefs-i külliye yerinde kullanılır. Levh-i kaza, levh-i kader, levh-i nüfus ve 
levh-i heyulâ olmak üzere dörttür. 

Levh-i mahfuz: Âlem 4 ulvîde olmuş ve olacak şeyleri havi bulunan levh-i 
lâhutî yerinde kullanılır bir ıstılâhtır. Yedinci göğün fevkinde bulunan bir cisim olup 
üzerinde bugüne kadar olan ve bundan sonra vuku bulacak şuun ve havadis yazılıdır. 
LXXXV "Burûc" 22'de bahsi geçer. 

Lütfî: Heratlıdır. Zamanının "melikül-kelâm'ı olarak kabûl edilir. Farsça ve 
Türkçe şiirlerle dolu bir dîvânı vardır. Sekkâkî'nin şiirlerini çalmakla suçlanmış, ancak 
bu iddia ispatlanamamıştır. Dîvânından başka "Zafemame tercümesi, Gül-ü Nevruz 
Tercümesi..." gibi eserleri bulunmaktadır. 1492'de 99 yaşında ölmüştür. 

Lührasb: İran hükümdarı Güştasb'ın babası. 

Ma'ânî: Mânâlar: Bir ilim olarak, sözün maksada uygunluğundan, lügat ve 
sentaks meselelerinden bahseden ilim dalı. 

Mâ'n (Ma'n ibni Zaideti f ş-Şeybanî): Cömertliğiyle meşhur bir zat, 

Emevîler devrinde emir iken Abbasîlerin idareyi ele geçirmeleri üzerine gizlenmeye 
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mecbur olmuş, nihayet El-Mansur zamanında halifeye isyan eden Emevîlerle savaşmış 
ve büyük bir yararlılık gösterdiğinden affedilmiş, yine bazı valiliklerde bulunup 768'de 
Hariciler tarafından öldürülmüştür. Şiirleri de vardır. 

Mangır: Bakır paranın adıdır. Akçanın birinci kesri olan M pul M un aynı olup 
katoloklarda geçen ilk bakır paralar I. Sultan Murad devrine aittir. Bakır sikkenin en 
evvel Orhan zamanında kesildiği rivayeti de vardır. Kelime, Moğol dilinde "akit (altın ve 
gümüş para)" mânâsına gelen "möngun"dan bozmadır, n. Sultan Mustafa ve sonraki 
padişahlar devrinde pirinçten kesiler sikkelere de "kızıl mangır" denilirmiş. 

Mânı: Ünlü Çin nakkaşı. İran’a gelerek resim ve nakış sanatından istifade ile 
Zerdüşt ve Hz. İsa dinlerinin karışımı olan bir inanç sistemi kurmaya kalkıştığı için 
Behram-ı Şaptır zamanında idam edilmiştir. 

Mazmun:Ödenmesi lâzım gelen şey, mânâ, kavram, nükteli, sanatlı, gizli, söz. 

Mecâz: Yol, geçecek yer, hakikatin zıddı, edebiyatta kendi öz mânâsıyla 
kullanılmayıp benzetme yolu ile başka bir mânâda kullanılan söz. 

Mehdi: Şiîlerin on ikinci imamı olup on birinci imam Haşan Askerî’nin 
oğludur. Babasının ölümünden sonra dört yaşlarında bir rivayete göre de on yedi yaşında 
bir yeraltı odasına girmiş ve bir daha görünmemiştir. Tann emriyle kıyamete yakın 
zuhur edeceğine inanılmaktadır. 

Menâzil: Menziller, duraklar, konak yerleri, astronomide gezegenlerin üzerinde 
hareket ettiği farzolunan mahrek üstünde varsayılan noktalardan her biri. X "Yunus" 5 
ve XXXVI "Yasin" 39’da geçmektedir. 

Hz. Meryem: Hz. İsa'nın annesi. Halk için rahmet ve alâmet olmak üzere 
erkeksiz çocuk yaratmasını isteyen Allâh’ın emrine itaat ederek Cebrail’in nefesiyle Hz. 
İsa’ya hamile kalmıştır. Bu esnada kurumuş bir hurma ağacının yeşermesiyle onun 
yemişiyle gıdalandı. Beytüllahim'de doğan ve otuz yaşında peygamber olup kendisine 
İncil verilen Hz. İsa’yı dünyaya getirdi. Kur’ân’ın 19. suresi Hz. Meryem’e tahsis 
edilmiştir. 

Miraç: Merdiven, göğe çıkma. Bi’setin onikinci senesi Receb ayının yirmi 
yedisine rastlayan kandil gecesi. Allâh’ın Habibine, kadrinin yüksekliğini ve kendine 
olan yakınlığının derecesini gösterdiği gece. Cebrail, Allâh’ın emri üzerine Burak’a 
binerek peygamberi Mi’raca çağırdı. Rıdvan cennetten getirdiği kevserle Peygamber’e 
abdest verdi. Arkasına nurdan bir hülle giydirip, başına nurdan bir sarık sardılar. Cebrail, 
beline kızıl yakuttan bir kemer kuşattı, eline yeşil zümrütten bir kamçı verdi, ayaklarına 
yeşil zümrütten nalın giydirdi. Sunduğu üç kadehten sütü tercih ederek îslâmiyeti ihtiyar 
etti. Peygamber Mescid-i Aksa’dan çıktıktan sonra bir ucu yerde bir ucu gökte bir 
merdiven gördü. Cebrail’in kanadı üzerinde Beyt-i mamur ve Sidretül-münteha'yı 
geçtikten sonra bir hicaba varıldı. Yetmiş hicap geçerek arşa vasıl ve onun nuruna 
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müstağrak oldu. Peygamberin oraya gitmesi Allah’ı görme için değil, Hakk'ın kudretini 
temaşa için idi. Arşa vardığı zaman Allâh'ı kalb gözüyle gördü, çok yalvardı, gece 
gündüz elli vakit namaz kılması emr olundu. Hz. Musa’nın hatırına gelmesi üzerine 
beşe indirilmesini diledi. Cennet ve cehennemi de görüp Mekke’ye geldi. XVII "Isra" ilk 
âyette ve LIII "Necin" suresinin başlangıcında bu hadiseye temas edilmektedir. (Bkz. 
Burak) 

Muhacir: Göç eden, bir ülkeden bir başka ülkeye yerleşen, Hz. Peygamber'in 
emriyle Mekke’den Medine’ye göç edenler. 

Muhammed Şirin: İran'ın meşhur şairlerindendir. 

Hz. Musa: II. Firavun zamanında doğmuştur. Firavun'un gördüğü bir rüya 
üzerine Beni İsrail’den doğacak bütün erkek çocukların öldürülmesi emredilir. Hz. Musa 
dünyaya gelince annesi onu bir sandığa koyarak Nil nehrine bırakır. Firavun'un karısı 
Asiye tarafından büyütülür. Bir kıptî öldürüp Mısır'dan kaçarken Medine yakınlarında 
Şuayb Peygamber’in kızlarını görür. Şuayb, küçük kızı Safura'yı Hz. Musa’ya nikahlar. 
Bir mucize göstermesi üzerine asasını Musa’ya verir. Seneler sonra Mısır’a doğru yol 
alırken Tur Dağı’nda bir ateş görür. Burada Cenâb-ı Hakk’ın hitabına mazhar olur. Allah 
ona nasihat, din ve şeriat emirlerini ihtiva eden Tevrat’ı verir. Bkz. "Yed-i beyzâ" 

Mutezile: Kulun fiilerini kendi kudretlerine isnat edip kaderi inkâr eden 
mezhep taraftarlarına verilen addır. îtizalleri, doğru yoldan ayrılmaları bu adın 
verilmesine sebep olmuştur. Kurucusu ehl-i sünnetten Vasıl b. Ata’dır. 

Mübâh: Fıkıhta işlenip işlenmemesi müsavi olan şey yerinde kullanılır bir 
tabirdir. Diğer bir tarifle sevap ve günahı olmayan, ne helâl ne haram olan fiil demektir. 

Müteşabih: Birbirine benzeyen, Kur’ân-ı Kerim’in mecazî mânâya elverişli 
âyetleri. Bkz. "Muhkemât" 

Mübtedâ: Başlangıç, gramerde fail. 

Müstehabb: Sevilen, beğenilen, farz ve vacipten başka olarak sevap kazanılan 
iş (sadaka vermek, mübarek günlerde oruç tutmak gibi.) 

Müşteri: Yunanlılar Zeus, Romalılar Jüpiter derler. Müşteri adı, "ışığın 

babası" mânâsına ”Dtuspater"den bozmadır. Kutlu bir yıldızdır. Şark minyatürlerinde ata 
binmiş, sağ elinde kınsız bir kılıç, sol elinde yay olan güzel bir delikanlı şeklinde 
temsil edilir. Edebiyatımızda "kadı-i felek" olarak anılan Müşteri, kadılık, hakimlik, 
kutluluk vesileleriyle anıldığı gibi alıcı-müşteri sözüyle cinaslı olarak da zikredilir. 

Nahid: (Bkz. Zühre) 

Nahl-bend: Nahl, lugatta hurma ağacıdır, önlemek, bir şeyi seçmek, bulutun 
kar yağdırması mânâsına gelir. Arapçada bir çeşit kadın süsüne denir. Düğünler için 
hazırlanan ve düğünü yapanın mali kudretini gösteren bir çeşit süstür. Halk dilinde 
"nakil" hâlini almıştır. Ağacı budayıp süsleyen kimseye de denir. 
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Nakş: Resim, duvarlara, tavanlara yapılan yağlı veya sulu boya resim, süsleme 
sanatı, ipek ile sırma ile işleme, hile, renk, iki haneli beste şekli olup nadir 
kullanılmıştır. Nakış-bestelerde bir gelenek olarak hemen daima lenk-fâhta üsûlü 
kullanılmıştır. Mehterhane usûllerinden birine de nakş denilir. 

Nâz ehli: Kendini beğendirmek için yapmacık tavırlar takınan kimse, 
tasavvufta kimseye ihtiyacı olmayan kimse, herkesin kendisine muhtaç olduğu Cenâb-ı 
Hak. 

Nazire: örnek, karşılık, edebiyatta bir şairin manzum bir eserine başka bir şair 
tarafından aynı vezin ve kafiyede olmak üzere yazılan benzeri. 

Neriman: Şehname'de geçen kahramanlardan olup Rüstem'in dedesi olan 
Şam'ın babasıdır. 

Nesil: Balmumundan ayrı bir nevi eritilmiş madde, hayvanlardan dökülen 

tüyler. 

Nevbet: Muayyen vakitlerde resmî yerlerde mızıka yerinde kullanılır bir 
tabirdir. Nevbet-i Sultanî de denir. 

Nevruz: Yeni gün, güneşin Koç burcuna girdiği gün olup rûmî martın 
dokuzuna rastlar, ilkbahar başlangıcı ve celalî takvime göre yılbaşıdır. Türk müziğinin 
en eski mürekkep makamlarından biri. 

Niyaz ehli: Yalvaran dua eden, bazı tarikatlerde büyüğüne selâm ve saygı 
duasmda bulunan, ihtiyaç sahibi. 

Nizamî-i Gencevi: Gence'de doğmuştur. Künyesi, Ebu Muhammed tbni Ebi 
Yusuf tbni Müeyyid, lakabı, Şeyh Nizamüddin'dir. Ahî Ferec-i Zencanî'nin 
müritlerindendir. 576 senesinde Gence'de ölmüştür. Hamse'si çok meşhurdur. 

Nureddin: (Bkz. Câmî) 

Nuşirevan: İran’da 531’den 579 yılma kadar hükümdarlık etmiş ve doğruluğu 
ile şöhret bulmuş olan Sasanî şahı ki "Adil" lakabıyla anılır. Hz. Muhammed'in, "Ben 
adil bir padişah zamanında doğdum" dediği adil padişahtan maksat Nuşirevan'dır. 

Nüdemâ: Nedimler, sohbet arkadaşları, tasavvufta mertebesini yükseltmiş 
salikler zümresi. 

Nüsha-i Kübrâ: Yazılmış şey, yazılı bir şeyden çıkarılan suret, Kur'ân-ı Kerim. 
Mevlevi tekkelerinde verilen nüshalarından birinin adı. Uzun bir kağıda yazılır, gümüşten 
ve altından, sikke-i Mevlânâ şeklinde yapılan mahfazaya konularak o surette takılırmış. 

Pervîn: Ülker veya Süreyya yıldızı denilen yıldızdır. Göğün kuzey yarım 
küresinde, Sevr burcuna yakın ve burcun en parlak yıldızıdır. Eddeberan ilerisinde ve 
Geres-i azam istikametinde görünür olup yedi yıldızdan ibarettir ve inci dizisine veya 
gerdanlığa benzetilir. 
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Pul: Kuruşun küsuratından birine verilen addır. Diğer küsuratı para ve akçedir. 
Bir kuruş kırk para, bir para üç akça, bir akça üç puldur. Yedi defa tekrar edilen duaların 
sayısını bilmek için bir kısım teşbihlerin baş taraftan yani imamenin yanından itibaren 
yedinci taneden sonra mercimek gibi yassıca olarak konan işarete de pul denilir. (Bkz. 
Mangır) 

Rafıza: Bir Şiî fırkası. Hz. Ali'nin çocuklarına şeriat ve tarihî hakikat dışı 
mahabbet gösterip taraftar olmakla diğer cemaatlerden ayrılır. 

Rafızî: Herkes tarafından benimsenen düşünce ve inançlara aykırı düşenler. Hz. 
Ebubekir ile Hz. Ömer'in halifeliğini kabul etmeyenler. 

Rebâb: Tanbura benzer eski çalgılardan birinin adıdır. Dik bir vaziyette yere 
konularak yayla çalınır. Çanağı zerdali ağacından desteresi de zerdali ve ceviz ağacından 
yapılır. 

Redif: Hayvanda birinin arkasına binen, arkadan gelen, birinin ardından giden, 
terhis edilerek ihtiyata geçirilen kur'a askerlerine verilen ad, edebiyatta her beyitin 
sonunda kafiyeden sonra tekrarlanan kelime. 

Revî: Kafiye olan kelimenin son harfi olup rev-i mutlak ve revi-i müfid olarak 
ikiye ayrılır. Revi-i mutlak- isim hâlindeki kelimelere, revi-i müfid ise sıfat ve fiil 
hâlindeki kelimere dayanan revidir. 

Reyhanî: Fesleğen gibi ince nakışlı, îbni Bevvâb tarafından icat edildiği 
söylenilen eskiden Kur'ân ve dua yazmakta kullanılmış bir yazı stili. Bu stilde gözü 
kapalı harf bulunmaz. 

Riyazet: Nefsi kırma, dünya lezzetlerinden ve rahatından sakınma, kanaatle 
yaşama. 

Sadi-i Şirazî: Lakabı Muslihüddin'dir. Doğumu Atabek Sa'd b. Zengî 
zamanındadır. Babası, Atabek'in mülâzımlarından olduğu için Sa’dî tahallus ettiğini 
söylerler. Abdülkadir-i Geylânî’nin mürididir. Yaya olarak on beş kere hacc ettiği 
söylenir. Yediğinden ve dağıttığından arta kalan yemekleri bir zenbile koyarak 
penceresinden sarkıtır yoksullan sevindirirmiş. Gülistan ve Bostan adlı iki mesnevisi 
çok meşhurdur. 

Sahib-Kırân: Her zaman başan ve üstünlük kazanan hükümdar, zamanında 
Müşteri ve güneş gibi iki kutlu yıldızın aynı burcun aynı derecesine gelmesi hadisesi 
gerçekleşen kişi. Kıran sahibi padişahlar sağ ve sol yanlarına ikişer kılıç takınırmış. Bir 
lâle çeşidi. 

Sâm: Hz. Nuh’un oğlu. İran padişahlanndan Neriman'ın oğlu, Zâl'in babası. 

Seb'a-muallaka: Islâmdan önceki Arap şairlerinin, beğenilip Ka’be duvarına 
asılmış bulunan meşhur yedi kasidesi. 
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Seb'ül-mesânî: Mesanî, bir şeyin kendi ile katlanması, tekrarlanması 
demektir. XV "Hicr" 87'de "Ve le-kad âteynâke seb'an mine’l-mesanî" yani biz sana 
çifter çifter kadanan yediyi şifreyi verdik." buyurulmaktadır. Burada yedi şifreden maksat 
Faüha'dır. 

Sekkâkî: 15. yy Çağatay edebiyatında eser veren şairlerden olup şiirlerinin şair 
Lütfî tarafından çalındığı iddiası varedır. Ancak kuvvedi ve itibarlı bir şair hakkındaki 
bu iddia ispatlanamamış ve Nevayı de tezkiresinde bu konuya açıklık getirmemiştir. 

Selman-ı Savecî: Sav’de meşhur olmuştur. Babası Hacı Alaüddin Muhammed 
Savecî, kalem sahiplerinden bir zat idi. Selman, şairlik gücü sayesinde Emir Şeyh 
Haşan Noyan'ın himayesini kazandı. Ömrünün son yıllarını kanaatle geçirmiştir. 

Selsebil: Tatlı ve hafif su, cennette bir çeşmenin adı, suyun aktığı yer 
kademeli olan bir çeşit çeşme. LXXVI "İnsan" 18'de geçer. 

Semaniye: Sekiz, eskiden müderrislerin aldıkları ücrete göre adlandırılan 
medreselerden biri. 

Semender: Kurbağagillerin kuyruklu takımından, bir hayvan, ateşte yaşadığına 
ve ateşten çıktığı anda öldüğüne inanılan bir masal hayvanı. 

Senâî: (Hakim, Arik Hakim Ebu'l-mecd Mecdûd b. Adem el-Gaznevî):Behram 
Şah-ı Gaznevî' zamanının eşrafından ve din büyüklerinden bir zat. Gazne'den sonra 
Horasan'a gelerek Ebu Yusuf-ı Hemedanî'ye intisap eder. Sultanların medhinde şiirler 
yazarak hayatım sürdürürken Lây-hâr denilen ve devamlı hamam külhanlarında şarap içen 
bir dîvânenin, övdüğü padişah ve kendisi hakkındaki kmayıcı sözlerini işittikten sonra, 
melikler medhinde yazmış olduğu kasideleri havi dîvânım suya attı. Zühd ve ibadet 
yolunu şiar edindi. 

Sencer: îran Selçukîlerinin altıncı sultanı. 1087'de doğmuş 1157'de ölmüştür. 
Meşhur şair Enverî, bu padişahın zamanında yaşamış ve onu övmüştür. 

Seyr-i fîllâh: Seyr-i sülûkün dört mertebesinden İkincisidir. Allâh’ın isimleri, 
sıfatlan, şuun ve itibaratı ve takdisatı mertebelerinde ilmin ilerlemesi demektir. Böylece 
anlatılamayan, işaretle bildirilemeyen ve isim verilemeyen mertebeye vanlır ki buna 
"baka" denir. 

Seyr-i ilallâh: Seyr-i sülûkun dört mertebesinden ilkidir. Aşağı bilglilerden 
yüksek bilglilere ilerlemek, ilimde durmadan yükselmektir. Böylece yaratılanlara ait her 
şey bilindikten sonra Allâh'ın ilmine varılır. Bu bilgiler başlayınca öncekiler unutulur. 
Bu hâle fena denir. 

Sidretül-müntehâ: Sidre, sözlükte "Arabistan kirazı" denilen Trabzon 
hurmasına benzeyen meyveli bir ağaçtır. Kur'ân'ın 53. "Necm” suresinde 14 ve 16. 
ayetlerde geçen ilahi bir ağaçür. Yedinci gökte bulunan Beyt-i mamur’dan sonraki gökte 
yer alır. Dallan zümrütten ve altın bir ağaç olan Sidre Cebrail'in makamıdır. Cennet 
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ırmakları bu ağacın dibinden akar. Tasavvufta Sidretül-münteha, akılla gidilebilecek son 
merhale olarak mânâlandınlmış, buradan ileriye ancak aşkla gidilebileceği söylenmiştir. 

Sihr-i halâl: Helâl olan sihir. Edebiyatta bir kelime veya kelime grubunun 
hem kendisinden önceki ibarenin sonu hem de kendisinden sonraki ibarenin başlangıcı 
olmasından doğan sanat 

Sitte: Altı. Altı mesnevinin bir araya getirilmesine verilen isim. 

Sühâ: Büyük ayı yıldız kümesinin en küçük yıldızı. Eskiden gözle görüş 
derecesi bu yıldız ile tecrübe olunurmuş. 

Süheylî: 15. yy Çağatay sahası şairlerindendir. 

Hz. Süleyman: Hz. Davud'un oğludur. Babasının vasiyeti üzerine on üç 
yaşında iken hem peygamber hem padişah olarak onun yerine geçmiştir. Kardeşlerinin 
en küçüğü olduğu hâlde zekâ ve ilimde hepsinden üstündü. Cihana gelen dört sahib - 
kırandan biridir. İnsan, hayvan ve cinlere hükmedebilme ve hayvanlarla konuşabilme 
gücüne sahiptir. Rüzgâr ona tabi olduğu gibi, parmağında Hz. Adem’den intikal eden ve 
üzerinde ’Bismillahirrahmanirrahim, lâ ilâhe illallah ve Muhammedün Resullah’ yazılı 
bir yüzüğü vardı. Hz. Süleyman, Tevrat’ın hükmüyle amel eylemiş ve peygamberlik 
ondan Hz. İsa’ya intikal etmiştir. Çok zengin olmasına rağmen geçimini zenbil örerek 
temin edermiş. Edebiyatta, kudret ve ihtişamın sembolü olarak anılır, karşısına ise 
zayıflık ve yoksulluk sembolü olarak karınca çıkarılır ki bu hadise XXVII ’Neml’ 18’de 
anlatılmaktadır. 

Süreyyâ: (Ülker, Pervin, Perviz, Peren, Perve): Semanın kuzey 
yanmküresinde Sevr burcunun en parlak yıldızı olan Eddeberan’ın ilerisinde ve Feres-i 
azam istikametinde görünen güzel bir yıldız kümesi. Edebiyatımızda gerdanlığa 
benzetilerek anılır. 

Şah-beyt: Edebiyatta bir şiirin en güzel beyti. Gazelde matladan sonra beyit, 
hüsn-i matla. 

Şath: Alaylı, eğlenceli söz, edebiyatımızda ilk bakışta mânâsız gibi gelen veya 
ters mânâlı gibi görünen fakat aslında derin tasavvuf! mânâlar ihtiva eden söz. Çokluğu 
şathiyattır. Bu yolda söylenmiş şiirlere de şathiye denir. 

Şebdîz: Husrev ü Şirin hikâyesinde Husrev-i Perviz’in efsanevî atı. Husrev, 
Şebdîz öldüğünde ağlamış ve onu muhteşem bir merasimle gömdürmüş. (Bkz. Gülgûn) 

Şeh-name: Firdevsi’nin İran’ın Arap egemenliğine girene kadarki tarih ve 
mitolojisini anlatan mesnevi şeklindeki eseri. (Bkz. Firdevsi) 

Şeref: Büyüklük, yükseklik, ululuk; astronomide bir yıldızın bulunduğu en 
yüksek nokta. 
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Şevket (-i Buharî): Aslen Türk olup Sebk-i Hindî üslûbunda Farsça şiirler 
yazan bir şairdir. Edebiyatımızda Nefî, Fehim, Naili gibi şairlere büyük ölçüde tesir 
etmiştir. 

Tayy: Dürüp, bükme, dürülüp bükülme, sarma, katlama; atlama, üzeriden 
geçme. (Bkz. tayy-ı mekân ve tayy-ı zaman) 

Tayy-ı mekân: Ermişlerin kerametlerindendir ki göz açıp kapayıncaya kadar 
bir yerden bir yere gitmek. (Bkz. tayy) 

Tayy-ı zaman: Zamanın giderilmesi, bir an içinde bir çok zaman içinde 
olabilecek şeylerin olmasıdır. (Bkz. tayy) 

Tecnis-i hat: Telaffuzları ve bazı harfleri ayrı fakat Arap harflerine göre 
yazılışı benzeyen iki kelimeyi bir araya getirmekle kullanılan cinastır. (Akıl, gafil gibi) 

Tekrarlanan Yedi: Bkz. Seb’el-mesânî 

Terci-bend: Aynı vezinde 8-20 mısralık bendlerin birleştirilmesiyle meydana 
getirilen nazım şeklidir. Diğer musammatlarda olduğu gibi istisnaları dışında bendlerin 
mısra sayılan aynıdır. Bendlere 'hane” beyitlere de 'vasıta* veya ’bendiye* denir. Her 
bendin vasıta beyti bendden ve öteki vasıta beyitlerinden ayn kafiyelidir. Bu kafiyeleniş 
şekli terkib-bendleri müsemma, muaşşer gibi uzun musammatlardan ayıran en önemli 
özelliktir. 

Tersi’: Mücevherler kakarak süsleme, oymacılık, edebiyatta iki fıkranın 
kelimelerini vezin ve kafiyece denk getirme. 

Tûbâ: Kökü, sekizinci kat cennet ile arş arasıda, dallan aşağı doğru, bütün 
cennetleri kat* eden bir ağaç olarak tasavvur edilir. Kökünün bulunudğu yere ’Sidre 
mevkii' cennet katlarının verâsında bulunduğu için de Sidretül-münteha denilmektedir. 
Bu yerden dolayı Tûbâ’ya ’Sidre'de denilir. 

Tur Dağı: Allâh'ın Musa Peygambere alevlerle yanan fakat dalına, gövdesine 
ve yapraklanna bir şey olmayan bir ağacın bulunduğu ve buradan kendisine hitap ettiği 
dağın adı. 

Utarid: Yunanlıların Hermes (Ermiş), Romalıların Merkür dedikleri Utarid» 
elinde yılanlı bir sopa, ayaklarında kanatlı sandallarla güzel bir delikanlı şeklinde tasvir 
edilir. Rüzgârı, hırsızlığı, yalancılığı natıka ve belağatla inşa ve kitabeti temsil eder. 
İkinci kat göktedir. Sabahleyin güneşin doğmasından önce ve akşam batışından sonra 
kısa bir müddet görülebilir. Bu sür’ati sebebiyle "Tir" adı da verilen Utarid’in tüccarları 
ve yolcuları koruduğuna inanılır. Edebiyatta 'katip, yazıcı* olarak anılır. 

Vâcib: Terki caiz olmayan, yapılması gerekli, yapılması şer'an lüzumlu olan, 
farz derecesine yakın bulunan, Kur 'ân 'da zımnî delille emredilen. 

Vüzerâ: Vezirler, tasavvufta sülûkü tamamlayıp mertebesini yükseltmiş 
kimseler. 
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Hz.Yahya: Israiloğullanna gönderilen peygamberlerden biri. Babası Zekeriyya 
Peygamber, annesi Hz. Meryem’in teyze kızı olan tşa. Rivayete göre annesinin Iram ın^ 
iken Hz. Meryem'in kamındaki Hz. Isa'ya secde etmiş. Muhtemelen İbrahim Peygamber 
zürriyetindendir. Müşterek rivayetlere göre Melik'in sarayına mensup bir kadının zina 
teklifini kabûl etmediği için şehit edilmiştir. 

Yedi askı: (Bkz. Seb'a-i muallaka) 

Yed-i beyzâ: Bembeyaz el anlamına gelir. Musa Peygamber'e peygamberliğini 
ispat için verilen iki mucizeden biri, elini koynuna sokup çıkarınca, elinin hastalık eseri 
olmaksızın pırıl pırıl parlamasıydı. 

Hz. Yusuf: Israiloğullarmdan Hz. Yakub'un oğlu olup kardeşleri taraflıdan 
kuyuya atılmıştır. Mısır’da köle diye satılan, sahibinin karısı Zeliha'nın sevgisine 
karşılık göstermediği için zindana atılan, Mısır hükümdarının rüyasını yormakla 
hapisten kurtulup Mısır’ın idaresini de ele alan, güzelliğin sembolü meşhur peygamber. 
Yusuf ve Zeliha hikâyesi Kur'ân’da anlatıldığı gibi şark müellifleri için mühim 
mevzulardan biri olmuştur. 

Zahîr-i Faryabî: Muhammedü’l-Faryâbî'nin oğlu Zahî’ü'ddin Tahir'dir. 
zamanında Enveri'den daha güzel şiirler yazdığına hükmedilmiştir. Reşidî-i 
Semerkandî'nin talebesidir. 598 senesinde ölmüş ve Surhâb-ı Tebriz'de Hakanî'nin 
kabrinin yanına gömülmüştür. 

Zatül-bürûc: Burçların, kalelerin bedenleri. Kur’ân'ın 85. Büruc suresinin ilk 
âyetinde 'gök kapılan' olarak adlan dınlarak onlar üzerine and edilir. 

Zamahşerî: (Ebul-Kasım Mahmud): (1074-1134) Harzem sahasında yetişen 
tanınmış mutezile ricalindendir. Arap dilinin diğer dillerden üstün olduğuna inanmakla 
beraber ’Mukaddimetül-edeb'in Arapça metnini hem Farsçaya hem de Harzem tiirkçesine 
tercüme etmiştir. Ancak edebiyatımızda en mühim eseri olarak ’Keşşâf isimli eseriyle 
,anılır. 

Zühre: Üçüncü felekte bulunur ve yeşil renktedir. Feleğin çalgıcısı olarak kabûl 
edilir. Sad-ı asgar Banu-yı azrâ ve Zehra gibi sıfatlan üzerinde bulundurur. Tabiatı, barit 
(soğuk) ve ratıp (nemli) dır. Müennes-i leylidir. Seyri kalbe neşe verir. Bu yıldıza 
mensup olanlar güzel, zarif, sevdaya meyyal ve sanatkar olurlar. Üçüncü feleğe, Salı 
gecesine ve Cuma gününe hakimdir. Güneş sultanının çalgıcısıdır. 

Zülfikar: Hz. Muhammed'in Hz. Ali'ye armağan ettiği ucu çatallı kılı ç, 
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